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U FIZIKA-MATEMATIKA ]

Bekchanov Sardor (UrDU)
TRIGONOMETRIK TENGSIZLIKLARNI ISBOTLASH METODLARI

Annotatsiya. Mazkur maqgolada ko‘p uchraydigan trigonametrik tengsizliklarni yechishning bir
gancha oson usullari keltrilgan. Bundan tashqari, vektorlar yordamida murakkab tengsizliklarni isbot
gilish metodlari go‘llanilgan.

Almomauuﬂ. B cmampve 6v1 Hatideme HeCKoIbKO npocmauix cnocobos peulerHus pacnpocmpaneHnblx
MPUSOHOMEMPUHECKUX HEPABEHCME. Taxorce ucnonvb3o6anvl Memoobl 0Jii OOKA3AMENbCMEA CLOINCHBIX He-
paeeHcmes C UCNOoNb308AHUEM 6EKIMOPOSE.

Annotation. This article gives you some easy ways to solve common trigonometric inequalities. He
also used methods to prove complex inequalities using vectors.

Kalit so‘zlar: vektor, tengsizlik, burchak, ayniyat, birlik vector.

Knrwuesuvie cnosa: 6EKMOp, HepABEHCME0, Y20, I’}’ZOJdeeCMBO, COUHUYHDBILL 6eKmop.

Key words: vector, inequality, angle, identity, unit vector.

Bugungi kunda maktab o*quvchilari asosan matematik masalalarda ko‘proq tengsizliklarni isbot
gilishga giynaladi. Bunga sabab tengsizliklar uchun, asosan, bir golipga tushadigan isbotlash metodlari
deyarli yo‘qgligidadir. Biz ushbu maqgolada trigonometrik tengsizliklar uchun ma’lum bir qoidaga tu-
shadigan bazi tengsizliklarni vektorlar yordami bilan isbot gilamiz. Xususan, yordamchi vektorlar yor-
damida almashtrishlar kiritgan holda, tengsizliklarni soddaroq usullar bilan isbot gilishni ko‘rib chigamiz.
Geometriya bo‘yicha ba’zi masalalarni, masalan, eng katta yoki eng kichik migdorlarni topishga oid ma-
salalarni yechish uchun ko‘p jihatdan ularni yechish tajribasiga va yechish usullarini o‘zlashtirganlik da-
rajasiga bog‘lig. Shuning uchun berilganiga garab gaysi tengsizlikni go‘llash va uni isbotlash muhimdir.
Bizga a ; b; ¢ vektorlar berilgan bo‘lsin:

1. (a,b) = |a| |l_)| * cos(a*b)

2. (a+b,c)=(3,c) + (b,0)

Endi quyidagicha shartni kiritamiz |a| = |b| = |¢] = 1

X+y+z=2 1 y

(@+b+é,a+b+c )=la+b+c| =0 X

(a+b+c,a+b+c) = |al*+|b|*+|c|?+2|al * |b| cos z +2|a| * |¢| cos y+2|b| * |¢] cos x

Bu tengsizlikdan cosx +cosy + cosz > —% , X+y+z=2m gateng.

Uchburchakda esa a+ f+y=r ga teng bo‘ladi. Demak quyidagi almashtrish olamiz: x=2a,
y=2f3,z=2y Bu almashtrishdan cos 2a+cos 2f+cos2y > —% tengsizlik hosil bo‘ladi.

Endi 2a, 283, 2y dan ganday qilib, «, 8,y larga o‘tamiz shuni ko‘rib chigamiz.

cos 2a=2cos a?-1, cos 2 B=2cos f2-1, cos2y=2cosy?-1

cos 2a+cos 23+cos 2y =2(cos a?+cos f2+cosy?)-3 ga teng bo‘ladi.

cos 2a+cos 23+cos 2y=2(cos a?+cos f?+cos y?)-3> —% bundan

cos a?+cos f2+cosy? = - tengsizlik hosil bo*ladi.

cosa?=1-sina? cosf?=1-sinB? cosy?=1-siny? ifodani o‘rniga qo‘ysak,

sin a?+sin f2+siny? s% tengsizlik hosil bo‘ladi. Koshi-Bunyakaskiy tengsizlikidan foydalanib
yani

(1+1+1)(a®+b%+c?)= (a + b + ¢)?

(1+1+1)( sin a?+sin B2+siny?)> (sina + sin B + siny)? -»

sina+sinf +siny < 32£ tengsizlikkga ega bo*‘lamiz.

Endi tirogonometrik tenglikdan foydalanib, quyidagilarni isbot gilamiz.

B Y

. . . a
sina + sinf8 + sin y=4cosE cos> Cos~



4cosgcos£cosz < 33,
2 2 2 2
a B vy 3V3

cosEcosEcosz =5
Endi cos2a+cos2f+cos2y=-1-4cos a cos S cosy bundan

cosacosf cosy < 3

Endi cos a+cos B+cosy uchun tengsizlik hosil gilamiz. Buning uchun x=r-«,
y=m-f, z= m-y deb tanlaymiz, natijada bularning yig‘indisi x+y+z=3mn-(a¢ + § + y) ga teng bo*-
ladi. Bu almashtrishdan esa quyidagi

3 .. . a’ 2 2 9
cos a+cos f+cosy < > tengsizlikka kelamiz. Bundan cos> +cos§ +cos]2—/ =3

Endi Koshi tengsizlikidan foydalanib bizga kerak bo‘lgan tengsizlikni isbotlaymiz.

a+b+c A
_— abc
3
3 3
£>cos—+cosﬁ+cos—>3\/cos cosﬁcosy—>cos cosﬁcos— ‘/_

Tengsizlik hosil bo‘ladi. Endi biz yuqorldagl tengsuhklarm |sbotlash Jarayonida ko*plab trigono-
metrik tengliklardan foydalandik. Bular quyidagi tengliklardir.

1. sina +sinf + sin y=4cos%cos§cos%
2. cos a+cos f+cosy=1+4sin % sinésin%
3.sin2a + sin 2 + sin 2y=4sina sin § siny

4. cos 2a+cos 2(+cos 2)/:-1 -4cos a cos B cosy
B B

6. cot= cot£+cot£
2 2 2

5. tan tan +tan tan +tan tan——l

cot—+c0t—cot——12
) 22 2 2

7. singz+sinﬁ +sin¥ +2$ingsin£sinZ:1

2 2 2 2 2 2

8. cos a?+cos f%+cosy?+2cos a cos § cos y=1

Bu tengliklarni isbotlashni o‘quvchilarga mustaqgil topshiriq sifatida havola gilamiz. Bundan tash-
gari, bazi bir geometrik masalalarni hal gilishda ham tengsizliklarni yechishga to‘g‘ri keladi. Asosan, bu
tengsizliklar orgali maksimum yoki minimum nugtalarni topish mumkin. Biz quyida hunday masalalarni
yechishda vektorlarni tadbigini uchratishimiz mumkin.

1-masala. Tomon 6a bo‘lgan kvadratdan tomsiz quticha yasashmoqchi. Kvadrat burchagidan qir-
gib, vertikal holatda turg‘izilib yasalgan quti eng katta hajmga ega bo‘ldi. Buning uchun ganday uzun-
likdagi kvadrat kesish kerak?

Yechish. Qirgilgan kvadrat tomonini X orqgali belgilaymiz. Qutining tubi 6a-2x ga teng. Balandligi

X (1-chizma).
7/ 7

fx-2T

?//4

Uning hajmi V=(6a-2x)(6a-2x)x=4x(3a-x)(3a-x)ga teng bo‘ladi. Lekin V ning maksimumga eri-
shishi quyidagi y=4x(3a-x)(3a-x) funksiyaga bog‘ligdir. Bu funksiya x=a nugtada maksimumga erishadi.

2-masala. To‘rt yoqli burchakning yassi burchagi golgan burchagi yig‘indisidan kichik ekanligini
isbotlang.

! T'endann F. MeToapl moKa3aTenbCTBa HepaBeHCTBAa. MockBa, 1972.
2 Mathematical Olympiads, Problems and solutions from around the world. 1998-1999, Edited by Andreescu T. and
Feng Z. Washington, 2000.
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Ishot. To‘rt yogli burchagi SABCDning eng katta yassi burchagi ASB bo‘lsin. (2-chizma) chiza-
miz.

SD va SB to‘g‘ri chiziglar orgali tekislik o‘tkazamiz. Uch yoqgli burchakning istalgan yassi bur-
chagi qgolgan ikki burchagi yig‘indisidan kichikligidan yozish mumkin.

Yugoridagi masalalardan ko‘rinib turibdiki, stereometrik masalalar yechilishi ham bizga ma’lum
planimetrik ma’lumotlarga tayanadi. Masalani yechish uchun, avvalo, uning chizmasini tasavvur gilish
kerak va shunga mosroq grafikni yasash kerak. Bunda, albatta, tasavvur muhim ahamiyat kasb etadi.
Ularga tengsizliklarni tatbiq gilish uchun chuqurroq ko‘nikma va malaka kerak bo“ladi.
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Mirzayev Elnur Maxmanazar o‘g‘li (Qarshi davlat universitetining Pedagogika instituti assistenti)
TEKISLIKLARNING O‘*ZARO KESISHISH CHIZIQLARINI ANIQLASHNING NAZARIY
HAMDA AMALIY BOSQICHLARI

Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqolada ““Chizma geometriya” fanining tekisliklarning kesishish chi-
ziglarini aniglash mavzusi chizmalarda bir nechta bosgichlarda keltirib o‘tildi. Ilmiy maqola yordamida
talabalar chizmani o“qish va tahlil gilish imkoniyatiga ega bo‘ladilar.

Annomayus. B oannoti cmamve npedmem HauepmamenvbHoU 2eomMempuu, onpeoeiieHue TuHUL ne-
pecedenus }’UZOC‘KOCMEIZ, npeacmaeﬂeH 6 HECKOJIbKO 9manoe Ha 4yepmeaHcax. C nomowbro HayllHOZZ cmamovu
C‘myaeHWIbl cmozcym npovumams U npoanaiusupoeanto 4epmedsicu.

Annotation. In this article, the subject of descriptive geometry, the definition of lines of intersec-
tion of planes, is presented in several stages in the drawings. With the help of a scientific article, students
will be able to read and analyze the drawings.

Kalit so‘zlar: tekislik, nugta, proyeksiya, algoritm, perpendikular, to‘g‘ri chizig.

Knroueewie cnosa: NJa10CKOCMb, mMoYKa, npoeKkyust, aicopumm, nepneHOuKyﬂﬂp, npAamast 1IUHuUA.

Key words: plane, point, projection, algorithm, perpendicular, straight line.

Tekisliklarning o‘zaro kesishish chiziglarini aniglash borasida o‘tkazilgan tadgigotlgrimizdan shu
narsa ayon bo‘layaptiki, ko‘plab chet el va O‘zbekiston olimlarining garashlari darslik [2] va o‘quv qo‘l-
lanmalar [1,4]da keltirib o‘tilgan bo‘lib adabiyotlarda ko‘pincha kesishish chiziglarini aniglashgacha bo‘I-
gan jarayon nazariy ma’lumotlarda bayon gilingan hamda ko‘prog chizma ko‘rinishida masalaning oxirgi
yechimi ko‘rsatiladi. Shu sababdan talabalar bu mavzuni o‘zlashtirishda muammolarga duch kelishadi.
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Ushbu muammoni bartaraf etish magsadida darslik [3]da berilgan masalani yechimini talabalarga yanada
tushunarliroq qilish, ko‘rsatish, yaqqgol tassavvurni uyg‘otish magsadida AutoCAD dasturi yordamida
ko‘rsatib o‘tamiz.

Agar to‘g‘ri chiziq tekislikka parallel yoki tegishli bo‘Imasa bu to*g‘ri chiziq tekislik bilan kesisha-
di.

To‘g‘ri chiziq tekislik bilan kesishishi natijasida nugta hosil bo‘ladi. Bu nugtani aniglash uchun
quyidagi yasash algoritmlaridan foydalanadi (1-rasm).

¢ Berilgan a to“g‘ri chizigdan yordamchi S tekislik o‘tkaziladi: a NS.

e P va S tekisliklarning kesishish | chizig‘i yasaladi: SNR = 1.

e a to‘g‘ri chizigning I bilan kesishgan nugtasi K = anl bo‘ladi.

1-rasm. 2-rasm.

Natijada K nuqgta a to‘g‘ri chizigqga va P tekislikka tegishli umumiy nugta bo‘ladi. Odatda, yordam-
chi S tekislikni proyeksiyalovchi vaziyatda o‘tkaziladi. Chizmada a(a’, a") to‘g‘ri chiziqning P(Py, Pyv)
tekislik bilan kesishish nugtasi K ning K’ va K" proyeksiyalarini yuqorida berilgan yasash algoritmlari
bo‘yicha aniglaymiz (2-rasm). Buning uchun:

e To‘gri chizigning a’proyeksiyasidan yordamchi gorizontal proyeksiyalovchi S tekislikning Sy
izini o‘tkaziladi.

¢ S va P tekisliklarning kesishuv chizig‘ining I’ va |I” proyeksiyalarni yasaladi. Buning uchun te-
kisliklar izlarining kesishish nugtalarining proyeksiyalari M’, M” va N’, N” dan foydalaniladi.

e a to‘g‘ri chizigning frontal a” proyeksiyasi S va P tekisliklarning kesishish chizig‘i I ning frontal
1" proyeksiyasi bilan kesishib K nugtaning K” proyeksiyasi aniglanadi: K"=a"N 1".

K nugtaning K’ proyeksiyasi tekislikning Sy iziga yoki a to‘g‘ri chizigning a’ proyeksiyasiga te-
gishli bo‘ladi: K’Na’ va K’NSy.

Yugqoridagi misolni a to‘g‘ri chiziq orqgali frontal proyeksiyalovchi tekislik o‘tkazish yo‘li bilan
ham yechish mumkin (3. 65-69).

Zz

fra

b4
=
44




Yugorida berilgan shartga asoslanib, ushbu tekisliklarning o‘zaro kesishish chiziglarini aniglaymiz.

Koordinatalar bo‘yicha berilgan AABC vaA EDF tekisliklarining kesishish chiziglarini aniglash
uchun dastlab berilgan koordinatar bo‘yicha ABC va EDF nugtalarni epyurda qurib olamiz va nugtalarni
o‘zaro birlashtiramiz, nugtalar birlashmasidan hosil bo‘lgan tekisliklar (3-rasm) da berilgan chizma ko*-
rinishida bo‘ladi.

z z
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4-rasm. 5-rasm.

Tekisliklar o‘zaro kesishib ikki nugta hosil gilgan C"4" uchidan Pv tekislik o‘tkazamiz . O‘tka-
zilgan tekislik E"F" va A"C" n 2" nugtada hamda D"F" va A"C"n1" nugtada kesadi (4-rasm). /" hamda
2" nugtalarda OX o‘giga L perpendikular gilib H ya’ni gorizontal proyeksiyalar tekisligiga proyeksi-
yalovchi chiziq tushurib, D’F’va E’F’ ni kesgan nuqgtalarni aniglaymiz va ularni 1’ va 2’ deb belgilaymiz
(5-rasm). Gorizontal proyeksiyada topilgan 1’ hamda 2’ nugtalarni birlashtiramiz, ikki nugta birlashish
jarayonida AA’B’C’ tekislikni kesib, M’ nugtani hosil giladi (6-rasm).
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6-rasm. 7-rasm.



Tekisliklarni o‘zaro kesishi chiziglarini aniglash uchun yuqorida berilgan shartlarga asoslangan
holda ikkinchi kesishish nugtasini aniglaymiz. A A”"B"C" va A E"D"F" tekisliklarning frontal proyeksiya-
sidan A4A"B"C" ning B"C" tomonidan Ty tekislik o‘tkazamiz, bu tekislik A E"D"F" ning E" F" n 4" va
D" F"n 3" nuqtalarda kesadi (7-rasm).

F4 Z
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8-rasm. 9-rasm.

Topilgan nugtalarni H gorizontal proyeksiyasiga tushirib E’F’da 4’ va D’ F’da 3’ nugtalar aniqla-
nadi va 3’,4’ nuqgtalardan o‘zaro bog‘lovchi chiziq o‘tkazilsa, AA’B’C’ ni C’va B’tomonini kesib, N’ nug-
ta hosil giladi. Hosil bo‘lagan N* va M’ nugqtalar birlashtirilib, tekislikning kesish chizig‘i aniglanadi (8-
rasm). Mos ravishda, topilgan ikki M’ va N’ nugtlarni V frontal proyeksiyaga OX o‘giga perpendikular
ravishda olib C"4"daM"” va C"B"da N" nuqtalar topiladi. Ushbu nugtalar birlashtirilib A4"B"C" va
AE"D"F" ning frontal proyeksiyasini kesishish chiziglarini hosil giladi (9-rasm).

Tekisliklarning ko‘rinish yoki korinmas gisimlarini aniglash uchun quyida keltirilgan nazriyadan
foydalanamiz.

10, a-rasmda a(a’, a") va b(b’, b”) uchrashmas to‘g‘ri chiziglar berilgan. Bu to‘g‘ri chiziglar
gorizontal proyeksiyalarning o‘zaro kesishgan va H ga nisbatan konkurent bo‘lgan nugtalari 1’=2" ustma-
ust proyeksiyalangan. Bu nugtalardan gaysi birini ko‘rinishligini aniglash uchun ularning gorizontal pro-
yeksiyasidan proyeksiyalovchi chizig o‘tkazib, to‘g‘ri chiziglarning frontal a” va b” proyeksiyalarida 1”
va 2" nuqtalar belgilanadi va z;>z, ekanligi aniglanadi. Natijada a chizigga tegishli 1 nugta kuzatuvchiga
ko‘rinadi, b chizigga tegishli 2 nugta esa uning ostida bo‘ladi. Demak, a(a’, a") va b(b’, b") to‘g‘ri chi-
ziglarga yugoridan garaganda a to*g‘ri chizig b to“g‘ri chizigga nisbatan kuzatuvchiga yaqin joylashgan.

4"

a) b)
b) 10-rasm.



10, b-rasmda ham c(c’, ¢”) va d(d’, d”) chiziglarni V ga nisbatan gqaraganda y3>y4 bo‘lgani uchun
3 nugta kuzatuvchiga ko‘rinadi. Shuning uchun c¢(c’, ¢”) va d(d’, d”) to‘g‘ri chiziglarga oldidan garaga-
nimizda d to“g‘ri chiziq c to*g‘ri chizigga nisbatan kuzatuvchiga yaginroq joylashgan (3. 46-47)
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Yugorida keltirilgan nazariyaga asoslanib, tekislikning ko‘rinish hamda ko‘rinmas gisimlarini anig-
laymiz bunda, dastlab, tekislikning kesishgan tomonlarini aniglab olamiz 4"C"” n E"F" ushbu kesishish
nuqtasi 2"=5" frontal proyeksiyalar tekisigida joylashgan. 5" nuqtani H dagi tekislikning A’C’€5’ va
E’C’e2’tomonlariga tushirib, OX o‘gidan A’C’ tomoni va E’C’ tomoni gancha uzoglikda ekanligi
aniglanadi. Yuqorida keltirilgan shartga asosan, OX o‘gidan A’C’>E’C’ bo‘lganligi sababli A’C’ tomon
kuzatuvchiga E’F’ tomondan oldinda ko‘rinadi (11-rasm).

Frontal proyeksiyalar tekisligidagi proyeksiyasini ko‘rinish va ko‘rinmas tomonlarini aniglash
uchun ham yugoridagi kabi H gorizontal tomonidan bitta kesishuvchi nugta tanlanib, shu kesishish nug-
tasini frontalda joylashgan o‘rni aniglanib OX o‘gidan gancha uzoglikdaligi aniglanadi va eng uzoq to-
mon oldin ko‘rinadi. Chizmani yakunlashda tekisliklarni ajralib turishi va ko‘rinarlilik darajasini oshirish
magsadida ranglab ko‘rsatiladi (12-rasm).

Shunday qilib, talabalarga “Tekisliklarning o‘zaro kesishish chiziglarini aniglash” mavzusiga oid
masalalarni yechishda AutoCAD dasturi yordamida bosgichma-bosgich ko‘rsatish muammo yechimini
ko‘rgazmali va aniq bajarilishiga imkon beradi. Qurilish, texnika, kundalik turmush uchun kerak bo‘ladi-
gan turli yuzalarni hosil gilish bilan bog*lig masalalarni yechishda ko‘proq samara beradi va keyingi ma-
salalalarni tushunib yechishlariga imkoniyat yaratadai.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Ismatullayev R. Chizma geometriya. Toshkent, 2003, 111-bet.
2. Xorunov R. Chizma geometriya kursi. Toshkent, “O*qgituvchi”, 1995, 230-bet.
3. Myponos I11.K. Ba 6omikanap, Yusma reomerpusi, Onuii YKyB OpTIapy YU4yH Japciuk, “HKTu-
coa-monust” HapuéTu, TomkeHT, 2008.
4, B.O.I'opnou u apyrue. Kypc HauepraTenpHON TeoMeTpun. Y4ebd. mocobue, Mocksa, “Hayka”,
1988, c. 272.



Iaponos YTkup:xon baxonuposuy4
(Pusuxo-texunveckuii uacruryt AH PY3; e-mail:  utkirstar@gmail.com)
BJIUAHUE MOP®OJIOI'NU HA DOPEKT 3APAAKU IOBEPXHOCTHU KPUCTAJLJIOB
OKCUJA IIUHKA

Annomauusn. Tyaux mok cnekmpomempusi yciyou époamuda YuHK oKCuo KpUCAIUHU NACM SHep-
SUALTIU DIIEKMPOHAAP OUAAH HYPAAHMUPUL2AHOA Xocull Oynean HyKcouaap ypeanunean. Cupmoa aHuoH ea
Kamuou 8aKaHCUSIAPUHUHE Xocun oyauwu Kypcamunean. Cupmoa anuoH 8aKaHCUANApUuHune xocun 0y-
auwy veeapacu (~20 3B) anuxnanean. ZnO kpucmanunune 3apaouHuHe IKCNepuMeHman map3oa Ky3a-
MUK KUHEMUK XYyCYCUSIMAAPU YHUHE 103ACUHU MOOUDUKAMYUSIAW 64 IJICKMPOHLAp2d My30K Oy1ean
PAOUAYUOH-CIMUMYILAUWMUPULL  HYKCOHLAPHU X0Cull Kunuuwt ounan 6oenux. Cupmoasu manguil 3apsio
mexHoJIocUuK napavemp cud)amuda uwiiamuiuidu MyMKuH, ea uty 5M]ZLZH 6Mp261 OJIUHZAH IONKA Kammuaam-
JNAPHUHZ KPUCTAILL CIPYKMYPACUHUHS MAKOMULIAUUWY OUIAH V36Ul OOLTUK.

Annomauus. B pabome ucciedosano Oedexmoodpazosanue Ha NOBEPXHOCMU OKCUOA YUHKA C
npumeHerHuem HU3KOOHepzemu4eCKux 3J1eKmpoHOoe Memooom CNeKmpOoCKoOnuu nojlHo2o mokda. Tokasano
00pazosanue KAMUOHHBIX U AHUOHHBIX 8aKaucuu Ha nogepxnocmu. Onpedenen dHepeemudeckuli nopoe
obpaszosanus eaxarcuu anuona (~20 3B) na nosepxnocmu ZnO. Habarodaemvle 8 sxcnepumenme Kuue-
muyeckue Xapakmepucmuxu sapsoxu kpucmaiia ZnQO, ces3anvl ¢ Moouurkayuell e2o no8epXHOCmu u
2eHepayuel paouayuoHHO-CIMUMYIUPOBAHHBIX 0e@eKmMOo8, AGNAUUXCS TIOBYUUKAMU 01 I1eKmpoHo8. [1o-
Kasaro, 4mo OI’I’lpul/;ClmeJleblﬁ nomeHyuaml Ha NOBEPXHOCMU MOINICHO UCNOIb306ANb KAK MexXHolocu4dec-
Kuil napamemp, om KOMoOpo2o Haubojee CUlbHO Oyoem 3asUCUm COBEPUICHCMBO KPUCTALIUYECKOU
CMPYKMYpPbl NHOJYHUAEMbIX NIEHOK.

Annotation. Defect formation on the surface of zinc oxide with the use of low-energy electrons by
total current spectroscopy is investigated. It is shown, that the formation of cation and anion vacancies
on the surface. The energy threshold for the formation of anion vacancies (~20 eV) on the ZnO surface is
determined. The experimentally observed kinetic characteristics of the charge of a ZnO crystal are
associated with the modification of its surface and the generation of radiation-stimulated defects that are
electron traps. It is shown that the negative potential on the surface can be used as a technological
parameter, on which the perfection of the crystal structure of the obtained films will depend most
strongly.

Kanum cyznap: mynux mokHuHe CnexmpocKonuscu, Jumuii pmopuou, uox Hypaawmupuul, 103a,
Odepexmuap.

Knroueewie cnoesa: CHEeKmpOCKonus nojHO20 moka, d)mopud aumus, UOHHOE o6ﬂyquue, noeepx-
HOCMb, Oeghexmul.

Key words: spectroscopy of full current, lipy of fiorid, ion shining, surface, defects.

Brenenue. fArnenuve [1] addexra 3apsinku 10j BO3ACHCTBUEM 3JICKTPOHHOTO OOMYYCHHS M3yda-
€TCsl B TEUCHHE MHOTHUX JIeT [2-4], 0JJHAKO sl aCIIEKTOB 3TOI'0 MHOTOTPAHHOTO SIBJICHHS BCE €IE HE JI0
KOHIIa TIOHSATEeH U TpeOyeT AanpHelmero uccieaopanus. [locnemnee 00CTOATENECTBO TUKTYETCS TEM, YTO
W3ydeHue mpoOJeM 3apsAaKd JAUAIEKTPUKOB MMEET HE TOJNBKO HaydHOEe, HO M OOINBIINOe MPaKTHIECKOe
3HAUCHUE, HATIPUMED, ISl AHATTUTHIECKUX IJICKTPOHHO-30HI0BBIX METOAOB UCCIEAOBAHUM [S5], FIEKTPOH-
HO# nurorpadun [4], 1 KOCMAYECKON TEXHUKHU [6-7], BO MHOTHX COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHAX COTHESTHOM
SHEpreTHKH [8].

Panee OBLIO MPENIOkKEHO HECKOJBKO MOJENCH MPOIECCOB 3apsAKH HEMPOBOJSIIUX CPEJ DJICK-
TPOHHBIMU TyYKaMmu cpeAHux 3Hepruit [9-11]. Bce oHM BKIIOYAIOT 3aBUCHUMOCTH CTENEHHU 3apsiIKU OT
KOd(pUIIMEHTa IMHUCCHUN DJIEKTPOHOB, OMPEAENSEMOro KaKk MaTepHajioM MHIIEHH, TaK W BEIHMYMHON
SHEPTUM TIEPBUYHBIX AIEKTPOHOB. HO y4eT TOJNBKO 3MHCCHUOHHBIX XapaKTCPUCTUK JHUAICKTPUKA U BO3-
MOJKHBIX TOKOB YTEUKH HE MOXKET OOBSCHHUTH BCEX HIOAHCOB MPOIlecca 3apsiiKi U B OOJIBIIUHCTBE CITY-
YaeB MPOTUBOPEYHUT IKCIIEPUMEHTAIBHBIM Pe3yIbTaTaM.

B nammx paboTax mo mccieI0BaHUIO TOBEPXHOCTHBIX COCTOSHUI ObUT1a OOHapyXeHa CHiIbHas 3ap-
sIIKa TIOBEPXHOCTH OKCUJIHOM TUICHKH IMOYTIPOBOIHUKOB M MeTaiuioB (Zn0O, SiO,, CuO) npu o0ayyeHHH
HU3KOPHEPIeTHYSCKUMH TEPBUYHBIMH SJICKTpOHaMH. M3ydeHue OTEeYeCTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX padoT
NI0KA3aJI0, YTO 3TO SIBJICHUE C SHEPTUeH MepBUYHBIX eKTpoHOB HIke 100 3B He Obu10 M3yyeno [6-11].
HccnenoBanne mpUYHHBI 3apSAAKHA Ha TIOBEPXHOCTH HEOOXOIUMBI ISl IOHUMAHUS CTPYKTYPBI 3JIeKTPOH-
HBIX COCTOSTHHMI M ITPHPOIbI XUMHUECKON CBA3M Ha MOBEPXHOCTH OKcHuia iuHKa [12]. Ilenbto HacTosmei
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paboThI sIBNIsiETCS ACTANBHOE U3yUYEHUE SIBICHUS 3apsSAKH MMOBEPXHOCTH KpUCTauIoB ZnO npu o0ydeHUn
snexkTpoHamu ¢ sHeprueii 1-1000 5B meromom cniekTpockormu monaoro toka (I1T) [13-16].

IHonyyeHHble pe3yabTaThl U MX o0cy:;kaeHHe. Ha pricyHKe moka3aHa 3HEpPreTH4ecKasl 3aBHCH-
MocTh cnekTpoB 11T ZnO. Ha xpusoii 1 npusenens! cnektpsl [1T ouniieHHO MOBEPXHOCTH MOHOKpHC-
TaJUTOB OKCHJIA ITMHKA mocie ooxura nmpu temmeparype 700°C. 3mech, ToKe MEPBUYHBIA MUK (MAaKCHMyM
npu sHepruu 0 5B) mokaspiBaeT Hayalo OTCYETa KHHETHYECKOW SHEPIHH SJIEKTPOHOB U COOTBETCTBYET
MOJIO’KEHUIO YPOBHA BaKyyMa Ha 3HEPreTH4eCKOil ocH.

Taxoke Ha KpuBoil 1 Habmromaetcs cinaboe GopMUpPOBaHME HECKOJBKO MHMKOB MPU HEPTUSX BO3-
Oyxnenus 2, 4, 6, 8, 12 u 14 »B. OcHOBHBIE MAaKCUMYMEI B CTIEKTpax 00o3HadeHbI OykBamu A, b, B, I'
. MakcumyMm A nipu 2Heprun 2,5 3B B ciektpe I1T nmokaspiBaeT Hanu4re J0paguaiMOHHBIX Te(HEeKTOB -
BAaKaHCUU KHUCIOpOJa Ha MOBEPXHOCTHBIX closix ZnO [17-19]. Makcumym I' ipu snepruu 8 5B B ciekTpe
IIT moHOKpucTtaumueckoro Zn(O TOKa3pIBaeT HAJIWYUE AaTOMOB IIMHKA HA TPaHUIEC pas3dena C
MIOBEPXHOCTHIO, YTO YKa3bIBaeT Ha MOJSIpHYIO opreHTanuio oopasia (0001) ZnO [19-20]. Ctpykrypa npu
sHepruu Oousbmie 14 3B mMoxeT ObITH CBsA3aHA ¢ M3MEHEHHWEM HMHTEHCUBHOCTH JH(PPAKIMOHHBIX ITyYKOB
[15]. Taxxe makcumyM B npu sHepruu ~3,2 3B coOTBeTCTBYET 3KCUTOHHOMY IHKY, KOTOPBIH 00pa3yeTcs
3a cHeT B3aUMOJECTBHE 3JIEKTPOHOB 30HBI MTPOBOJINMOCTH C JbIPKAMU BAJICHTHOM 30HBI BCIEACTBHE KY-
JIOHOBCKOTO B3aUMO/ICHCTBHS.
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Puc. 1. Dneprernueckoii 3asucumocty criekTpos IIT kpucranna ZnO npu 06,1y4eHHH 3JIeKTPOHAMH.

Kpussie: 1-cnexktpsr I1T ounteHHON MOBEPXHOCTH MOHOKPUCTAIIOB OKCHA ITMHKA TIOCTIE OT)KHTA
npu Temmepatype 700°C; 2- ciexktpsl IIT npu ob6myyenune snextponamu ¢ saeprueit Eqq; — 10 3B; 3- E g,
— 15 5B; 4-20 3B; 5-25 3B; 6-30 »B; 7-40 3B; 8-50 3B; 9-70 »B; 10-100 3B; 11-100 »B; 11-120 »B; 13-
125 3B; 14-130 3B; 15-150 3B; 16-200 3B;

[anee B sHepreTHUECKUX 3aBUCUMOCTSIX OBUIO OOHApY>KEHO 4TO, MPU OOJIydYeHHE HIICKTPOHAMH C
sneprueil E >1 »B Bcerna Becs ciextp IIT ZnO cmemaercs B CTOPOHY BBICOKUX SHEPTHiA (TOJICTAs IITPH-
XOBast KpHBas), KOTOpas TIOKa3bIBaja Ha MOABIEHHE OTPUIATEIFHON 3apsIKM Ha TIOBepXHOCTH [15].

OO0mny4eHue 3JIeKTPOHAMH MPOBOAMIIOCH ¢ maroM 5 3B, npu kaxnoii peructpauuu 11T nabupanach
no3a 1,5-1013 an/cM2. DTOH 10361 OBUIO TOCTATOYHO IS HACKHIIIEHHUS 3aps/IKH Ha IOBEPXHOCTH. 3apsiika
BeJa cebst oueHb CTabMIIBbHO, OTXKUTATh €€ YaIoCch NpH BeICOKUX Temmeparypax (T>300°C) nnmm B Teue-
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HHE HECKOJBKUX 4acoB (~3 yaca), B BHICOKOM BaKyyMe OHa camMa CHUMaoCh. BeposTHO, OTpUIaTeIbHBIN
MIOBEPXHOCTHBIH 3apsA]] CBS3aH C BaKaHCHSIMHU Kuciaopozaa. Mbl 3HaeM, uto ZnO sBiseTcsS YaCTUYHO HOH-
HBIM KPHUCTAJJIOM, U [I0O3TOMY JIBOMHBIE CJIOU B HEM COCTOSIT U3 HOJOKUTEIBHO OTPULIATENIBHO 3apsiKeH-
HbIX MOHOB Zn u O. K HacTosmeMy BpeMeHH pazpaboTaHa ABYXCIOHHAs MOZAETb 3apsIKU MOBEPXHOCTH
TIPH JIEKTPOHHOU OoMOapampoBke mudnekTpuaeckor mumieHu [10-11], cormacHo koTopoii, o0pa3yercs
CJIOH TIOJIOKHUTETHHOTO WIIM OTPHUIIATEIHHOTO 3apsiia M3-3a SMUCCHH BTOPUYHBIX SIEKTPOHOB.

Kpusas 2 coorBerctByer cnektpy [IT noBepxuoctu ZnO 00gydeHHOW 3JIEKTPOHAMHU C SHEPTHEH
10 3B B TedyeHne 3 MUHYT, B CLIEKTPE YMEHBIIAETCSI HHTEHCUBHOCTh MaKCUMYMOB b nipu sHeprusix 2,5 3B
(oHa ocranock B ()oHE KpUBOH 1), KOTOpas COOTBETCTBYET IO HAIIMM JIAaHHBIM BaKaHCHSM KHCIOPOJa
[19] Ha moBepxHOCTH. MOXXHO 3aMETUTh CMEIlIeHUE criekTpa Ha 3 3B. Jlanee npu sHeprusax odayuyeHus 20
3B (xpuBas 3) nosBisercst MakcuMyM A mipu sHepruu 1,5 3B, Taxoke ucuesaet makcumyM [ mpu sHeprun
8 3B. O6pazoBanne MmakcuMyMoB A mipu sHepruu 1,5 5B B sHepreruueckoii ocu (MakcumyM nipu 1,5 9B -
BaKaHCHH ITUHKA, MOBEPXHOCTHAS JbIPKa IO JNaHHBIM [17]), yka3plBaeT Ha TO ,4TO HauyMHAETCs 0Opa3o-
BaHWE BAaKaHCUM IWHKA. Takke HMcuesHoBeHHE co crnekTpoB IIT makcumyma I' mpum sHeprum 8 3B,
MIOKa3bIBACT CHIDKCHHE KOHLEHTPAIlMM aTOMOB IIMHKa Ha TPaHUIe paslesia, U JOMHUHUPOBAaHHE aTOMOB
KHCTIOpoJa Ha moBepxHocTH (MakcumyMa Jl mpu sHepruu 12 3B). Ilpu 3TOM BHIHO pe3koe M3MEHEHHE
cMmenerne crnekrpa Ha 12 3B. Kpusas 4 nokaspiBaer cnektp IIT ZnO npu oGmyuenun 40 3B. 3necw
BU/IHO HE3HAUUTEJbHOE YBEJIMUYEHHE KOHLIEHTPALMH MEXA0Y3€IbHBIX aTOMOB LIMHKA (MAaKCUMyM A TpH
sHepruu 1,5 3B). Cmemienue criektpa coctapiseT Ha 17 3B. Hauunas ¢ o0nydenus 50 3B koHIEHTpauu
JneeKToB (BakaHCHHM aHMOHA W KaTHOHA) 3aMETHO MaJaeT, HO He ucue3aer. Tenepb MX MOXXHO OOHapy-
XKHUTh MPU HU3KUX 033X, 00 3TOM MBI PacCKaXEM B CleyomMxX padorax. B octambHbIX KpuBbIX 6-10
HaOJo1aeTcs oOpazoBaHue MakcuMmyma E mpu sHepruu 6 3B cBO¥CTBa KOTOPOro MOKa HE SICHO. DKCH-
TOHHBIN MUK (MakcuMyM B mipu suepruum 3,2 5B) HaOmogaercss Ha BceX CHEKTpax. 3aBUCUMOCTh TIOTEH-
[paJa MOBEPXHOCTH OT SHEPIUHU SJIEKTPOHOB ITOKA3bIBAET, (TOJCTAs IUITPUXOBAS KPHUBas) UTO OOJIyuCHHE
3JIEKTPOHAMH MPUBOAUT K MOSBICHUIO 3apsIIKU Ha MOBEPXHOCTH A0 43 »B.

[pu sueprusix obaydenus 120 3B 3apsaka moBepxHoCTH pe3ko magaet Ao 18 5B (kpusas 9), a nmpu
9THUX 3HEPrUsiX HaOJII0AAeTCs HU3Kasl KOHLEHTPALHs aHUOHHBIX U KATHOHHBIX BAKAHCHUH, TaKXKe Jerpaja-
LU IOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpbI. A CHIDKEHHE MOTEHIIMANa TOBEPXHOCTH BUIUMO CBSI3aHO C ecopOruen
MOHOB KHcjopoaa [21], Tak Kak MpH ATUX SHEPTUAX yBeIHMUUBaeTCs KOI(DOUIHEHT 3JIEKTPOHHO-CTUMY-
nmupoBaHHOM JecopOiuu (DC/) kucnoponaa [22-23], 4TO MPUBOJIUT K CHUYKCHUIO BEJIIMYMHBI OTPUIIATEIIh-
HOM 3apsAaKy Ha oBepXHOCTH ZnO. DTOT pe3yabTaT MOATBEPKIAETCS TAK)Ke pe3ynbTaTaMu padot [24], B
koTopoM mopor noseienus DCJ] oTpunarensHbIXx HOHOB Kuciopona ~130 3B. Ilpu obaydyeHun Kpuc-
tamna ZnO anextpoHamu ¢ 3Heprueit 130 3B nmoTeHunan noBepxHoctu cHmxkaetca Ha 10 3B, npu 150 3B
Ha 8 3B, naiee 1o 300 3B 3amMeTHO HE H3MEHSIETCS.

[IpoBenenHoe uccienoBanue nedeKTO00pa3oBaHUs HAa IOBEPXHOCTH KPUCTAJUIOB OKCHA LIMHKA C
NPUMEHEHUEM HHU3KOXHEPTreTUYECKUX DJICKTPOHOB, MOKA3bIBAET, YTO MPH dHEprusix oodmydenus 1<E<20
3B o0pa3zoBaHue OTpUIIATENBHON 3apAIKHU 32 CUET 3aXBaTa IEKTPOHOB Ha BaKaHCHH Kuciopoaa. Cienyer
OTMETHTh, YTO IOPOr 00pa3oBaHusl Ne(EKTOB Ha MMOBEPXHOCTH OKAa3bIBACTCA MEHBIIEC SHEPTUU LIHMPUHBI
3alpenIeHHON 30HBI; BEPOSITHO 3TO CBA3aHO C JOPaJUAllMOHHBIMU BaKaHCHSIMU. Tarke 3TO MOXET ObITh
CBSI3aHO C TEM YTO MOTEHLHAJI MOHM3ALMK OKCHJA IIMHKA MPUMEPHO paBHO 7,5 3B. DkcnepuMeHTanbHO
OIIPEJIEJICHO, YTOOBI CMECTUTH aTOM C y3J1a STY€HKU U3 00beMa MUHUMYM HY’KHO 3aTPaTHTh SHEPTUH:

Ew=3"En

3nech B, -aHEprus 3arpaunBaeMou sl cMelleHus aroma, B, - ToTeHnran noHu3anuu atoma. Ha
MOBEPXHOCTH 3TO 3HA4YCHHE Ha J1Ba pa3a MeHbiue, (10 3B) uem B o0beMe, Tak Kak MPOYHOCTH 3aKperl-
JICHUS aTOMa B Y3JIe PEIIETKH 3aBUCHUT OT YMCIIa CBSI3€H, a Ha MOBEPXHOCTH YacTh U3 HUX o0opBaHa. HbI-
MU cjI0BaMmH, E ., MEHBIIE MOPOTOBOW SHEpPTUH cMemieHus E.,, XapakTepu3yromei oopa3oBaHue paana-
IIMOHHBIX Je(QeKToB B 00beMe. TakuM 00pa3oM OTpuIaTeNnbHas 3apsaKa Ha [IOBEPXHOCTU IPOUCXOAUT 3a
CYET 3aXBaTa MEKTPOHOB Ha BAKaHCHU KHCJIOPOJA B PEILETKE.

IIpu sreprusx E>20 3B o6pa3yroTcsi aHHOHHBIE BAKAHCHH IPH MHOTOKPATHOM MOHU3AIIMU aTOMOB
IIMHKa, 10 MexaHu3My Kuoreka-deiibenpmana. OnpeesieH d3HePreTHISCKUi mopor 00pa3oBaHms BaKaH-
cun annoHa (~20 5B) Ha nosepxHoct ZnO.

OOnyueHue >neKTpoHaMH 3Heprueil cebimie E>120 3B npuBOIUT K CHIDKEHHIO BETUYMHBI OTPH-
[IaTeIFHOTO MOTEHITHAA IOBEPXHOCTH 3a cueT DC/] kxucimopona.
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HaGmromaembie B 3KCIIEpUMEHTE KHHETUYECKHE XapaKTEPUCTUKH 3apsaku kpuctaia ZnO, cs3a-
HBI ¢ MOAH(DUKaIel ero MOBEPXHOCTH W TeHepaliel pajralioHHO-CTUMYJIMPOBAHHBIX J1e()eKTOB, sIB-
TISTOIIMXCS JIOBYIITKAMH JIJIST JIEKTPOHOB.

¢ o-MonuKpUcTans
40,  ®-MOHOKpUCTans
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Puc. 2. 3aBHCHMOCTH H3MeHEHHSI OTPHIATEIHHOI0 MOTEHIIHAIA MOBEPXHOCTH IOJIM H MOHOKPHCTAJIA
ZnO ot 3Hepruu 00y4eHHsI JIEKTPOHAMH.

Ha puc. 2 mpuBeneHsl n3MEHEHUS! OTPULATEIBHOTO MOTEHINANIA TIOBEPXHOCTH KPUCTalIa OKCHAA
IIMHKA B 3aBUCUMOCTH OT SHEPruu oOJIyueHHs MEepPBUUHBIX 3IeKTpoHamu. Kak BuaHO, 3HaueHHe OTpula-
TEJILHOW 3apsiIKM HAaKaIUIMBAIOLICHCSl Ha MOBEPXHOCTH yBeIMuuBaeTcs a0 43 5B, mocne sHepruu oouy-
YeHHUsl IEPBUYHBIX 3JekTpoHamu 120 3B HaumHaeT magaTh, HO OTPULIATENbHBIA NOTEHIUAN HA TOBEPX-
HOCTH HE HCYe3aerT.

Kak u3BecTHO, pu 00y4eHUH JIEKTPOHHBIM MYYKOM BBICOKHX SHEpPruil Ha oOpasiax obpasyercs
HarpeBaHue, IEKTPOCTATHUECKUHN 3apsil, YAApHOE CMEILEHUE, paclbUICHUE, paloin3, 3arpsA3HEHUE yI-
JIEBOZOPOIaMH U JIp., YTO MOXKET ObITh MpUUWHOMN pamuonm3a [13-14]. Pamuonus nmpoucxXoiuT B HEO-
praHnyeckux oOpasiiax — OKCHJAaX M, KaK MPEANoaraiT, MPOUCXOIUT Yepe3 MexaHu3m KHoreka-Deii-
OenbMaHa: MaJAIOMIKI AIIEKTPOH, CO3/1aeT BAaKAaHCHUIO BHYTPEHHEH 000JI0UYKH Ha METAJUIMYECKOM Y4aCTKe
C MOCIEeIYIONM MEKAaTOMHBIM OKe-pacnazoM U3 kuciopoaa [15]. 31o npuBoauT k 0o0pazoBaHMIO HEH-
TPaJIbHOTO WJIH TOJIOKHUTEIHHO 3apsHDKEHHOTO aToMa KHCIOpPOJia, KOTOPBIM OTTaJIKUBAETCS OKPYKaOUTH-
MH HMOHAaMH MeTajyla W BbIOpachiBaeTCsl B BaKyyM, B pe3yJbTaTeé 4Yero MOBEPXHOCTh O0Oramaercsi ¢
BBICOKHM COJIEP’KaHUEM METAJIIIOB.

Kax BuaHO U3 puc. 2, OTpUIIaTeNbHBIN MOTEHIIMAN Ha MIOBEPXHOCTHU TOJIM U MOHOKPHCTAJIa OKCHIA
UHKa BesleT ceOst nHade. OHO 3aBHCUT OT KPUCTALIOrpadUUECKO OPUSHTAI[H aTOMOB M MX KJIacTEPOB
Ha TOoBepxHOCTH. CHATHE MOP(OJIOrHYecKHe PUCYHKH MOBEPXHOCTU MOJM M MOHOKPHCTAJIa OKCHIA
[IUHKA MOTYT BHECTH HEKOTOPYIO SICHOCTh B HaOsoJjaeMble HaMH 3P QEKThl, CBSI3aHHbIE C HAKOTUICHHEM
Ha MOBEPXHOCTH ToTeHInana. Ha puc. 3 npuBeeHa TpexMepHasi KapTUHA TIOBEPXHOCTH MOJTUKPUCTAIIIA
u MoHokpuctamia ZnO cHATBIA Ha aTOMHO-cuinoBoM Mukpockorne (ACM). Kak Buano, mopdonorus
MOBEPXHOCTH UMEET 0UEHb OOJIBIIOE BIMSHME Ha HAKOIJICHUE OTPULATEIBHOM 3apsSAKH HAa IOBEPXHOCTH.
Taxke ¥ HA000pPOT, €CIM 3apSAUT MOBEPXHOCTh BO BpeMsl POCTa IUICHOK, TO 3TO OyJIeT UMETh OYeHBb
00JTBIIIOE BIUSIHHE HA MOP(OJIOTHIO OCaXT1aeMOi TTOBepXHOCTH [25-28].

Z Axis.nm

Y Axis, um

0,5
Y Axis, um

15 20

05 1o _
<15 0 g 05 1,0 X AXis, um

X %Qis,%m

Puc. 3. [IoBepXHOCTHh MOJMKPHCTAIA U MOHOKpHcTaLIa ZNO cHsThIil Ha ACM.
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B mammx HemaBHMX paboTax MBI MMOKA3alH, YTO JIEKTPOHHOE OOIYYCHUE BO BPEMs POCTA TUICHOK
LiF cymecTBeHHO BiIMSET Ha CTPYKTYpy M pocT mieHoK [13]. Ho TaMm cymecTBeHHON 3apsiKu TOBEpPX-
HOCTH HE HaOIIOAaIOCh. 3€Ch B OKCHJE IMHKA, ITOBEPXHOCTH 3apspkaercsa mo 43 3B. Hcmonb3ys sToT
3¢ dekT, MOKHO TOOUTHCSI BOCTIPOU3BOIUMYFO TEXHOJIOTHS ITOJTyYSHUS SMUTAKCHAIBHBIX TUICHOK ZnO.

BeiBonbl. HaGioaeMbie B 9KCIEPUMEHTE KWHETHYECKHE XapaKTEPHCTHKH 3apsaAKH KPUCTalia
Zn0O, cBs3aHbl ¢ MOAM(HKAIMEH €ro MOBEPXHOCTH U I'€Hepalfel paaualiiOHHO-CTUMYJIMPOBAHHBIX JIe-
(heKTOB, SBJIAIONMUXCS JOBYIIKAMH JJIS1 JIEKTPOHOB.

Hcxons U3 KpUCTAIUIOXMMHUYECKIX OCOOEHHOCTEH CTPYKTYPBHI M MOP(OJIOTHH TIOBEPXHOCTH, MOXK-
HO pa3paboTaTh BOCIPOW3BOAUMYIO TEXHOJIOTHS ITOYUICHHS MUTAKCUATBHBIX TIEHOK ZnO.

BHepBI)Ie IIOKa3aHoO, 49TO OTpHHaTeHLHBIﬁ IMMOTCHIHAJI Ha MOBEPXHOCTH MOXXHO HCIIOJIB30BAaTh KaK
TEXHOJIOTHYECKUH TMapamMeTp, OT KOTOPOro HauOosee CHIIBHO OyIeT 3aBUCUT COBEPIICHCTBO KPHUCTAILIH-
YECKOW CTPYKTYPBI MOJYy4YaeMbIX IUICHOK. DKCIIEPUMEHTAILHO TIOKAa3aHO CYIICCTBCHHOE BIMSHHE IMapa-
MeTpa JIEKTPOHHOTO OOTyueHHs KaK Ha HA4albHYIO CTa/IMI0, TAK M Ha €€ MOCIeNy o GopMUpoBaHuUs
CTPYKTYpHI TUTeHKH. [IpemioxkeH SKCIeprMEHTANbHBI MeXaHu3M (OPMHUPOBAHHUS PAaBHOMEPHOH KpHC-
TaJNTMYECKON CTPYKTYPHI IUIEHKA OKCHAA IIMHKA HAa HAYaJIbHOM JTare e€ pocTra. 3apsika MOBEPXHOCTH
MOJIJIOXKKH AJIEKTPOHAMH MIPUBOAUT K 00Pa30BaHMUIO CIUIONIHON JBYMEPHOM PELISTKH, KOTOPBII OIpeae-
SI€T B3AaMMHYIO0 KOOPIWHAIIWIO, TS KPUCTAIUTM3AIWH MOCTISTYIONNX CIIOEB TUNICHKH OKCH/IA IIMHKA.

IpemiokeH cnocod PeKOHCTPYKIIUK MOBEPXHOCTH HAMBUIIEMON TUICHKH ¢ BO3MOXHOCTBIO H3Me-
HEHUS NTapaMeTPOB MOJIy4aeMOU TOBEPXHOCTH HAa HAYaJIbHOM 3Tare poCTa, KOTOPBINA MO3BOJISIET MUCIIONb-
30BaTh 3Ty METOAUKY OCAXKIACHUA APYTUX COCILI/IHCHI/II\/'I " IIJICHOK.
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Hagpy3os Kypouaooii (UrDU professgri), Hlapunosa oxucra bak6epran ku3u (UrDU)
DYJAbCUPYIOIIUE TEYEHUSA BA3KOU KUJAKOCTHU B TPYBE C YIIPYTUMU CTEHKAMU

Annomauusn. Maxoraoa degopu s1acmuk 0epopmayusiianysiu Ky8ypoacu CUKUIMAUOUSaH Kogy-
WOK CYIOKTUKHUHE NYACIAHYBYU OKUMU MAOKUK Kuaunean. Kylunean macananu eyuws opxanu sapyp 6y1-
2aH SUOPOOUHAMUK NAPAMEMPIAD, HCYMAAOAH, OOCUM, CYIOKIUK Me3nueu 8d CYIOKIUK Cap@uHune mak-
CUMAGHUWY 8a NYIbC MYTKUHUHUHE MAPKATUW Me3MUy 8d YHUHZ CYHUWU KOHYHUSMAGDU AHUKIAHSAH.
Tyakun mapkanuw mesiueuHuHe mebdpanuwl yacmomacu napamempuea OOnUK paguuioa y3eapuiiy mao-
KUK Kununeauw o0yaub, oynoa ynune Mosnc-Kopmesee mesnueudan gapku mebpanus uacmomacu napa-
MEeMPUHUHE KUYUK KUUMAmAapuoa pyu bepuwiu 8a YHUHe Kamma KUUMamiapuoa aumapiu Gapx Kuimac-
aueU anuxianean. bynoan mawxapu, mynKun y3yuaueu 0aspu oyuuya myaKun Cyruuuea meckapu 0yiean
KammanukHuHe meopaHul Yacmomacy napamempuea 602nuxiuey maokux Kununean. Ynoa o6y kamma-
JIUKHUHE MeOPaHul Yacmomacy napamemputute KUduK KUtmMamiapuoa noiea mene oyaub, xamma Kui-
Mamaapuoa oup coHuea acCUMnRMOMUK pasuuioa UHMUIUULY AHUKTAHSAH.

Annomauus. B cmamve ucciedosanvl nynvcupyrowjue medeHus 653K0U HeCHCUMAEMOU HCUOKOC-
mu 8 ynpyeou mpybe. Pewenuem nocmasiennoll 3a0ayu onpedenenbl Heobxooumble uopoOuUHamuyecKue
napamempuvl, MaxKux Kax pacnpedeneHus O0AGieHus, CKOPOCMU, PACX00, CKOPOCHb PACHPOCHMPAHEeHUs
nYIbCOBOU BOMLHBL Oasienus U ux zamyxanus. Mccredosana 3asucumocms 6e3pazmepHoll 8eIUYUHbL PAC-
npocmpaneHue CKopoCcmu nyJabCoBol 60NHbL OasleHus om Konebamenvhozo uucia (& Cpasnena cko-

pocnib }’lyﬂbC‘OGOI/Vl B0OJIHblL CO CKOpOCmMbIO MOGHCCI'KOPWI@@QZCI Coo , U BbLABNIERbL CYUIeCMBEHRbLE ONIUYUA

MeAHCOY HUMU,YMO NPOUCXOOUM NPU MEHbUUX 3HAYEHUSX Kolebamenvio2o napamempa Yomepcau, npu
OONBLUMUX 3HAYEHUAX KOmopoco CyueCni8eHHblE pa3luldusl He Habmrooaromes. Taxowce uccredosana 3a6ucu-
MOCHb 0OPAMHOU BeTUYUHBL 3AMYXAHUSL, OMHECEHHOU K ONUHe 80JHbl, om Koaebamenvho2o uucia O,
NnoO-KaszawHsvl, 4mo 3anmyxaHue 60JIHbl npu MEHbUIUX 3HAYEHUAX KoJiebamenbHo2o napamempa YOMepCJlu,
npaxk-mu4ecKu paeHAaenicsia HyJjio, a npu oonbuUX SHAYEHUAX, OHO ACUMNMOMU4YEeCKU npu@zuofcaemc;l K
COUHU-).

Annotation. This article investigates the pulsating flows of a viscous incompressible fluid in an elas-
tic pipe. By solving the problem, the necessary hydrodynamic parameters were determined, such as pres-
sure distributions, velocities, flow rates, the speed of propagation of the pulse wave pressure and their de-
cay. The dependence of the dimensionless value of the propagation of the velocity of the pressure pulse
wave on the vibrational number has been investigated ¢ . The speed of the pulse wave was compared with

the speed of Moens-Korteweg C,, , and significant differences were revealed between them occurring at

lower values of the Womersley oscillatory parameter, at large values of which significant differences are
not observed. We also investigated the dependence of the reciprocal value of the damping, referred to the
wavelength, on the vibrational number &, it was shown that the damping is free at lower values of the
Wo-mersley vibrational parameter, practically equal to zero, and at large values, it asymptotically
approaches unity.

Kanum cyznap: mesnux, cyiokmuk capghu, nyiec myaKuHu, 1aCuKiuK, meopanuus couu.

Knroueswvle cnosa: cxopocmnv, pacxoo HudKkocmu, nyavcosas 80IHA, YNPYeoOCmb, KoaebameibHoe
qucio.

Key words: speed, fluid flow rate, pulse wave, elasticity, vibrational number.
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1. BBeaenue. B nocnenHee BpeMs HHTCHCUBHO BHEAPSIOTCA B MPAKTHKY TMOKHE TPYOOIPOBOILI,
M3TOTOBJICHHBIE U3 TTOJIMMEPHBIX CHHTETUYECKIX MaTEepPHaJoB, a TAKXKe C UCCIEAYeTCs TBUKEHHH KPOBU
B KPYITHBIX apTepHsX, OOJIbIIOE 3HAUCHHE UMEIOT IMyJIbCHPYIONINE TEYCHUS KUAKOCTH B YIPYTUX TPY-
6ax." Taxke B 9Toif 06IACTH HEMATOBAXKHOE 3HAUCHUE UMEIOT IyJIbCHPYIOLIHE TSUCHHS KHUIKOCTH B TPY-
6ax C y4ETOM Pa3THYHBIX MCXAHHUECKIX CBOWCTB CTEHKH.? FICXOMIS M3 9TOrO COOOPAaKEHHS B CTAThe OY-
IyT UCCIeAOBaHbl MyIbCUPYIOIINE TEUSHUS BSI3KOHM KUAKOCTH B YOPyroil Tpyoe. Pemennem 3amauu Oy-
IOyT omnpeaeseHbl HeOOXOUMbIe THAPOIUHAMUYECKUE MapaMeTPhl TaKue, Kak pacHpeaeiIcHNe JaBIICHUS,
CKOPOCTH, PacXo/1, CKOPOCTb PaCIpOCTPaHEHHS TyIbCOBOM BOJBHBI AABICHUS M UX 3aTyXaHUsI.

2. IlocTanoBKa 3a1a4u M MeTOAMKH pelenusi. ChopMymupyeM yIpoIIeHHYIO 33/1aqy, HMEIOIIYIO
HEMaJIOBa)KHOE 3HAUYCHHE B UCCIIEOBAHMX MTYTbCHPYIOIIETr0 TEYEHHS BI3KOH KUIKOCTH B TPyOax ¢ yIpyruMu
crerkamu [4-8]. g 3TOro cunraem, 4To OTHOCUTENIBHAS aMILUTUTY/Aa Ae(opMaluy CTeHKH K paAnyCy CIIUIL-

KOM MaJia 1o CpaBHCHHIO C eJIPIHPIIIeﬁ, T.e. — << 1 . A Taxxe TeUeHHE KUIKOCTH MIPOUCXOAUT B NJINH-

HOM pr6OHp0BOI[e, TaKk 4o & = — <<1 Tor;[a, npeHe6peraﬂ MaJIbIMH BCJIMYMHAMH, W3 CHUCTCMBbI

YpaBHEHUH JJIsl TEUCHUS BA3KOU KUJIKOCTH UMEEM

ov, __1ap, (v Lo,

ot P OX or’ r or
< 1
8p _0, 0Ly Gur & _o.
Lor OX ar r

s nedopMamnd CTEHKH TPyOOIPOBOJa Ha OCHOBAHWM IPUHSTOTO JOMYIICHHS HPH MajbIX
neopMaIisaX CTEHKH TOCTATOYHO UCIIONIB30BaTh ypaBHenue Jlaiitdyra [3]

82 Ehu,

> =(P—Pe)——— o (2)
ot R°(1— V1)

rae U, — oTHOImIEHKE paJuanbHOR aedopManuu AR x paanycy Tpy6s1 B cocTosHMu okost; P —

poh

NaBJICHUE OKPYXKAKOIIEH Cpenbl; O, — IIIOTHOCTh CTEHKH TPYOBI; h — TONIMHA CTeHKH; E — Moy

ynpyrocti; R — paauyc cpenunHOil MOBEPXHOCTH CTEHKH TPYObI; Vi — Kodhdurment Iyaccona.
JleBast 4acTh ypaBHEHHS BBIPOKACT WHEPIHIO CTEHKH TPYObI, OTHAKO OHU MPEHEOPEKUMO Mallbie
BEITMYMHBI, TT0O3TOMY UMH TIpeHeOperaem. Torma (2) uMmeeT BU

0 p, = Ehu,
T p2 2y
R°(1-v
( 1 ) (3)
OTMeTHM, YTO MPHIUNAHKUE )KUIKOCTH B CTEHKAX TPYObI OMpECNSeTCsS TPAHUYHBIME YCIOBUSIMHE
JUIS1 KOMIIOHEHT CKOPOCTEH:

ou,
=0, U\y=— mpur=R. 4
ot
Ecnu nedopmariust CTeHKH Maiia, TO MOXKHO CUUTATh, UYTO
Ur |r=R+u = Ur | r=R . (5)
HMubdepenuupys ypaeHenus (3) mo nepemenHoi t, ¢ yuetom (5) , 3anuiinem
6ﬁ Ehlgr:R
e T ©)

ot R*(1-vD)

! Haspysos K. 'mapoarHamuKa My ibCHPYIOIMX TCUCHMA B Tpybonposomax. T., “®@an”, 1986, ¢. 3; 6; 13; 15.
2 Hagpyzos K.H. ImnenancHbIi METO/ OnpeeeHusl THAPABINYECKOT0 COMMPOTHUBIICHUS B apTEPUAIbHBIX COCY-
nax. «nm capuammanapuy, YpY, 2016, Ne7, c. 15.
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rie P=P— Pe.

IIpoun3Bozs MHTETpUPOBAHKE YpaBHEHUS Hepa3pbIBHOCTH OT 0 10 R, Haitmem
oV, 2

t=—— '9r:R ’ ()

OX R

rac VX — CpCaHAA CKOPOCTb TCUCHUS.

Torma cBs3p MeXTy aBJICHHEM U CPEIHEN CKOPOCTHIO OIICHIBAETCS YPaBHEHUEM
oP  Ehov,
- - ’
ot 2R 0Ox

(8)
E

7
1— V1

Takum 00pa3oM, YIPOLIEHHAs CUCTEMa YpPAaBHEHHMil IBMIKECHHS BS3KOH KMAKOCTH B TpyOax ¢
YHOpyruMu CTCHKaMU IMPUMET OKOHYATEIbHBII BU/.

(ov, 1op [NV, 14V,
=——— V| — += ,
ot 0 OX or r or
@:0’ oV, +avr +&:
or ox or r
P __Ehovy

e P=p-p;, E=

0, )

ot 2R Ox

Jlnis peliieHust yIpoOICHHON 3a/1aud MPH YCIOBHSX, YTO B HAYATLHOM W KOHCYHOM CEUCHUSIX TPY-
OBl JaBlICHHE XKHUJKOCTH 3a]aeTCsl B KOMIUICKCHOM BHJIE, KOTOPhIE COOTBETCTBYIOT paccMaTpUBACMOMY
clIyyaro, T.e.

N
p= Z Pno exp(ina)t) mpu X =0,
n=1
N
p=> puexp(inot) mpu x=L. (10)
n=1

3neck Ppo 1 PpL — ammauTyasl konebanuii; () — kpyrosas yacToTa KojaebaHuii; N — HoMep rap-

MOHUKH.
Pemenue cuctemsl ypaBHenuid (9) vieM B BUIE

V. (x,r,t)=V (r)e™,

inot

P, (x,t) = P(x)e™.

TOI‘,Z[a CHUCTEMaA ypaBHCHHI;'I MMPUHUMACT CJ'IGI[yIOH_II/Iﬁ BU:

OV, LoV, inwy; 1 0p

X = ’ 11
o’ ror v PV OX )
@:O, aVX+%+£:O, (12)
or ox or r
.1 oV,
ino—p=——=, (13)
a OX
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Pemenne cucremsl ypaBuenui (11),(12) u (13) ¢ y4eToM rpaHUYHBIX YCIOBHIA (4) 3amuIleM B BHIC

V(x,r)= ! (aﬁ]l IO[\/"\]’TrJ. (14)

-~ p(ine)\ ax _m

YMHO)HB 00€ yactu Gpopmynsl (14) Ha 2%2 u npouHTerpupoBas oT 0 1o R, nmoixydnm

2J1(i%an)

— 1 ap
T (B)y 2 | i
Nwp X i ZanJo(l zan)
Nw
Tne 0!5 =—R?
|4
O603HauUM
-1
.3
Z=|- 1- 3 3 (16)
INwp i 2oano(i Zan)
Torna
oo —
—p:—zvx(x). (17)
OX
AV, (X)
[poussens nuddepenuuposanue (17) mo x W MOACTABHB B MECTO 8— €ro 3Ha4eHHE U3
X
ypaBHeHus (13), moay4yaeM ypaBHEHHMS AJISl ONpPeNeNICHHs AaBICHUS
o°’p inw __
—E —-—27p=0. (18)
OX a
s aTOTO ypaBHEHUS TPaHUYHBIMH YCIOBUSMH OYAYT
E:Zﬁno mpu X =0,
n=1
N
pP= Z P, mpu X=L. (19)
n=1

Pemienue ypaBuenus (18) ¢ yuyeToM rpaHH4HbIX yciaoBuii (19) uMeeT ciaeayromuii BUI:

N L L(l—j sh /'”” L—
-3/ p, L5 . ()
— Sh\/lna) Sh\/lna)
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N
N

i . i '”a“’ L( ) Sh\/ a Li inw
V(%)= 2. Pug — . 1)
sh,/azL sh‘/ zL

Hcnons3ys nomyaennoe pemenre (20) u (21) MOXKHO TMPOU3BECTH YHMCIIOBBIC PACUCTHI IS ITyJIh-
CUPYIOIIETO TCUCHUS BSI3KOW HECKHUMACMOH JKUAKOCTH B KPYIIION IMUIUHAPUICCKON TpyOe C ynpyrumu
CTCHKaMHU.

3. AHAJIU3 MOJIYYEHHBIX Pe3yJbTaTOB M UX o0cy:xknenus. V3 nonydennsix dopmyn (20) u (21),

/lna)
BUAHO, YTO CKOPOCTb M MABJICHUC CYHICCTBCHHO 3aBUCAT OT KOMIIJICKCHOI'O IapaMeTpa —Z L B
a

CBSI3U C OTHM KOMILJICKCHBIN napameTp 0003HaAYUM qucepes3 Z + ﬁl , T.C.
nNw —.

—l=7+pBi. (22)
a

Jlnst npoctotel 3amaun npumeM N =1. Torma

—zL=y+pi. (23)

31ech a:E—h, EZLZ, a:\/ER
2R <1+V1) 1%

2J1(i%a)
. iatp . i%aJo(i%a)

-1

Briaensist AeCTBUTENBHYIO U MHUMYIO YaCTH BhIpakeHH (23), momyyum

f:ia)\/ZL:‘/M22+N§Sin%,

a

_:ia)\/EL:"/I\/IZZ +N? cos%,
a

rIe go:arctg%.
2

S (i%a) _ ber, +ibei,r, Jl(i%a) _ ber +ibeia,

Jl(i%a)
— =M, +N,i,
Jo(i%a)
M. — ber,aber,a + bei,abeiya N —ber,abei,a + ber,abeix
1 —_ =

. 1 .
berfa + beija berfa + beila
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2 2 NF
i%a :i\/i—a:_ o (1+|)

2 2

—£(1+i)(M1+ Nii ) =—~—(M, - Nl)—7(l\/l1+ N,)i

2 2

1+ —=(M; = N;)+—(M; + N,)i,
a

a
-1
2J1(i%a) .
Z=lwp|l-——F———~| =lwp =
a1 (1+\/§(M1_N1)] +(\/§(M1+N1)|]
AN a ]
1+\/§(M1—N1)—\/§(M1+ N, )i
=iwp = 2 = z |
[1+ \/E(Ml — Nl)) +(\/§(M1 + Nl)]
a a
1+\/§(M1— Nl)
M. = 2 = 2 72 21
(1+2(Ml - Nl)] +f2(|v|l+ Nl)}
a a
2
—\/—(M1+ N;)
N2 = \/7 Q 2 \/7 7"
(1+2(M1 - Nl)) +(2(M1 4 Nl)J
a a
z=iwp(M, + N,i),
Torga
i 1
1) - ia)\EL(MZ +N,i)2 =iia)\/EL4 M2+ N2 (cos£+ isinﬂj.
a a a 2 2
3necy Y, ko3pduIMEHT, XapaKTepu3yIoIuii 3aTyxaHne KoiaebaHuil, a — —Oe3pa3MepHas CKo-

POCTB PacIpOCTPaHEHUS ITyJIbCOBOW BOJIHBI.

C ol
ECJ'II/I O603Ha‘-II/ITI> CKOpOCTL paCHpOCTpaHCHI/ISI l'[y.]'[BCOBOfI BOJIHbBI !{epes C, TO — =

C., C.pB
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Eh
= — (popmyma Moonca-Kopresera; E — moayis ynpyrocta; N — tommuna crenk;

C, —
2R

0 — wiotHocTh kuakoctw; R — panuyc tpy6sr, L — nnuma tpy6sr.

08¢t
0.7+

0.6 ¢

04t

0 2 4 6 8 10
Puc. 1. 3aBucumMocTts Ge3pa3mMepHoii BeJIHUMHBI ()a30BOi CKOPOCTH OT K0J1€0aTeTbHOr0 YUCIa « .

Ha ocHOBaHuM NOMy4YeHHBIX POPMYIT TIPOBEIEM aHAIHM3 CKOPOCTH PACHpPOCTPAHCHHUS ITYJIbCOBOM

BOJIHBI M 3aTyXaHUs BOJHBI B 3aBUCIMOCTH OT KoJiebaTenpHOro uncia PeliHonpca .
Ha puc. 1. mokazaHa 3aBUCUMOCTh Oe3pa3MepHOI BETMYMHBI MTyJIHCOBON BOJHBI JIABJICHHUS OT KO-
nebatenpHOro urcna (f BbIABIEHO, YTO CKOPOCTh PACIpPOCTPAHEHHs ITyIbCOBOM BOJIHBI JaBJICHUS BO3-

pacTaer ¢ yBeIHYEHHEM MOJYJS YIPYTrOCTH OKPYXKAroIied TKaHW U POCTOM JIJTMHBI BOJIHBI. 37€Ch TaKkKe

CKOPOCTH TYJICOBOH BOJHBI CPaBHEHA CO CKOpocThio Mosuca-Kopresera C,, | n BhisBnens! cymectsen-

HBIC OTJIMYMS MEXJy HUMH, KOTOPBIE IPOUCXOMAT IPY MEHBIINX 3HAUEHUSAX KOJIeOATEIBHOTO apaMmeTpa
Yomepcnu [15], npu 60NBIIUX 3HAYSHHUSIX KOTOPOTO CYIIECTBEHHBIC PA3INYKsI HE HAOIIOAAr0TCS.

Ha puc.2. mokazana 3aBUCHMOCTEH OOpaTHOW BEITUIMHBI 3aTyXaHUs, OTHECEHHOU K JIJTMHE BOJIHEI, OT
KosebaTensHoro uncna o .

e

06[
05t
04

03+

0.1t

L L L L L ar
2 4 6 8 10

Puc. 2. 3aBucumMocTh OﬁpaTHOﬁ BCJIMYUHBI 3aTyXaHUs, OTHECEHHOM K JJIMHE BOJIHBI, OT K0.1€0aTeJIbHOI0
YyucJjaa «a.



Pe3ynbTaThl mOKa3bIBalOT, YTO 3aTyXaHWME BOJHBI MPU MEHBIINX 3HAYCHUSX KOJIEOATEIHHOTO Ia-
pameTpa YoMepciu, MPaKTUYECKH PABHSAETCS HYJIO, a MPU OOJBIINX 3HAYCHUSX, OHO ACUMITOTHYECKU
MPHOTIDKAETCS K SUHHIIE.

4. 3akmouenne. VccnemnoBaHa 3aBUCUMOCTh 0€3pa3MEpHON BEIWYHMHBI IYJIHCOBOW BOJHBI JIaB-
JdeHHus OT KojebarenbHOro uucna (X BelABIEHO, YTO CKOPOCTh PACIPOCTPAHEHHS ITYIHCOBOH BOJIHBI

JIABJICHHUSA BO3PACTAET C YBEIWYCHUEM MOMAYJS YIPYTOCTA OKPYKAIOMIEH TKaHW M POCTOM JITHHBI BOJH.

CpaBHEHa CKOPOCTH ITyJIHCOBOM BOJIHBI CO CKOpocThi0 Mo3Hca-KopTesera C.., ¥ BbIsIBIICHEL, CYIIECT-

BEHHBIC OTJIMYMSI MEKIY HUMH, KOTOPBIC NPOMCXOJAT NPU MEHBIIMX 3HAYCHUSAX KOJIEOATEeIHHOTO
mapameTpa YoMepcid, IpHu OOJBITNX 3HAYCHHMSIX KOTOPOTO CYIIECTBEHHBIC PA3IHUNs HE HAOIFOMAr0TCS.
Takke mcciiemoBaHa 3aBUCUMOCTh OOpAaTHOW BETWYHMHBI 3aTyXaHUS, OTHECEHHOW K JJIMHE BOJHBI, OT
KojebarenpHoro uncia (X , moKa3aHbl, YTO 3aTyXaHHs Oe3pa3Mepoil BOJILHBI MPH MEHBITNX 3HAYCHUSIX
KOJ1e0aTeILHOTO IMapaMeTpa Y OMEpCIIH, IPAKTUICCKH PaBHSICTCS HYIIO, a TIPpHU OONBIINX 3HAYCHHSX, OHO
ACHMITTOTHYCCKH TPUOIDKACTCS K SIUHUIIE.

Py3ueB Tynxkun Pa3zokoBu4 (accucrenT kadenpnl MHHOBanMOHHBIC H HHPOPMALHMOHHBIE TEXHOJIOTHH B
MeaunuHe, Onoguznka Byxapckoro rocyiapcTBeHHOr0 MeIMIIUHCKOT0 HHCTUTYTA)
COBCTBEHHBIE KPYTUJIBHBIE BOJIHBI B CJIOUCTOM III/IJII/IHZ[PI/I‘IECKOIZ TPYBE C
YYETOM PEOJIOTUTYECKHUX CBOMCTB MATEPHUAJIOB

Armomauu;l. Hw mamepuainune peolocuk XyCcyCcusimilapunu XMCO6ZCI OJlcdH XOﬂda, UKKU Kamaiam-
U YUIUHOPCUMOH KY8ypoa maduutl mynKuHIapHuHe XyCcyCusmiapuru ypeanuwea bauuiianean. Mame-
PUAILAPHUHZ MABAYM DUUK 84 MEXAHUK Napamempiapuea 32a OViean uKKu Kamiamiu Kyeypoa cyHyeuu
MYAKUHAAPHUHE MAPKATUUY KYPUO Yukuiaou. Xapakamuune unmezpo-ouppepenyuan meHeramaiapunu
curkcuuiiap nomem;uwmapuaa AHAJIUMUK e4Uuld OpKaiu KOMNIeKc napamempiu ()ucnepcu}l meHneaamacu
anuknanaou. Yacmoma menHenamMacuHune edumu mypau napamempaap yuyH myaKur COHUHune gasa mes-
Jueu2a HUCOAMan Y32apuuiuHu mascugaaiou.

Annomayus. Paboma nocesawena uccied08aHur0 c8oUCMe COOCMBEHHbIX 80IH 8 O8YXCIOUHOU Yu-
JUHOpUYECKoU mpybe ¢ y4emom peono2uyeckux xapaxmepucmux mamepuana. Paccmompeno pacnpoc-
mpanenue 3amyxaruux 601H 8 08YXCIOUHOU mpybe ¢ U38eCMHbIMU DUIUKO-MEXAHUYECKUMU napamem-
pamu mamepuanos. Anarumuueckum peuieHuem urmezpo-ouppepeHyuanbHbix YpasHeHull 08UNCeHUs 8
nomeryuaiax I’l@peM@LL;EHMIJ nojiy4ero ducnepcuormoe ypaeneHue ¢ KOMnjieKCcHo 6‘bl)COa}ll/bﬂ/lM napamem-
pom. Pewenuem yacmommnoco YPAaeHEHU onucvledemciausIMeHeHue qba3oeoﬁ CKopocmu om 60JIH06020
YUCIIO NPU PA3TUYHBIX NAPAMEempax.

Annotation. The work is dedicated to the study of the properties of natural waves in a two-layer
cylindrical pipe, taking into account the rheological characteristics of the material. The propagation of
damped waves in a two-layer pipe with known physical and mechanical parameters of materials is consi-
dered. The dispersion equation with a complex output parameter is obtained by analytical solution of
integro-differential equations of motion in displacement potentials. The solution of the frequency equation
describes the change in the phase velocity from the wave number for various parameters.

Kanum cysnap: xycycuii myaxuunap, unmezpoouggpepencuan meneiama, Kygyp, Myiamuid npo-
yeodypacu, oucnepcus meH2Aamacu.

Knrouesvie cnosa: coocmeennvle 0aHbl, unmezpo-ougpgepenyuanvhoe ypasnenue, mpyoa, npoye-
0ypa 3amopaicusanuisi, OUCHepCUOHHOE YPasHeHUe.

Key words: natural waves, integro-differential equation, pipe, freezing procedure, dispersion equa-
tion.

ITocTaHoBKA 321244 M OCHOBHbIE COOTHOLIeHHS. MccnenyemM ABYXCIOWHYIO BI3KOYIPYTYIO TPY-
Oy (puc.l) c BHYTpEHHUM PagHyCOM 1, BHEIIHUM PAANYCOM TI's U PAJIyCOM I'PaHHULBI MEXKIY CIOSMHU Tp.
B munuHapuyeckodl cucremMe KOOpPAMHAT OCh Z HAaNpaBieHa IO LEHTPAJIbHOW OCH LMJIMHIpA.
[IpocTpancTBO MonepedHoOro cedeHus: TpyOsl 3a1aéTcs B BUIE I1=< I< Iy, KOTOpoe 00o3Hauaercs yepes |,
BTOPOIi — BHELI-HUMH LIUIUHPAMU 3a1a€TCsl paJuycaMy I,<r<rz, — o0o3HauaeTcs uepes 1. Bce cBoiicTBa
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aKyCTUYECKUX  3aTyXalIllUX BOJH ONPENCSIOTCA MapaMeTpamMmu 13;131<oynpyrocm,l IUIOTHOCTBIO
MaTepuaia, peabHbIE OR;=2Mfr; W MHHUMBIE ®;3=27f); YaCTH KOMIUIEKCHOW dYacToThl,j=1...,N. N-
MaKCUMaJIBHOE KOJHUYECTBO MO YaCTOTHI, KOTOpasi ompezaensercs ducieHHO. OCHOBHBIC ypaBHCHHUS
JIBUKCHHS IBYXCIOWHOU TPYOBI, 337JAI0TCS TPEMS TPYIIaMH JIMHEHHBIMUA COOTHOIIICHUSIMHA TEOPUH BSI3KO

ynpyrocTi.?

Puc. 1. PacueTHas cxema.

ao-(n) azu
+p F" = 1
6X Py P— o 1)
1/ au
(n) — au|n Ujn
& —E(a—x,.Jf 8xJi ) , @
o = =1 £40; + 2 el . )

_(_n) @™
ij 1]
Xn, i, — omeparopsl Bonstepa:
7 VnEn _t _ .
/1”[¢(t)]:(1+v)(1—2v)[ )]_(1+v)(l 2v){ (t) JRE”(t TW(T)d’}’

fp(t) = —oBn 2(1 [¢( )]_ 2(l+ )P(t) IREn(t T)¢(T)dr} @

Un — KOS(b(bHuHeHT Iyaccona, Re,(t-T) — spo penakcaruy n-ro aneMeHta (HId Tpy6b!) A, [
OIIepaToOpHEIE MOAYIH YIIPYTOCTH, Eoq— MIHOBEHHBINH Moayis yrpyrocta|3],0(t) — mpousBoasHas GpyHK-
1Sl BPEMEHHU.

Jlaniee mpUMeHss IPOLEAYPY 3aMOPAKUBAHMS,> 3aMEHHM COOTHOLICHHS (4) MX NPHOIIKCHHEIMU

3neck © - KOMIIOHEHTHl TEH30POB HaNpsHKeHWH W nedopmaumii (n=1,2) n-oit TpyOsI,

BHIA

'r opmikoB A.I'., CraposoiitoB 3.1., SIpoBas A.B. MexaHuka CIOHCTBIX BA3KO YHNPYromIacTUYECKUX JIEMEHTOB
KoHcTpykuuit. M., ®DUSMATIINUT, 2005, c. 576.

2Akhmedov M.Sh.,Nuriddinov B.Z., Ruziyev T.R. Harmonic Oscillations of Spherical Bodies In a Viscoelastic En-
vironment. International Journal of Emerging Engineering Research and Technology.Volume 6, Issue 7, 2018, p. 1-
8.

* M.R.Ishmamatov, A.X.Avezov, T.R.Ruziyev, Z.1.Boltayev, N.R.Kulmuratov. Propagation of natural waves on a
multilayer viscoelastic cylindric body containing the surface of a weakened. Journal of Physics: Conference Series.
2021, Volume 1921, Issue (1), p. 12 — 127.
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ﬂ_“n :Z‘On |:1_rgn(a)R)_ Irin (wR)] :%nr/ln;

ﬁn = My, I:l_ F;Cm (a)R ) - Irfm (a)R ):I = ﬂOnr,un’
Vn EOn Vn EOn

Pon =5 vA—2v) " T2ty

rae

[,.°(0g)=|R,(7)c0s wprdr; T,.° (@) =R, (7)sinwgrdr,

Flmc ()= R, (z)cos a)err,FHnS (wg)

Ot 8 O3

R, (7)sinwgzdz,
(5)

AOn, pOn-mraOBeHHBIC KO3 duIments! Jlame, n=1,2.B pacuerax UCHOIL30BaAIOCH TPEXIIapaMeTPH-
deckoe sapo penakcanun KonryHosa-Pxanmupiaa: Ry (t)=Ae PkYt1~% JTns uccnemoBanus pacmpoc-
TpaHeHHsT COOCTBCHHBIX BOJH CTPOHUTCS JAMCIEPCHOHHOE ypaBHeHHE. [Ipyu 3TOM BHEIIHAs HArpy3ka He
yubiTUBaeTcs. [103TOMy HadanbHbIC YCIOBUS OEpYTCS OTHOPOTHBIMH.

Ha moBepxHOCTH KOHTaKkTa W CBOOOIHOM MOBEPXHOCTH IMIMHAPA I=T, CTaBSATCS T'pPaHUYHBIE YC-
JIOBUSL:

Ot——8 O3

Grr r=n = Gr@ r=n = Grz r=n = O’

O-rr r=rz = O-re r=rz = O-rz r=r; = O’
Gr(:) r=r, = Gr(rZ) r=r, ? Gr%) r=r, = Gr(;) r=r,? szl) r=r, = Gr(ZZ) r=r, !
url r=r, = ur2 r=r, ! u@l r=r, = u¢92 r=r,? uzl r=r, = uzZ r=r, * (6)

MeToauku peuieHus 3agaqu. /s uccaeqoBaHus CBOMCTB KOJICOAHWH B IIMUIMHIPHUYCCKUX TEJIax
HCTIOTb3yeM METOJ, IIPHBEACHHEIH B pabote.” Toraa s mepeMemeHui TpyObl CIIPABEITHBO PA3IOKE-
Hue ['puna — Jlame:

u, =gradg, +roty, , diviy, =0, 0.

I'zte Tin(Upn, Ugy Uzn) — BEKTOP MEpEMEIIeH il Cpe/ibl, ¢ — OTEHIHAT TPOXOIBHBIX BOTH; W(Wm, Won,
Wzn) — MOTEHIMANT TOMEPEUHBIX BOJH. TOrma ypaBHEHUS ABHXKCHUS IBYXCIOWHON TpyOs! (1), ¢ yueTom
(2)-(7) oTHOCHTENBHO TMOTEHIHUAIBHBIX (DYHKIMH B MUIMHAPHIECKON CHCTEME KOOPAMHAT 1,0,z TpHHH-
MaloT CJIEAYIOIIUN BU/I:

1 &%
r; Ve, ———Ir=0,
Aun wn Cin atz
1 0%y ©
. 2 n __
F#nV W, — Cszn Y =0,

2 Sy 1 &%y
I VZ _ Y on + my on __ O,
an (VW o rz  r? o6 ) c2,. ot?

sOn
2 Oy 1 o%w
I VZ - l/jrn _ ony rn =O
un VW r? r: o6 ) cz,, ot?

! Safarov LI, Teshaev M.Kh., Ruziyev T.R. Methods for Assessing the Seismic Resistance of Subterranean Hydro
Structures under the Influence of Seismic Waves. World Wide Journal of Multidisciplinary Research and Develop-
ment. WWJIMRD, 2018, 4(1), p. 128-139.
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. C R mM) ° C TS .

rae I, =1-T (o) =i05, (@), I =1-T%, (@, ) =il (@ ):
Fguk(mR), Fiuk(a)R), Fﬁk(coR), Fﬁk(coR), — COOTBETCTBEHHO KOCHUHYC M CHHYC n300pakeHus Oypbe
SIep  peNaKcaIluil,onpeAeiaioTcs  aHajJorudHo  (5) ;c§n=(kno+2un0)/pn, c2,=lno/Pn,—CKOPOCTH

pacnpocTpa-HEHUsl MPOJOJBHBIX W IONEPEYHBIX BOJH, P, — OOBEMHBIC IIOTHOCTH cpen. Pemienue
cuctembl nudde-peHIIHalbHbIX YpaBHeHHMI (8) UILETCS B BUIIE

= cosk@ +iyoZ, _iwt .
(pn(r,é?,z,t)—;%(anr){_sinkg}e ©

N i k +iy,z _—j
Wrn(r19,21t):qunr(ﬂnr){SIn 0 }e_yp e |60t;
n=0

—cosk@ ©)

ii}/pze—iwt .
b

* coské
V(10,20 =30, (A 0|

_ ) Sin ke +iypZ —iwt .
Wzn(r,e,z,t)—;Tnz(ﬁnr){coskg}e € ’

rae k — menoe 9uciio; yp=w/c — BOJIHOBOE YHCIIO; O=MRT1®M| — KOMIUICKCHAs COOCTBEHHAS YacTOTa;
i __7Z
==, z=- IToncrasus (9) B ypaBHEeHHA(8), 1 yIUTHIBass cCOOTHOMICHUS (7) ¥ (6), TONTYIHM:
1 1

O = {_Z] (arf + 7/5)¢n + Zﬁn |:¢r:, + E(T; - 1\I'lzn) + yp‘P;n:|}C03(n9)e_i(_wt+ypz) , (10)
r r

— Zk 1 ' ' ' k+1 . —i(—ot+y,z
Cron = H, {T(?qﬁn —¢nj+ (ﬂj‘Pm -2¥,) +7/p(‘1’m —T‘Pmﬂsm(ne)e (-ot+y, ), (12)

K 2k - i(—ot+y,z
On = ﬁn |:_27/p¢r: _%Tzn _%\P’zn - (%_ﬂnz + ]/i)\Pzn:|COS(n9)el( 7 )’ (12)

Ioxcrasus (10)—(12) B rpanndHbIe yCIOBHSA (6), TIOIYYAM CHCTEMY OJHOPOMHBIX ypaBHEHHMA. [T
TOT0, YTOOBI 3Ta CHCTEMa YPABHCHUH MMella HETPUBUAILHOE PEIICHHE, OCHOBHOM OIPENEIUTENb CUCTE-
MBI YPaBHEHUH JOJKEH OBITh paBeH HYJIO. M3 3TOT0 yCIoBHS ONpeeseTcs IUCIIEPCUOHHOE YPaBHEHUE
paccMaTpuBaeMOM HWJIMHIPUYECKON MEXaHUYECKON CHCTEMBI

‘Cu ‘ -0, (13)
FZ[C Ci'j:_j|.,2..,12'HeKOT0pBI'e QJICMCHTBI OIIPCACINUTCIIA, KOTOPBIC UMCIOT CJ'ICI[YIOH_II/Iﬁ BUO:
Ciy =Zp(anh);C, =Wy ()€ 5 = 7,2 a (B1);
Coa =7 Woa(Bh)iCs =(k/1,)Z (6rK,);
Ce =(K/ )W, (B,):c, =—Z, (a,r,);
Crg =W, (a,1,);C o = —1Z, 1 (B,1,);
Crio = 7 W, (Bol)i €y =—(K/ 15,)Z, (Bor);
Coo =—(k/1,)Z,(B,1).

Jucnepcuonnoe ypaBHeHHE (13) ¢ KOMIUIEKCHO BBIXOISIIMM IapaMeTPOM pelIaeTcs YHCICHHO
MeTo0M Mioiepa Ha KOMIUIEKCHOM apu(pMeTHKE.

YucjeHHbIE pe3yabTaThl. B kKadecTBe mpuMepa BSI3KOYIPYroro Marepuana MpuMeM Tpexmapa-
METpHUecKoe sIpo pernakcannn KonryHoa — Prxanmusia Ry()=Age Prt/t1=%, ¢ mapamerpamu A=
0,048; Bx=0,05; ax=0,1, (k=1,2), koaddunuent [lyaccona mpumem v;=v,=0,025. Ha puc. 2 npuBoasarcs
npe/ieNbHbIC 3HAUCHUS JCHCTBUTEIBHOW U MHUMOMUYAcTH (a30BOM CKOPOCTH B 3aBUCHMOCTH OT BOJHO-
BOT'O YHCIIA.
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Puc. 2. U3smeHenne ¢a30B0ii CKOPOCTH OT BOJTHOBOI0 YHCIA.

Jl1s oITydeHns YMCICHHBIX PEe3yJIbTaToOB JUIsl IBYXCIIOWHOHN BS3KOYIPYToil TPyOBI MPUHATHI ClIe-
IOyrouye 3HadeHus napamerpoB: D1=50mMMm, Du=>5mMm, BHemHss TpyOa M3roToBiIeHa U3 cTamu X12: pur=
80°10°ITa, pr=7800 kr/m’, BHyTpeHHss TpyOa m3rotoenena u3 cramu 30J1: ,=7010°TIa,p,=7800 Kr/m’.
Ha puc.2 nzo0paxeno 1- u 3- 63 ydera BSI3KOCTH ILMJIHHAPHUIECKON 000s10ukH; 2,4,5 — epBbIii, BTOPOH
U TPETHH MOABI ACUCTBUTENBHBINA YacTel BI3KOYNPYTol ABYXCIONHON 0IHOPOAHOM TPYOHI.

3axmouenue. 1. [IpuBeneHa mareMaTHdeckasi IOCTAHOBKA M METOJBI PEIICHUS 3a7adyd pacrpoc-
TPaHEHHs BOJH B IUIOCKMX M HPOTSKEHHBIX LIMIMHAPUYECKUX TejlaX. YPaBHEHUS JIBH)KEHUSI KyCOUHO-
OJITHOPOAHBIX MEXaHUYECKUX CUCTEM OIHUCHIBAIOTCS JIMHEHHbIMU ypaBHeHUssMU Jlame. Ha koHTakTe Mex-
Iy CJIOSIMH CTaBSITCSl YCIIOBHUS JKECTKOTO (MJTM CKOJB3SIIEro) KOHTakTa. PaccmarpuBaemslii mporecce pac-
MIPOCTPAHEHUS BOJTH OMUCHIBAET YCTAHOBUBIIINECS BOJHBI.

2. Bsazkoynpyrue cBOCTBa MaTepHaIOB OMHCHIBAIOTCS C MOMOIIBIO HACIIECTBEHHOTO WHTErpaja

BOJ'ILI_IMaHa - BOJ'ILTCppa. Ecimm PCOJIOTHICCKUC CBOICTBA 2JICMCHTOB HWACHTHUYHbI, HA30BEM HX JUCCHUIIA-
TUBHO OAHOPOAHBIMH MCXaHNYCCKUMU CUCTCMaMHU.
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ﬂ FALSAFA 1

Majitov Maxmud Abdimo‘min o‘g‘li (O‘zbekiston Xalgaro Islom akademiyasi huzuridagi malaka oshirish
markazi Surxondaryo viloyati mintaqaviy filiali direktori, falsafa fanlari bo‘yicha falsafa doktori
(PhD); mazhitov1981@inbox.ru)

SHAXS IJTIMOIY MOHIYATIGA POSTMODERN JAMIYAT TENDENSIYALARI
TA’SIRINING ASOSIY JIHATLARI

Annotatsiya. Bugungi postmodern jamiyat sharoitida shaxs ijtimoiy mohiyati transformatsiyasi yuz
bermoqgda. Shaxs tarkibidan joy olgan barcha elementlar turli jarayonlar ta’sirida keskin o‘zgarib bor-
mogda. Mazkur transformatsion jarayonlar o‘ta murakkab xarakterga ega bo‘lib, uning mohiyatini yuza-
ki tahlillar yordamida ochib berib bo*Imaydi. Bu jarayonlarni ijtimoiy-falsafiy mohiyati ochib beruvchi
mulohazalar, taxminlar, farazlar, fakt va argumentlar ko‘plab mavjud. Biroq ularning hammasi ham ilm-
fan platformasida shakllantirilmagan. Mazkur magolada muammo ilm-fan nuqtayi nazaridan va to*g‘ri
nazariy-metodologik pozitsiyadan tadqiqg etilgan. Magolada shaxs ijtimoiy mohiyati transformatsiyasi-
ning asosiy jihatlarini ifodalab berilgan. Bugungi kunda shaxs tabiatidagi pozitiv va negativ o‘zgarish-
larning aniglanishi postmodern jamiyat tendensiyalarining shaxs ma’naviy giyofasiga salbiy ta’sirini ka-
maytirish yo‘llarini ishlab chigish uchun zamin hozirlaydi. Bunday yondashuv “postmodern jamiyat —
shaxs” munosabatlari xarakterini ilm-fan pozitsiyasidan talgin gilishga poydevor yaratadi.

Annomauus. B cospemennom nocmmooepHucmcKom obwecmee npoucxooum mparchopmayust
COL;ua]leOﬁ CywHocmu 1u4Hocmu. Bce dJleMEeHmMbl, U3 KOMOopblx cocmount 1UYHOCMb, PE3KO USMEHAIOMCA
10O 6030elCmBUeM Pa3IuuHbIX NPOYeccos. Imu mpanchopmayuorusie nPoyeccsl HACMONLKO CLONCHYI,
umo ux CYujHoCcnib He MoaHcem Obimb 00vACHEHA NOBEPXHOCMHBIM AHAJIUZOM. Cymecmeyem MHOIHCECMBO
MHEHUL, NPeOnoNONCeHUN, 2unomes, GAKmos u apeyMeHmos, PAcKpbl8aruux CoOYyUarbHO-QUIOCOPCKYIo
cywHocmy smux npoyeccog. Oonako He 6ce OHU hopmupyiomcsa Ha Hayunou niamgopme. B dannoii
cmambse I’lpO6JZ€Ma ucmeéyemcg C Hay'-lHOIZ MOYKU 3PpEHUA U C npaeuﬂbﬁoﬁ meopemuko-MemOOOJzoeuqec-
KOU MOYKU 3PEeHUA. B cmamve onucanwvl ocnosnvle acnekmoi mpch¢opMauuu COL;MCIJZbHOZZ cyuwiHocmu
auynocmu. Ce200Hs1 eblsieieHUue NOSUMUGHBIX U He2AMUBHbBIX USMEHEHUU 6 npupode JAUYHOCIU 3aKAA0bI-
8aem OCHO8Y OJisl paA3pPabOMKU Nymel CHUNCEHUS He2AMUBHO20 GIUAHUS MEHOEHYULl NOCMMOOEPHUCHIC-
K020 0bwecmaa Ha Oyxo6wwlll 00Uk auunocmu. Takoi nooxo0 daem OCHOBY 01 UHMEPNPemayu npupo-
Obl OMHOUEHUT «nocmmodepnucmcxoe o6u¢ecm60—ﬂuqucmb» C HayllHOﬁ MOYKU 3PEHUAL.

Annotation. In modern postmodern society, the transformation of the social essence of the indivi-
dual is taking place. All the elements that make up the personality change dramatically under the in-
fluence of various processes. These transformational processes are so complex that their essence cannot
be explained by a superficial analysis. There are many opinions, assumptions, hypotheses, facts and ar-
guments that reveal the socio-philosophical essence of these processes. However, not all of them are
formed on a scientific platform. In this article, the problem is investigated from a scientific point of view
and from the correct theoretical and methodological point of view. The article describes the main aspects
of the transformation of the social essence of the individual. Today, the identification of positive and ne-
gative changes in the nature of the personality lays the foundation for the development of ways to reduce
the negative impact of the tendencies of postmodern society on the spiritual image of the individual. This
approach provides a basis for the interpretation of the nature of the relationship “postmodern society-
personality’” from a scientific point of view.

Kalit so‘zlar: shaxs, inson, jamiyat, postmodern jamiyat, transformatsiya, mohiyat, ijtimoiy mohi-
yat, tendensiya, hayotiy magsad, fragmentar tafakkur, kasbiy deformatsiya, prinsip, moddiy, ma’naviy,
gadriyat.

Knrouesvle cnosa: nuunocms, uenosex, oduecmso, nocmModepHucmCKoe obwecmso, mpchqbop-
mayus, CyuyHocmy, COYUalbHAA CYUWHOCHIb, meH@eHZ/;uﬂ, HCUSHEHHAA Yéellb, qbpaeMeHmapnoe Mbludierue,
npogheccuonanvras oepopmayusi, NPUHYUN, MamepudaibHoe, 0YyX08Hoe, YeHHOCHb.

Key words: personality, person, society, postmodern society, transformation, essence, social es-
sence, tendency, life purpose, fragmented thinking, professional deformation, principle, material, spiri-
tual, value.

Kirish. Ma’lumki, kishilik jamiyati shaxsning shakllanishi jarayoniga muttasil ta’sir ko‘rsatib kel-
gan. ljtimoiy-igtisodiy, siyosiy-huqugiy, ma’naviy-mafkuraviy jarayonlar, fenomenlar shaxs hayotiy
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magsadlari xarakterini, dunyogarashini, o‘ziga yuklangan ijtimoiy rollarga munosabatini, 0‘z faoliyatida
amal giladigan tamoyillarini belgilovchi asosiy omil bo‘lgan. Jamiyatdagi jarayonlar murakkablashgani,
ko‘lami kengaygani sayin ularning inson shaxsi shakllanishiga ta’siri ham jiddiylasha bordi. Jumladan,
o‘tgan asrning so‘nggi choragida shakllana boshlagan postmodern jamiyatga xos xususiyatlar, jarayonlar
va tendensiyalar shaxs ijtimoiy mohiyatining transformatsiyasiga olib keldi. Postmodern jamiyatning
shaxs ijtimoiy mohiyatiga ta’siri mazmuni shu gadar murakkab, ko‘lami esa shu gadar kengki, inson
shaxsi ijtimoiy taraqqiyotning biror o‘zga davrlarida bu kabi transformatsion jarayonlarni boshidan ke-
chirmagan.

Tadgiqot metodologiyasi. Mazkur magolada o‘rganilayotgan mavzu ilmiy tadgigotning tarixiylik
va mantigiylik, analiz va sintez, umumlashtirish, tagqoslash kabi mantigiy metodlari asosida yoritilishiga
harakat gilindi. Zamonaviy falsafa, psixologiya va pedagogikada shaxsning shakllanishi va rivojlanishi ja-
rayoni determinizm prinsipi nugtayi nazaridan tadqiq gilinmogda. Bizga ma’lumki, determinizm — voge-
lik hodisalarining alogadorligi va o‘zaro shartlanganligi hagidagi ta’limotdir. U narsa va hodisalarni kon-
septual va tarkibiy tahlil gilish bilan cheklanmasdan, ularni vogelikdagi boshga jarayonlar bilan alogador-
likda o‘rganish zarurligini uqtiradi. Determinizm haqgidagi tasavvurlar ilmiy uslub tarkibiga kiradi — bu ta-
savvurlar tadgigotni turli shart-sharoit, sabab va gonuniyatlar, tabiat, jamiyat va tafakkurdagi har ganday
o‘zgarishlarni aniglash hamda tahlil gilish asosida amalga oshirishga undaydi. Determinizm asosini esa
sababiyat va qonuniyatlar konsepsiyasi tashkil etadi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Faylasuflar, psixologlar, pedagoglar shaxs shakllanishi va rivoj-
lanishi jarayonini determinizm prinsipi pozitsiyasidan tadqiq qilar ekanlar, bu jarayonlarga ta’sir ko‘r-
satadigan turli determinantlarni tilga oladilar.? Xususan, M.Aripova 0z ishida shaxs jamiyatda 0‘z o*rnini
topishida oilaning o‘rnini tahlil giladi.®S.Komissarenkoning ishida esa shaxs shakllanishi konsepsiyalari,
institutlari, texnologiyalari hagida fikr yuritiladi.* Tadgigotchi 1.Suvanov esa 0°z dissertatsiyasida shaxsni
ma’naviy yuksalishida milliy g‘oya va o‘zlikni anglash dialektikasiga to‘xtalib o‘tadi.”> Tadgiqotchi
N.Umarova esa shaxsning igtisodiy ijtimoiylashuvida ijtimoiy-psixologik omillar hagida ilmiy tadgiqot
olib borgan.® Tadgigotchi A.Maxmudova zamonaviy fugarolik jamiyatida shaxsning huqugiy ijtimoiy-
lashuvining ijtimoiy-falsafiy tahlili hagida o‘z tadgiqotlarini olib borgan.” Bu determinantlar fanning
Xususiyati va tadgiqot ob’ektidan kelib chiggan holda, turli tarkibda bayon etiladi, albatta. Biz shaxs
shakllanishi determinantlarini ijtimoiy falsafa nugtayi nazaridan tahlil gilamiz.

Tahlil va natijalar. Avvalo, “transformatsiya” tushunchasining mazmuniga to‘xtalsak. Ushbu tu-
shuncha lotin tilidagi “transformatio” so‘zidan olingan bo‘lib, ibtidoda “o*zgarish”, “burilish” ma’nolarini
anglatgan.®Bugungi kunda ushbu tushuncha, aynigsa, fizika, genetika, lingvistika, san’at va boshga soha-
larda keng qo‘llaniladi. Xususan, fizikada u o‘zgaruvchan elektr toki kuchlanishining pasayishi yoki oshi-
shini ifodalaydi. Genetikada DNK molekulasining organizm hujayrasi tomonidan o‘zlashtirilishi jarayoni
transformatsiya deb ataladi. Lingvistikada transformatsiya deganda so‘zlar tartibini o‘zgartirish orgali bir
gap konstruksiyasidan boshqasini keltirib chigarish nazarda tutiladi. San’atda aktyor tomonidan o‘z giyo-
fasini tez o“zgartirishiga asoslangan estrada nomeri transformatsiya deb yuritiladi.

Falsafa va psixologiyada “transformatsiya” tushunchasining mazmuni nisbatan boyroq. Bunda
mazkur tushunchadagi “forma” so‘zi yunon falsafasidagi “eydos”,“logos” (g‘oya, mohiyat) tushuncha-
larining lotincha sinonimi ekanligiga e’tibor beriladi. Bunday yondashuvga asoslanadigan bo‘lsak, trans-
formatsiya bir mohiyat o‘rnini boshgasining egallashi bilan bog*lig jarayonni anglatadi. Binobarin, shaxs
transformatsiyasi — uning ijtimoiy mohiyatini tarkib toptiruvchi elementlarning o‘zgarishi jarayonidir.

'Hogas ¢dunocodcekas sunmkionenus. B 4 romax. ITox. pea. B.Crenuna u I'.Cemuruna. Tom 2, M., “Meici”, 2010,
c. 631.

2 Shermuhammedova N.A. Inson falsafasi (matn). Toshkent, “Noshir”, 2016, 512-bet.

*Aripova M. Shaxsning jamiyatda 0‘z o‘rnini topishida oila tarbiyasining ta’siri. “Zamonaviy ta’lim”, 2014, 11-son,
55-60-betlar.

4 Komuccapenko C. ®opmuposanue JinuHOCTH. KoHIenuu, HHCTUTYTHI, TexHooruu. M., “Petropolis”, 2013.

% Suvanov |. Shaxs ma’naviyatini yuksaltirishda milliy g‘oya va o‘zlikni anglash dialektikasi: Falsafa fanlari boyi-
cha falsafa doktori (PhD) disssertatsiyasi avtoreferati, T., O‘zMU, 2018.

® Umarova N. Shaxs igtisodiy ijtimoiylashuviga ta’sir etuvchi ijtimoiy-psixologik omillar: Psixologiya fanlari bo‘yi-
cha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati, T., TDPU, 2018.

" Maxmudova A.N. Zamonaviy fugarolik jamiyatida shaxsning huqugiy ijtimoiylashuvi (ijtimoiy-falsafiy tahlil) Fal-
safa fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) disssertatsiyasi avtoreferati, S., SamDU, 2021.

8 Tpancdopmarmst. HOBBIH clloBaph HHOCTPAHHBIX cI0B. M., “Azbukovnik”, 2003, c. 299.
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Muammoni maxsus tadgig gilgan M.Magomed-Eminov monografiyasida shaxs transformatsiyasi
o‘ta murakkab jarayon ekanligi, u turli muddaolarga yo‘naltirilgan bo‘lishi mumkinligi, rang-barang omil
va vositalar ta’sirida sodir bo‘lishi gayd gilinadi. Olim inson shaxsidagi transformatsion jarayonlarning
0°ziga xos tasnifini keltiradi. Masalan, monografiyada shaxsning induksion transformatsiyasi, bazis trans-
formatsiyasi, normativ transformatsiyasi, potensiallari transformatsiyasi, individuatsion transformatsiyasi,
transsendent transformatsiyasi, gayta yaratuvchi transformatsiyasi, sun’iy transformatsiyasi, ekzistensial
transformatsiyasi, konstruktiv transformatsiyasi va boshqalar tasniflanadi. Tasnif bir o‘rinda shaxsdagi
o‘zgarishlarning magsad-muddaolariga garab, boshgasida transformatsion jarayonlarga uchrayotgan
shaxs tarkibiy elementlariga garab, uchinchi bir holatda transformatsiya vositalari va omillariga garab
amalga oshirilgan bo‘Isada, shaxs transformatsiyasining o‘ta murakkab, sergirra jarayon ekanligini anglab
yetish imkonini beradi.

Shaxs ijtimoiy mohiyatidagi transformatsion jarayonlar kishilik jamiyati taraqgiyotining barcha
bosgichlarida uzluksiz davom etgan, albatta. Lekin XX asrning ikkinchi yarmida inson shaxsining shakl-
lanishi va rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatadigan omillarning ko*payishi mazkur jarayonlarga sifatan yangicha
xarakter baxsh gildi. Bu omillarning ta’siri ostida inson shaxsida yuz bergan o‘zgarishlarni negativ nugta-
yi nazardan baholashga moyil mutaxassislar talaygina va ularning xulosalariga bir gadar asoslar yo‘q
emas. Shunga garamasdan, biz shaxs ijtimoiy mohiyatida sodir bo‘lgan o‘zgarishlarni nuqul salbiy jihat-
dan baholashni to‘g‘ri deb bilmaymiz.

Gap shundaki, XX asrning ikkinchi yarmida yuz bergan ijtimoiy jarayonlar inson shaxsida gator
ijobiy o‘zgarishlarning bo‘y ko‘rsatishiga va shakllanishiga ham zamin hozirladi. Masalan, bu davrga
kelib fan va texnika taraggiyoti jamiyat hayotining barcha sohalariga yangicha tus berishga godir qudratli
kuchga aylandi. Uning mahsullari kishilar turmushining turli jabhalariga jadal kirib kela boshladi. Buning
natijasida shaxsning nafagat fan va texnika yutuglari hagidagi bilimlari va tasavvurlari, balki ilm-fan yu-
tuglarini, innovatsiyalarni zudlik bilan o‘zlashtirish qobiliyati ham rivojlandi. Axborotni saglash, gayta
ishlash va uzatish bilan bog‘liq ilmiy muvaffagiyatlar va kashfiyotlar esa shaxsning turli milliy gadriyat-
lar, umuminsoniy gadriyatlar, o‘zga xalglarning turmush tarzi va faoliyat normalari hagidagi tasavvur-
larining kengayishiga zamin yaratdi.

O‘tgan asrning so‘nggi choragida avj pallasiga kirgan globallashuv jarayonlari demokratiya norma-
larining butun dunyo bo‘ylab targalishiga sabab bo‘ldi. Ushbu tendensiya ham inson shaxsi uchun beiz
ketmadi. Xususan, bugungi kundagi demokratiya normalari ustuvorligi jahonning turli mintagalarida isti-
gomat gilayotgan kishilarning ijtimoiy hayotga munosabatiga, ruhiyatiga ijobiy ta’sir ko‘rsatmoqda.

Demokratiya normalari ustuvorligi turli jamiyatlarda ijtimoiy adolat tamoyilini garor toptirishga
bo‘lgan intilishlarni kuchaytirmoqgda. “ljtimoiy adolat — bu siyosiy qarashlari, jinsi, millati, tili va diniy
e’tigodidan gat’i nazar gonun oldida barcha fugarolarning tengligini ta’minlashdir. Bu — ta’lim, tibbiyot
va boshqa sohalardagi imkoniyatlar tengligidir. Bu — kafolatlangan mehnat faoliyati erkinligi, mansab la-
vozimlari bo‘yicha ko‘tarilib borishdagi imkoniyatlar tengligidir. Eng muhimi, bu keksa avlod vakillari
va ijtimoiy himoyaga muhtoj fugarolar to‘g‘risidagi g‘amxo‘rlikdir”. To*g*ri, turli jamiyatlardagi ijtimoiy
adolatni garor toptirish borasidagi muvaffagiyatlarni bir xilda baholab bo‘lmaydi. Bu borada turli mam-
lakatlarda bo‘lgani kabi bizning diyorimizda ham hali kun tartibida turgan muammolar talaygina. Biroq
jamiyatda ijtimoiy adolatni garor toptirishga bo‘lgan intilishning umumsayyoraviy tus olishining o0ziyoq
shaxs e’tiqodi, bilimlari, malakalari, hayotga munosabatiga, ijtimoiy faoliyatiga ijobiy ta’sir ko‘rsatuvchi
omil vazifasini o‘tamoqda.

Xullas, zamonaviy ijtimoiy tendensiyalarning shaxs ijtimoiy mohiyatiga ijobiy ta’siri ham mavjud-
ligini inkor qilib bo‘Imaydi. Birog muammoning mohiyati bunda emas. Mohiyat shundaki, XX asrning
so‘nggi choragi va XXI asrning boshlariga kelib postmodern jamiyat tendensiyalari ta’sirida shaxs ijti-
moiy mohiyatida tashvishli transformatsion jarayonlar sodir bo*la boshladi.

Buni, birinchidan, uning hayotiy magsadlari transformatsiyasida ko‘rish mumkin. O*tgan asrning
so‘nggi choragida, bir tomondan postmodern jamiyatga xos bo‘lgan yangi tendensiyalar, ikkinchi tomon-
dan esa sobig SSSR respublikalarida yuz bergan o‘zgarishlar jamiyatning gadriyatlari tizimini tubdan
yangiladi. Bozor igtisodiyoti tamoyillarining joriy etilishi jamiyatda moddiylik primatini yuzaga keltirdi,
ijtimoiy munosabatlarni tijoratlashtirdi. Bu hol shaxsning hayotiy intilishlari xarakteriga ta’sir o‘tkazmas-
dan golmadi, albatta.

! Maromen-Imunos. Tpancdopmamms mmaroctr. M., 1998, c. 496.
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Jumladan, XX asrning 70-yillarida shaxs hayotiy magsadlari tarkibida jamiyatning ma’naviy-maf-
kuraviy muddaolariga (masalan, butun dunyoda sotsializmni garor toptirish, tinchlikni saglash niyatiga)
xizmat qilish, kasbiy muvaffagiyatga erishish, jamiyatda o‘z o‘rniga ega bo‘lish kabi magsadlar ustuvor-
lik gilgan bo‘lsa, yangi asr ibtidosiga kelib, uning asosiy magsadi o‘zi va oilasining moddiy ta’minotini
yaxshilash, sog‘lig‘ini saglash bilan bog‘lig bo‘lib goldi. Buni shaxs hayotiy magsadlari dinamikasini tad-
qgiqg gilgan barcha mutaxassislar tasdiglaydilar. Ularning gayd gilishicha, moddiy ta’minotga intilish yarim
asr mugaddam shaxs hayotiy magsadlari tarkibida yettinchi o‘rinda turgan bo‘lsa, bizning davrimizga
kelib, uchinchi o‘ringa ko‘tarildi. U shaxsning o‘zlashtirayotgan bilim, malaka va ko*‘nikmalari xarakte-
rini, e’tigodini, butun umri mobaynidagi hayotiy pozitsiyasi va faoliyatini, 0“z ijtimoiy rollariga munosa-
batini, xislat va fazilatlarini, tugal gilib aytganda, butun umrining mazmunini belgilab beruvchi asosiy
omilga aylandi.

Yangi asr arafasiga kelib, shaxs hayotiy magsadlarining o‘zgarganligidan dalolat beruvchi ko‘plab
dalillar mavjud. Biz bu borada shaxsning kasb tanlash mezonlaridagi o‘zgarishlarni asos qilib oldik. Bu-
gungi kunda moddiy ta’minot shaxsning hayotiy magsadiga aylanganligi bois u 0‘z kasb-korini ham mod-
diy farovonlikni ta’minlashi darajasiga garab tanlamogda. Masalan, davlat statistika go‘mitasi ma’lumot-
lariga ko‘ra, 2019-yilda bank, sug‘urta, lizing va kredit-vositachilik faoliyatidagi maoshlar mamlakatdagi
o‘rtacha oylik ish hagidan 106,4 foiz, axborot va aloga sohasidagi maoshlar esa 70,9 foiz yuqori bo‘lgan.
Shu yili igtisodiy faoliyatning barcha turlarida ish hagi migdorining o‘sishi kuzatilgan.

Oliy ta’lim yo*‘nalishlariga bo‘lgan talablar ham mazkur o‘zgarishlarga mutanosib ravishda shakl-
lanib bormogda. Davlat statistika qo*mitasining O‘zbekistondagi oliy ta’lim tizimi bo‘yicha statistik ma’-
lumotlari shundan dalolat beradi. Unda keltirilishicha, 2019-2020-0‘quv yilida mamlakat oliy ta’lim mu-
assasalari bakalavriat bosgichida tahsil olayotgan talabalar soni 424,9 mingga yetgan. Ularning 48,7 foi-
zini gumanitar soha, 9,8 foizini ijtimoiy soha, igtisodiyot va huquag, 24,7 foizini ishlab chiqarish texnikasi
sohasi talabalari tashkil gilgan.! Aksincha, sog‘ligni saglash va ijtimoiy xizmatlar ko‘rsatish sohasidagi
maosh miqdori mamlakatdagi o‘rtacha oylik ish hagining 34 foizini, ovgatlanish sohasida — 24,6 foizini,
ta’lim sohasida — 20,8 foizini tashkil gilgani bois, shu sohalarga mutaxassis tayyorlab beruvchi ta’lim
yo‘nalishiga talablar ham past bo*lgan. Jumladan, 2019-2020-0°quv Yyili holatiga ko‘ra, sog‘ligni saglash
va ijtimoiy ta’minot sohasi ta’lim yo‘nalishlarida tahsil olayotgan yigit va gizlar umumiy talabalar soni-
ning 6,4 foizini, xizmatlar sohasi yo*‘nalishlarida esa 4,3 foizini tashkil etgan.? Ogibatda mehnat bozorida
shaxs moddiy farovonligini ta’minlashga xizmat giladigan kasb-korlarga bo‘lgan talab oshib borayotgan
bir vaziyatda ayrim kasblarga bo‘lgan taklif qoplanmay golmoqda. Masalan, ish.mehnat.uz veb saytida
asosan Xizmat ko‘rsatish sohasi bilan bog*liq 5000 dan ortig bo“sh ish o‘rinlari gayd gilingan.

Umuman olganda, shaxsning moddiy farovonlikka intilishi, moddiy ta’minlanganlikni hayotiy
magsadga aylantirishi butkul salbiy holat emas. Hargalay, moddiy farovonlik shaxs hayoti sifatini oshira-
di, turmush darajasini yuksaltiradi. Masalaning tashvishli jihati shundaki, hayotning mazmundorligini ta’-
minlaydigan, ma’naviy yetuklik sari yetaklaydigan, insonni xalq, jamiyat manfaatlari sari safarbar giladi-
gan magsadlar moddiy ta’minotga intilish soyasida golib ketmoqgda. Natijada shaxsning ma’naviy yuk-
salishi sur’atlari sekinlashmogda. Moddiy farovonlik darajasidan dalolat beruvchi mezonlar shaxs hayoti-
ning sifati va samarasini belgilovchi asosiy ko‘rsatkichga aylanib golmoqgda. Turli mahsulot va xizmatlar
iste’moli oshib borayotgan bir paytda, ma’naviyat va madaniyat maskanlari — teatr, kinoteatr, muzeylarga
tashrif buyuruvchilar sonining kamayib borayotgani, kitobxonlikning ingirozga yuz tutayotgani ham
shundan.

Ikkinchidan, shaxs ijtimoiy mohiyatidagi transformatsion jarayonlardan yana biri uning tafakkuri-
ning fragmentar xarakter kasb gilayotgani, buning natijasida bilim, malaka va ko‘nikmalarining tobora sa-
yozlashib borayotgani bilan bog‘lig. Fragmentar tafakkur deganda o‘zaro mantigiy bog‘lanishga va yaxlit
tarkibga ega bo‘Imagan, tushunchalar, mulohazalar, xulosalar yig*indisi nazarda tutiladi. Bunday tafak-
kurga ega bo‘lgan shaxs bir fikr, g‘oya, obrazda uzogq muddat diggatini jamlab tura olmaydi, uning hagida
uzug-yuluq va yuzaki mulohaza yuritadi. Tafakkurning fragmentar xarakterga egaligi olam, uning shakl-
lari, narsa va jarayonlar hagida yaxlit bilimlar tizimini shakllantirishga xalagit beradi.

Fragmentar tafakkur keyingi yarim asr mobaynida shakllangan postmodern ongning 0°ziga xos xu-
susiyatiga aylandi. U shu davrdagi gator tendensiyalarga javob tarigasida vujudga keldi. Xususan, o‘tgan
asrning so‘nggi choragidan boshlab, kishilik jamiyatida hayot sur’ati va maromi nihoyatda jadallashdi. Bu

! O*zbekiston oliy ta’lim tizimi bo‘yicha statistik ma’lumotlar ochiglandi./https://kun.uz/news/2020/06/16.
2 Shu manba.
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hol jamiyat va inson turmushining barcha jabhalarida yorgin namoyon bo‘lmoqda. Aytaylik, yarim asr
mugaddam shaxs muayyan funksional vazifani bajarish uchun bir ish kunini sarflagan bo‘lsa, bugunga
kelib, aynan shu vazifani o‘ta gisga fursatda ado etishga majbur bo‘Imoqgda. Uning kundalik turmushida
uddalashi lozim bo‘lgan yumushlar hagida ham shunday deyish mumkin. Buning ustiga, shaxs bir vaqt-
ning o‘zida bir necha vazifani bajarishga majbur bo‘Imoqda. Bunday hayot tarzi va maromi bajarilayot-
gan ishlarda diggatni uzoq vaqt jamlab turishga imkon va fursat goldirmayapti. Natijada u funksional va-
zifalari, kundalik yumushlari xususida fragmentar, uzug-yulug, yuzaki mushohada yuritishga odatlana-
yapti.

Fragmentar tafakkurning shakllanishiga axborotlar hajmining oshishi, o‘ziga xos “axborot portla-
shi” aynigsa mustahkam zamin hozirladi. Yangi asr arafasiga kelib axborotni saglash, gayta ishlash va
uzatish imkonini beradigan moslamalar, vositalar, jihozlar migdori misli ko‘rilmagan darajada oshdi.
Masalan, bugungi kunda jahonda 1,5 milliard televizor, 2,5 milliard radiopriemniklar mavjud. Jahon aho-
lisi muntazam foydalanib kelayotgan telefonlar, smartfonlar, planshetlar soni ham bundan kam emas.
Bunday texnik ta’minot axborotlar hajmining jadallik bilan ko‘payib borishiga imkon yaratdi. Mutaxas-
sislarning hisob-kitoblariga garaganda, 1980 yilda axborotlar hajmi har 50 yilda, 1950-yillarda — har 10
yilda, 1970-yillarda — har 5 yilda ikki baravarga oshgan bo‘lsa, 1990-yillarda kelib, buning uchun bir yil
kifoya giladigan bo‘Idi. Bugungi kunda har yili 60 tilda chop etiladigan 100 mingdan ortig jurnal, 5 mil-
liarddan ortiq ilmiy kitob va magolalar, 250 mingdan ortiq dissertatsiyalar dunyo yuzini ko‘rmoqda.
Umumjahon kitob fondi har 10-15 yilda ikki martaga ko‘payib bormoqgda. Kashfiyotlar va patentlarning
oddiy ro‘yxati esa 500 million sahifani tashkil etdi.

Axborotlar hajmining oshishi masalaning bir jihati, xolos. Ayni paytda, shaxsga turli kanallar va
vositalar orgali taqdim etilayotgan axborot hajmi bilan uning axborotni gabul gilish imkoniyatlari o*rtasi-
da jiddiy nomutanosiblik vujudga kelmoqda. Turli ilmiy manbalarda keltirilgan ma’lumotlarga garagan-
da, shaxs ovoz chigarib o‘giganda sekundiga 30 axborot birligini, ovoz chigarmasdan o‘giganda 45 axbo-
rot birligini gabul gilishga qodir ekan. Radiotinglovchi minutiga 180, teletomoshabin — 103 so‘z tezligida
uzatilgan axborotni gabul gila olar ekan. VVaholanki, ushbu fiziologik imkoniyatlar turli vositalar yordami-
da uzatilayotgan axborotlarning to‘liq hajmini o‘zlashtirishga mutlago imkon goldirmayapti. Bunday
vaziyatda shaxs tagdim etilgan axborotlarning kichik bir gisminigina tanlab, o‘zlashtirishning uddasidan
chigmoqda, xolos. Natijada shaxs tafakkuri fragmentarlashib, uning bilim va malakalari esa o‘ta ixtisosla-
shib bormoqda.

Shaxs fragmentar tafakkur yuritishga odatlangani tufayli uning e’tiqodi ham zaif, begaror, muvag-
gat xarakter kasb etmoqgda. Ma’lumki, shaxs e’tigodi tushunilgan va ishonilgan, amaliyotda qgo‘llab ko*ril-
gan, uning uchun hayotiy zaruriyatga aylangan bilimlar negizida qgaror topadi. Bilimlarning uzug-yuluq
xarakterga egaligi, yaxlitlikdan mosuvoligi shaxs e’tigodining ham shunday tus olishiga sabab bo‘ladi.
Masalan, fragmentar fikr yuritgani bois yuzaki, juz’iy diniy bilimlarga ega bo‘lgan kishi u yoki bu eks-
tremistik guruh vakili talginida tagdim gilingan va yaxlitlikdan yiroq, soxta diniy garashlarni darhol o‘z
“e’tigodiga” aylantiradi, 0‘z dunyogarashini ushbu garashlar asnosida taftishdan o‘tkazadi, faoliyatini
mazkur “e’tiqod” asosida yo‘lga qo‘yishga urinadi. Biroq yangi xarakterdagi bilimlar tagdim etilgani za-
hoti avvalgi “e’tigodidan” voz kechadi.

Fragmentar tafakkur shaxsning turli vogea va jarayonlarga munosabatida, aynigsa, yorgin namoyon
bo‘Imoqda. Bugungi davr kishisi odatda turli ommaviy axborot vositalari orgali dunyoda sodir bo‘layot-
gan vogea va jarayonlardan, goho falokat va fojealardan voqif bo‘ladi, darhol ularni ijtimoiy tarmoglar-
da, o‘zaro suhbatlarda muhokama qilishga kirishadi, vogea tafsilotlari bilan gizigadi, uning tufayli zahmat
chekkanlarga hamdardlik bildiradi. Birog jahonning biror nugtasida boshga, diggatga sazovor hodisa ro‘y
bergani zahoti avvalgisini unutadi va yangi vogealarni sharhlashni boshlaydi. Fragmentar tafakkur natija-
sida yuzaga kelgan bunday munosabat ijtimoiy tarmoglarda aynigsa yorgin namoyon bo‘ladi. Shaxs frag-
mentar tafakkur yuritgani bois 0‘z diggatini bir vogea mohiyatida uzog muddat jamlab tura olmaydi. Bun-
day tafakkur bugungi kun vogeligi, ijtimoiy taraqqgiyot tendensiyalari, insoniyat taqdiri to‘g‘risida tugal
bilim va tasavvurlarni shakllantirishga xalal beradi.

Uchinchidan, zamonaviy tendensiyalar shaxs gadriyatlari va ehtiyojlari tizimini tubdan o‘zgartirdi.
Biz postmodern jamiyatning g‘oyaviy asoslaridan biri modern jamiyat gadriyatlarining inkor gilinishi
bilan bog‘ligligini aytib o‘tdik. Mazkur ijtimoiy tendensiya shaxs ijtimoiy mohiyatida ham oz ifodasini
topdi: u modern jamiyat gadriyatlaridan yuz o‘girdi va mutlago o‘zgacha xarakterdagi ne’matlarni gadrli
deb biladigan bo‘ldi. Uning gadriyatlari tizimida moddiylik primati ko‘zga tashlana boshladi. Shaxs
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gadriyatlari olamidagi bunday evrilishlar tabiiy ravishda uning ehtiyojlari xarakteri va tarkibini ham
o‘zgartirdi.

Modern jamiyatda shaxs moddiy va ma’naviy ehtiyojlari o‘rtasida muayyan proporsionallik mav-
jud bo‘lgan bo‘lsa, postmodern jamiyatda bu mutanosiblik buzildi. Shaxs moddiy ehtiyojlari misli ko‘ril-
magan darajada oshib borayotgani bois jamiyatda ularni gondirishga xizmat giladigan obyektlar soni ham
ko‘paymogda. Masalan, davlat statistika go‘mitasi tagdim gilgan ma’lumotlarga ko‘ra, 2000-yilda har 10
ming aholiga 22 ta chakana savdo obyekti xizmat ko‘rsatgan bo‘lsa, 2018-yilga kelib, bu ko‘rsatkich 37
taga yetgan.'Ayni paytda, ma’naviy ehtiyojlarni gondirishga bo‘lgan intilishlarning zaiflashayotganini
kuzatish mumkin. 2000-yilda har 1000 kishidan 109 tasi teatrlarga tashrif buyurgan bo‘lsa, 2018-yilda ke-
lib, bu ko‘rsatkich 72 taga tushib ketdi. Axborot-resurs va axborot-kutubxona markazlarida 2000-yilda
bitta foydalanuvchiga 20 ta, 2018-yilda esa 11 ta kitob yoki jurnal berilgan.?

Buning ustiga, shaxsda 0‘z moddiy ehtiyojlarini noogilona gondirish kayfiyati yuzaga keldi. Jumla-
dan, shaxs 0‘z moliyaviy imkoniyatlari bilan hohish-istaklari o‘rtasida nomuvofiglik yuzaga kelganida
ham moddiy ehtiyojlarini qondirish ilinjidan voz kechmaydigan bo‘ldi. Fugarolarga beriladigan iste’mol
kreditlari sonining oshib borayotgani, iste’mol kreditlari va garzlar taqdim giluvchi turli tashkilotlarning
paydo bo‘layotgani ham shundan dalolat beradi.

To‘rtinchidan, postmodern jamiyat sharoitida shaxs ijtimoiy rollari deformatsiyasi sodir bo‘Imog-
da. Biz ta’kidlab o*tganimizdek, inson o‘z hayoti davomida ijtimoiy shart-sharoitlar tagazosiga ko‘ra turli
rollarni ado etishga majbur bo‘ladi, ularning ayrimlari butun umr mobaynida, boshgalari esa muayyan
vaziyatda ado etiladi. Lekin ularning hammasi ham shaxsning shakllanishi jarayonida jiddiy ahamiyat
kasb etavermaydi. Shaxsning butun umri mobaynida ado etadigan kasbiy, oilaviy va ijtimoiy-siyosiy rol-
larigina eng asosiy ijtimoiy rollar sifatida gayd etilishi mumkin. Postmodern jamiyat tendensiyalari aynan
ana shu rollarning deformatsiyasi uchun zamin yaratdi.

Keyingi yarim asr davomida kishilik jamiyatidagi moddiy va ma’naviy ishlab chigarish jarayoni
xarakteri tubdan o‘zgardi. llm-fan yutuglarini, xususan ragamli texnologiyalarni ishlab chigarishga joriy
etilishining jadallashuvi, innovatsion igtisodiyotning rivojlanishi turli sohalardagi mehnat jarayonini kes-
kin murakkablashtirdi. Tabiiyki, mazkur omillar shaxs kasbiy faoliyatini chetlab o‘tmadi. Bu faoliyat to-
bora murakkablashmoqda, uni talab darajasida bajarish uchun yil sayin ko‘proqg kasbiy malaka va maho-
rat tagozo gilinmoqgda. Bugungi kunda shaxs o‘zining muayyan kasbh-kor vakili sifatidagi ijtimoiy rolini
ado etishi uchun bir vaqtda bir necha mushkul funksional vazifalarni bajarishga majbur bo‘Imoqgda. Nati-
jada uning o‘z funksional vazifalari ijrosi uchun ketadigan vaqgti hajmi ko‘payib, bo‘sh vaqti kamayib bo-
rayapti. Kasbiy faoliyatga sarflangan vaqt me’yorining oshib borishi shaxs ruhiyatiga salbiy ta’sir ko‘rsat-
mogqda — u shart-sharoitlar, vaziyat 0‘zgarganida, zaruriyat bo‘Imaganida ham o°z kasbiy rolini bajarishda
davom etmoqda. Boshgacha aytganda, shaxsning kasbiy deformatsiyasi yuzaga kelmoqda.

Kashiy deformatsiya deganda kasbiy faoliyat stereotiplarini mehnat jarayonidan tashqgarida ham ba-
jarish odati bilan bog‘liq holat tushuniladi. Masalan, tergovchi 0‘z mehnat faoliyati davomida barchani
shubha ostiga olishga shu gadar kirishib ketadiki, oddiy turmushda ham kishilarga ishongiramay garashga
odatlanadi. Kasbiy deformatsiya jarayoni tanigli psixolog M.Gomelauri tomonidan o‘tkazilgan tajribada
aynigsa yorgin namoyish etib berilgan. Psixolog tajribaga gator prokuror va advokatlarni jalb giladi va
ularga ma’lum bir vaziyatga avval yurist, so‘ngra esa jinoyatchi sifatida baho berishni taklif etadi. Ishti-
rokchilar huqugiy faoliyat bilan muntazam shug‘ullanganlari bois yurist sifatida vaziyatni osongina
baholaydilar, biroq masalaga jinoyatchi sifatida yondashishdan gat’iyan bosh tortadilar.

Shaxs kasbiy deformatsiyasi bilan bog‘lig holatlar O‘zbekiston sharoitida ham tez-tez uchrab tura-
di. Aynigsa, turli bo‘g‘inlardagi rahbarlarning xizmat vazifalarini bajarishdan xoli vaqgtda ham to‘rachilik-
ka yo‘l go‘yayotgani hagli e’tirozlarga sabab bo‘Imoqgda. Bunday kasbiy deformatsiya holatlari rahbarlar
bilan xalq o‘rtasida uzilishlarni yuzaga keltirmoqgda. Shuni nazarda tutgan holda, davlat rahbari: “Ayrim
idoralar va ularning rahbarlari real hayotdan va xalq ehtiyojlaridan ma’lum darajada uzilib golmoqda”,—
deya tanqidiy fikr bildirgandi.®

! Ichki savdo. Chakana savdoning asosiy ko‘rsatkichlari//stat.uz.

2 ljtimoiy soha, bolalar va onalar himoyasi statistikasi/stat.uz.

* Mirziyoev Sh. Tangidiy tahlil, gat’iy tartib-intizom va shaxsiy javobgarlik — har bir rahbar faoliya-tining kundalik
goidasi bo‘lishi kerak. Milliy taraqgiyot yo‘limizni gat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosgichga ko‘taramiz. 1-j, T.,
“O*“zbekiston”, 2017, 239-bet.
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Postmodern jamiyat tendensiyalari shaxsning oilaviy rollari xarakteriga ham ta’sir ko‘rsatdi. Bu
tendensiyalar, eng avvalo, jahon mehnat bozoridagi vaziyatni keskin o‘zgartirdi. Shaxs uchun o0‘z kasbini,
mehnat faoliyatini, ish joyini erkin tanlash imkoniyatlari yuzaga keldi. Postmodern ja-miyatda mehnat go-
nunchiligiga rioya gilish umume’tirof etilgan tamoyilga aylandi. Ushbu imkoniyatlar shaxs uchun gobi-
liyatlariga yarasha ish topish, o‘zini ish bilan ta’minlash, aynigsa, tadbirkorlik faoliyati bilan shug‘ulla-
nishda qo‘l keldi. Jumladan, bugungi kunda AQSH, Fransiya va Buyuk Britaniyada har 10 kishidan biri,
Yaponiyada har 7 kishidan biri, Italiyada har 5 kishidan biri tadbirkorlik bilan shug*ullanadi.[21] Bizning
mamlakatimizda ham tadbirkorlik faoliyati bilan shug‘ullanuvchilar soni yil sayin oshib bormoqda. Bir
garashda, bunday vaziyatning yuzaga kelishi shaxs uchun oz oila-viy rollarini maromiga yetkazib baja-
rish uchun shart-sharoit vazifasini o‘tamog‘i darkor edi. Biroq ijtimoiy taraqgiyot sur’atlarining jadalla-
shuvi, globallashuv jarayonining avj olishi mehnat sharoitlari, ishlab chigarish xarakteri, insonning meh-
nat faoliyatini baholash tamoyillarini tubdan o‘zgartirdi. Natijada biz yuqorida ta’killab o*tganimizdek,
shaxsning ish uchun sarflaydigan vaqti miqdori kundan kunga ko‘payib, bo‘sh vaqti me’yori kamayib
ketdi. Buning ustiga, shaxs bo“sh vagtining salmogli migdori ham oilaviy rollarni bajarishga emas, kasbiy
mahoratni oshirishga, xizmat vazifasi bilan bog‘lig bajarilmay golgan yumushlarni adog‘iga yetkazishga
sarflanadigan bo‘ldi. Endilikda muttasil ish bilan mashg‘ul shaxs ota va ona sifatida farzandlar dunyoqa-
rashining shakllanishiga ta’sir ko‘rsatuvchi omil bo‘la olmayapti.

Jamiyatdagi oila to‘g‘risidagi ideallar va tasavvurlarning o‘zgarishi ham shaxs oilaviy rollari xarak-
teriga jiddiy ta’sir ko‘rsatdi. Ma’lumki, bu ideallar asrlar davomida shakllanib kelgan. Qadimgi Misrda
bir necha ming yillar avvaloq oila mugaddas maskan sifatida gadrlangan va ulug‘langan — buni papirus-
larda saglanib golgan “Aka-uka” nomli hikoyadan bilish mumkin.® Lekin postmodern jamiyatda
shaxsning oila hagidagi tasavvurlari mutlago yangicha tus oldi. Mazkur o‘zgarishlarning ogibati o‘laroq
jamiyatda an’anaviy oila shaklidan fargli o‘laroq fugarolik kelishuviga asoslangan oilalar, bir jinsli oilalar
vujudga kela boshladi. Bu jarayonlar, tabiiyki, shaxsning oiladagi rollari ijrosiga ta’sir ko‘rsatmasdan
golmadi: u bu rollarni ijrosi muhim va majburiy bo*lgan faoliyat sifatida gabul gilmay qo‘ydi.

Postmodern jamiyatda shaxsning muayyan guruh vakili sifatida bajaradigan roli ham deformatsiya-
ga uchradi. Keyingi yarim asr davomida ildiz otgan xulg-atvor va axloq plyuralizmi, madaniyatning de-
mokratiyalashuvi shaxsni turli xulg-atvor modellari, artefaktlar, gadriyatlarga moslashuvchan qilib go‘y-
di. Zamonaviy shaxs o0‘zining jamiyatdagi har ganday rolini konformistik pozitsiyadan ado etmoqda. U
0‘z rolini o‘zgalardek bajarishga, o‘zgalar faoliyatiga xos bo‘lgan xususiyatlarni o‘zlashtirishga, jamiyat-
da taqdim gilingan faoliyat normalariga rioya gilishga intilmoqgda. Bunday ijro shaxsni ortigcha muam-
molardan xalos gilayotgan bo‘lishi mumkin, lekin uni o‘zligidan mosuvo gilmoqda, individualligiga putur
yetkazmoqda. Ahamiyatli jihati shundaki, postmodern jamiyat konformistik kayfiyatga berilmagan,
umume’tirof etilgan faoliyat normalarini gabul gilmagan yoxud ulardan chekingan a’zosini tanqid obyek-
tiga aylantiradi, uning xatti-harakatlarini keskin qoralaydi. Bunday yondashuv boshga mamlakatlarda
bo‘lgani kabi O*zbekiston hayotida ham tez-tez uchrab turadi.

Beshinchidan, postmodern jamiyat sharoitida insonning mustagil shaxs sifatida shakllanishiga pu-
tur yetdi. Biz hayotda amal giladigan prinsiplariga ega bo‘lgan, o‘z xulgi va faoliyatini ularga bo‘ysundir-
gan kishinigina mustaqil shaxs sifatida e’tirof etish mumkinligini ta’kidlab o‘tdik. Bunday prinsiplar
shakllanishi uchun shaxs mustaqil fikrlashi, ishlashi va yashashi darkor. Jamiyatda bunga turtki beruvchi
omillar ko‘paygani sayin shaxs mustaqilligining garor topishi imkoniyatlari ham kengayadi. Aksincha, ij-
timoiy-igtisodiy, siyosiy-huqugiy va ma’naviy-madaniy jarayonlar insonning mustaqil fikrlashi, ishlashi
va yashashiga hojat qoldirmasa, mustaqil shaxsning shakllanishi hagida gap ham bo‘lishi mumkin emas.

Postmodern jamiyat tendensiyalari shaxsni aynan ana shu ko‘nikmalardan mosuvo gilmogda. Ma-
salan, ijtimoiy taragqiyot sur’atlarining jadallashib borayotgani insonning turli sohalardagi mehnat faoli-
yatini yagona standartlar, instruksiyalar, ko‘rsatmalar, aniq belgilangan funksional vazifalar asosida tash-
kil gilishni talab etayapti. Bu bejiz emas, albatta, aks holda, jadal ijtimoiy taraqgiyot sur’atlari bilan shaxs
mehnat faoliyati o‘rtasida nomutanosiblik yuzaga keladi. Buning ogibatida shaxs mehnat faoliyati davo-
mida bajarishi zarur bo*lgan instruksiya va ko‘rsatmalar soni oshib, funksional vazifalari murakkablashib
bormoqda. O*zbekiston Respublikasida ro‘yxatga olingan 4 mingdan ortiq normativ-huquqgiy hujjatning
aksariyati mehnat faoliyatini tartibga solish masalalariga bag‘ishlangan. Turli ko‘rsatmalarni bajarishga
yo‘naltirilgan mehnat insonga mustagil fikrlash va ishlash uchun na imkoniyat, na zaruriyat, na jur’at, na
moyillik goldirmoqda.

Teshaboev M. Yoshlarda axlogiy madaniyatni takomillashtirish. “Jamiyat va boshgaruv”, 2010, 3-son, 19-bet.
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Birgina oliy ta’lim muassasalariga kirish imtihonlarini olaylik. O‘zbekiston Axborot agentligi tag-
dim gilgan ma’lumotlarga garaganda, 2019-2020-0‘quyv yilida mamlakat oliy ta’lim muassasalariga jami
1 million 66 ming 925 nafar abiturient hujjat topshirgan. Tabiiyki, bunday katta kontingent uchun kirish
imtihonlarini individual yoxud jamoaviy yondashuv asosida tashkil gilib bo‘lmaydi. VVaziyatning o‘zi ja-
rayonni muayyan standartlar asosida o‘tkazishni, unda ishtirok etayotgan xodimlar faoliyatini anig ko‘r-
satmalar asosida yo‘lga go‘yishni talab etadi. Bu borada mamlakatimizda test tizimidan foydalanilayot-
gani bizga ma’lum. Biroq bu tizim o‘gituvchiga xam, abiturientga ham mustagqil, ijodiy fikrlash va ishlash
uchun zaruriyat goldirmayapti.

Shaxsning mustaqil yashash ko‘nikmasiga ham ziyon yetmoqda. U turmush tarzini 0‘z orzu-umid-
lari, ehtiyoj va manfaatlariga garab emas, umume’tirof etilgan hamda singdirilgan norma va tamoyillar
asosida belgilashga, ularga moslashishga odatlanmogda. “O‘tgan asrning 60-yillaridagi avlod rokerlar,
xippilar, panklar yoki bitniklar tarzida mavjud madaniyat tipiga norozilik bildirishni odat gilgan bo‘Isa,
2000-yillarda shakllangan avlod jamiyatdan ajralmaslikka, turli madaniyat tiplariga befarqg munosabatda
bo‘lishga odatlandi. J.F.Liotar ta’biri bilan aytganda, bugun radiodan repni tinglaydilar, Kinoteatrlarda
vestern tomosha giladilar, gorin to‘yg‘izgani Makdonaldsga boradilar, mahalliy pazandachilikka asoslan-
gan restoranda tushlik giladilar, Tokioda tayyorlangan parijcha duxini ishlatadilar va Gongkongda retro
uslubida tikilgan kiyimlarni kiyadilar”.*Bunday vaziyatda turmush tarzini mustaqil belgilash imkoniyat-
lari keskin cheklanmoqda, insonning mustaqil shaxs sifatida kamol topishi jarayoni cho‘zilib ketmoqda.
Shaxsning mustagil fikrlashi, ishlashi va yashashiga xalal beradigan bunday omillarning ko‘payayotgani
uning hayotda amal giladigan prinsiplarining shakllanishiga to‘siq bo‘Imoqgda.

Postmodern jamiyat sharoitida shaxs ijtimoiy mohiyatidagi transformatsion jarayonlar, xususan
uning hayotiy magsadlarining o‘zgarishi, tafakkurining fragmentarlashuvi, gadriyatlari va ehtiyojlari tizi-
mi deformatsiyasi, bajaradigan ijtimoiy rollari xarakteri va hayotiy prinsiplarining tamomila yangicha tus
olishi, bir tomondan, shaxs fazilatlari tarkibiga jiddiy ta’sir ko‘rsatdi, ikkinchi tomondan esa, gator ijti-
moiy illatlarning targalishiga sabab bo‘Idi. Buni “Ijtimoiy fikr” Jamoatchilik fikrini o‘rganish markazi to-
monidan 2018 yilda o‘tkazilgan sotsiologik so‘rovda gatnashgan respondentlarning 78,4 foizi gayd qilib
o‘tdi. Xususan, ishtirokchilarning uchdan biri gayd gilishicha, shaxsning moddiy farovonlik bilan bog‘liqg
hayotiy magsadlariga xizmat giluvchi, pragmatik xarakterdagi fazilatlari jadal rivojlanib bormoqda, ax-
logiy fazilatlar rivoji esa bu sur’atdan ortda qolmoqgda.

Ayni paytda, ayrim ijtimoiy illatlarning keng ildiz otayotgani ham kuzatilmoqda. Quyidagi ma’lu-
motga e’tibor beraylik. Tadgiqotchilar M.G*aniyeva va X.Ahmedovlarning 2018-yilda o‘tkazgan sotsio-
logik so‘rovlarida ishtirok etgan respondentlarning 59,1 foizi poraxo‘rlik, 42,5 foizi sotqinlik, 41,9 foizi
ikkiyuzlamachilik, 40,9 foizi kibr, 21,9 foizi befarglik, 16,6 foizi bogimandalik kabi illatlarni qoraladilar.
Modomiki, ishtirokchilar ushbu illatlarni kundalik turmushda uchratmagan, ularning salbiy ogibatlarini
kuzatmagan bo‘lsalar, bunday munosabat bildirmagan bo‘lardilar.

Xulosa. Xulosa giladigan bo‘Isak, postmodern jamiyat shaxs ijtimoiy mohiyatining transformatsi-
yasiga olib keldi. Bu jarayon o‘zining pozitiv va negativ jihatlariga ega. Jumladan, zamonaviy tendensi-
yalar shaxsning ilm-fan yutuglarini, innovatsiyalarni zudlik bilan o‘zlashtirish gobiliyatini rivojlantirdi,
uning e’tiqodi, hayotga munosabati, ijtimoiy faoliyatiga demokratik tus berdi. Ayni paytda, postmodern
jamiyat sharoitida shaxs hayotiy magsadlari transformatsiyasi, tafakkurining fragmentarlashuvi, gadri-
yatlari va ehtiyojlari tizimining deformatsiyasi, bajaradigan ijtimoiy rollari xarakteri va hayotiy prinsipla-
rining o‘zgarishi sodir bo‘ldi. Bu transformatsion jarayonlar oxir-ogibatda shaxs fazilatlari tarkibi yangi-
cha tus olishiga, ayrim ijtimoiy illatlarning targalishiga sabab bo‘ldi.

Kannposa /Iunéap Coanxosna (V36exncron Munaamii yausepcuteTn npodeccopu B.6., pancada panaapu
HoMm3oau; e-mail:dilbarkadiroval@gmail.com)
ICTETUK TAPBUAHUHI MOXUATHU, OMUJIJIAPU BA TIOTEHIUAJIJIAPU

Annomayus. Maxonada 3aMOHABUL WAXCHU 8052 eMKA3UULOA HAdocam mapOUsCuHuHe axamu-
amu, MymapakKupiapHuHe 3cCmemux mapousea ouo QuKpIapu, 3cmemux mapOousHuLe yCyilapu 6a 60-
cumanapu UPHAIUWIApU, Cmemur OUOHUHE waxc mapouscudazuy ypHu, Xuccuti mapous ea apmmepa-
NUSAHUHE 3AMOHABUL MapoOusdazu YpHU, XOPUIICULL MAMAAKAMAAPOA ICmemux mapousoa “acmemux yuri-
aap "HUHZ axamusamy ypeanuniean.

! Bekmurodova G. Befarglik va nopisandlik — ijtimoiy konformizm ogibati. “QarDU xabarlari”, 2018, 1-son, 78-bet.
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AHHomauu;l. B cmamoe pacemampueaenicia pojlb ICMEMUYECKO2c0 60CNUMAHUA 6 pA36UMUU CO6=
pemeHHod JAuYHocmu, 832715106l MbLCAUMENEH HA ICMemuU4ecKoe eocnumanue, Memoobl U cpedcmea acme-
mu4yeckKkoco socnumaHus, pojib 3CMemudeckKkozo 6Kyca 6 IUHHOCMHOM 60CNUMAHUU, POJIb OIMOYUOHATIbHO20
socnumanusdl u apm-mepanuu 6 COBPEMERHOM Mupe 06pa306an1, SHAYeHUue «acmemudyecKux Yyukioe) 6
acmemudecKom eocnumarHuu 3a py6€0fCOM.

Annotation. The article examines the role of aesthetic education in the development of a modern
personality, the views of thinkers on aesthetic education, methods and means of aesthetic education, the
role of aesthetic taste in personal education, the role of emotional education and art therapy in the mo-
dern world of education, the value of ““aesthetic cycles™ in aesthetic education abroad.

Kanum cyznap: waxc mapbuscu, mapous ycyaiapu, mapous 60CUmanapu, 3cmemux ouo, Xuccuil
mapbus, apmmepanus, ux*coo, 6aOUUll Macageyp, 3CMemuKx MadarHuam, madbuam, mexHam @Gaorusmu,
canvam, ViuuH, mypmyuw 3Cmemuxkac, Cnopm, siHeu MexHoI02UsNap, axaokuilL mapous, HCUCMOHUL map-
busi, bonanrap uxncoou.

Knroueewie cnoea: nuunocmuoe eocnumadue, Memoowl 80CnNUMAaHUA, scmemuyeckul 6KyC, omoyu-
OHAJIbHOE eocnumadue, apm-mepanus, meopiecmeo, xyc)oofcecmeeﬂuoe 6006pa9fC€Hu€, acmemuudecKkas
Kynomypa, npupood, mpyoosas 0esimeibHOCmb, UCKYCCMBO, Uepd, dCmemuKa ovima, cnopm, Hogble mex-
HoJloeuu, HpaeCmeerHoe eocnumanue, (j)usuqecmm Kyiemypa, oemckoe meopyecmeo.

Key words: personal education, educational methods, aesthetic taste, emotional education, art-the-
rapy, creativity, artistic imagination, aesthetic culture, nature, work, art, play, everyday aesthetics,
sports, new technologies, moral education, physical culture, children’s creativity.

MabayMK1, HHCOHHUHT MyaisiH KOOUH (paonmusT XaMm 33TyJHK, XaM HadocaT XyCyCHSITIapHuHN
¥3ua My)kaccaM 3Tajy, Iy YpuHIa [axc Tapousicuaa axjIoKuid TapOus Ouman Oup Katopaa SCTETHK Tap-
Oust XxaM MyXHM YpuH TyTamgu. TapOus — Oy xamwusTaa amanga OynraH MebEpuil Mojelapra MyBoQHK
IaXCHU MaKcalUld TH3MMJIM IIAKJUIAHTHPHII >KapaéHu Oyica, SCTETUK TapOusl NMeJaroruKaHuHT Hy-
HAJMIUIApUIaH Oupu OVIMO, YHUHT acoCMH MaKcaJaud MHCOHTA I'Y3aJUIMKHH TYIIYHUII Ba Kajapiiamira yp-
raTUIIIUP Ba Y MHCOHHUHI BOKEJIMKKA 3CTETHK MyHOCAOAaTHHHU LIAKJUIAHTUPHUIIHUHT MaKcaara MyBOGHK
Kapa8HUAMP. DCTETUK TapOMSTHUHTMAaKcaau Basudamapy Kyna Ky agabuérinapaa Typauda 6aéH KiTiH-
raH OynuoO, OU3 yJapHU yMyMHUIIAIITUPHINTA XapakaT KWIUK. ABBaIaMOOp, 3CTETUK TapOus, KYHIATUK
xaftna, aTpod-MyXxuTia, TabUaT/aa, UHCOHHUHT axXJIOKUH Kuédacu Ba XyJK-aTBOPUAA TY3a/UTMKHU aHT-
Jlam Ba MOPOK 3Ta OJIMIL, YHIAH 3aBKJIAHA OJIMII Ba 6ax0 OepHIl, TaXJIWil KWINII KOOWIMATIAPUHY ILAKI-
JAHTUPHUIIHY 3 UUUTa OJIaJ1, IIYHUHTJEK, CTETHK TapOus: NIaXCHUHT WKOAUN MOTCHIUAINHY Ba MKO-
Ui GUKPIAIINHNA Ba KOOWIMSATHHYU OIIUPAAN; axcAa Oaauuii TACABBYPHH Ba SCTCTUK MYIIOXaAa KH-
JIMII MaJlJaKaCHHU FOKCANTHPaIy; IAaxcAa CTETUK AUIHM Ba 3CTETHK MICATHU Ba ICTETHK KaApHUATIAPHU
MIAKJTIAHTHPAANA Ba PUBOXKIIAHTHPAIN; IIAXC/Ia BOKSIUKHN OaJHid aKkC dTTHPHII Macajanapu Oyitrmda y3
¢ukpuHN 6a€H STHII KOOMIMATUHH PUBOKIAHTUPAAH Ba 0.

['y3annuk Tyiirycu Ba Ty3aiIiKKa OYIraH 3CTETHK 3XTUEXK KUIIMIUK )KaMUSATH Maino Oymumm Ou-
JaH OJaMJIAPHHUHT MOJIWN Ba MabHaBHU (DaONMATH coXacHaa My)KaccaMJaHHWO, y OwiiaH Oupra puBOX-
nangu. Bytok mMytadakkupiap ¥3 acapnapuaa “acTeTHK TapOus” aTaMacWHHU TYFPHIAH-TYFPH KyJulama-
casap-71a, yJiapJia 3CTeTUK TapOus Xycycuaard TypJiu Fosuiap ¥3 ndoJaciHu TOMTaH.

Kamumru FOHOHHMCTOHAA SCTETUK TapOMSHUHT MaKcaay (pyKaposiapHU Xap TOMOHJIaMa KaMoJ TOIl-
THPHUO, “pyX Ba TaHA” MyKaMMAaJTUTH Ba YUFYHJIUTHHH KapOp TONTHPHUINTa KapaTwiraH 1. ApUCTOTEN
“kayokaraTvs’’ TyLIyHYacHIa y OJaMHHM MEXpHUOOH Ba Ty3ai Maxiyk ne Tymyntupagu. lllyHunraek, y
caHbaT KaHOHJAPHHU Wirapu cypau. Lluneponnunr dancaduii acapirapuaa 3cTeTUK TapOust FOsIapu Ky
JKUXATOaH PUBOKIaHraH OYnuO, ndomanu cysnam KOOWIUATH, Oaauuii Cy3, PUTM TyHFycHra KaTTa
axaMusT OepwiaraH. ABrycTWH Oojanapra HHcOataH MHCOHNApBapiHK MyHOca0aTd, yJIapHUHT TyFMa
YWOKOAMK Ba OMJIMM KOOWIMATIAPHHU PUBOXIIAHTHPHII FOSJAPUHU WITapH CypraH. “OcTeTuk Tapous”
atamacu OupuHud OyinO Oyrok onMoH (ainacybu Ppunpux Illumiep ToMOHUAAH WIMHHA Myomajara
kuputwirad. Hlunnep tapkugnaiianku: “@akar ry3aulMKIaHTMHA OM3 OMp MANTHUHT y3uga XaMm HH-
OUBHI, XaMm oaam3o0l cudartuna 3aBK ona Omnamu3. Xuccuér O6anmacu OYnraH MHCOHHU OKWMJI MHCOHTa
aiimaHTUpUII (pAKAT YHY CTETHKIAIITUPHII OPKATUTHHA PYi Gepuiy MyMKHH. !

[Iaxc 3cTeTHK 3CTETUK TapOMSCHHUHI caMapaiopiurura Oup KaHua oObeKTUB Ba CyOBEKTHB Me-
30HJIap Ba OMIJIIAp TAbCHP KWJIAIU: MaKpo OoMIIIIap — OyTyH Mamiiakat Oyirad mKTUMOUM, HKTHCOIMI

! Munmep ®. Cobpanne countenuit. T. 6, c. 356.
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Ba CHECUH IIApOUTIIap, NaBJIATHUHT TabJIMM Ba TapOus Oopacuaaru cuécaTu Ba Oomkanap. MeszodaxTop-
nap — Oy, aBBasraMO0p, Typap >Koi Typura (KUIIUIOK, Iaxap, axoJIH IMyHKTH) OOFIIHK, TYPJIH XU OMMAaBHI
KOMMYHUKAaIWA TapMOKJIapu (TeleBUACHNE, paJino, MHTEPHET Ba OOIIKaiap); MHKPO OMIUDIAp — OWIIA,
TaBJIIM Myaccacajapy, MUKpPO COLIMYM, TSHTIONLIAp TyPyXJIapu; WHANBHUIyaN — &I, IIaXC TeMIIepaMeH-
TH, CAJIOMATJIMTHHUHT X0J1aTH, TaOUKUH KOOWIMATIAPU Ba MCTEHIO0JIapU Ba OollKaiapra OOFJIHK. DcTe-
TUK TapOUSHHUHT BOCHTANlapH KylHJarwiapiaH uOopataup: Tabuat; MexHaT (aoHsATH; CaHbaT, WKOI;
VIMH; TypMYIIl 3CTETUKACH; )KUCMOHHIA TapOUs Ba CIIOPT; SHTY TEXHOJOTHUsUIAP Ba OOIIKaIap KUpau.

OcTeTrk TapOUSHUHT 3HT acOCUil Makcall Ba BazudanapuaaH Oupu Oy SCTETUK IWA TapOUsSCUIUD.
OcCTeTHK U — BOKEa-XOINCATAPHUHT 3CTETHK cH(aTIapHHNA HUAPOK STHUII Ba Oaxoam apaéHuaa Oiu-
HaJWTaH KOHUKUII €KW KOHUKMACIIHK TYWFYCH, SCTETUK ME30HH XHUCOOJIaHaau. DCTETHK JUI HHCOHHUHT
(hukp-Myoxazanapu, XyJIK-aTBOPH, XaTTU-XapakaTlapH, MO Ba MabHABHHA WXKOJ MaXCyJIOTIapHia
V3 udomacunu Tonanu. Kanr, “CanbaTHn Oapya TylnryHaId, aMMO YHUHT TyO MOXHSTH FOKCAaK 3CTETHUK
mua coxubnapura aéH Oynanu” neb TaI,KI/I/:UIaI‘/'IL[I/I.l3CTeTHK JIAJT 3aMUHHJIA TY3AJIMKHU XYHYKJIMK]IaH
a)xk-pata OWIIMII Ba yHJIaH OeFapas MIOJUIaHUIII XaM/Ia JIa33aTIaHUIl KOOMITUATH €Tan. DCTETHK TN IaXc
Ba )KaMUSIT HUMaHU T'y3aJUIHK cU(aTiia, HUIMaHU XyHYKIHK MebEpIapu cudaruaa HapoK STHIUIIN/A Ha-
MOEH OYynmaau. Monaccan Kyiuaarnya €3ra: “Aciauaa, TOMOIIaOMH Ousra Kyinmarnda f1e0 6aKupaauraHn
Kymab rypyxJjiapaan noopar:

— Menu XypcaH] KWIMHTIAp. MEHH OBYHTHPWUHT. MEHHMHT XUCCHETIApUMHH XXYHOYIITa KEITH-
puHT. Menra op3y KWIWII WMKOHHUHH OepuHT. MeHu KynaupuHr. MeHu CecKaHTHpHHT. — MeHn huria-
TUHT. Menn Qukpnammra MaxOyp KuinHr. Dakatr 03riMHA TaHIIAHTaH HMHCOHJIAPTHHA WXKOJKOP/AaH Kyiu-
JIaTl HapcalapHU cypanau:

— bu3 yuyH XaMMaJiaH XaM Y3MHIM3ra X0C OyJraH makjijia KaHaauaup ry3auliKHA spaTHHL”,

busra scretnka panu TapuxuaaH, MABIYMKH, “ICTETHKA” CY3U «XHC KAIUIDY, KCE3UID», KXUC ITH-
JaJIUTaH» CHHTapu MabHONAPHHU aHIaTaad. MabllyMKH, XUC-TYHFyJIap WHTEIEKTyall, MabHABHIA Ba 3C-
TETUK Typiapra OyIuHap 9KaH, 3CTETUK XUC-TyHFyJapra OU3HUHT T'y3all, YUPOUH, EKUMIIM HapcajlapiaH
3aBKJIAHHUITUMU3, MOIJAHUITIMA3, Xy3yp KWIHIIUMH3, POXaTIaHUIINMA3 Kabunap kupanu. by xucmap-
HUHT MaHOau Try3an Tabuar, canbar, afabueT, YMpPOIn TypMyLI KaOunap Oy MyMKHH. Yiiap, anoat-
Ta, Ce3ruiiap OPKaJli HHCOHTa eTHO Keylaan. DCcTeTHKa (paHuIa-3CTeTUK aHITIAHA WHCOH PYXMATHIA Y3U-
ra Xoc, YyKyp WXOOWH pyxuil y3rapuIuTapHU BYXKYATa KEITHpPAIUTaH 3CTETUK XOJIaT ACHMU3 Ba YHUHT
TY3WJIMaCHHH TAIIKWIJI 3TYBYH YHCYpIAp; ICTETUK AXTUEXK, ICTETUK XUCCHUET, SCTETHK KU3WKHII, KyBOHU
XHMCCH, 3CTETUK MYIIOXaJa, CTETUK 0ax0, 3CTETHK IUAJAPHUHT SHT aBBaJIO MHCOH PYXMATH, XHUCCUETH
Omtan 60FIUKIUTH Om3ra MabiyM. Ce3rHIapHUHT ¥3ap0 TahCUPH, aCOCaH, UKKH: CCHCHOMITHU3AINSI Ba CHU-
HECTe3Ms KapaéHua coaup Oynamu. Y3apo Tabcup sKapaéHuaa OHp aHAIM3aTOPAATH Ce3yBYAHINKHHHT
OpTHO KETHILIHU «CeHcuOmnm3auus» ned atamagu. CHHecTe3usra IIyHAal Ce3rWIapHHUHT Y3apo TabCHUPU
KHPaJWKH, ylIap/aa Ky3Falull TabCUPH OCTHIa OMp aHAIM3aTopaH OomiKa Oup aHagu3aTopra Xoc OyiraH
ce3rd naimo Oynaau. Yiap «I'y3am oxanr», «Haduc paHr» kaOu €K I'y3a/UIMK, YHFYHIMKKA acOC/IaHTaH
ACTETUK XUCCHET Ba TYNIYHUAIAPHUHT BYXKY/Ira KelWIIUTa oiaub kenaau. By aca scretnk tapOusga my-
XUM OMUJUIapaaH Oupuaup. THCOHHUHT SCTETHK OOBEKT/AaH 3aBKJIAHMIIN Ba YHTa 3CTETUK 0axo Oepuiim
KaHaall oMuiapra OOFIIHK, IETaH caBoJ TyFHianu. MacajaH, MEJIOHXOJIMK TeMIepaMeHTra ara Oynraxn
WHCOHJIAp KYMPOK POMaHTHKara, JUpUKara MONWI OYiuIaau Ba X.K. DCTETHK TapOus xapa&Hiapuaa
ACTETUK WHTYWIUS (JOT. KaTTHK, JUKKAT OWiaH Kapair), smnaTws (0aguuil acapHHu sSpaThIl Ba HUAPOK
STHIN >Kapa€HIIapu/ia XUCCUI KednHManap) xamaa karapcuc ((popuriaHuin) Kabu TylIyHYaIap ajsoxuiaa
VpuH tytagu. LynuHr 6apobapuaa, canbar OMiiaH pyXUATHH OOFJIOBYM OMp KaHYa SIHTH TapMOKJIap spa-
THJIMOK/IAKH, yIIap/a 3CTETHKAHUHT TTOTEHIMAIapH HAaMOEH OYIMOKAa. YnapaaH OupH apTTepanusiaup.
ApT Tepamus — caHBAT Ba WKOJIKOPIUKIAH (pofmamaHMINTa acoCIaHTaH TICUXOTEPANysl Ba IICUXOIO-THK
nmaBojyamn HyHanumuaup. CaHbaTHH TEPANCeBTHK Ba TapOMSABUI Makcajyiapia KyJUIAITHWHT axaMUSITH
UIYHJIAKH, Y TYPJIU XU XUC-TyWFYJIapHH pam3uid paBuiaa udoia STUII Ba YPraHUIl YIyH HIUIATHITUIIN
MyMKHH. @opoOuii XxaMm ¥3 BakTHIa MyCHKa CAHbATHUHHHT MHCOH CAIIOMATIIMTHUTA TABCHPHU XyCYCHIIA Ta-
Ha KacaJl 0yJica, pyX XaM CYJIUIIN, TaHa TYCUKKA ydpaca, PyX XaM TYCHKKa YUpalllMHA TabKUAJIaraH 3,1u.

CY3HHMHT OXaHIIIM TabWaTH MYCHKA OXAHIJIApU Ba pUTMJIapH OWJiaH OMprajuKaa pyxuid XacTalHK-
nmapaaH OynraH KYpKyB, JKaxJI, KalFy, YUKYCH3IUKHHU JaBOJAlla KYJIIaHWINO KenraH. ApTTepamusjia

2

! Kant Wmmanynr. Cobpanne counHenuii B 8 Tomax. MupoBas prnocodekast mpicib. Ilep. ¢ Hemenkoro. ITox pex.
npod. A.B.I'ynsirn. M., 1994.
2 Momnaccan. 1958, 1. 8,¢. 7 - 8.
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TaCBHPHUH CaHbBaT XaM CaJIMOKIX YpuH srajuiad kenrad. Kyiuna Jleonapaa na BunuuHuHr QUKpaapuan
KeaTupaMus. YapyaguHrusMu — ryjulap pacMUHHU Yu3UHT. JKaxJIMHIU3 YMKIUMY — YU3UKIap Yu3uHr. OF-
PHUK OOpMH — sicaHT. 3epUKIUHIU3MHU — OUp Mapya KOFO3HU TYPJIH IyJuiap OuiaH TYJIIupuHr. XadaMucus
—KaMaJlaKk PaCMHHU YW3WHI. XaBOTHPHU XHC JTANCH3MHU, KYFHPUYOK SICAHT Ba X.K. ApTTepamus ycyiu
OJJAaMHMHI' MYKM “MEH MHUHI Ma3MyHHM YHHHI spaTraH BU3yasl TacBHpJIaplla akCc 3TaJu JAEraH HIIOHYra
acocnanany. [IcuxoaHanus HyKTau Ha3apuiaH, apTTEPANVSIHUHT ACOCUI MEXaHU3MH CyOIuMaIus Xucoo-
na"agu. Aprrepanus ¥3 puBoxinaHuuHUHT Oomma 3.@peiin Ba K.I.JOHrHUHT nicnxoaHaIMTUK Kaparm-
JIApUHM aKC STTUPIH, YHTa Kypa, MIDKOSHUHT Oanuuil (paonusTHHUHT SIKyHUH MaxcCynoTH (4nM3Ma, Xaii-
KaJITapOIUINK, NHCTAIIISINS) YHUHT OHICH3 PyXHi *KapaéHnapuau ndomanaiinu. Aprrepanu: 1. ApTre-
panus CY3HHHT TOp MabHOCH/Ia TACBUPHI CaHBaT acOCHa YM3WITaH Tepanus (n3orepamnus). 2. bubmu-o-
Tepanus (UIy )KyMJIaJaH, 3pTaK Tepanusicy) — agaOuil KOMIO3HULUs Ba afabuil acapiapHU WXKOIUM YKHUIIL
3. Mycukuii Tepanus. 4. JIpama tepanuscu. 5. Pakc tepanuscu. 6. Kyrupuok tepanuscu. 7. Kym tepa-
musicn. 8. Xaiikantaponumk 6uaan gasona. 9. dororeparms. 10. Yiinn Tepanuscunan ubopar. ITearo-
UK aMaJIuET IIyHU KYpcaTMOKAaKu, Aclieprep CHHAPOMUTIa YaJHHIaH OoNalapHy TapOusall Ba pUBOXK-
JAHTUPUIIHUHT CaMapajid BOCUTacH — Oy 3CTETUK TapOusl.

DcTeTrK TapOUSHUHT 11aXC paBHAKUIATH aXaMUSITH Ba MOTCHIMAIIAPUHI OM3 PUBOXKIIAHTAH XOPH-
KUM MamJlakaTiaap TabJIMM TU3UMHJIA XaM Ky3aTaMus3.

20-acpuuHr 60-HwmapuaaH UKTUCOTUETHH PUBOKIAHTHPHUIIIATH “SINOH MyBKu3acu” XaKuaa ra-
nupa oonutanau. Jlynéna etakuu UKTUCOAUN KyapaTiap/aH Oupura aiyianran SInoHUs SHAU Y3UHUHT acll
MaJIaHUSITUHY CaKiIad KOoJNraH Mamjakataup. SImoH TapOusi TH3BUMUHHMHT acocuil Bazudanapuaan atpod-
Jary ojaM TY3aJUIMTHHMA KaApianl Ba TYLIYHHII KOOMJIMSATHHU PUBOXJIAHTHPHLIAUD. SInoHmap opacuzaa
ry3ajuiuk Hadakat 3CTEeTHK (aH KateropusicH, dancaduii Kareropusi, 0alku HKTUCOANN KaTeropus cuda-
THJA XaM Maiao Oynaau. byHIaH Tamikapu, 3aMOHABHI SIIOH MaKTaOWja YKUTHIAIUTraH 3CTETUK ITUKJI-
Jap MaBXyn OynauO ynap: MyCHKa, XaTTOTJHK, AEKOpaTHB-aMaJMi caHbaT Ba X.K.Jap Kupagu. Mycuka
Japciapy KYIIHWK alTHIL, TUHIJIALL, PUTM TYUFYCUHM Y3JIAIITHPUII KYHUKMAaJapUHU PUBOKIAHTUPUILTA
épnam Oepaau. Kuuuk simonnapra makraba Oup Hedta MycHKa acoo0aapuia YanruiiHu, WKPO Ha3apHsICch
Ba aManUETH acociapH ypratwiaau. SmoH MakTtadbuna neporiudiIapHy YKATHII TyHEHW paM3did paBUIII-
Jla UIPOK 3THILIra Ba Oenrumamra yprataad, TaCaBBYPHH PHUBOXJIAHTHPAIH, UEPOrIH( YHFYHIMKHU ¥3
W4Hra oJiaJy, XapaKaTHUHT IJIACTUKIIMTMHY aHTiiaTaau. boianap OoryacuaHoK SroH Oonacu 24 Ta paHr
NaJMTPacH Ba YJIAPHUHT Tyciapu OWiIaH TaHWIIAIN, UKKMHYM CHH(} YKyBUMCH 36 paHT Ba paHr Tycllapu-
JaH QorganaHaay Ba yIapHUHT HOMIIApUHH Omiaan. Xap Oup MakTtad OMTHPYBUUCHHHUHT 24 acOCHil paHT
Ba ynapHUHT 10 TajaH paHT TyclapWHH HOMMa-HOM OWIMIUIapH Tanad sTuiagu. SnoHusga oOpasim ac-
couuatuB (pUKpIaml PUBOXKIAHTAH OJaM TEXHOJIOTHS Ba aHHWK (aHjap COXacHAard 4YyKyp OMIUMIIApHU
TE3pOK drajiaiau, ned WIMOHWIIAIW Ba aifHaH Oanuuil TabauM 0oJana MOCJANlyBYaH 00pa3inu-acCOIH-
aTHB (DMKpIAII IAKIUIAPHHE PUBOKIAHTHPUINra YbTHOOP KApaTHIIAIH. Y KHII XKapadHUa AT0H Goiana-
pu 30 ra sxuH Oaauuil GaonusATHU Y3mamITUpaauiap, ynap opacuna ukeOaHa, KOFO34aH MIIUIaHTaH Oy-
IOMJIap, KepaMuKa, JIOMaaH sicairaH YHUHYOKJIAp, IUIACTHIMH, Oonanap Oaiipammapu y4yH KOCTIOMIIAp
MaBXyA. byHIOaH Tamkapu, NCUXOJOI'MK MYyXUT MaBXyAKH, KaTTajgap OoslaHM yprarMaiinu, Oanku yHU
TYFPUAAH-TYFPH MYJIOKOT JKapaéHua, KaHAalaup “HmepuKkiInk”’ MyHocabaTinapu skapaéHuna TapOousiiaii-
IU Ba YHUH opKaiu TabauMm Oepuwinagn. Amepuka Kymma Iltatnapu. Fap6 amanuéTHHUHT KEeHT Tap-
KaJrad xycycusriaapuznas Oupu Oy YKyB GaHIapu OpKajaul yMyMHH TabJIMMHH MHCOHIApBapIaIITUPHUII-
nmup. Macanas, [1.I'ertn Homumarn CaHbaT TabJIMME WIMHANA TaIKUKOT MapKas3u ymioy yciryonu “Canbat”
(anura KUpUTOM, OYHUHT HaTWXacuaa Tanaba caHbaTHUHT TYpPTTa TyIIyHYauapu OWaH TaHUILAAW: dC-
TeTUK (CaHBATHUHI MOXUSITHHHU Ba YHUHI MHCOH TakpuOacuJgaru YpHUHM YpraHull), TAHKUAUHN (acapHU
TaBcuuIall, TATKAH KWINII Ba 0axojamn), Tapuxui (MajaHUi Ba TapuXuil MIapOWTAA acapiapHH TYIIY-
HHUII), camapaiy (MKOJ KWK EKU apTedakT SpaTuil). AMepHKa MmeJaroriuk agaduéruaa 6aauuii Taxxpu-
OaHWHI MWIJIATHUHT Oapya KeJaKakJaru BaKWiapu XaéTd ydyH aloXyaa YpHH TabKUAJAHAAH Ba Xap
Oup 60Ja ydyH YHUHT UCTCHIOANIAH KaThH Ha3ap, MaXOYpHUil caHbaT mapciapu Taprub KwmmHamy. [ly-
HH TabKUAJAII KEPAKKH, SCTETHK TapOusaa y Oanuuii acapiaapHU HAPOK KWIMIITaruHa smac, oanku 6o-
JIAHUHT ¥3 WKOAWHN aMalIuéThra KaTTa bTHOOp Kapatwiagu. “TeaTp ToMOmAaOWH y4yH 3Mac, OaiKu HIil-
THPOKYM yuyH” — Gy aMepHMKaIHK YKUTYBUMIAPHHUHT IIMOPH. YKyBUMIapra Kyiiunaru tanabnap Kyiiuna-
JIU: CTHIeKTaKJJIApHU KYpuIl €Ku YKUII Ba Xap Oupura mapx €3umr; 10 gakukanuk mbeca €3WIn Ba caxHa
KYPUHHUIIMHA KYHHILI; CHEKTakKIAa OOl POJIHU MXKPO ATHUI, CHEKTaK/Ib YUyH NEKOpalMsSHU UIUIA0 4u-
KMII, MAKeTMHM TY3HII; KOCTIOMIAPHH JIOMHXANAlll; 'pUMIAp KWIHII Ba X.K. YKYBUMIap TeaTpilapu
AKlllna xyna mamxyp. AMepukana TeaTp OuaaH OOFIMK Kyriab Oaiipamiap MaBxynd. YiapaaH Oupu
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“ITapmanap xytapunaan” ne6 Hommnanrad. bonamap teatpu aupekropu Tomac Koprak OonanapHu teatp
OMJIaH TAHUINTHPHII CXEMACHHU HIIA0 dukau: 1-2-cuH() — TeaTpaa Y3WHM TYTHIN KOHIajdapu OWIIaH
TaHUII-THPUILL, 3—4-CHH(IIAp — TEATPHUHT WYKKM KYPUHHINK OWJIaH TAaHHUILIHUII, S—6-TeaTpaard TypJId XU
KacOnap Ba TeaTpja WIUIATWIAJUraH TEPMUHOJIOTUsIap OUIaH TaHUIITUPHII, 7—8-cuHuap — TeaTpaaru
KOCTIOM, EpYFIHK, Napjo3, PEKBH3UT KaOW BH3yald acnekmiap Owinad Tanummi; 9-10-cunduap —
CTEKTaKI TaxJWIK (LIaKIM, ycIyOu, Ma3MyHH, MyHo3apa, TaHkuna); 11-12-cundnap — Tearp canbaTH
TapuXHy, PU-BOMJIAHUII KOHLEIMICH, TEXHUK UMKOHUATIAPY, MyTaHOCHOINTH, OUPIUTH, U3UMIUINTH Ba
OowIKagap-HU Y3NAIITHPHUILL

Kymma Illtatnapaa ypra makrtabnapia “TypAoil caHbar’, “‘caHbaT Ba rymanutap (aniap” cH-
HTapH “‘CHHTETHK Kypcliap HH SpaTHINTa KH3UKHUII ToOopa opTHO OOpPMOK/a, yiap YKUTYBUMIAP TYPYXH
ToMOoHMAAaH onnb Oopunaau. Kymma Llratnapaarn KyTyOXoHajgap MyXHM HKTUMOWH (YHKUUS-TapHH,
OupuHYM HaBOaTAa, TabJIUM Ba Mabpubuil Basudanapuu Oaxapaau. by 6opana 20-acp Ooruiapuaa Taii-
kun otwirad “KyTyOXOHaHWHT JycTiiapu” TAIKWIOTH MYyXUM POJIb YHHaWau. AMeprka KyTyOXoHana-
PUHUHT Mabpuuil GaoauaTd XwiMa-xuia. Typiu Kedanap, Uupk, Oemyn koHueptiap Ba 6. CyHrru yH
HWUIMKIapaa 9eT 3j1aru Mmyseinapausar Basudanapu ysrapau. AKllna myseil Ba Maktad kyaa y30K
BaKTIaH OepH XaMKOPJIHMK KWIHO KEIMOK/IA Ba YHA YKUTYBUMIIAP YUYH YKYB Kypcllapy TAlIKHII STHII/IH,
My3el XOOUMJIapy Ba MakTad YKUTYBUWJIAPU YUyH CEMHUHApiap YTKa3wiaad, TYpid XWJ JacTypiap Ba
TaAOWpIapHA TaKIH(] STHUIAIH.

SAnonusauar Tokno maxpuaa xoimamran Ocué MagaHUSAT Mapkasu OyTyH AyHE OYiinab mysei-
JapHU OMMAJIAIITHPHUIN YIyH ayAHOBH3yall TYIUIAMJIAPHU Hamp dTagu. Makcan makTald YKyBUMIapUHU
OyHEénaru myseinap Omnad taHumTupumanp. Hemuc makrabnapuaaru 0aguuii Ba 3CTETUK TapOMSHUHT
TaXpubacH IIyHW KYpcaTAWKU, CYHITH WWIIapaa YKUTYBUWIAp Ba YKyBUMJap Oupraiukaa JapciapHu
PEeKaNAITUPUIIHY, Japciiap YTKa3WIIHU Ba yjaap YUYyH *aBoOrap OVIUINIHU YpraHraHIuKIapu TyQainm
MakTaOHUHI MaJaHUAT Aapakacu omad. Makta®d MajaHUATH napa-Kacu HadakaT YKyBUMWJIADHUHI Te-
THIUIA COXANapIaru TYKIapH, OaJKi MakTal >KUX0371apH, EpUTHLI TU3UMH, 000JOHIAIITHPHUII HIIUTAPH,
JICBOpJIApHU OY s Oomikanap OuiaH XxaMm OenruiaHagd. AMMO Oy MakTa® MaJaHUATH MaBKYTMTHHUHT
aHbAaHABUH IIAKJUIAPUHH, OONaJapHUHI pakc, MYCHKa, TeaTp, PacCOMYMIMK Ba OOIIKa coxajlapiaard
KOJKOPIUTH OWIIaH yWFYHJIMKAA OO Oopwitamu.

I'epmanusmaru Oup Katop Myseiuapia “Tapuxuii YHUHIap” TalIKWI dTUINO, yiap AaBOMUIA Mab-
TyM OMp Tapuxuil MyXWT KaliTa THKIaHagu. MakTald YKyBUMJapH YpraHwiraH AaBpAard oJaMIIapHUHT
XaTTU-XapaKaTjJapuHH Takpopiaiauiap, pakcra Tylaauiap Ba X.K. Hemuc YKuTyBuMiaapuHuHT QUKpuUra
Kypa, 5CTeTUK LUK MaB3yJapu MakTad YKyBUWIApH YUyH HNIYHUAIMK >K03u0anu Oynanuku, gapcnua WIl-
JIaNI Xe4 Ka4oH 3epukapinu OynmMaiau. 3amoHaBuii ['epmanusaru 0auuid TabJIMM WHCOHHUHT CTETHK,
WKOAMN CallOXMATUHM PHUBOXKJIAHTUPUIN BocuTacu cudaruia camapa Oepmoxna. bamumii TabauMHUHT
Makcaagapu: MakTad YKyBUWIapua JuI Ba HMMYHUTETHH EMOH JUIra Kapllu CHHIAMPHII, CaHbaT Ou-
JIaH MYJIOKOT KWJIMIIAH 3CTETHK 3aBK OJIMII KOOMJIMATHHHA Ba YKyBUMJIApAa SCTETHK (QUKPIApHH IIAKI-
JAHTUPULL.

Snonus Ba 'epmanusga, PunisaHauAga Ba OpaHLMsIA 3CTETUK TabJIUM, STbHA: MYCHKA, TACBUPUI
caHbaT, IW3aiiH, agaOu€r, TeaTp OHITA, XUCCUETIApPTa TabCUP KYPCATUIIHWHI SHT CaMapajid BOCHUTACH
ne0 xucobnanagu. @paHuusaaa maktadnap yuyH 0ol penepryapra sra OynaraH pacMJIapHUHT PENPOIYK-
LUsUIapU Ba MYCHKHH acapiap €3yBJIAPUHUHI MaxcyC CepHsuIapy MIUIA0 YMKapHiIaad; MakTad paanocu
Ba TEJICBUJICHHECH MaBXKyl. Maktab OomamapHu Oaauuii FKO I KIJIHIITUTa Y5THOO0p Kapartaau, Iy cabao-
1, 6onanap HadakaT MyCHKa THHIJIAIIAIH, OaJIKU MXKPO STHINAAW Ba Oactanaiamiap xam. bonanap yuyn
Maxcyc HIIad YMKapuiaraH Maktad Thmorpadusuiap MakTaOnapia KeHr TapKajiraH. Yiap OoJiajJapHUHT
pacmuiapy, MEbpIapyu Ba XUKOsUIApUHK HAmmp stagunany. [lIBermmsana danrasus, Xuxosuap, YKy Ba Ou-
auMiap JyHEcH OOJAaHMHT PUBOXKIIAHHIIHM YUYH JKyla MyXUMIHUp, IIYHUHT Y4yH OTa-oHanap ¢ap3aHisa-
pu OnnaH nmeauaTpus KIMHUKacura oupuHum Oop Tampud Oyropuiiranna, ogataa, yaapra Oonanap yudyH
kuTOO copra KuimuHaaW. lllaxap KyTyOXoHamapu XaMm OoJlajJapHH YKHUINITA KaJI0 KUIUINTa XapakaT Kuja-
. Kuto6 aBroOyciapu Tamkuia stunaan. Myseitnapra Oonanap OuiaH AycT OYIuIUIapu ydyH yjapra
JaBiaT TOMOHMIAH cyOcuausiap Oepunann. bonanap wxoau sca Xypmarra JORHUKAND.

Xynoca KWIHO aTUIIMMHU3 MYMKWHKH, PUBOXJIAHTAH AaBiaTiap TabJIUM TH3UMUAArH 3CTETUK
OUKIJIapAa, 3CTETHK TapOMsHA KOMITIOTEPIAIITHPHUILAR; “CHHTETHK Kypchap” (MacajaH, MaTeMaTHKazaa
TY3aJUTHK )HH SPATHIN/A; MaKTad MalaHUATHHA YMYMUH MaJTaHui jkapaéHra KyIImINInaa; “My3ei-Mak-

! https//moluch/rusconf>pedarchive
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Tab”, “rearp-MakTald” TU3UMIAPWHH INaKaHTUpuaa; “HMHTennexTyan” Ba “SMOUMOHAN” HYHAIHILIAD
Vypracunaru tadoByT OapTapad STHIUIINAA OU3 ICTETHUKAHWHT SHTU TOTCHIUAJUIAPUHU Ky3aTaMH3 Ba
OyHIai IMUK/UTAPHA 9yKyp YprannO, OM3HHHT TabIUM TH3UMHUTA XaM TaTOWK JTHUII MyMKHH, 1¢0 XHCO0-
JaiMu3. DCTETHK TapOUSHUHT acOCHH MakcaJlapujaH OMpH Ba SIKyHWI HATIKacH IIaxc MaJaHUSITHHH,
JKyMJIa/IaH, MIaXC ACTETUK MAJaHUSTHHU OKcanTupumaup. LlaxCHUHT 3CTeTMK MaJaHWSTH TapKUOWN
KACMIIAPUHU;, 3CTETHUK XHCIAp, SCTETUK DXTHEKIIAP, ICTETHK JAUJIAp, SCTETUK Hieaiap KUpaau Ba y 3c-
TETHK HJPOK ATHII Ba 3CTETUK TapOHsHU ¥3 muura onanu. A.lllep TabkuiaraHuaek: “3>CTETHKIIAIITAH
IaxC KaMUSITHU 3CTETUKIIAIITHPAIN, SCTETUKIIAIITaH )KaMUsT 3ca, ¥3 HaBOaTHa, SIHTH Japaskajard 3c-
TETHKJIAIITAH [IaXCHU SpaTajiy Ba Iy TapTUOJIary ¥3apo TabCUp MUJLIATHUHT KajaM-0aKaaaM KOMHJILIUK
Japaxacura KyTapuInIIA y9yH XU3MaT Kuaz .

Hemak, 3cTeTUK TapOHs HHCOHHUHT WKOAHUHT TYpJIM coXalapuaa 3apyp Oynran Oapya MabHaBHA
KOOWIHATIIAPUHN YHFYHJIAIITAPAIN Ba PUBOXKIAHTHPAAH, Y OMIKII BocuTack 00 xu3mar Kuinaan. O0-
pas3nm, accoruaTtuB (UKPIIANIl WHCOH aKI-WAPOKWHUHT PHUBOKIAHMIINTA TabCHp Kuiagu. MHCOH TyFMa
Taii€p Ganmuii Tyiiry Ba Oun OWiIaH TyFUIMaiau, Oanku Tyiry Ba AuJ, KOOWIHMAT Ba HCTEHIOJHH ILAKI-
JaHTUPUII JIAa€KaTH OWMJIaH TYFUIagu. DCTETUK TapOus 3ca, Oy TY3aIMKHA BOKEIMK/AA Ba CE3HIL Ba aHT-
nam KOOWJIMSATHHU TapOHsIIall, SCTETHK Kapanuiap Ba XHCCUETIApHH PUBOXKIAHTUPHUIL, TY3aITUKHH SIpa-
THIL 3apypaT Ba KOOMIMSATUHH TapOHsUIaanp.

CamaroB Xypmupa YiamacxkoHosu4 (Camapkana UKTHCOIHET Ba cepBUC HHCTUTYTH HAKTHMOMI haHIap
kadeapacu gouentu, pancadpa goxropu (PhD); samatov 1084@mail.ru)
XAJIK BUJIAH MYJIOKOTT A TYCKUHJIMK KNJIYBUU UWIJVIATJIAP

Annomauusn. Ywby maxonaoa xanix ounan MyaoKom Kuiuwea mycux, oynaouean kuop, pué, yicyo-
HUHZ 103a2a Keauwil, ohamiapu xamoa mapuxam watxiapuiuHe Kapaunapuoa yuby uwiiamiapHune ma-
cassyguil 6a pancaghuil moxusimu o4ub depuncan.

Annomauusa. B oannoti cmamve packpvieaemcs Mucmuieckdas u puiocogckan npupooa smux no-
POKOB 80 83271A0aAX WELX08, d MAKICe BOSHUKHOBEHUE BbICOKOMEPUS, auyemepus, YOruco, npenamcmeyio-
wWux ooueHUIO ¢ HapoOOM.

Annotation. This article reveals the mystical and philosophical nature of these vices in the views of
the sheikhs, as well as the emergence of arrogance, riya, ujb, which prevent them from communicating
with the people.

Kanum cyznap: oun, macassyg, xaouc, axiox, Kaub, adonam, Xauix, MYyJI0KOm, mamouu, Kuop,
Dpué, youcyo.

Knroueswvle cnoea: penucus, mucmuyusm, Xaouc, Mopaiv, cepoye, Cnpasediugocmy, ioou, oouye-
HUe, NPUHYUN, 8bICOKOMeEpUe, auyemepue, YOruCo.

Key words: religion, mysticism, hadith, morality, heart, justice, people, communication, principle,
arrogance, hypocrisy, ujb.

MamiakaTUMU31a CYHITH HHILIap/aa XaiK OuaH MyJIOKOT KWJIHII, MaH(aaTIIapUHA XUMOST KHJIHIII,
WHCOH KaJpWHU OJHMH Japakara KYTapHIl cOXacuia JaBiaT CHECATH JapakacHa HCIOXOTiap amalra
omupuwiMokaa. by 6opaia MCIOXOTIApHUHT Ha3apHii-METOOIOTHK KUXATAaH acoClalllia UCIOM JWHU
acocu/ia MaKUIaHTaH TacaBBy() FOsIapH, YJIKaH IIapK MyTacaBBY(IapUHUHT MabHABHA MEPOCH MYXUM
MaHOa 0Y10 Xu3MaT KUJIaIu.

TacaBBy( MycynTMOH olamMy MabHABHI XaETHHHUHT acoclapuaH Oupu cudaTuaa mapk Xaakiapu-
HUHT aXJIOKUH, 3CTETHK Ba Qancaduil MaKUTaHUIINTa WKOOUH TabCUp KYpCaTAWKH, TacaBBy(] muprnapu-
HUHT MEPOCHHU SHa XaM YyKyppOK YpraHWII Ba MyKaMMalpoOK EPHUTUIN OyTyHTH KyHHUHT KEYUKTHPHO
Oynmac Basudacura aimaHgu. «bu3 aXIOTApIMHU3HUHT AOHUIIMAH/UIMK aHbaHAApUra amall KHiHoO,
YJIApHHUHT FOSUIAPWHU TEpaH aHIJIaraH X0J/1a, KaThbUl MCIOXOTJIapHU amalira OMIUPMOKIaMK3, MaMJlaKa-
TUMU3HUHT SHTM KUE(PACUHU AKIUTAHTUPHII HYITHIaH 6OpMOKIlaMI/13>>.2

Wcnom auHM Xanmk OWiiaH MYJIOKOT Macajajlapuia ajoyiaTiv Oynuiura nabBar kKwiaaw. Katicu
MaMJIakaTaa afojaT Kapop ToIraH OyJca, YIna IopTaa XaJlK dSMAH-IPKHH sAIIaiam, GapoBOHINK, THHUIHK-

! Ab6pymna llep. Dcreruxa. Japenx, Toukenr, “¥36exucron”, 2014, 363-Ger.
2 ¥36eKncTon Pecniyomukacu Ipesupentn I.Mup3uéepaunr bupnamran Mwniatnap Tamkunota bomr Accam-
OnesicHHMHT 72-ceccusicuia cysiaran HyTku.//http://www.press-service.uz/uz/lists/view/.

39



mailto:samatov_1084@mail.ru
http://www.press-service.uz/uz/lists/view/

OMOHJIUK, TOTYBIIUK XyKM Cypalu. AZONaTHUHT 3aMUpPUA 3ca XaJK OWiaH sSIKUHJIMK, y OMJIaH MYJIOKOT Ba
Oapua cabii-xapakaTiiap IMPOBap MaKCaAWHU MHCOH MaH(aaTura Kapatuul ucraru éraau. Ly 6omnc xam
XaJIK OMJIaH MYJIOKOT — YJIyF MHCOHMH (a3miaTiapJaH caHala u.

3epo, MyJIOKOT Ty(ailnu xap OMp KUK 3 WKTUMOHMK KeluO YMKUIIW, AyHEKapaly, Mancabuaan
KaTbUM Hazap, )KaMUsATra SKMHJIAIIAIN, ¥3 aXJTOKUHUHT 3HT T'y3aj KuppajlapyuHu HAMOEH 3Tajlv, XajlK Jap-
JIMHU, UCTAK Ba Op3yJIapUHU aHIJIA0 eTaju, IIYHUHTEK, Oy MYJIOKOT Ty(haiin KHIIMIApHUHT ¥3apo JIyc-
TOHA XaMKOPJIMK, XaM)KUXATJIMK, XaMMacllaKIMK, XaM(pUKpIMInK MyHocabaTiapu Iak/ulaHaau, Oup-ou-
pHra MIIOHYM OpTajy. ¥Y3apo MIIOHY GOp KOiIa 3ca XaMHMINA OIFa MHTHIIHII, HKTHMOMI-HKTHCOIHIA,
MabHaBUI-Mabpuduil puBokIaHuII Bykyara kenaju. Ly Ounan Oupranukna, Xank OHiIaH MyJIOKOT KHU-
JIWII MypakKaOKH, XaJK OMMACHHHU TAIIKWI KWITaH KUIIHJIap JUHUH Ba AyHEBUH WIIMIIap/a TYpJ aapa-
xana oynmumanu. Typnu Toudara mancy6 O6yiran xankHu Oup ros aTpodua OupiIamTHpHII KU YIapHU
Oup rosira MIIOHTHUPHIIT HUXOATAA MymKyaup. Ly xuxarnan, Typiau qyHEkapaiira Ba uiMra sra Oynraxn
WHCOHJIAp OWJIaH MYJOKOT KWIWIIJA yiapja y4palguraH aipuMm woariap Oopku, Oy ymap OwiaH
MYJIOKOTTa TYCKUHJINK KUJIaIu.

Ucnomuii Ba TacaBByuil agaOuériapaa xank OWiIaH MYJOKOT KWJIMILITA TYCKUHJIUK KHJIAQAWTaH
wiatiapaad Oupu KuOp Ba MaHMaHIWK KenTupuiraH. KuOp, TakaOOyp cy3mapu jnyFataa “KaTTaiuk”
MabHOCHHHM OMJAMpaau Ba Y3WHHM OOIIKanapAaH KaTTa, yCTyH Ba ad3ai XucoOnaiauraH Iiaxcra HHC-
Oaran nnutatwianu. A0y Xypatipa (Amox yHaaH posu 0yicuH) Pacymyminox (c.a.B) JaH pUBOST KHJITaH
xaauciaapaan oupuaa Oy cudar xakuna myHaai nedunaau: «Yd kumcara Ku€éMar KyHuja AJUioxX Taojo
ranvpMaiiii Ba yjapra Kapamaiam. Yiapra KaTTHK, ajamid a300 Oyiaau: ynap — 3uHO KMJIYBUU KeKca
KHIIH, &FOHYH MOIIOX, KHOp/H hakup kummrapaup.” Mmom Fassonuit sca: «Kubp Ky XaTapiu Ba Xa-
mokatra onmb O0pyBuM XacTtamukaup. bomka denir-aTBopiapra yxmamaian. Yiap ubogaTHUHT O0ab3u
KHCMJIAPHTa, KHOP 5ca NOOJATHHHT aciira 3apap eTkasaam aeb Tabpudaran.

Kubp — MHCOHHUHT ¥3MHM acl XONWAaH YCTYH KYpUIIUAMDP Ba Xap TapaduaH OomIKkaiapIaH rOK-
cakmad, f1e0 yinammanp. by xycycust sracu Takab0yp neitmnanu. Kubpuunr 3uaam taBozebaup. Taso-
3eb KUIIMHUHT ¥3 HaQCUHU MACT TYyTHUIIH, SbHU KaMTapJIMK, XOKHCOPIHMK xonuanp. Kubp Ba TaBo3eb HK-
k1 Kuemaup: A) ABomra xoc. B) Kubopnapra xoc. bupununcu — eitnmina, nuumia, KARUHUILAA, yHAa Ba
Xap Hapcajga OAIUMINKHY HyKoTHIAnp. UKKHHYMCH — FOKOpH TabaKaHUHT TaKaOOypIIUTH, sS’bHU eHnIIa,
WUHIIa, KHHAHAIIIA, YA Ba Xap skohaa qouMo pabaaba, xamramarra, 3e0-3uifHaT Ba Y3UHU Ky3-Ky3 KH-
quinra ypusuiup. FOxkopu tabaka mapadiii MHCOHJIAPHUHT KaMTap, XOKUCOPJIUTHHM XaM, cadoria-
PUHMHT KaMCYKYMJIMTMHHU XaM, aBOMHUHT Y3MHU HAacT TYTHIIMHHA XaM ¥3 HadcH, ¥3 MIaXCHUHUHT XAKKH
ne6 omnanu. FOxopu TabakaHWHT TakaOOYpiUry yHra HucOaraH OolIKanapJaH Kelca, OyHTa yJapHUHT
XaKKH YK, ne Yinaiau, yau kaOyn KwiMaiinu. by Typaaru takadb0ypa MyTiak TyHOX Ba UCEH O0pIUTH
auuKmp.’

YnamonapHUHT KHOp XakuIard MyjoxaszajlapuIaH MabliyM Oymaauku, KUOp MHCOHJap OwiaH
MyJIOKOTTa Tabcup Kuinagu. llly Owmnan Oupranukia, KUOPHHHT VOKTHMOWH XKMXAaTH XaM OOpKH, yH&Ia
KUIIAIap ¥3 alpuM XaTTH-XapakaTIapyuHu TYFpu 1med kKaOyn xKuinamau. KuOpra OepriraHIuruHu Y3mapu
Ounummaiinn. ByHn mMakoH Ba 3aMOHAArd xojar OwiaH 00fnald TYHMIYHTHUpPUINTa MHTHIMIIAAH. Ba oku-
OaTuma *KaMUATIAA WHCOHJIAp YpTacuaa Typiu KEIHIIMOBUYIIMKIAD f03ara Keiaummra cabadum Oymamu.
Illy OomcnaH, KHOPHWUHT acil MOXMSTHHM Ba YHUHT ca0ablapvH{ YpraHuil MyXUM axaMmHsITra ira.
Ynamonapummznad oupu Laiix Myxamman Coauxk Myxamman FOcyd xaspatnapunusr “Pyxuii Tapous”
KATOOM1a KNOPHUHT MIAKIUIapH Ba Maiao OYIMIIMHUHT cabalnapu Taxjauia KWivHraH. bynaa myanmud
KHOPHMHT AWHMAN Ba NYyHEBHM JXKHXariaapura 3bTHOOp Kapatagu. JKymmanmad, “Y3WHU IOKOPH OJTaH
olamruHa KuOp axnuaan O6ynaau. Kamonor cudariapuHuHr coxubu OyiraH oxam y3uHH OoIIKadapAaH
10Kopu onmaiinu. Kamonor cudatnapu sca aunuii Ba nyHéBui 0ynanu. Junuiinapu uiaMm Ba aman Oyica,
IyHEBUIIapU Hacal, )kaMoJI, KyBBaT, MOJI Ba Tapadaopiapu Ky OYaIumuaaH HOOpaTIup.

1. Mam. WM OunaH myryiiaHrad 0ab3u ofamiiapa KMOPJIMIKMK Kylla XaM Te3 HaMo€H Oyiamu.
VYnap y3uda WIMHUHI KaMOJUra Ba KaMojura mMaxyiué OynuO, y3mapuHu IOKOpH oyind, y3ramzapra mact
Hazap OwiaH KapaurHu Oonuiaiiannap. MacanaH, ylnapHUHT KUOpU WKKH cababra oun Oynamu. bupnaun

b An-dakux AOly Jlaiic Ac-Camapkanauii. Tanbexyn ropunun. Tapxumon J.Kymokos. T., F.Fynom Homunaru
Hampuér. 2018, 162-6er.

2 AGy Xommn Fassomuit. Caomarra snrysun mim. Tapxumor M.Awszam. T. F.Fymom Homumarn mampuér. 2018,
123-Ger.

* [1ly manGa. 130-6er.
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ca6ab unm ne6 aTama€TraH Hapca XaKUKUM WiM OyiaMmaiiau. Xakukuii WM opkaiu O0anna PooOucuam Ba
V3UHH SXIIH TaHUHAW. XAKUKAH WM 3Tacd TaBO3CHIM OyiIaam Ba KUOpra sSKMH XaMm Wymamaimn. Mk-
KHHYM cabad wiM OwjaH IIyFyJ/UTaHraH Oyica-ma, ¥3u Hadcu Oy3yk, XyJKu EMOH ojaM OYIUIIHAHD,
SIbHU, YKUTaH, OJraH WIMHWTa aman KAJIMAacIuru HaTH)Kacuaa XoJlaTH, axJIOKH y3rapmaraH. by kabu uH-
COHJIAp KaHYaIMK WM oJicajap XaM Y3JaphHU TYFpWIaMaraHiuTd y9yH MOH cudatiap yinapHH Tapk
stMaiinu. XXamustaa axjioKk Mebépiiapura 3uj PaBHIAA sIIARAWraH IIaxcaa naimao OyjiaraH WiM yHHHT
MyTakabOupiurura cabad Oynuim oaauii xonataup. byryHru KyHaa, alHUKca, MOKTUMOUE TapMOKIapaa
OUHAK Ba AyHEBUH MaB3ylapia TapKaJa€Trad ayIuo Ba BEIHO MaTepHaUIapHUHI Myauindiapuna Ba
alpuM UMOM-XaTHOJAPHUHT XaJIKKa KHOp OnuiaH MyJIoKoTa OYIaéTranuruH Ky3aTrIl MyMKHH.

2. Amaa. «Pyxuii TapOuss» KUTOOMIA KENTHPHIUIINYA, Oy TypAard KUOp MKKH KUCMJAH HOopat
O0ymanu. bupunun kucm myHéBuil nnulapaa Oynaau. Yuaa oxamiap QakaT yiaapHH 3u€par KWIMIIH Ke-
PaKJIMTUHY JabBO Kuinaau. Onamiap yIapHUHT XOXKATIapUHHA YUKAPUILIIApH, YIyFIaluiapy, *oi Oya-
THUIIIApH, JOMMO yJIAPHUHT TAKBOJIAPW Ba MOOAATIAPUHH MaJIX KWIHO TypHIUIAPU JIO3UMIIUTHHH JabBO
Kuuiaay. Ukkuauy KucM nuHui nnuiapaa 0y, yHaa qapBorap y3ujaaH Oomika Oapya HOTYFpU WYII-
JaH OopaCTraHiapvHU Ba XaJIoKaTra ydpalUlapuH{A AabBO Kuiaaau. MiMom MyciauM pUBOST KWITaH Xa-
mucaa Pacymymnox (c.a.B.): «Ka4oH OMp OZaMHHHI «oJamiiap XaJoK OYJanW» JEeraHWHU SIIMTCAHTH3,
VHUHT ¥3H 9HT XaJIOK OYnraHuaupy, aerannap. lyHEBui uimmapaa alipuM MaxClIapHUHT Y3 aMmall OpKa-
JIY KUOPJTAaHUIIH Te3-Te3 yupad Typaau. MacanaH, Y3MHUHT KyJ1 OCTHIArHiiapra 1macT Ha3ap OwaH Kapar,
yJIapHH MEHCHMACIHMK KM KYIOoJ MyHOcabaTia OyiMIn xoJjaTiapu MaBxya. BUpok, uciomaa Oy kaOu
XoJiaTiiap KopajanraH 0yiu0, xap Oup pax0ap ¥3 KyJ ocTUaaruiapra ajaojariv OYIUIILINId TabKUIIaH-
rad. Mmowm baiixakuit OyHmait puBoar kumamu: “Ymap nOH Xartob (p.a) Oupop 1opTra ¥3 BaKWUIApHHA
r00opca, yJapra IIyHaad mapt Kysp 3au: besaruiran, sicaTWiral OT MUHMaMCH3IIap, SIXIIH OYFI0i HOH
emaiicuznap. FOnKa, sSTHPOK KuitmM KuiiMaiicnznap. Onamiap ap3-IMKoAT OMIaH KeNUIIca, IITUKIapU-
HTH3HH EMMaiicu3nap. Arap nryiapra amal KMMacaHTu3, CH3JIapHH aja0aTTa kazonaiman’.

3. Xacad Ba Haca0® OujaH kuOpaanum. HacaOu mapadmau Oynran ogam y3ugaH WIMH Ba aMain
YCTYH OYnTaH omamra TakabOypiii Myomana Kuiaau. Y JIapHUHT Oab3ujiap OOIMIKa omamiap XyIau yiap-
HUHT KyJH €KM MapIUKOpHICK Hazapaa Oynamu. Mciom TabaumoTHIA 3ca Hacad KULIIMHUHT aMalliaaH
yCTUH KylunMarad. AGy Xypaiipa po3usulioxXy aHXyJaH pUBOST KuinuHaau: «HaOuil comnamnoxy anaixu
BacayiaMm: « Kumuune amanu opmea cypcea, yHu Hacabu onoaa cypa oimatiouy, oeourap». Mycium, A0y
HoByn Ba TepMmusuil puBOST KwiraH. SIpHH, oXuparaa XxaMMaHUHT HacaOura smac, amanmra Kapad ma-
paxa Oepunagn. KuMHUHT amanu axmu 0yica, HacaOu KaHaad Oynuimura Kapamaid, olguHra cypuiaiy,
oymii Maprtabanapra spumanai. KumauHT amanu éMoH O¥iica, y optra cypuiaan. Hacabu KaHJauK Ovid
OynmacwH, Uy onauHTa cypruiaMaiau. [IlyHuHT yayH Xed KuM Hacabu OuiiaH MarpypilaHMaciuTa Kepak.
AKcHHYA, KYTIPOK AXIIN aMall KMuIra ypuau jgo3um. [aitrambapumus Myxammarn (c.a.B) xaMm OoIika-
pyBOa Xajon Oynuira TapFu0 KUITAaHIWTH Ba Haca®d OWiiaH KMOpJIaHWII KOpaJaHTaHJIMTH KyHHJaara xa-
nrcna kentupwirad: Oumra (p.a) puBosAT KuiuHaau: “KypalmHu YFPUINK KHITaH MaXx3yMIIUK aéIHUHT
Uiy TamBumra connd kyimm. (Kumaup) “Y xakaa Pacymyminox cammamioxy ajnaiixy Bacaiamra KAM Ta-
nupa onanu?” neau. “bynra Pacynmyminox cammamioxy aaiixy BacajulaM Y4yH CYROKIH Ycoma UOH 3aiii-
JaH OOIKa KUM XaM Kypbat Kuia onaau?”’ aevnmmu. CYHT Ycoma y 301 Owmtan ramianm. [lyana Pa-
CYJYJJIOX, CAIUTAJUIOXY allaiixyl BacaluiaM: ““AJUTOXHHMHT XaJJUIapuaH OupH Xycycuia madoaTduinK Kh-
nasimcanmu?” genunap. Kevinn typu6 xyroa xunaunap. Cynrpa: “CusznapaaH aBBajIrWIapHU XaJlOK KWI-
rad Hapca LIyKd, KaUOH UWIapHuia oOpyiIM KUK YFPWINK KWiIca, YHH TeK (a30ra TOPTMACIUK) KyHH-
nrap, arap 3auXoJIapu YFpWIMK Kuica, YHTa Xaan (ka3o) KyJuamap 314, Ainioxra Kacamku, Myxam-
MaaHUHT Ku3u PoTuma YFpuiuk KWiarad Oyaranzia xam, KyJIuHH andarta Kecra Oynap anum”, aeaumap.

4. Kamoa mina xkudpaanum. by Hapca, ogataa, aémnap ypracuzna Kynpok yupaigu. Ymap Oup-
OupapuIaH xKaMoyuiapy mia haxpiiaHuiil, OOMIKaIapUHUHT alOJapuHU 3UKP KUIHIITa yu Oynaaunap. by
X0JI1aT XaM aéiiap ypracuaa TypJid HU30JapHUHT KeTno yuKummra cabad oymamam.

5. Moa-gyné 6mnan kuopaanum. Mcnomaa Mony ayHéra 6epuiniin Kopajanrad 0yimuo, Moy my-
JU KYTI KUTIIIAP UCIIOMHMA TapOus oyiMaraH Oyicanap, kamOaramuiapaad KHOPIIAaHUTIUIAPH, Y3 MOJUIApU
nia (haxpIaHUIUIAPH MabIyM Ba MAaIIXyp. YJIapHUHT KHOpJapy Tall Cy3/apy, XaTTH-Xapakariapy Ba MO
UIIopaNapyuaa XaM OUnrHUO TypaaH.

6. Kyu KyBBaT Omian kuOpJjanum. byHna Moanuii Ba MabHaBUM Kyd, IMKOHUSAT, YOopa Ba TaJ-
Oomnap Oapuacu ky3ma Tytwiaaad. MytakaOOupiap y3iaapuiaH Ma3Kyp Hapcajiapia mact OyjaraHmap yc-
TH/IaH CaHu y KuIub ro0opamaH, Oy Kuinub robpaman, 1est KubpiaHaauiap.
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7. V3ununr tapaguopaapu 6uian Kuopaanui. byHna kumm 3 KapaMOFMaAruiap, mMorupuIap,
XU3MaTduiIap, KapuHIONIIAp, ypyF-aiiMoKIap, aka-yka Ba (hap3anaiap Omiran KuopiIaHaIm.

Xank OuaaH MyJOKOT KWIHMII Kapa€Huaa TYCUK OViagurad KuOpra Kapiid TacaBBy(d mIanixjiapu-
HUHT TaBcusuiapu 0ynub, Oy WHCOHJIapaard KHOpHHM JaBojalira Xamaa KUIIMHUHT MabHaBUH (azuiat-
JIApUHM PUBOKIAHTHpHILTa Epaam Oepaiu.

Kubp xanokarra onmub 6opyBum gapiapaan 0ymu0, yHIaH Xed KUM KyTysia onmaiiau. Mciom yia-
MoJiapy KHOpHHM HyK Kuiuil (ap3u ailH SKaHIMTMHU TabKuiamrad. Kubp y3-y3uman WyK Oyiamaiam.
«Pyxuit TapOus» KUTOOWAA KENTUPWIMIINYA, KHOPHUHT AaBOJIAll MKKKM Makomza Oynanu. bupunun ma-
KOMJIa KUK ¥3ujiaH KMOpHU OyTyHIIal YK Kuiiaau. By Makomaars KHOpHU HYK KHJIWII WIMHN Ba ama-
nuit Oymamu. byHna kuOpra Oepriran KUIIWTa WiIMHUN Ba aMaIvil )KUXaTaaH EHmanmiMaca, Knopaan xa-
noc 0yna onmaiiau, spHH “mmdo” Mykamman Oyimaiinu. Unmuit xuxatnan égamuinaaurad oymnca, “na-
Boram’” Kyhumaruda Oynamu: “aBaiio, 0anna y3uHu Ba PoOOWHM Tanumy kepak. lllyHuHT ¥3u yHAaru
KAOpHU WYKOTHIN Y4yH Kuos Kumaan”. Arap KWIIM Y3UHUHT KUMJIMTHHU XaKWKaTaa aHriad erca, aHa
IIYHJA YHTa TaBO3EHJIN OYIHMII Ba Y3MHHM OOMIKajapAaH MacT TYTHIAaH OOLIKa Hapca TYFpW Keiamac-
JUTUHM aHr1a0 etaad. AManuil JKMXaTAaH KUIIW KUOPHM KaHAald XOojaT SKAaHJIWUTWHHM aHTaai Ooria-
raijian AJuiox TaoJiora TaBo3eb Kuwiamu. Omamiapra HucOaTaH mgoumuil paBuiina Pacymyinox (c.a..),
axJIM COJMXJIAPHUHT Ba TABO3ECHIMJIAPHUHT aXxJIOKH OMJIaH MyoManana Oyiaau.

UkkuHun MakoMm Oy KUIIMHM KHUOpJaHraHJaH KEHMHIW BaKTWHYA Maino OynraH TakaOOypiIMKHU
cababap Owian maBosaniup. byHna arap kuOpianuin Hacab Tydaiiin Oyica, OMICUHKY, Y OOIIKAHUHT
KaMOJIMHU Kypa oJMai Y3uHU FoKopH TyTaad. LLIyHWHr ydyH oTacu Ba GOOOCHHUHT acliHH YpPraHWIIN
703uM. Arap KUIIWHUHT KUOpJAaHUILM SrajjaraH WiMu ca®abmu Oyiica, yHAa AJUIOX TAaOJOHHHI XYXK-
KATH JKOXWIZAH Kypa ONMMIa TabKHUIM SKaHWHM OWIMIIM JIO3UM. By AyHENa axiv WIMHHHT Machby-
JIUSTH KaTTa SKaHWHU 3CHIra OJUINU Kepak. Xap Oup mMyrakaOOup kuOpra AJLIOX TaoOoAaH OOIIKa Xed
KUM JIOWHK AMACIMIHHHU SXIIM aHryad etuinu jgo3uM. Kubp kunran 6anga AJUioX TAOJOHMHI Ha3Iuzaa
E€MOH KYpUHHINTUHHN YHyTMaciuru kepak. 1y 6anna y3umarun knOpHU TaBO3€h WIila JAaBOJAII MainugaH 0Y-
JUINY Kepak TaBo3eb — KUIIKTa XaJIKHUHT MyxaOOaTWHU kaJl0 KWIaau, odamiiapHu y OWIaH JayCTiiami-
tupanu. TaBo3eb TakabOyp Myxonuura MyJIOHIMITUK Ba KAMTapIINK HYIIHHA KYpCaTa/IH.

Bynnan Tamkapu, kubpra éaMa-€H Typagurad Ba XaJK OWJIaH MYJIOKOTIra TYCHUK OYyIaaurad uiiaT-
JapjaH sHa OMPH MaHMAaHJIMKAWP. MaHMaHIMK CY3u apaduana «y:xyO» aevinmiaanu. byHnma kumu y3uma
0op HapcazaH y3u axabjaHaau Ba MaKTaHaau. MaHMaHIMK yjlaMojiap UCTWIOXMIAa KyHuzaruda Tab-
pudnanamu: «Yxyd — MaHMaHIMK HEbMATHU Y3MHUHT (Da3iugaH SKaHJIWTHra WIIOHWII Ba HebMatr Oe-
pyBuUM 30THH YHUTUIIIUPY». MyXaKKUK — UyKyp TaxJWl KWIyBYM yJaMOJapUMU3 MaHMaHJIMK OWIaH
KHOPHHMHI OpacHuia HO3UK (apk OOpJUTMHU TabKumiaraniaap. Kubp wuku Xyiak OVin0 yHIaH amaiap
cogup Oynmanu. Maskyp XyJIK Y3UHH yCTHUAAH KHOp KMJIMHAETIaH IaxclaH I0KOpy KyhHumanp. Manman-
JIMK 3ca TacaBBypJaH nbopat 0ynub yHaa MaHMaHAaH OOLIKa ojaM OYJIHUIIH IIapT dMac.

Xaspatu XKyuayo non A6aymiox noH CyhEH po3usuioXy aHXy PHBOSAT Kujilaauiapku, Pocyiryi-
JI0X, COJUTAJUIOXY anaixu BacayiaM: “KuMku OMpop aMasiHU IIyXpaT TOINMIUIMK YYyH KUJICA, YHUHT OXUP
okuOaTH ury Oynaauku, AJUIOX TaboJio YHH OamHoM Kwiagu. Kumkn omammnapra XyKakKypCHHIUK yUyH
OMpop CoMMX amall KWica, YHUHT OXHP-OKHOATH Iy OYnamuku, AJUIOX TaboJIO XaKUKATHH, SbHU, y K-
naétran Oapya aMallMHU XY KaKYPCHHIWK y9yH KWIAETTaHWHU ojamiiapra KypcaTuO Kysmu’, memuiap.
(Mmom Byxopuii puBosiTh. 2-xung, 962-6et). by xagucna HaOuil connamioxy anaiixu BacajiaM MKKHTa
OeMopnuk Tapadura AUMKKaTHU Kapargunap: 1) pué. (Xyxakypcunnuk); 2) cymsba. (LLlyxparnapactiuk).
“Cymba”’HUHT MabHOCH, TUHHUHT OMPOp aMaMHU IIyXpaT KO3OHHUIUINK yYyH KWJIWINTa alTHiIagn. Arap
OMpop aMall XY>KaKypCUHJIMK YUyH KWIMHCA, YHU “pué” nepnumap.

Xank OwiiaH MYJIOKOT KWIMIIJA TYCHUK OynamuraH KuOp, pu€, mryxparnapacTiuK Kabu wiatiap
XamJia KUIIWiIapaard OyHuad canOuii cudariap TYFpHCHIa TapuKaT MUpJapy acapjapuia ¥y3 Kapar-
napunu 6aéH stumraH. MytacaBByd Axmaa ubH OcuM AHTOKHUHUHT (PUKpUYA, aMall UKKU XHJIHD.
Bupu, cenunr Owian xank opacuzaa 6ynaau Oy Hadc Ba puéaup. Ukkuauucu ceHuHr Onnan Xak opacuaa
Oynanu Ba Oy aMajIl COJIUXIUP.

Masbnymku, M6H CruHO THOOMET MiMHAa MalIxXyp ojMMIiIapjaaH Oyicana, TacaBByuii-pancaduii
MabHOJA €3uirad “AT-TaHOeX Basl UIIOpaT” acapuia axJu TacaBBy( Xakuaa GUKp-MyIoXazalapHuHu Kell-
TUprad. YHUHT pukpuya, “cypuitaukaan xabapcu3 ofaMHHUHT 30Xuaaurd puéaup. bynnait onam ryé oy
IyHE pOXaTiapyHU OXHMpATIAard PoXaT Ba Jia33ariapra alMalTHPUIIHA Yiiinaran kumcanup. YuH cyduii
3ca MOK HUAT OWJaH, TUHU-MAMOHWHHM, Xa€ly Ba TacaBBYPJapUHM KyJaWTHPUII MaKcaaula THHUMCH3
MalllakKaTiap, puésariap 4ekaau, ENFOHAaH, Y)Ky0 — MaHMaHIMKIaH, KHOPY XaBoJaH KyTYyJIHILITa Xapa-
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KaT KUjaau, XaKka, Xakukarra (uHco(-agonarra) MHTHIAAM, OIy pUE3ariap camapacH yiIapoK, YHHHT
IIOK HUSATIAapH, (GUKPY 3UKPU XaKUKAT Hypu OwiaH €puinany, aMmMo Oy Hyp Ma3xald YHUHI KY3UHM Ka-
MalITUPMaiId. YHHUHT KalOuaa XaKukat acpopu (cupiapu) Hyp érayiapu OuinaH épuinanu Ba Oy Xoi
yHTa ojaT, Mayiaka 0ynub Konmanu. Xap ran y OMpop CHUpiH, MaxKy0 MyaMMOHHU Kamig 3TMOK4YHM Oyica,
VIma MyaMmMora XakukaT HypuHH WyHantupaau. byHna y aitapian Kyd-KyBBaT CapdiaMaiau, Oaiku Hyp
manOaunan ¢oiigananany. Iy Tapuka, y KOMUDIMKKA, HJIOXHH BaJOSATFA SPUIIAIN, BAIHHYIUIOXIapra
KaTopHra KHpau.

Umowm Faszzonmitnuar «Mykomadar yn-Kyiayo» acapu y36ek tunnna «Kanbnap kamduérn» ned
Tap>KMMa KWIMHTaH OyIica-na, YHUHT Tyna tapkuMacuin «Kanonapau 6ocub €Tran FaipurHCOHUN (eblt
Ba TyWrynapHuHT Kauidgm» ne6 Oenrmnam mMymkuH. By acapma myracaBBug xank OwiaH MYyJIOKOT KH-
JUIAa TYCUK OynamuraH Xamzaa KaMHAT TaHas33ynura cabal Oymamuran Kycypiap — KHOpy XaBo, pHeé,
xacaj, IIyXpaT Ba 3yJIMJIApHU Xamja ylapAaH Ty3aaull WymmapuHu kypcarrad. JKymmamas, “buikwy,
KHOp-XaBo (azuiaTiapHd HYK KHJaau, pa3ojaTiapHu eTaknad keiaau. KuOp-xaBo KHIIMHUHT HacHXAT
TUHIJIALIATA Ba 0100 YpraHuIInra MOHEIUK Kuiiaau, Oy CeHUHT pasiUIAIUIIMHT YayH Kudosaup. Lly-
HUHT Y4yH aepiapky, “WUinm xaé 6unan kubp ypracuna iy 6ynud keranu”, nedau.

Anumep HaBowii “Max0y0 yn-Kynay0” acapuma puéra Oepwirad IIaixyap TyFpucuia KyHumard
¢ukpnapuu 6aén Kunaau: “Pruékop maix Y3uHM XM Ba YUPOWIM KypcaTHILTra ypuHaau. Y ry€ xamMa
HapcasjaH KyJI CWITaraniek, aciaujaa, 6apyacyu anjaaM4iibK, KapoMaTIapd TaMOMMIIA HAHPaHTO03TIMKAaH
uboparaup” Hapouii Oy ypunma pu€kop maixiaap xap Oup aaBpaa Mapky OViuim xamaa Oysapra ux-
JIOC KyHWraH MypHUIJIapy XaMm >KaMHATAA XyAJIU 1y WIUIApHU aMaira OUIMPHIIMHU Tabkuanarad. Hatu-
KaJa KUIIWIap MaHa MIyHaal puékopnapra Hadpat 6unan Kapaiau. by sca xamustaa 6omka cod 3bTH-
KOJJIM TapuKaT MHUPJIapHHU XaM HUInura OemucaHa OWiIaH Kapall aBx onagu. TYFpu Hyimarn tapukar
nupiapu 3ca OyHAal Ba3uATAa XalKIaH aXpamu0, MyJOKOT KWIHIIHNA TYXTaTuO Kysiau. XankaaH y3uHU
SIIIMPraH TapuKaT IMHUpJIapy KUYUK Aoupanapaa cyxOatinap oaub Oopumaau. Faszonuit y3marra xerras,
KaMmoaT[JaH y30KJIallraH KHIIUap TYFPUCHAA IIYHAANW XyJocara KeJlaau: y3JIaTHU XOXJOBYH MYMUHIIAp
Oy >KMXaT/IaH y3JjaTra ouj OyiraH MyjoxasajgapHu OwnuO, Kaiicu Oupu xalipiau Oyiica, VilaHra xapakat
Kurnuiapy J1o3uM. HIyHUHT ek, UM aXJIMIapuHUHT y37aTra YeKMHHUIIM HOXKOU3JINTHHU TabKUITalaH.
Kymnanan, mynngail uHcoHIap OOpKH, OMMMIMD Ba WIMHIa amai Kuiaaau. Bab3 Ba Hacuxatnapu Ouian
XallKKa TYFPH WYJI KYypcaTHIIH Ba SXIIM WIIUIapra yHAAI Ba OMIbaT axJIMHUHT OBO3UHM YUHUPHII Ky4ura
sragup. byHaall KUIMMIapHUHT ENFU3IMKKAa YEKHMHUO, XallKKa apajaliMaciurH JKOW3 SMac. AKCHHYA,
XaJIKHU SIXUIMJIMKKA YaKUpULI, yiaapra AJUIOXHHHT aMp Ba TakUKJIapy Xakuaa Bab3 Ba HacHXaTiap ai-
THO, TYFpU HYNTa MYHAITUPUIIM, TUHUH MyaMMOJIApHH €4u0, TapaJryiiapiaH KyTKApUIIA XyCyCHIa
V3uHM Oaxmmia KWINIIY YHTa Boxkuo Oynanu. By 6opaga maiirambapumn3 Myxamman (c.a.B)HUHT KyHu-
ATy XaJucIapy Jani O0yiaa onamu: “Yprana naiino 6yiran GumsaTiapra (IMHra Kapiid ofatiapra) Kap-
M My’Kojaajiafa OynMai KM YTHUpraH olMMra AJJIOXHUHT JabHAaTH OyicuH”. YOy XanucaaH Ou-
HaJWTaH XyJoca MYHAAKH, )KaMoaTra KyIuino, Ouapariapra Kapiy Kypamno, XaJIKHi MabpUQaTin Ku-
JIMII HUASATH]IA FOPraH OJMMIIAp Keuupuiaau. JIekuH y3maTra 4eKMHraH oJiuMilap KeUupuiaManan. bupox
yllapra XaMm XajiKKa KaliTuiI Ba Oy Baznu(aHu Kepakiiv Japakaza ajgo dTHII BOKHOIUP.

Tapuxatnapau Taxyaun Kuirad Fas3zonuii xaiak Ouian MyJIoKOT KHIIHILAA TApUKAT MUPIapura uKKu
Baszu(aHu Kysau:

1. Xankka eTaKImIvK KWTaaurad nup. by mup xym cabpim, yTa IOMIIIOK, TepaH AyHEKapalId Ba
0y Mmyxum Bazudacuaa MmyBadGaxkusaTian OYumy yayH AJIOXHAHT MalaldiH{ THIA0 IOPHUIITH JIO3UM.

2. Kypunnmzga ogamnapra ndaaH MabHaBUi ycTo Oyna oixyBun nupiap. bymap xank cypaca, xa-
BOO OepuIiy Kepak. 3u€par KWiIraHu Kejca, O4YMK 103 OMIaH KyTHO OJIMIIH 3apyp.

YMyMaH oyiraHia, XajaK OuJIaH MYJOKOT KHJIUIITa TYCHK OYaaauraH WulaTiap KUImiap ypracuaa
TYpJIM 3UAAUSTIAPHU KEATUPUO YMKAPHUIIM MabiyM Oynau. MciaoMm ynamonapuHUHT AJJIOXra 4yKyp
9BTUKOJ, WIOXUHA TapTuOnap 0aéH KwinHraH KyppoHu xapum Ba Xaguciap MHCOH Xa&THHU SIXIIMJIA-
[TUHA, YHA MabHABHM, aXJIOKHH €TYK KWIHIIIHHA acociiad Oepran Oyica, TapuKaT MAPIApH Y3 FOSIIapH Ba
amManuil unutapyu OunaH, XalKAaH akpajliMaraH XoJja, YIapHUHT Japau OuiiaH siuamy 3apypIuruHu Au-
HUH Ba yHEBHIA KUXATAAH acocnad Oepam.

TacaBByd TabIMMOTH/IA, XyCcycaH, HAKIIOAH/INS TAPUKATU/IA XAJK OMJIaH MYJIOKOT KWJIHIITA Jab-
BaT Kuiajaura ‘“XujiBar Jap aHKyMaH FOsICHra amaj KuwiraH KuOp, pué Ba yxy0 kabu canOuii cudar-
Japra OepuiMaras maidix aBoM XaJKHH Typid OuabaT Ba XypodoTiapaaH Kaitapub Typagu. AKc Xoiaa,
KamMoaJaH axpaianb, Kuopra Oepuiira Imaixiap KOXWI MHCOHIAp Kyauaa Xajnok Oynaau. Iy Goucnan
Hraixjap oJUIMH XalKJaH aKpaluO KolMaclaH, JOUMHN paBUIIA Y3UHUHT WIMH Ba CaJOXUATH OWiIaH
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XaJIKKa aMpy Mabpyd KWica, JKaMusaTaa Kyn kaOux uiuiap kamaino Oopaau. Xaik OWIaH MYJIOKOT KH-
JUITa TYCUK OVimamurad wutatiapHu OapTapad KwiraH, yIapHU TYFpH HYylIra XUAOAT KWJITaH TacaBBYy(]
HIalXJIApUHH XaJK YTMHIIJIA XaM Ba XO3UPTY KyHJa XaM 4yKyp XypMaT KHITHO, 3XTUPOM KHITHO KeJaH.

My3adpdapos ®upy3 Jasponosny (byx1Y Mujiuii Fos1, XyKyK Ba MAbHABHAT acocjapu kadeapacu
myanpu, paiacada noxropu (PhD), rouenr)
MYXAMMAJ FA330JIMUHU AHTI'JIAIIJA BAB3U MYJIOXA3AJIAP

Annomauusn. Ywoby maxona Fazzonuti waxcusmu éa ynune “Uxéy ynymuo-oun” acapu maxaunued
Kapamuiean. Acapoa axiokuil, OUHUL, XYKyKull, UpooHull mywyHua 6a Myammonap MaHmukuil Oaiuiiap
EPoamuoa Mmaxaui SMunean 8a UOHAPIU Map30a myuynmupub bepuicat.

Annomauus. /lannas cmamos noceésaujena ananuzy auynocmu Iazanu u eco npouzeedenus Hxvio
yaymuo-ouna. Ilpousgedenue ananusupyem MopaivHble, pelucuo3Hble, NPagogvle, MUCIMUYECKUe KOHYeN-
yuu u npobIeMbl, ¢ NOMOWDIO IOSUYECKUX APSYMEHMO8 U YOEOUMenbHO 0ObIACHSIeM UX.

Annotation. This article is dedicated to the personality of Ghazzali and the analysis of his
treatise Ikhyu ulumid-din. The performance analyzes moral, religious, legal, mystical concepts and
problems with the help of logical arguments and convincingly explains them.

Kanum cyznap: Hxéy yaymuo-oun, Kumuéu caooam, Xyosicocam ya-uciom, macasgyd, Uon an-
Apabuii, A6y @azn Upokuii, A6y Toaub Maxxuil, Myxocubuiu, Apucmomens, [lnamon.

Knroueswvie cnosa: Uxs ynymuo oun, Kumusau caadam, Xyoxcamyn-uciam, cygpusm, Uou an Apa-
ou, Aoy @aszn Upaxu, A6y Tanub6 Makku, Myxacubu, Apucmomens, Ilnamon.

Key words: ikhya ulumid din, kimiyai saadat, khudjat ul islam, sufism, ibn al arabi, abu fazl iraqi ,
abu talib makki, mukhasibi, aristotle, platon.

MyCcTaKkWUIHK WHIIapua )KaxoH [UBHIM3ANMsACHTa MyHOCHO Xpcca KymraH OyloK auiomManapu-
MU3HHHT MabHABHII MEPOCHHH YPraHUIIra KaTTa y»THO0p Gepua Gomnanmm. Ypra acpaapaa [llapkausr
Hupuk amnoManapugan oupn Myxamman Faszzonmit (1058-1111) xam aHa mrynpainapaan Oupu Xucoo-
naHany. Y Konguprad 00d MabHAaBHI MEPOC KaxOH MIM-(aHU PHUBOXKHA Y3UTra XOC YpUHTra 3ra. 3epo, y
XaéT XaKUKaTH Ba MAMOH HEbMATHHH TEPAHPOK aHIIIA0, XUC ATraH Ba OyTyH MHCOHUSTTA MCIOM TabIIH-
MuHH O0epu0, myoxa OyayTIapuHU TapKaTHO 000praH Xamaa KalOu MHAMOHra JUMMO-THM MYTa(akKup
Ba Mabpudarmapsap Oup cuiiMo d1u. Y yKTHpraH wimmap cosicuna OytyH Illapk xamkmapu TapTuOIm
AIIAIIHA YPraHIu.

Myxamman Fa3z3onuiiHUHT MabHaBH MEPOCH acpiap olla KUIIWIAPHHU COFJIOM BTHKO[, IOKCAK
MabHaBUAT, UpHOHUH TadakKyp, MabpudaT Ba MaJaHUITIa YOpJIarad, yHUHT TabJIMMOTH XO3UPIH AaBpPH-
MU3 YUYH XaM aXxaMHUATIUIND.

Annomanuar “Kumuén caonmat” acapunu (opcuaian Typkuid Tuira yruprad Myxamman VcornHT
TapXUMa MyKagauMacua €3ummunda, Pacynu akpam baiityn — Kynnycnan Mebpokra KyTapuirad BakTaa
Banu Ucpoun naiirambapnapuaan Myco anaiixuccaaoM HemBo3 YUKUO, pacyTyJuioxra U33aT-XypMaTHHU
ownaupaau. CyHr Myxamman anaiixuccaiomaan: “Cu3 Oup xanucu mapudunruzaa “MeHuHT yMMaTiia-
puMaaH yuKkaH ynamonap baru Hcponn maitrambapiapuaex”, neocus. llly cy3unrn3am HuMa OunaH uc-
Oornaiicus?”’ned cypaitnu. llynna Myxamman anafixuccanom “XyxoKaTysl UCIOM” YHBOHU OWJIaH Marll-
Xyp Oynran umom Myxamman Fa33onuiiHUHT pyxuHH dakupubO, Myco amaixpccaaoMra H3/aiTHPaIH.
Ukkamacu o3pox cyxOarmamrad, Myco maiiframbap wmcioM ynmamonapuHuHT Vcpown maiiFamOapriapura
TEHITIATHHY TaH onuG, Xaspatn MycTadora sHa Tab3uM Kunaa.'. Yoy GUKpIapaaH KypHHAIUKH, HC-
JIOM OJJAMUHMHT Xap Oup oiamuMmu xaMm OyHpal rokcak mapadra jgoiuk smac. Ammo, Ilapk xankmapu tapu-
XHJa pacynysuloX aiTraH mapTabara ca3oBOp ajulOMaJapuUMM3 Kym OynuO, mrynapaan Oupu Xakid pa-
Bunina A6y Xomua Myxamman Fazzomuiiaup.

Myxamman Fazzommit 1058 timnmaga Xypoconga Tyc maxpu skuHHIA ayHEra kKenrad. JlacTimabku
TabIuMHN Myxamman Poskonuitman onran. 1070 dnngan xapus YKyB I0pTHAA YKUIITHH JTaBOM 3TTHpPA-
mm, Gew itunaan cyur 1075 innga XKypaxonra iy onamu.” Y epaa imom A6ynacp McMonnuii Mabpy3a-
napuHu TuHTIaWau. Mimom AOyHacpman TabauMm onrad, Fazzomuit XKypxxorngan Tycra KaWTtuO Kemamu.

! A6y Xomua Fazzonmii. Kumuén caonat (Pyx xakukatn). TomkenT, “Anonat”, 2005, 10-6er.
? [1lamomoB A.A. [IpoGiiemMa cuacTssi B dTHUCCKUX KoHIenusx A6y Xamuna I'asamn u Hacupunausa Tycu. Ussec-
st AH Pecniy6nuku Tamxukuctad. Cepust: ¢punocodus u npaBo-Benenue. 1993, No 3, c. 65.
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1080 #mnpga Faszzonmit Humonypaaru, Huzom yn-Mynk ToMoHMZaH yima AaBpaaru modebHiapHUHT
eTakyn WIoXuér onmumu KMmom an Xapa-maiin AOyn Mabosuit JXyBaliHuiira HIIOHHO TOMIIUPHITaH
Hwuszommst mampacacura yxumra kupaan. 1085 #imnma Xysaitauii ynmumunan kevinH, Fa33onmnii Manvk-
IIOXHUHT XU3MAaTHUra yTaau. Manukmox, Xy3ypuaaru onTi WMk xusmataan cyur, 1091 itunna Huzom
yin-Myiik Faz3onuitan barmonmaru “Hm3omuss™ Maapacacura Myaappuc 3THO TalWHIaiIn.

Opanan anda BakT yTu6, Faszonuit mynmai iyn tytaguku, 0y YHHHT 3aMOHJIONIIIAPY Ba WKOIU
TaJKUKOTYMIApUHU Xakparra conmu. 1095 fimnga barmonnarn Huzomust MagpacacHHUHT UITMHA OUPO-
napu Axmaz Faszonmiira tonmumpu6, y3u xax 3uéparn OaxoHacuaa aAycTu AOYIKOCUM XakuM OWiaH
oupranukna Cypusra iyn onagu. by y3narra yekunaunm 10 #mn 1105 #imnraga naBom stagu. by Bakt opa-
muruga Faszzomumit Xmwxos, Cypus, @anactun Ba Oomrka kyminabd maxapnapaa Oynaau. Y Tyc skuHnoaru
Tabapon mamsunroxuzaa 1111 dwnauar 19 ngexadpuaa Badot 3Taau.

[ly6xa iykku, Xyxokatyna uciaom Fazzonmuit UcaoMHUHT OYIOK IMaxXCHSTIAPUAAH, VIVF axJuiapu-
JaH Oupu xucobnanaau. Y, UyHHHTIEK, Viciiomuii GUKp paxHaMocH, JUHUN PyXHH KOHJIAQHTUPHUIILIA Ba
ucioM (GUKPUHH YHFOTHIIA KaTTa (ha3uiatra sra OyiaraH KMIuiaapAan Oupuaup.

Qancada Tapuxunan 6usra MabIyMKH FazzonuitHUHT €3raH acapiapu opacuia SHT (pyHIaMEHTal
acap apab Twiuna é3mnran “UxEy ymymun-nun” xucoOnanaau. Faszonuii €3aau: “KutoOHu TYpT Yopak
ycrura acociab &3qum: Mboxarnap voparu (pyosu nboxaar), ypd-oaariap 4opard, XajJoK KAITyBYH aMal-
Jap Xakuaard 4opax (pyObpu MyXJIMKOT) Ba HaXOT Oe-pyBuM amasuiap doparu (pyOosu MyHxuér). Cy3an
WIM XaKuJard KuToOmaH OouniaauM. 3epo, wiaM [laliramOap coiiayuioxy ajlalixy Ba cajulaM THILIapy
Oowman Ajutox Taojio Oapua oJamiiap/aH Tajnad STHIUIIKM HO00JaT XUCOOIAHUIIH YbJIOH KUJIHMHTAH HT MY-
XMM FOSI 5KaHHHH O4H0 GEpHITHE Makca Kuum”.!

HNobomarnap doparn yHTAa KHTOOHW KaMmpad OJIagu: WM KUTOOH, aKOWA KOWTAJIapH, TaxopaT CHp-
acpopJapy, HUKOX 0700JapH, KacO-Kop XyKMJIapH, XaloJl Ba XapoM, TypJid Xajkjiap OuiaH MyoMaia Ba
cyx0aTt, y3natr kurobnapu, cadap omobiapu, caMob Ba BaxkI, aMpu Mabpy(] Ba Haxiim MyHKap, sIail
ono0napu Ba maliFaMOapIiIMK axJIOKH KUTOOIapH.

XaloK KWIyBYM aMajljiap 4oparuja XaM YHTa KUTOO MaBXyl: Kajl0 aKOMMOOTIapUHMHI IIapXHu,
Hadc pué3atu, KOpUH Ba (Qapk MIaxBaTUHUHT odaTiapu, TUI odatiapH, Fa3ad, agoBaT Ba xacaa odart-
Japy, TyHEHUHT Ma3aMMaTH, KHOp Ba Y)KyOHHMHI Ma3zaMMaTH, FypYpHUHI MazaMMaTd XaKugard KuToo-
nap.

Haxxor GepyBum amaimiap doparu xaMm yHTa KUTOOHW Kampaiinm: TaBOa xuToOu; cabp Ba mIykp;
xaB(] Ba paxko; ¢akp Ba 3yXJl; TaBXUJ Ba TaBaKKyJ; Myxab0ar, IIaBK, YHC Ba pU30; HUAT, CHIK Ba UXJIOC;
Mypokaba Ba Myxocaba; Tad)akKyp; YIMMHH dCJIall KUTooap”.

Fazzonuii ymoy acapaa xam ¢ainacyd, xaM MyKazaaac KUTooaap OWITMMIOHH, XaM XYKYKIIYHOC —
(hakux Xam TacaBBy(PIIYHOC aJUIOMa, XaM axJIOKIIYHOC HOCHX cudaruaa y3uHU HaMoEH 3taau. Kutobna
axXJIOKUH, AUHUH, XYKyKUH, UpQOHUHA TyIIyHYa Ba MyaMMOJap MaHTHKMH Jamwuiap EpAaMpuaa TaxJIuil
STHJIAJM Ba UIIOHAPJIM Tap3/a TYLIYHTUPHUO OepHIiraH.

“Uxéy ynymua-aun’ acapu OOIlIKa TacaBBy(pHil acapyiapaH OeIiTa )KuxaTH OuiaH Ghapk KUIaau.

1. Ynap eumacnaH, TyryH XOJduAa KOJIUPraH MacalajlapHHU €4Yulll, My>KMaJl KWITaH YpUHIAPHU
OYMIIL.

2. Coun0 TanuiaraHiapruHy TapTUOTa coNuil, OYau0 TanuiaraHIapuHid HU30Mra KeJITHPHII.

3. V3yH KwiranjapuHu KUCKapTHPHILI, MyKappap Oenrunad OepraHyiapuHy KOWIa XOJHUra KeNTH-
puIL.

4. TakpopiapHHU TYIIYpPHO KOJAUPHIIL, TAXPUP KWITAHIAPUHA COOUT KUJIUIIL

5. Maskyp kuto0aa kentupwiMarat, ¢paxmra Oupo3 KUiuH OYiraH, HOaHWK HIUIAPHU TaXKHUK KU-
JIVL.

Fazzonuii y3uHUHT ymoOy acapaard FosulapuHU Mxuamiamral tap3fa “Kumuéu caonat” HoMH OH-
naH ¢opc Tumaa xam 0a€H KWiraH.

“Uxey ynymun-nun’” acapu xakuaa DpoH onumu AOy Daszn Mpokuit kutobra KWiraH “Taxprok’ u-
HUHT MyKajauMacuaa: “UxEy ynymua-aun’” Xajioyl Ba XapOMHU TaHMTAJUraH YJIyF KUTOOJIapiaH Oupu-
Ivp. YHJAa jkamilaHTaH XykKwjap KanOmapra iyHantupunrad. Kutod énruz ¢ypys Ba Macoiimn Ouian
yexannO xKonmarad. [y Owmman Oupra, coxmira KaWTHII UMKOHCH3 OViIaauraH napaxana TyOCH3IHKKa
XaM IIyHFuO ketunMarad. bamku yHma 30xup Ba OOTHH WIMH KOPUIIHO, MabHONAP JHT TY3all YpUHIapaa

! Mmom A6y Xomun Myxamman u6n Myxamman an-Fazsonmii. Mx8y ymymun-aus (JMH HIMIApHHE KOHIAHTH-
pum). Tomkent, TomkenT Vcnom yausepcurern, 2014, 10-0er.
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MaBXJIaHaJH Ba aHUK, TUHUK, Hapuc nad3nap uupa okaau. by okuMHHUHT cudaTti MybTaquIAKINp”, 10
&amn. Abonymmox Unapyc aca: “bapua cupiap xamuta Kuto6 Ba CyHHatra sprammummaaup. Kurob Ba
CyHHATTa DPTalulll mapuaTra dpramidil, mapuar 3ca “3aMoH axoinbdorun” ned Homutanran “UxEy yiry-
MUA-AVH KUTOOWIA MapXJIaHran”’, fest Ka dTanu. “Arap O0apua wimiap iykosca, ynapau “Uxgy” nan
auKapu6 omapaum” , neiimm [laiix AGy Myxamman an-Ko3pyruit.*

“UxEy ymyMuna-nuH” YbTUKOUTH MYCYJIMOH YUyH, MAbHABUH XaéTHUHT Oapua >KUXaTIapWHH KaM-
pab onran mactypyn aman O6ynub, OyHAa: IMHUA MapocuMIlap Ba 30XHUIUIMK, KYHAAJIHK Xa&Taaru Xyik-
aTBOP, KaJOHU TMOKJIALI, XyJ0Tra SITyBYM OOTHHUN HYNMHUHT OOCKuwiapu OaéH sTuiaraH. bupuHum mk-
KM KUTOO/a Xap MyCYJMOH OWJIMIIKU 3apyp OYJaraH AWHUN OWIMMIap MHHHMYM Tap3aa 0aéH STH/TaH.
Faszzonuii, cyHuii onumiiap Tymiaiauran, TacHU(IaiUurad Ba aBJIOJdaH-aBJIOJra eTKa3aJuraH aHbaHa-
Buil OwinMHH 1oKopu Oaxomnaiinu. bupok, oxupu Fazzonuii, 6apuOup, WIXOMIAHTHPYBYM OOTHHHN CY-
¢uitmuk GumuMHuHE yeTyH 1e6 xucoOmainn. Kalicuku Oy wiMHUHT sracu KypbhOHHHHT XaKUKUH Ma3Mmy-
HUHH TYIIYHA OJIaJf BAa WKKWIAHWIUIAPHA HCTHCHO KWIHO, ¥3 3racWra pyxuid OCOMHINTAIUK Ba XYAO
OujaH ydpairyBHU OpoM OMJIaH KyTHIIHM XaJsl dTalu, AW MyTadaKKup.

Fazzonuii mynnpait €3aau: “bBy KUTOOHHM TYPT KUCMra axkpaTtu0 €3uiira MeHra MKKHUTa OMHJ TypT-
ku Oepiy, OMPUHYMCH Ba aCOCUICHU: aliHaH MIyHaall TapTHOIA IIapXjail Ba TaIKUK KWIMII 3apyp, ca-
0abu Hapuru AyHE XakKuAard OWIMM HKKUIa, XYJK aTBOp WIMH Ba Kamduér uamura Oymunaau. Oxup-
rucuaa MeH ¢axkaT WIMHHU Kam) STHIIHM Ky3[4a TyTaMaH, HKKMHYMCUAA SBHHU XYJIK-aTBOp MIMHIA 3Ca
xapakaTHU. By kuT0o0 akaT XyJNK-aTBOp WIMHTA JaXJIOPIUP .

Wurnu3 mapkmyHoc onmumu Aptyp Apoeppu “Ux€y ynymun-nua’an OH an-ApaOuiiHuHT “AJ-
OdyryxaT an-makkuiia” acapu OninaH Oup Katopja acocuii cyHTH TacaBBy(uil MaHOamap ned xucobmaiiam.
By 6exwu3 smac. Mamxyp TacasBydurynoc onum Mapuc [lox y3ununr “Cyduiinap” ned HoMIaHraH aca-
puna kuzukapnu oup pukpHu kentupanu: Fazzonuitnuar “HUx€y ynmymua-nuH” acapu MyCYJIMOH HCIa-
HUSCH/IA XATOMHUK oJ11uza omkopa ékunau. Y é3amu: “Eimn Gonma kaTTanap spuIIran ITYKIApHU pea Ta-
caBByp Kwia onmaiinu. Emm karra oaamii ofaM ONMMHMHT IOTYKJIApd TYFpUCHAA MyJI0Xa3za IOpHTA
onmaiigu. LlyHuHrIeK, onuM xaMm aBnuénap €ku cyuiinap KeYMHMaJapuHU TYIIyHa onMaian. Yyuka,
WT, IIAWTOH Ba aBIUEHWHT KyIIMIUIIK (OMpJAMIUIIM) akira TYFpu KenMaiinn. by apamammanas akira
SPUILHII MyMKHUH 3Mac. YUpOKHH KYpUIll YUyH, ECTUKKA KapallHU TYXTaTUII KEPaK’’.

Fazzonmii “Ux&y ynymua-aun” acapuja TacaBBy() Ha3apusICH Ba aMallUETUHH CYHHUITUK FOsIa-
pura 3uj KeJaMmacAaH, akCUHYa y MYCYJIMOH JWHH acocliapy Ba pyxura OyTyHJIali MOC KeTUIIWHA UCOOT-
nanu. Myrtadakkup ¥3 KapanulapuaaH Keand YMKKaH X0JJa JUHHU XUCCHET Ba KeUMHManap oObeKTUra
allaHTUpHUIITra, Iy OwiaH Oupra, 3aMOHaBHIA Xa€T TaabyiapuiaH OpKaJia KOJIraH CYHHUMIIUK YbTUKOIH-
HU JKOHJIAaHTUPUIITa XapaKkaT KWIIH.

V3unuHr TacasByuii acapnapuia, aitnukca, “Mx8y ymymua-ann’na Fassonuit Hadakat cyHHMii-
JUK FOSUTAPWHM THPWITHPYBUHCH cudaTrIa Ba HadakaT TacaBBy(pHH OMpramTHpyBun cudarnma, 6amku
MYCYJIMOH KaMUSITHHUHT PYXUSITHTa MOC KEJIyBYH Ba TacaBBY( KaapusTiapyu Ouian OOFIUK OYiraH, UH-
COH Xa€THHUHT Ky KUPPAIWINIK OpKalM JUHra SHrU4a €HJAIlyB Ba SIHTH Ty3WiIMaiap €praMuaa CyH-
HUWJIHK FOSUTAPWHU KOHJIAHTHUPHUINTA XapakaT KITyBUM cUdaThIa K3 YHrIMA31a HaMOEH OYam.

Wxtumonit afonat, 33ryJUKHH Kapop TONTHPHII, axXJIOKUH-ITUK Hieajlap, oJamiap Opacuiaru
IYCTIIAK, daHmapHA Typiiapra 6ymum Mmacamanapuna Fazzonumit kympox AGy Tonm6 Makkwii TabInMO-
Tura Tasiarad. bynap ynunr “Ux&y ynmymua-aun” Ba TacaBBy(dra noup Oomka acapiapuaa y3 udonacuau
TOTIT'aH.

Kymnab Gorunuii-ancaduit MmyaMmonapau Taxjiua Kuiauinga Fassonuit MyxocubOuiira cysiHamu.
UyHOHYM ¥3-Y3UHU KYITa OJIUII yCyJId, THCOHHUHT TallK{ XapakaTiapy Ba Kal0 UCTaru ypTacuaaru My-
TaHOCHOJIMK, ka3aba XoJaTh — X0JI, MUKW XaETHU aXJIOKUH MOKIaHUIITa WYHAITHPUIIHYU TAIIKHI 3THIL
yCyJulapu Ba Xoka3zojap. Fa3301uii TMHHUHT MOXUSTHHU YyKyp aHTJaIlga axJIOKWHd Mebépiap Ba yCyd-
JApHUHT axaMUSTHHU TaH onanu. LIIyHWHTIeK, aXJIOKHH XMCCUIM OMJIMINHHM, ka3aba OpKaau OWMJIMIITHU
XaM MHKOpP 3TMaliH.

Faszzonuii dancaduii nyHékapanuiapiHUHT MAK/UIAHUIINATA 3ap Iy INTHIINK Ba KaAUMHUKA DPOH aHb-
aHaBuil TaaKkKypu TabCUp STraHUHH KYTUad mucoiuiap tacnukiaiam. [lnaron dancadacu anpananapu
FaszzonuifHuHr pyX TYFpHCHAArd TabIMMOTHIA SAKOJPOK Ky3ra TanuiaHanu. [lnatonHuHr “6apva Hapca-

! A6y Xomun Fazsomuii. Tas6a kuro6u. Tomkent, “Moapoyrnaxp”, 2003, 5-6er.
2 Haymkun B.B. Tpakrar. ['asamn “Bockperienne Hayk o Bepe”. A6y Xamun I'azamn. BockpeleHue Hayk o Bepe.
Mockaa, “Hayka”, 1980, c. 85.
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JApHUHT 3aMOHJA Maiao Oynumy (IMIaKJUIAaHWIIHN) TYFPUCHIATH TabINMOTHIA, MeTapHu3UK oOpa3naH
SMITEPUK XOJIaTra YTHI, XUCCHA UApOK Kabwmmap Fazzomuitauar “Xymayc” TabIMMOTHAA ¥3 aKCHHH TOII-
raH.

[llyauHrACK, XUCCHUM Ba akyuid Ounmuin Taxyiuaa Fassonuit Apuctorenra TassHaau. AWHUKCA Y3u-
HUHI axJIOK TYFpUCHJArUd TabJUMOTHHHU sipaTULIa ApHUCTOTENra MypoxxaaT Kuigaau. VIHCOHJIapHUHT
AXIIA OYIUINMTa Ba KaAMUSATHA MyKaMMall KMJIUIIIapura épraM Oepuin yayH ApHCTOTeN ycimyOuma ax-
JIOKUI MyaMMOJIapHU TaAKUK Kwiagu. CykpoTra KapaMma-Kapiin XoJijga axJIOKuil MebEpiap Ba AXIIH CH-
¢daTnapHu xoxuul-upona OwiaH Oornmaiinu. SIXmm XyiK — akiauid cudar smac, O6aiku y OuiaH OOFIHK
xonataup. Mana mry acocra Tasau0, Fa3zonunit Apucrorenra spramras xoj1a, Tapous BocUTacua makJi-
JIaHTaH axJIOKWH cudatnap Tabuuii KHHOM Ba TyFMa KOOWIIHMSAT/AAH YCTYHIIUD, IeTaH XyJocara KeJraH.

Xynoca kunu0 aiitranna, “UxE€y ymymMua-ouH” acapuHUHT TAaXJIWIN LIYHH KypcaTaguku, Faszo-
JUHHUHT WKOAUK (aonuaTu OyTyHiail tacaBBydra OarunuiaHMaran OYiauO, YHHHI acOCHH Kapaluiapu
WCIIOMHU SHTHJIAIIHYU Ky3/a TyTapau. by nHKkupo3man umkuin yayH Faszzonmii TacaBBydra, aHTUK ¢a-
cadaHu, XpUCTHAH TEOCO(UACHHHU, 3apIyLITHHINKHA KUPUTHO, yIapHH HIOXMET XyXoKaTiapu OwiiaH
Oupramtupud, MybTaauiI TacaBBy( TabIMMOTUHH ApaTAd. F'a330iuii TOMOHHIAH SPAaTWITaH TabIUMOT,
OyTyH omMMara TYFpHu KenuO, xap Oup HHCOHHUHT SXTHEXKIIAPH, OP3Y Ba WHTWIHIILIIAPH XUCOOTa OJTMHTaH
0ynuo, “onmuil pyxOHHUSTra” KapaTWiIMaraH 314. Y MYCYJIMOH Ta(aKKypUHHHI YHFOHWIIM — aHbaHAaBUH
UCJIOM, TacaBBY(]) Ba palMOHAIM3MHU OMPIAIITHPUO, MyXTa acoclaHraH TabJIMMOTra acoc congu. by
TabIUMOTIAPHU OHPJIAIITUPUO, CYHHUIITUK FOSTIADUHN YHFOHUIINTA TYPTKUA OE€pyBUYM MAaHTHKHN HYKTa-
HU Kyiau.

AmypainesHa Jlainxon Myxamenxanosa (nmpogeccop kadeapbl 3THKH U 3CTeTUKH aKyIbTeTa
connajJbHbIX Hayk HanuonanbHoro ynusepeurera Y3oexkucrana umenn Mup3so Yayroeka, K.¢.H.;
Lalixon@list.ru, lalixonm@gmail.com)

OTPAXKEHUE KOHLEIIIWU YEJIOBEKA B YYEHUU IPEBHOCTH

Annomauus. MaviymKu, UHCOH XAéMU MACANACU A3AN-A3AN0AH KUWMULAPHU YUAAHMUPUO, MYUlo-
xaoa wpumuwiea yHoab keimokoa. AuHuxca, mypau é8y3 KapauliapHu mapeud Kunaémean OuHuil 3Kc-
mpumusm, QYHOAMEHMATUIM, OMMABUL MAOAHUSAM CUHeAPU aXOOPULl XYPYACIap ABHC 01AEéMmeaH, UHCOH
Kanibu 8a oHeu YuyH Kypauiiap KecKuMaauud oopaémearn Oy2yneu 2noban axoopom acpuda UHCOHHUHE
V3uHU anenawea Oynean sxmuédxcu mooopa opmub b6opmoxoa. Heeaxu, 6ynoail kypawnap opacuda Ko-
2aH UHCOH, QUHUKCA, EWnap pyxusmuod UKKUIGHUWLAD, MYWKVHIUK, 0edhapKiux, 10oKauoIux cumeapu
canoutl UIamiapHune Hamoén oyruwu, mabuutl. Maxoradoa Kymapuiaémean mMyammo OyeyHeu KyHOd
Xam y3 axamuamunu UyKommaémeaunueuea 2yeox oynuu MyMKuH.

Anmux 0agp MymagaxKupiapuHuHe UHCOH XaKuoazu Kapauwiapu YiapHuue Ourutl, ancaguil
mavaumomaapu ouran boemux. Maxonradoa anmuk 0aspoa axaoKuli ma@paxKKypHuHe PUGONCIAHUWL MAPU-
Xuoaau UHCOH MYyAMMOCU MYXOKAMACU O4Ub bepuiean.

Annomauus. Kax uzeecmuo, npobrema uenogeueckou JcusHu 6ce20a 3acmaegisinag aooei 3a0y-
mambes u Habadams. [lompebnocms 6 camocosnanuu pacmem, 0COOEHHO 8 Ce20OHAUIHION 2T00ATbHYIO
UHGOPMAYUOHHYIO DNOXY, KO20A UHDOPMAYUOHHbIE AMAKU, MAKUe, KAK PelUSUO3HbIL IKCIMpeMu3m, QyH-
OaMEHMANU3M, MACCO8As KyIbmypa u 6opbba 3a uenogeueckoe cepoye u pazym ycunueaiomesi. Ilomomy
Umo OISl 4elo8eKa, OKA3ABUE20Cs 8 pazeape maxoi 6opbovl, 0COOEHHO 68 NCUXUKE MOJIOOENHCU, eCMec-
BEHHO NPOSIGNAMb MaAKUe He2amugHbvle NOPOKU, KaK HeygepenHoCmb, denpeccus, bespaziuuue. Bonpoc,
ROOHSIMbIUL 8 CIAMbE, MONCHO CHUMATNb AKIMYANbHBIM U C€200HSL.

C nesanamamuuix 6pemen npodaIeMa Yeno8edeckoll JHeusHu nooyscoana nooeti oymams u Haoo-
Ooamws. B cmamve packpvieaemcsi o0Cysicoenue yenogeueckoli npodiemvl 8 UCOpuY pa3eumus Hpagcm-
BEHHO20 MbIULIEHUSL 8 AHMUYHOCTIUL.

Annotation. As you know, the problem of human life has always made people think and observe.
The need for self-awareness is growing, especially in today's global information age, when information
attacks such as religious extremism, fundamentalism, popular culture and the struggle for the human
heart and mind are intensifying. Because for a person who remains in the midst of such a struggle, espe-
cially in the psyche of young people, it is natural to show such negative vices as insecurity, depression,
indifference. The question raised in the article can be considered relevant today.
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Since time immemorial, the problem of human life has prompted people to think and observe. The
article reveals a discussion of the human problem in the history of the development of moral thinking in
antiquity.

Kanum cyznap: uncoH, uHCOHULIUK, XUC-MYUY, UOPOK, MAHA, PYX, HCOH, OP3Y, XUCCUEM, DMUK M-
WYHYA, 2Y3ANTUK, D32YAUK, JHCYPDbAM, OVCIIIUK.

Knioueevie cnosa. uenosex, uenogeuHocms, 4y8Ccmea, ocnpusmue, meno, 0yX, Oyuia, dceianusl,
aMOYUL, IMUYecKue NOHAMus, Kpacoma, 0obpoma, omeaza, opyicoa.

Key words: Man, humanity, feelings, perception, body, spirit, soul, desires, emotions, ethical co-
categories, beauty, kindness, courage, friendship.

HcTtrHHas 4e10BEYHOCTD YETIOBEKa MPOSBIIETCS B €r0 OTHOMICHUSX C APYTUMH JIoAbMU. MIMeHHO
B ATHX OTHOIIEHHUSX IMPOSBISETCS TyXOBHOE BIMSIHME YeJIOBEKa Ha yelloBeKa. [IpaBuibHOE MOCTpoeHHE
OTHOIIICHUH MEX/Ty JIFOJbMH B 00IlecTBe 0OecreunBaeT NpaBUIIbHBIN Tpoliece MOo3HaHus B YenoBeke. Ha-
NPOTHB, HEMPaBHIBHOE MIOCTPOEHHE OTHOIIECHUN B oOliecTBe cOMBaeT HayKy ¢ myTH. HeT comHenuii B
TOM, 4TO B OOIIECTBe, Ile HayKa 3a0IyXaaeTcsi, HeCIOKOMHO. OTHOIIECHHUS MEXIy 3HAHHEM U JIOAbMU
camH 1o ce0e eCTECTBEHHO HE YIIy4IIaloTCsl, KOHEYHO, HEOOXOIUMO BBECTH JJOCTATOYHBIC YCIOBHS M Me-
TOJIBI, YTOOBI OTHOILIEHHS U 3HAHUS B YeJIOBEKE ObUIN B3aMMHO COBMECTHMBI.

[lepBbie npeacTaBiieHHs O YEJIOBEKE B IPEBHOCTH CBsA3aHbI ¢ MMeHeM Cokpata. XoTs coducTckas
HIKOJIa BBIBUHYJIA BaXKHBIE UJCH 10 3TOMY NoBoay, CokpaT ObUT NepBbIM QuiIocodom, cucTeMaTH3NPO-
BaBIIIUM B3IJIsA/bI Ha 4YesioBeka. Pumckuii opatop Lluiepon yreepkaaer, uro «CokpaT npuHec Guiaoco-
duro ¢ mHeba Ha 3emmo cpeam monei».”. CokpaT 3acTaBwi kuTelneil AGUH 3agyMaThCs O CBOEH
CYIIIHOCTH, cBoel mpupoze. OH mpu3biBai QmIocopos TymMaTh HE O CYIITHOCTH OBITHS, BOJE, BO3AYXE H
MoYBe, a O 4eJOoBeKe, Mopayid, a00pe u 3ie. B nenrpe BHuManus Cokpara ObUIO BHYTpEHHEE OBbITHE
YenoBeKa, ero mo3HaBaresbHas aesTeabHocTh. CornacHo CokpaTy, HCTHHHBIA MyZApel JOJDKEH MpEexae
BCETO OBITH 03a-004YeH Mo3HaHueM 4enoBeka. «DPumocodsl 10 HAC, 0COOCHHO HATYPPHIOCO]HI, TOBOPAT,
yto ecnu CoOK-paT UCKaJl OTBET Ha BOIPOC O CYLIHOCTU OBITHS W BELIEH, MEHs MHTEpecyeT BOIPOC O
IPUpPOJIE ¥ CYII-HOCTH YeIoBeKa».” X0Ts OH cBell (JeHOMEH UeI0BeKa K YPOBHIO MOPAIbHON KOHIETIINH,
TO €CTh BBIABH-HYJ HICIO O TOM, YTO QYIIa €CTh YENOBEK, YEIIOBEK €CTh AYX, €r0 B3TJISIBI BIIOCIEICTBIH
JIETJIM B OCHOBY MHOTHX YYEHUH O YeJIOBEKe.

ITozxe naen Cokpara 0 YeslOBEKe OKaszalu ITyOOKOe BIHMSHHE Ha B3TJIAABI BEIHKHUX (rmocodon
ero BpeMmeHd, [Inarona u Apucrorens. B cBoto ouepenp, yuenus [lnatona u ApucToTens Jerau B OCHOBY
3armaAHOeBPONeHcKoi Griocohru, 0COOCHHO HIEH XPUCTHAHCTBRA.

VYyenne [InmaToHa o0 4eqoBeKe OCHOBAHO Ha ABYX MPHUHIMWMAX. [IepBbIi MPUHINII CBSI3aH C KOHIIETI-
nueit ero unel. 1o ero cnoBam, 4eaoBeK BCEraa OTPaXaeT CyIIECTBYIOIKE uaeH. Bropoil npuHImn noa-
YepKUBaeT cBOOOY uesnoBeka BeiOMparth 3TH uaen. CornacHo [1narony, yenoBek 10JKeH 3HATh CYTh 00-
HIMX TOHSTHH, KOTOPbIE BOCIPUHUMAIOTCS YYBCTBAMHU U BOCIIPUAITHEM W IMOHUMAIOTCS Pa3yMOM, HHBIMHU
CJIOBaMH, YeJIOBEK JIOJKEH OMHHUTH BCE, YTO OH BUJAWT B MUpPE Uaed. M3 Bcex Apyrux CyIecTB BO Bce-
JICHHOW TOJIbKO YeNOBEK 001aJaeT Takol ciocoOHOCThIO. TONBKO KOraa YenoBeK MPaBUIbHO HCIIONb3YET
CBOM 3HaHHUS, OH MOXXET TOJHOCTBHIO MOHATh MCTUHHYIO IPUPOJY CBOETO cymecTBa. Kaxaplil moimkeH
CTPEMHUTHCS K AYXOBHOMY COBEPILIEHCTBOBAHHIO, MOPAJIbHO MOAHAThCA. Ecnu y yenoBeka ecTb BOJSA U
CHOCOOHOCTh KOHTPOJIHMPOBATh CBOE MBIIIJICHUE, OH JOOBETCS CBOCH LIETIH.

C npyroii cropoHsl, B3risiasl [lnarona Ha 4yeloBeKka aHAJOTHYHBI MPEICTABICHUIO O YEIOBEKE B
BOCTOYHBIX Tpaauiusax. Hanpumep, cornacuo [lnaToHy, CyIIHOCTh YeTOBEUECKOTO CYIIIECTBOBAHUS OTpa-
JKaeTcsl B ero nyxe. B 3ToM cMbicie OMONOrHYecKuil acleKT 4eJ0BeKa, TO €CTh MaTepualibHasl CTOPOHA,
NPOSIBIISIETCS KaK BTOPUYHOE CylecTBOBaHHE. DAaKTUUECKH, YETIOBEK COCTOUT M3 JABYX HE PaBHBIX APYT
JIpyry acnekToB. Beiciiasg u3 3tux uaed — reno. IMEHHO B 3TOM acleKkTe AyX, 0 KOTopoM rosoput Ilma-
TOH, SIBJISIETCS IEPBUYHBIM HCTOUHHKOM YEJIOBEUECKOTO CYIIECTBOBAHHS.

B ommune ot Ilnarona, ApucToTens paccMaTpUBaeT YEIOBEUECKYIO IYIIy M TEJNO KaK €IUHYIO,
TECHO TMEPeIUIETEHHYI0 CYyIHOCTh. CorllacHO APHUCTOTENI0, XOTA TeJO TMOAYUHEHO 0ojiee BHICOKOMY Y-
Xy, OHM HE MOTYT CYIIECTBOBATh U30JIMPOBaHHO. [IoToMy UTO JIyIia U Teo YeroBeKa SBJISIOTCS CPEaCT-
BOM peaJIM3alliM €ro MOTPeOHOCTEH, JKeIaHui, SMOLUHI B LIEIOM, €ro AyLIEBHOTO COCTOAHUS. VIMeHHO B
3TOM HHCTPYMEHTE 3aKJII0YaeTCs CYTh KU3HH YEJIOBEKA.

! Bopsenkos B.I'., FOmuu B.I'. ®unocodekas antporonorns. YuebHoe mocobue, M., ACT, 2005, c. 65.
2 T'apanuna O.J1. ®wiocodus gemoseka. M., 2006, c. 67.
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B nocnenyromye Beka ApUCTOTENb BEIIBUHYJI OCHOBHBIC UJIEH, KOTOPHIC MOTJIH JIeYh B OCHOBY €B-
porielickoro o0pasa MBIIUIEHUS. APUCTOTENb Hadal EHUTh YeJIOBeKa KaK MPOAYKT €CTECTBEHHOIO pas-
BUTHS. «B mpuHIHIe, TTaBHOE pa3Tuihe MEXAY YeITOBEKOM U KUBOTHBIM COCTOUT B TOM, YTO YEIOBEK —
MOJIUTUYECKOE XKUBOTHOE IO CYTH, IIOTOMY YTO MPHPOJA MpPUBENa B KaXKA0E YEJIOBEUYECKOE CYIIECCTBO
CTpeMJIeHHE K co00mecTBy. BOT mouemMy co BpemMeHeM BO3HHUKJIIO rocynapcTBo. C Ipyroi CTOPOHBI, YeTI0-
BEK OTJIMYAETCS OT KUBOTHOTO TEM, YTO y HETO €CTh CHOCOOHOCTh TOBOPUTH, TOBOPUTH U JyMaTh. ViMeH-
HO T10 9THM KauecTBAM MOYHO PA3/THyaTh 3]0 U 1000, CIIPABETHBOCT M HECIIPABETHBOCTHY. |

ApPHUCTOTENIh CUMTAI WHTEIUICKT W BOCHPHUATHE B UYEIOBEKE JIMIIh XapaKTEPUCTUKOW YeIOBEKa.
«MpIIJIeHrEe BBIIIE HAMIETO BOCIPHUSATHS, IIOTOMY YTO C €ro IMOMOIIBI0 MBI TIOHUMaeM 00KeCTBEHHBIE,
HEBUAVMEBIE PEaTbHOCTH M YCTaHABIIMBAE€M IIEHHOCTH, KOTOpPbIE BRXHBI B HAIICH KU3HEHHOW NIEATENb-
Hocti».” Ho, HECMOTpS Ha STOT MApajgOKC, YEIOBEK, COIACHO ApPHCTOTENIO, TAKKE HMEeT
(YHKIIMOHAIB-HOE CXOJICTBO C MHPOM PACTCHHH M KHBOTHBIX. DTO CXOJICTBO OTpaXkaeTcs B TaKHX
CUTyalusiX, KaK MU-TaHWEe W PEeNpOAYyKTHMBHAS 3amuTa. TakuM oOpa3om, 4eloBedYecKas Aylia BXOIUT B
[[aPCTBO JKUBOTHBIX U PACTCHMUIA, HE TePssl CBOCH BBICIIICH, BBICIIICH CTYIICHU.

Ces3biBast (HOPMUPOBaHUE YEIIOBEKA U TOCYIAPCTBA, IICHUT JTU APUCTOTENh TOCYAapCTBO OOJBIIIE,
4yeM JTUYHOCTH? M00 r000e 1enoe TOMHKHO CTOATH BHIIIE CBOeH dacTH. Ecian mpoaHanu3nupoBaTh B3B!
ApHCTOTEIS HAa YeJIOBEKa B [IEJIOM, TO MOXKHO CKa3aTh, YTO APHUCTOTENH ObLT OJTHUM M3 TEPBBIX, KTO OIle-
HWI CYIITHOCTh YEJIOBEKA C COI[MALHOM TOYKH 3peHHs. B 3TOM CMBICIIE C TOUKY 3peHUs] COBPEMEHHOH Ha-
VKU APHCTOTEIH TIOKa3aJl OHOJIOTUYECKUE U COIIMATIbHBIC ACTIEKThI MOIX0/Ia K YEJIOBEKY.

Eme omHa 0cOOEHHOCTH B3TIISIOB aHTHYHBIX (QHIIOCO(POB Ha YeJoBeKa, B KOTOPBIX Mpodiiema de-
JIOBEUYECKOW JKM3HU TaK)Ke UTpayia BaKHYIO posb. Hampumep, CokpaT cuMTaeT, 9TO HACTOSINAS IIpaBja
YeJIOBEUYECKOH JKM3HM BOIUIOIIEHA B KaxaoM. Kak co3HarenpHOE CYIIECTBO, IIaBHAA IENb KaKIOTo de-
JIOBEKa B ATOM MHpE — UCKaTh 3Ty UCTUHY. [11aToH, ¢ Ipyroil CTOPOHBI, CYUTAET, YTO MBICISIINN Yelo-
BEK CTAHOBHTCSI COBEPIIICHHBIM B MIPOIECCE IMO3HAHMS. DTOT MPOLIECC MPOSIBIAETCS B pa3roBOPE, KOTOPBIN
YeIIOBEK BeJeT caM ¢ coOoi. YenmoBek MmocTuraeT UCTUHHYI0 UCTHHY TOJBKO TOTJa, KOTJa MPEeoaoieBacT
NPOTHUBOpEUHs B cebe, TO €CTh B CBOCH MCUXHUKE, B CBOEM MbINUICHHUH. [IpITasich pa3pemuTh NpoTHBOpE-
4Hsi, BOSHUKAOIIME B HAIIIEM MEIIIIJICHUH, MBI BCe OJIbKe U OIKe TTOAXOIUM K €IMHOW NCTHHE.

Barnsaasr [natona Ha denoBeka HEpa3phIBHO CBSI3aHBI C MOPAJILHBIMU KaTeropusMu. [lo ero cio-
BaM, 110 MEPE TOT0, KaK Y€JI0BEK OCO3HAET CYUTHOCTh PAa3IUYHbIX MOHATHMN, OH OCO3HAET CBOIO CYIIHOCTb.
«Ecnu BbI BIIMsieTe HA YEeNOBEKA CHIIOH, KKETCS, YTO 3TO YTO-TO OTHUMAET y HETO, HO €CJIH BBI BIIHSETE
Ha YeJI0BEKa C TIOMOIIBIO HICH, BBl 4yBCTBYETE, KAK OYITO BbI €My 4TO-TO Aamm».’ «JTi0/1H, KOTOpbIC BIIH-
SIOT Ha JIIOJIeH CUJION, UMEIOT TOJBKO (PH3MUECKYI0 CHITY, X pa3yM OYeHb ciad, HO KOT/ia BBl BO3JIEHCT-
ByeTe Ha JEeNOBEKA TyXOBHO, 3TO IIOKA3BIBACT, HACKONBKO BHICOKA YMCTBEHHAS CHJIA 3TOTO JENOBEKa.

AHanu3 3TUYECKUX MOHITHH, TAKUX KaK KpacoTa, 100poTa, oTBara, apyx0a, mokaszai moIxo K 4e-
JIOBEKY. DTH KOHIICTIIMH CHITPAJId BAKHYIO POJIb HE TOJBKO B PHIIOCOCKOM U MOPAILHOM CMEICIIE, HO U
B MICCIICIOBAaHUH CHUCTEMBI LIEHHOCTEH YelloBeKa U OOIIeCcTBa, K KOTOPOMY OH IpuHaexuT. COKpaT ro-
BOPHUT O MeCTe JIoJici B 001mmecTBe, 00 uX 00s13aHHOCTSIX, 00 OTHOIICHHH JIIOJICH K 3aKOHaM, 0 Oe3HpaB-
CTBEHHBIX OTHOILEHHAX, TO €CTh O CIIOCOOHOCTHU CIIEPKUBATH CBOM SMOLIUH.

UYentoBek MO caMOi CBOEH MPHUPOJIE MPUHAIJICKHUT BCEMY CYIISCTBY: OH — MPOAYKT HiaeH, a husu-
Yeckasi IpUpoJia — MPOAYKT uael. Jlylia BedyHa u HeJelMMa, OHa MOXKET NIEPEXOIUTh U3 Tella B TeNO, HO
HE MCUe3aeT MOJIHOCThI0 BMecTe ¢ TesioM. CornacHo [Inarony, nyma Boruiomaer B ce0e Takue KauecTsa,
KaK WHTEIUIEKT, BOJS M 3MOIMH. DTH Ka4eCTBa OTPAXKAKOTCS B JKEJAHHSX YesoBeKa. B cooTBeTCTBHU C
BIIMSIHMEM JyXa M Tejla B YeJIOBEKe BO3SHMKAIOT JKEJIaHUs, TOOMIPSIONIe 1000 WIH CKIOHSIOMINE KO 31Ty.
B 3aBucHMOCTH OT MpOSBIICHUS TyXa HAa Pa3HBIX YPOBHAX (popMHpyeTCsl MOBEJCHHE YeIOBEKa: HHTEPEC
JOJIeH K CMEIIOCTH, YECTONFOONI0 U MaTepHUaIbHBIM YIOBOJIBCTBUSAM OMPEIEISIETCS PEXKIE BCETO BIHSI-
HHUEM JyXa.

Otu B3rnsae!l [naTona u ApuctoTess Ha YelloBeKa IMO3Ke OKazaid IyOOKOoe BIMSIHUE HAa XPUCTH-
aHCcKyro (umocoduto. OmHAKO HENMPABUIBHO OrpaHUYMBATH (GMIIOCO(HUI0 AHTHYHOCTH y4ueHussMu [lmaTo-
Ha 1 Apucrorens. [logxopl kK yenoBedyeckoMy (eHOMEHY B aHTHYHOW Quiiocodun Takxke cBoeoOpa3HO
MPOSBIISIIOTCS BO B3MIsAAax Onukypa. Bonpeku B3rnsaam Cokpata, [ImaTona u Apucrorens DUUKyp onu-

! Yopues A. Gunocodus yenoseka. Tamkent, O‘FMJ, 2006, c. 142.

? lapannna O.]]. dunocodus genosexa. M., 2006.

8 bopsenkos B.I'., FOquu B.I'. ®unocodekas anrponoorust. YueoHoe nmocodue, M., ACT, 2005, c. 124.
4 Kamio A. BynTtyrommii ueiosek. M., 1990, c. 58.
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pajncs Ha aTOMHUCTHYecKOoe ydeHue JlemMokpurta. Ero B3risipl Ha CYIIHOCTh YEIIOBEUYECKOHN JKM3HU, Ha
YEJIOBEYECKYIO MPUPOIY OTPaXKaloT Te ke yueHus. CorimacHo y4eHHI0 DMUKypa, CYIIHOCTh YeJIoBeYec-
KOH JKM3HH OTIPEeIIsIeTCs TOCTIKEHHEM YI0BOJIBCTBUS U pacciadiieHus. Y T0OBOIBCTBHE U paccialieHne
TPaKTYIOTCS KaK KpuTepui 371a u 1o0pa. «borarcTso, cuia, ciiaBa — BCE 3TO HANPABICHO HAa JIOCTUKCHUC
YIOBOJILCTBUS U pacciabiieHus], IPOIJICHHE U YBEIHMUeHHEe. Y TOBOJIBCTBHE — 3TO MEPBOIPUIHHA JTFOO0TO
YEJIOBEYECKOTO TIOBEICHUS.

ONUKYp CUATACT yIOBOJIHCTBHE BBICIICH IENIBIO0 YEIOBEUCCKOM KU3HU. OH MPEICTaBIsIeT KOHIICTI-
IIUIO YIOBOJICTBUS KaK KOHIICTIIIMIO, IIPOTHBOPEUAIIYIO CTPAJaHUIO U aHHYJTUPOBAHUIO. « Y JOBOJIBCTBUC
— 3TO yCTpaHEHHEe OOJH W CTpajaHusl, I/Ie eCTh MOKOM, KOHEYHO, HET CTpagaHus. Mbl XOTUM TOTy4aTh
YIOBOJILCTBUE TOJBKO TOTAA, KOT/IA CTpajaeM, a KOrja Hallld CTPaJaHds 3aKOHYHMINCH, Mbl IEHCTBU-
TENBHO pacciabieHpl. B KOHIIE KOHIIOB, KOHEIl CTPalaHMsIM O3HA4YaeT yJI0BOIbCTBHE. UenoBek cBOOOICH
OT MHOTHX CTpajJaHuil B IETCTBE M CTApOCTH. [10TOMY YTO MOYTH MEPBbIE MIHOBEHHS JKU3HU YEJIOBEKA
CBOGOIHBI OT TOPSI».”

CornacHo DnuKypy, CyITHOCTh YEJIOBEUECKOM KU3HU U UICATHHOTO CYACThS BOIUIOIICHA B TIOHS-
THUU «aTapakChs». ITO MOHITUE OTHOCUTCS K COCTOSHUIO YeJI0BEKa, CBOOOHOTO OT AYIICBHBIX U (PH3H-
YECKUX CTpajaHuil. DMUKYp CUATAET YEIOBEKa OTIMYHEM OT IPYTHX JKHUBBIX CYIIECTB CBOEH CIIOCOO-
HOCTBIO BOCITPUHUMATh 3MOIIMH U YyBCTBA. «Pa3HHIIa MEX]Ty YEIOBEKOM U JKUBOTHBIM B TOM, YTO OH MO-
JKET CO3HATEIIEHO BOCIPHHUMAThH CTPaJaHuE U YAOBOJIBCTBUE, HO )KMBOTHOE HE O0JIaJ]aeT STUM KadecT-
BOM. JKHBOTHOE MOXKET 4yBCTBOBATH TOIBKO GOJIb H YIOBOIBCTBHE. S

OT10 ydeHne DTMHUKypa O YelOBEKEe BIIOCIEICTBHUHU CTAJI0 OCHOBOW IeJaHMCTUYECKHUX B3TJISAAOB. | e-
JTAHU3M OKa3asl 0OJIBIIIOE BIUSHUE Ha OOIIECTBEHHYIO KW3HB, 0co0eHHO B XIX n XX Bekax. B cBszu ¢
3TUM yTHIHNTapHbIe B3MIAA6l C.MUIIs BBOAST MPUHIIMIT TOJIE3HOCTH HAPSIAY C MPUHIUIIAMHA yIOBOJIBCT-
BUS ¥ pacciiabiIeHus B YICHUU Te/laHu3Ma.

YTunurapusm KaTerOpUIeCcKH OCYXIaeT MOTOHIO 32 JIFOOBIMH BKYCaMU M YA0BOJIBCTBUsMU. [1o ero
CJIOBaM, Y€JIOBEK JIOJKECH B MEPBYIO0 04YePeb MOAYMaTh O TIOCIEACTBUAX MPEAIAraéMoro eMy yI0BOJIbCT-
BHS M YIOBOJIBCTBHS, U II€JIECO00Pa3HO BRIOpATh TO, KOTOPOE eMy Hambosee nojezno. OxaHa u3 mpeacra-
BUTENIEH Kiaccuiyeckoro yrwimrapu3sma Mpumua bentam paspaboTana menyro CHCTEMY YTHIMTApHOU
ITHKHU. «BrieyaTieHus, KOTOphle WCIBITHIBAET YEIOBEK, BCErya pa3HooOpasHbl. PasHble HacTpoeHUs B
OJIHOM Y€JIOBEKE 3aCTaBJISAIOT HAC IMO-pa3HOMY OILICHHUBATh BEIM M COOBITHS BOKPYT Hac. Hampumep, kax-
JIbI YEJIOBEK BOCIPUHUMACT YAOBOJILCTBUE W 0OJIb IMO-PAa3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT CBOETO CYOBECKTHB-
HOTO COCTOSIHUSA. J[pyrumul clioBamu, B OTIMYHE OT TreJaHu3Ma, OCHOBAHHOTO DMHUKYPOM, YTEITUTAPU3IM
paccMaTpUBacT MOPaJbHBIC KOHIICIIIMY, TAKKE KaK CTpaJaHHE U YIOBOJIBCTBUE, KOTOPHIC SBJSIOTCS OJ-
HEIMH M3 OCHOBHBIX (haKTOPOB YeTOBEYECKOM KU3HH, C TOUKH 3PCHHS KA9eCTBA, a HE KOIMIeCTBa».*

[Moxxomp!l yTHIIMTApU3Ma K YEIIOBEKY TAKKE OMPEENSIIOTCS MX KIACCU(PHUKAIIMEH MOPATBHBIX MTOH-
situid. Hanmpumep, OHATHE YIOBOJIBCTBUS OIICHUBACTCS Ha TAKUX YPOBHAX, KaK BHICOKHUN, HU3KUH, TIOJIE3-
HBIA U BpeAHbIi. Hampumep: HHTEIEKTyalbHOE YIOBOIBCTBHE BHICOKOE, IMOIIMOHAIBHOE YIOBOIHCTBHE
HU3KOE, aJbTPYUCTUIECKOE YAOBOIBCTBHE BHICOKOE M COOCTBEHHHMYECKOE YOBOIBCTBHE HHU3KOE. BpiOop
TOT0, KaKasi U3 3TUX KJIACCU(PUKAIUI OTpaxkaeT CyTh CMBICTA XKU3HU YenoBeka. ®paza C.Mumns: «Jlyydire
051Te COKpaToM, KOTOPBIH CTpagaeT, 4eM OBbITh TypakoM, KOTOPBII HaclaXIaeTcs KU3HBIOY, TOTHOCTHIO
BOILIOIIAET BBIICYIOMSHYTBIH MOPaJIbHBIA TPHHIIUIIL.

B sToMm cMmbIcne, olleHMBas TPOOJIEMY CMBICIIA JKU3HU YEJIOBEKA B YUCHUU TeJaHW3Ma U yTUIUTA-
py3Ma, Hy»)KHO o0OpalnaTh BHUMaHHE Ha TO, O KAKOM YJIOBOJILCTBUE YEJIOBEK lyMaeT Ha MPOTSHKEHUH BCEH
cBoeil xu3HU. llpn TakoMm moaxone, XOTs YIOBOJBCTBHE W HACIAXIECHUE OINPENENIIOTCS KaKk OCHOBHBIC
I[EJIA YEJIOBEUECKON KHU3HHU, ECTECTBEHHO, YTO OHM WHTEPIIPETUPYIOTCS Mo-pazHomy. Hampumep, ctpem-
JICHWE K HayKe WU YAOBICTBOPCHHE CIIYKCHHS YEIIOBEUSCTBY Ha 0Jaro 4esioBe4eCTBa, KOHEUHO, Paju-
KaJIbHO OTJIMYAETCS OT (PU3MUYSCKUX WIIM STOUCTHUYCCKUX YIOBOJILCTBHM. J[eHCTBUTEIBHO, MPUHIIAITHAIIb-
Hasl pa3HUIIA MEKIY STHMHU JBYMS acleKTaMH OLICHUBAETCS C TOUKH 3PEHHS UX ITOCICACTBHUA U MOJIb3bI
JUTSL YEIIOBEYECTRA.

! Tapanmua O.]]. ®unocopus uenosexa. M., 2006, c. 76.

2 Yopues A. Ounocodus yenoseka. Tamkent, O‘FMJ, 2006, c. 214.
% Tor xe.

4 Tapanuna O.[1. @wiocodus gemoseka. M., 2006, c. 44.

% Kamio A. BynTtyrommii geiosek. M., 1990, c. 54.
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B 3anagHOeBponeiickol (Guocopuu IBaaaTOro Beka WICH 3K3UCTCHIMAIN3MA O YEIIOBEYECKOM
(heHOMEHE BBIJIBHHYIU PAIUKAILHO YHUKAIBHBIC MTOJIXO/bI K 3HAUCHHIO YEJIOBEUECKOW JKU3HU. Barispt
Anrbepa Kamro, o1HOTO W3 TpeJCTaBUTENEH MIKOJBI 3K3UCTEHINAIN3Ma, OYKBAJIFHO COCPETOTOYCHBI Ha
cyTu uenoBedeckoi xm3Hu. OnmHa u3 punmocodckux padbor Kamro, «Cusudcekas nereHma», MocBsieHa
MOMCKY CMBICJIA YEeJIOBEYECKO JKU3HU.

“Kamio wieT OTBETHI HA BOIMPOCHI SIBILIETCS JIM PEaTbHOCTHIO, OTPAXKAIOMIEH TOJIBKO OMOJIOTH-
YECKHe MOTPEOHOCTH YEIOBEUECKON XKU3HU, WIM B HEW NpeoOiafaloT MOJIMHHBIC YeJI0BEYSCKUE IEH-
Hoctr?”" CornacHo KaMio, KOria 4enoBeK MINET CMBICI B CBOCH JKM3HH, OH MIIET OTBETHI B CYIIIHOCTH
BEIIIEH, KOTOPBIE ET0 OKPYXKAIOT U3 OKPYKAIOIIEH Cpe/ibl.

Opnako Kak ObI OH HM CMOTpEN Ha MPUPOAY, OH MOHUMAET, 9YTO OH OTIUYAETCS OT ce0s, 9TO Yeyo-
BEK OyKBaJbHO OTUYKJeH OT pupojsl. [lomoono Caprpy, KaMio nHTEppeTHpYET 3TO SIBIICHUE KaK BEY-
HOE MOTPSICEHHE B MUDE.

“CrnemoBaTenbHO, caMa Mpupoaa Oecoliaata, U JIOAM TOXKe JIOAH HE POXKIAIOTCS CO CIIOCOOHOC-
THIO TIOHUMATh Ce0S U IPYTUX, U B PE3yJIbTaTe OHU OOpPEYEHBI Ha OJMHOYECTBO BIAIW JIPYT OT ApYyra, U
VX JKH3HB TOJTHA KECTOKNX U 6ECCMBICTCHHBIX OTHOMIECHH». >

[Momxom ¢ TOYKK 3peHUs MPUHIIHMIA OTIYKACHUS K YelloBeYecKOMY (PeHOMEHY NmpruoOpeTacT yHU-
BEpCaAIbHOE 3HAYCHHE B COOTBETCTBHUM C B3risgamu Kamro. B kadecTBe JIOTMYECKOW OCHOBHI CBOUX K-
3UCTEHIIUAIBHBIX B3JISI0B KaMio UTHpYET SMIUPUYSCKUE (PAKThI, XYA0KECTBEHHBIC TEKCTYPBI, OCHO-
BaHHBIC HAa COITMAIBHON PeaTbHOCTH, UMEBIIEH MECTO B €ro obmiecTBe. FIMEHHO B pe3ysbTare 3TOTrO ac-
nekTa B Qunocodpun Kamro Bo3HHKaeT kateropust «abcypaHocTi». «B 1enom 3To MoHsITHE TaKkkKe Tpak-
TyeTcs Kak ocHOBHas ujest punmocopuu Kamro. He cnyuaitno ¢unocodsr u nureparypoBens XX Beka
Haspanu punocopuro Kamro abeypaHoiiy.

ArzamoBa Huaygap llyxpatosHa (k.¢.H., mpodeccop kadeapnl 3TukH 1 dcTeTukn HanuonaasHoro
yHuBepcuTeTa Y30ekncrana umenu Mup3o Yayréeka; nilyufar agzamova@mail.ru)
YEJIOBEK U OKPYXKAIOIIAS CPEJA

Annomauusn. Maxonaoa 5K0102UK 9MUKA, UHCOHHUHE AMPO-MyXumea MyHocabamu Macaianiapu
maxaun xurunean. Mncon ea mabuam ypmacuoacu mMynocabamaap Kaoum 3aMOHAAPOAH Mo X03Upeu KyH-
ea Kadap Kypub uyuxuiaou. Xycycan, mabuamea yusuiuzayusiauiearn MyHocabamuu 3K0102UK mapousi-
AAUOA 3apOYUMUUIUK MAXCYC MANCpUdac aioxuoa ypur mymaou.

AHHOIndl{u}l. B cmamuve npoanalusupoaHsvbl 60npocsvl IKOJIO2UYECKOTU OMUKU, OMHOUIeHUA yeiloeexKka
K oKpydicarowell cpede. Bzaumoomnowienus uenogexa u npupoosl paccmompeHrvl ¢ OpesHUX 8peMeH U 00
COBpEMEHHOCMU. B uacmurocmu, Oonblm 30poacmpusma sanumaeni 0cob0e Mecmo 6 dKOJI02UYECKOM 60C-
numaHuu Yusuiu306aAHHO20 ONMTHOWEHUA K npupode.

Annotation. The article analyzes the issues of environmental ethics, human attitude to the enviro-
nment. The relationship between man and nature is considered from ancient times to the present. In par-
ticular, the experience of Zoroastrianism occupies a special place in the ecological education of a civi-
lized attitude to nature.

Kanum cyznap: anmponoyenmpusm, xaémea 3xmupom, buocghepa, noocghepa, Axaum smuxa, IKo-
JI02UK dmuKa, ammocgepa.

Knrouesvle cnoea: anmponoyenmpusm, 61a20206enue nepeod xicusivio, ouocgepa, noocpepa, xo-
Jucmuuyeckas omuKa, sKojocuveckasd omuKka, emocd)epa.

Key words: anthropocentrism, reverence for life, biosphere, noosphere, holistic ethics, environ-
mental ethics, ethosphere.

o mocnenHero BpeMEHH OTHOILIEHHE YEIOBEKa K MPHUPOJE ObUIO arpecCMBHO-NOTPEOUTEIHCKOE,
YTO TPUBEINIO K IKOJIOTHYECKUM KatacTpodam: BeICBIXaHHE ApaibCKoro Mops, YepHOOBIIbCKas aBapus,
KOBU-19, rubenp KUTOB, TasiHUE JIEAHUKOB. DTH KaTacTpO(bl, a HE MPHU3BIBEI (PUIOCOPOB U YUCHBIX
yOeannu OOLIECTBEHHOE CO3HAaHHME — €CJIM He M3MEHHTh OTHOIIEHHE K NMPHpOoJe, HEMHUHyeMa rulelb
yenoBedyecTBa, MO0 THOHET ero cpema obutanus. 1o MPOTSHKEHHE MCTOPUM YEIOBEUECTBA, MHUQHI,

! T'apanuna O.[1. ®wiocodus gemoseka. M., 2006, c. 54.
2 I'ypeBud I1.C. Yenmosek. M., 1995, ¢. 152,
% Tor xe.
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CBSIILICHHBIC TTHCAaHUS U QUIOCOPCKUE TPAKTATHI MPERyNPEkKAAIH, YTO OepeKHOE OTHOLICHHE K PUPOIe
HE TIPUXOTh WU Kalpu3, 3TO HACYIIHAS HEOOXOAUMOCTbD.

Oco6oe MecTo B 3KOJOTMYECKOM BOCHHUTAHUM IMBHIM30BAHHOTO OTHOIICHHS K MPUPOAE MOXKET
CBITPaTh OMBIT 30poacTpu3Ma. Mx putyansl (0coOble puTyansl IorpedeHus B 0c000M MecTe, COOII0JeHNE
YUCTOTHI — O€JIbIe OBl U MACKH y CBSIIEHHUKOB — HE MPHUKACAThCSI K HEKOTOPHIM HACEKOMBIM U KH-
BOTHBIM, TIOYMTAHNE TIPUPOTHBIX CTUXWI: BOABI, OTHS, BO3IyXa U 3a00Ta 00 ux uuctote). B 30poactpus-
M€ SPKO BBIPAXEHO MOKJIOHEHHE NMpHpoje: «MeToabl, IPUMEHSBIIMECS C LEIbI0 OYMILEHHUS 1 00e33apa-
KUBAHUS OKPYKAIOIIEH Cpebl, MOXKHO pa3fenTh Ha ClIeAyIoUIie rpynnsl: 1) Mexanndeckue (3aKarnblBa-
HHUE WM 3achlllaHue HEYHCTOTO KaMHIMH, TIECKOM, IUIOTHOM M CyXOol MOYBOH); 2) QU3MUYECKHe: OTOHb,
comHIle, Xoo0/. B ABecTe OroHp MPHU3HAETCS CBSIMICHHBIM W MOLTHBIM OYHINAIONIAM CPEJICTBOM MPOTHB
raueHus. C noMompio Gu3nYeckux (akTopoB 00e33apakiBAINUCh HE TOJNBKO JKUJIbIC MOMEIICHUE, HO
TAKOKe OJCKA U TPEIAMETHI JOMAIIHEr0 00Mxonaa. X004 MPUMEHSIIH Ui COXPaHEHHsI MPOIYKTOB; 3)
XUMUYecKue (Iernes, YKCYC, HAaMUTOK XaoMsbl); 4) pacTutenbHble (Mc(aH] — TOPHIBET JETHUH, ddenpa,
CaHJAJIOBOE JICPEBO, YECHOK, BEPOIIOXKbS KOJIOUKA, JIYK, al103). DTH PaCTeHUs IPUMEHUTUCH B BUJE TO-
pOIIIKa, KOTOPEIM 00pabaTHIBAIUCH HEUUCTOTHDY.

Purtyansr 30poacTpu3Ma MHTYHTHBHO YTaJbIBalld T€ MPHUOPHUTETHI, KOTOphie B 20-M BeKe aMepH-
kaHcKuM O6uonorom bappu Kommonepom Ob1tn chopMynrupoBaHbl Kak 4 3aKOHA 3KOJIOTHH, 3 IMEHHO:

1) Bce CBSA3aHO CO BCEM;

2) BCce TOJDKHO KyIa-TO JIEBaThCS,

3) nmpupo/a 3HaeT JIydIIIe;

4) HUUYTO HE JAeTCs JapOM.

B Hosgeiimiee Bpems popMyupyeTcs MOHATHE IKOJIOTUIECKON 3TUKH. ET0o BBEN B HAy4HBIH 000pOT
B KoHIIe 19 B. HeMerkuid yaeHbii J.1 ekkenb. COCTOUT 3Ta ATHKA U3 MPAKTUICCKOHN, HAYIHO-TEOpEeTHIEC-
KOM U TOJINTUYECKON COCTaBIsAOLIEH. J[aHHBIE YPOBHU CKpEIUISIET LIEHHOCTHBIM Cpe3 — 3THKa B3aUMO-
JIEUCTBUSI C OKpYXKarolle cpenoi, ¢ ouocdepoit: «lleHHOCTHOE U HOPMATHUBHOE COJEPIKAHUE DKOJIOTH-
YEeCKOH 3TUKHU BBIPAOATHIBACTCS €10 caMOW Ha OCHOBE HPABCTBEHHOTO TPEOJIOICHUS KPUZUCHBIX SKOJIOTH-
YECKHX CHTYaLHUiD).

VYkpauHckuil skcnept 3konoruueckoit atuku B.E.bopeiiko yTBepknaer, uto «CTeNneHb IKOJIOTH-
YeCKOW MOpANH JIJISl OTNIEILHOTO PErHOHA WM CTPaHBI B IIEJIOM MOXKHO IMOJICUUTATh TPU TTOMOIIU (Gop-
MYJIBI, B35B 32 OCHOBY MaTeMaTHYeCKOE OTHOIICHHE IUIOMAAH 3aMOBEIHUKOB K IUIOMIAIH OXOTHUYBHX
yronuii (T.e. MecT, Iie OXOTHHUKY HEJb3s WK MOKHO OXOTUThCS). i1st YKpauHbl ypoBEHb 3TUUECKOH MO-
pamu cocrapisier 0.3 miaH.ra/47.2 mn.ra=0.006.% Uem 6imke pesynbrar crpeMutes K 0, TeM HIKE ypo-
BEHb 3KOJIOrHYeckor Mopanu. [lo manHbiM Bukunennu B Y30eKucTaHe 8 3alOBEIHHMKOB OOIICH ILIO0-
manaeio 2029.77 kB. kM. (0.203 muH ra); a «lIpu obmeit mnomany pecnyonuku 44,1 miH.ra, rocynap-
CTBEHHBIN JecHO# (oH coctaBnseT 8,4 muH.ra. U3 HEX 7,5 MIH.ra — MJIOMIAAW OXOTHHYBUX YTOIMID»
(mamnasre 2011). HeTpyaHo moacuuTaTh, KAKOB YPOBEHB SKOJIOTHIECKON MOpayid B Y 30€KUCTaHE.

[ToueMy IMEHHO 3TH MMOKa3aTENH — IUIOIIAIh 3aIIOBETHUKOB U TUIOMIAIb OXOTHUYBHX YTOAUN — B3-
ATBI 38 OCHOBY pacueTa, HeTpYJHO. 3alOBEIHUKN — Pe3epByaphbl OMopa3sHO00pasus, 1eBCTBEHHbBIE TEPPH-
TOpUH, TJE 3alpelieHa BCsKas YeJI0oBeuecKas AesITeIbHOCT U TJI€ IPOUCXOIUT CAaMOPETYJIISAIUS CUCTEMBI.
B OXOTHMYBMX YTrOABsiX paspemieH OTJIOB YXMBOTHBIX, 3TO HEOOXOoAWMAas MPaKTHKAa PEryJsIuHd YHC-
JICHHOCTH >KUBOTHBIX YEJIOBEKOM, T.€. 3TO BOBJICUEHHAS B IPOU3BOJCTBO MaTEPUAIBbHBIX OJar 4acTb MpH-
POIBL: MyLIHUHA, MSICO, MEIULMHCKHE TIPENapaThl; yTOJCHHE OXOTHUYLEH CTPacTH — ToKe Oaro.

HecmoTpst Ha HaykooOpa3HYI0 TPUBIEKATEILHOCTh JaHHOW (OPMYIIBI MOKHO HAWTH IMONOOHEIE,
BBIPa)KEHHBIE KOMUYECTBEHHO, KPUTEPHU 3KOJOTMYECKO MOpasin: YpOBEHb BEIOPOCOB B aTMOC(EpY, COK-
palleHre 030HOBOTO CJIOs; MOTpebIeHne HAaceJIeHHEM TeHHO-MOAN(UIIMPOBAHHBIX MPOAYKTOB. [Ipobie-
Ma He B TOM, KaK OIpeeNUTh YPOBEHb 3KOJOTHYECKON MOPaJH, a Kak MOBBICUTH 3TOT YPOBEHb.

Bo3znukaer Bompoc. Mopaiib, HpaBCTBEHHOCTb, 3THKA 3KOJIOTHYECKONH MOpAIH — 3TO CUCTEMBI pa-
BUJI, KOTOPBIE PETYIHPYIOT B3auMO/IeHCTBYS Jitosiel. buocdepa — maccuBHBIN (akTOp B AMANIOTe YeIOBE-
Ka 1 npupojsl. Kak MOKeT BO3HHKATh MPOOIieMa PEryIsiiiy, eClId 9TO OJHOCTOpOHHee JBMkeHue? M

! Konmumnu A.I., Xonnazapos C. OnucaHue nepBoHaYalIbHBIX SKOJIOIMYECKUX MOHATUH B ABecte. Hayka u mikona.
Bomnpocst ucropun. 2012, c. 162.

2 OCHOBBI KOJIOTHYECKOM dTHKH. Per. T.B.Mumrarkuno#i, C.I1.Kynmgaca. Munck, MI'OY uMm. A.Jl.Caxaposa, 2008,
c. 12.

® Bopeiiko B. E. I[TpopsIB B 9K0IOrHYECKYI0 oTHKY. Kues, 2013, ¢. 62.
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Onmarorosenue npen npupopoil (A.lllBefinepa) — «danpmmBas ceHTHMEHTaIbHOCTE?». Hapymenue 6a-
JIaHCa CO CTOPOHBI AKTMBHOT'O YyYaCTHHKA — YEJIOBEYECKOTO COLIMYMA, HEJNb3sl YIPABIATh TOJIBKO IPaBO-
BbIMU aKTaMu. TpeOyeTcsi TakKe COLMAJIBHO BOCIPOM3BOAMMBIE HaBBIKM OOpalieHus ¢ npupopoil. 13
3TOH MOTpeOHOCTH cHOPMHUPOBATIACH IKOIOTUUECKAs ITHKA.

Hexoropsie uccienoparenu, Hanpumep X.PoicToyH, 10Ka3bIBaiy, YTO BbIIECICHUE OT/ICIbHON KO-
JIOTHYECKOH ITHKH He 0053aTeNbHO, BEIb CYIMIECTBYET XONMCTHIECKAs STHKA M MOpAlb, KOT/IA YENOBEK
HE BBIPHIBAETCS U3 LEIOCTHOCTH C MIPUPOJON, YEIOBEK — YaCTh MPUPOABI, a IIEJIOCTh HE €CTh CyMMa Jac-
Teil, a OOIIHOCTB M TOTAa MOKET JIM MOPaJib, 3TUKA OBITH MEXBHIO0BOM? HekoTopsle MccienoBaTeny ore-
HHUBAIOT KOJIOTMUYECKYIO 3TUKY KaK OJHO W3 HampaBlieHuH 0uo3Tuku. Ecnu TpakroBaTh OMO3THKY pac-
HIMPUTENIBHO, T.€. KaK 00JacTh 3HAHUM M NPAKTUKHU, PErYJIUPYIOIIEH OTHOLICHHE YEeJI0BEYECKOTO COLUY-
Ma K OKpYXarollel mpupoje, TO 3Ta TOYKA 3peHUsI UMeeT ocHoBaHHe. Eciu ke TpakToBaTh OMOITHKY
KakK, CKopee, OMOMEIUITMHCKYIO 3TUKY U 3TUKY OMOTEXHOJIOTHH, TO SKOJIOTUYECKasi STHKa UMEET caMocC-
TOSITENbHBIA OOBEKT U MPEMET.

HekoTtopsie MBICIUTENN HA3BIBAIOT XOJIUCTHYECKYIO 3THKY YHHUBEPCAIBHOM, 4TO Oojee pacipocT-
PaHEeHO M yTBEPAWJIOCH B HAy4HOM 000pOTE, OHUM M3 SApPKUX NpeicTaBuTenei siusercs A. LlIseiuep.
®unocod mumrer: «OH (YETOBEK) CTAHET ITUYHBIM TOJBKO TOT/A, KOTJA )KU3Hb KaK TaKoBas, )KU3Hb KU-
BOTHBIX M PAacTCHUH OyAET AJS HEro TaK K€ CBSIIEHHA, KaK >KU3Hb YEJIOBEKa, U TOTJa OH MOCBATHUT ce0sl
KU3HH, Haxozsmeics B Oencteumy». A.lllBeiiniep Ha3bIBaeT €€ «yHUBEPCAIBHOW STHUKOU MEPEKUBAHUNY,
«OTBETCTBEHHOCTBIO TIEPE]] BCEM», «IIPUHIIMIIOM YBA)XKCHHUS W OJIarOroBeHUs K JIIO00H (opMe KHU3HUY,
BBITEKAIOIIEeH X HPAaBCTBEHHOTO 3aKOHA BHYTPH HAC.

CTOpPOHHHKH OXpaHbI MPUPOBI CPEACTBAMH MPABOBOW 3aIINTHI, OAHAKO, HACTAUBAIOT, YTO 3TA TCH-
JICHIMS TOJDKHA OBITh YCHIICHA BIUIOTH 710 yrOJOBHOMN OTBETCTBEHHOCTH.? OIHAKO, HEKOTOPHIE YCMATPH-
BalOT B 3TOM OIpaHMYCHHE CBOOONBI YEJIOBEKAa: YEJIOBEK caM JIydllle 3HAaeT, YTO B €ro MHTepecax.
[losTo-My BOCHHMTaHHE KyIbTYPbl YBa)KEHHs NPUPOABI HEBO3MOXKHO 0e3 omopbl Ha Quiocoduio
HPaBCTBEHHOC-TH. TakuMm o00pa3oM, C TOsBICHHWEM YyHHBepcaibHOH 3Tuku A.lllBelinepa, mpusbiBa
IpUAaTh IPaBOBOTO cTaTyca 00BbEKTaM IPUPOJIbI 03HAMEHOBAIX COOOM Hadajo Ii100aabHON TeHAEHIMU
nepexosia OT aH-TPONOLEHTPU3MA K OMOLIEHTPU3MY H IIPEOAOJICHHS «UeIOBEYECKOTO IIOBUHU3MA.

Ecnu B HOOCdepe MHOroe NOIKHO OYAET OCYLIECTBIATHCA OJlaroiaps MPHHLUITY CaMOPA3BUTHSL,
TO B MOCIEAYIONEM Hoocdepa MOKHA MPeo0pa3oBaThCs B 3TOC(epy MO MHEHHIO COBPEMEHHBIX MBIC-
nurenel. «Tocdepa — 3To 00IaCTh OBITHSI, OCHOBAHHOTO HPABCTBEHHOT'O OTHOIIIEHHS K TIPUPOJIE, KO BCE-
My UBOMY Ha IutaHere. E€ HocuTeneM IOMIKEH CTaTh S3TUUYECKH Pa3yMHBIM YeNIOBEK, NEHCTBYIOLUI He
TOIBKO B CBOMX MHTEpecax, HO M B MHTepecax JKusuu Ha 3emier.” ITpuHImm sTocdepsl cKOpee He JTo-
00Bb K IIPUPOJIE, a YBAKEHHUE K IPUPOJIE, IPU3HAHUE €0 PABHO3HAYHOM LIEHHOCTH U IIPaBO Ha CaMOCTOs-
TEJIbHOE Pa3BUTHE («IPUPOJA 3HAET, KaK JIyYIle)).

Hopwmsl aTocdepsl, m11000i1 3THKH, CO31aHbl HU IS )KHBOH MM TEXHOTEHHOH OKpY’KalOLIel Cpeapl,
a /IS 4eJIoBeKa, KOTOPbIH BO3AEHCTBYET Ha IEPBYIO U BTOPYIO Npuposl. HeoOXoauMocCTh B OBBILIEHUN
OTBETCTBEHHOCTH YUYE€HBIX U TEXHOJIOTOB, 3aHATHIX B KOMIUIEKCE HAayK O KMBOM, IPUBEJIO K POKIACHUIO
CHEUUANbHONW OTpaciu — OMOITHKH. YeloBeK, OcTaeTcsl TMIaBHBIM OOBEKTOM BHHUMAaHUS MBICIHUTENEH U
yueHbIX. He ciydaitno B none ¢gunocodun HpaBCTBEHHOCTH B moclieiHeil yeTBepTH 20 BeKa OTIIOYKOBA-
nach OMO3THKA.

Hekotopele cuntaroT €€ ogHUM W3 HalpaBIEHWH dKOJIOrHMueckoi 3TMkH. HekoTopsle mccienosa-
TEJIN, HATIPOTHB, CYUTAIOT OMOITHUKY TJI00ATBHOM MO MacIITaldy WM OTHOCAT €€ YyTh JIM HE K STUYECKUM
npobiemam TexHochepsl. Tak, poccHiiCKUEe aBTOPBI MUIIYT: «KOJIOTHYECKas 3TUKA OXBATBHIBACT IIpe-
JEeNIbHO IIMPOKUI Kpyr mpo0iieM, paccMaTprBaeT HPABCTBEHHBIC OTHOILEHHS YEJIOBEKA M OKpPY’Karomleh
cpenpl. ['mobansHas 6MO3THKA, B CBOIO OYepeab, OPUEHTHPOBAaHA Ha pa3pelleHHue MOPaIbHBIX MpoOiIeM,
BBI3BAHHBIX HOBEHIINMHU JOCTHKCHHSIMH HAYKH M COBPEMEHHBIX OMOTEXHOJOTHH». XOTelnoch Obl 3ame-
TUTh, KAKKE HPAaBCTBEHHBIC OTHOIICHHS MOTYT OBITH Mesicdy YEI0BEKOM U OKpY»Karomien cpeaoi? Hpag-
CTBEHHBIM HJIM OC3HPaBCTBEHHBIM MOKET OBITH TOJBKO OTHOILEHHE YEIOBEKa K MpUpoIe, MO0 HpaBc-
TBEHHOCTb — 3TO YHCTO YEJIOBEUYECKHUI MEXaHU3M.

1or np.rped. holos — uensrii.

2 Croyn K. JIo/mKHEI 111 iepeBbst IMeTh npaa? I'yMaHHTapHEIi sKomormaeckuii xypHai, 2001, 1. 3, 8. 1, ¢. 56-60.
* [1.Cunrep. O Bemax, 1eficTBUTEIBHO BaKHBIX. MopanbHbie Bb30BbI 21 Beka. 2019.

* SIckeBny S1. Punocodus 1 MeTOROIOrHs HAYKH. Bompocst u otBersl. 2017.
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ﬂ TILSHUNOSLIK 1

Kamonugaunosa {unno3za MupxoxuaauHoBia (Kykon dasaar [lenaroruka uHCTUTYTH npodeccopu
B.0., ¢.¢.1.(DSc), dpnazaposa Xunoisa (PakyabTeTJapapo 4eT THIU Kadeapacu YKUTYBYHCH)
V3BEK TUJINJAT'A KUPUILLl BA KHPUTMAJIAPHUHI JIMHI'BOITIODTUK
XYCYCUSATIAPU XYCYCUIA MYJIOXA3AJIAP

Annomauus. Maxonaoa Kupuwi 6a KUpUmMMAaiap napanmesa mepmuty OuLan ymymiaumupuo oe-
punean. Kupuwnapea kapazanoa KupummaiapHute JuHe80N0IMUK Xy CYCUSMIAPHU Y3UOd aKC IMMUupuiu
Oaouull MamHOaH ONUH2AH MUCOILAP époamuda maxaun dsmurean. Kupuwnapoaeu mooaniuknu sxcnpec-
CUBTUKHU UGDOOAIAUY KUPUMMATAP2a KAPA2aHOa RACCUBPOK IKAHAUSU MAMHULL KYyPULIO80a MAXAUTL SMUT-
ean. Kupumma eannapuune acocuii Xycycusmiapuoan aua oupu YaiapHuHe Maviym eanea HymK MOMeHmu-
0a myaunub Konean sxmuédicea Kypa, xyoou Kymuimazanoex, oupoan kupumuaumuoup. Aciuoa sca é3ys-
Yy Y3 (hukpuHuHe ugodacu y4yH acocull 2an KOIUNUHY MAaHaap Kau, obaouul Husmuea Mysogux azap na-
panmesaza XMuéxc mMasdicyo 6yaca, MasKyp KOIURHU mauiaul 6apobapuoa napanmesa WakiuHu 6a yp-
HUHU Xam dupoanuea maniauiu 6aouull acapoan OIUHeAH MUCOINAD EPOamuda MmaoKux SMuiean.

AHHOmlll{u}l. B cmamve 0aH0 05‘b€auH€HHO€ NOHRAMuUEe ecmaexku u 6‘6‘0@Hbl€ KOHCMpYKyuu ¢ mep-
MUHOM napaHnmesda. Hpochmu3up06aHbl npumepslt U3 XydOJfC@CWlGeHHle meKcmoes, ompasicarouwiux jauH-=
260N03MUYECKUE 0CODEHHOCMU 6600HbIX KOHCMPYKYUL. B mekcmogou cpede 0blio NpoaHAIUUPOSAHO,
uno evlpasiceHue MOOANILHOCMU 60 6CmMasKax boJiee naccueHo, 4em 6blpadiCerusl 60 8600HbBIX KOHCMPYK-
Yusx. Oona u3z ocHo6HbIX ocobenHocmel 6CMABHbIX KOHcmpyKuuﬁ cocmoum 6 mom, 4mo OHU ecmae-
JIAIONMCA 6 KOHKpemHoe npedjzo:)fceyue 6HE3ANHO U HeoofcanHHO, 6 3asucumocmu om nompe6ﬂocmu 60
epemst pedu. Breszannviui 6bl60p MeCmONON0HCEeHUSA maKdHce Obll UCCIe006aH HA npumepax u3 npousee-
OeHull UCKyccmaa.

Annotation. In the article, a summary of introductions and articles is enclosed in parentheses. In a
textual environment, it was analyzed that the modality expression in the input data is more passive than
the expression in the input data. One of the main features of adverbs is that they are inserted into a spe-
cific sentence suddenly and unexpectedly, depending on the need during speech. His sudden choice of lo-
cation has also been explored with examples from works of art.

Kanum cyznap: xupuw, kupumma, napanmesa, Mamu, SKCNPeCcCUIUK, TUHS60N0dIMUKA, 2an, 0aou-
uﬁ]lul(’, cpammamuk aioxa, cemanmuKda.

Knrwueeswie cnosa: 668()€Hu€, ecmaexka, Kpyeivle CKO6KM, meKkcm, 6blpa3umelbHoCnib, J1UHC60N09~
mukKa, pedvb, UCKycCcmeo, cpammamudecKasl C6:13b, CEMAHMUKA.

Key words: introduction, insertion, parentheses, text, expressiveness, linguopoetics, speech, art,
grammatical connection, semantics.

HyTtkuii KoMMyHUKalMs skapaéHuIa TUJ CaTXJIApUHUHT Oapuacura ouz OMpIHMKIAp Xapakarra Ke-
naan, Oy XapakaTIapHHUHT SHT OJIHA MyBO(DHKIIAIITHPYBYNCH 3Ca KOMMYHHUKATHB CHHTaKcHCaup. HyTkuit
MYJIOKOTHUHT acOCHI OMPIUKIapy OYJIMUIL Tall Ba MaTH MUPOBap]l HATHXKA YIapoK, aifHaH Iy KOMMYHH-
KaTUB CHHTAKCUC KOHYHHUSTJIapH acocujaa makuiaHaad. KOMMYHHUKAaTHB CHHTaKCHC XaMHMIIa CY3JI0BYH,
THUHTJIOBYM Ba HYTK YpTacHIard alloKaTapHU xamjaa Oy aloKaiapaard y3ura XOCIHKIApHH XaM Hazapnaa
TyTagu. Anbarra, OyHIa CEeMaHTUK-CTPYKTYP Ba CHCTEM CHHTaKCHC KOHYH-KOUJAIAPHHA Ha3apAaH COKHUT
KWIMO OYmMaian, YyHKd KOMMYHUKATHB CHHTAKCHC aiiHaH aHa Iy KOHYH-KOWJaJapHUHT HyTKUI peanu-
3anuAcH JkapagHllapura acocuii YbTHOOPHH KapaTajiv, aHa IIyJapHHU YPraHWIIHHA Y3UHUHT acOCHil Ba3u-
thacu nebd Onmanm.

Cup smac, ramn €Ky MaTHAArd CUHTAKTUK CTPYKTYPaHHHT OUp XWJUTUTH, OUp KOJNUIIAIUTH YKYBUH-
HU 3€pUKTUPAIN, Ma3MyHHUHT WAPOK ATUIUIIMHU CYCaWTHPaZ, MATHHUHT 3CTETUK TabCUP KyBBaTHHHU
nacaiitupaan. [lapanresamap TaOumil paBHIAAa TAaTHUHT €KW MATHHUHT CHHTarMaTHK CTPYKTYpPacHHH
“Oy3uIn”, ynapaari rOpU30HTal CHHTAKTUK alloKaJlapHH “HUKUTUAIIN 6apobapuia, MaTHra, Taboup *o-
u3 6y1ca, KyTHIMAras GUp TabKUJ, SKCIPECCUBIHK 0nub Kupau.” [TapaHTesa BOCHTACH/IA Tall KM MaTH
Krcmuiapra, Oymaknapra OynvHaaAW, MHTOHAIIMOH Xap XWUTMKHH [o3ara Keatupaaud. Macanal, bup kyHu
dapcoan xaumaémub ‘“‘mapwpymra’ bexamuoda meHOan oup Kypc Kyuu yrutiouean Mamaybanu Kypub
Koa0uM Tarura Kaparauna bup kyuu oapcoawn xaumaémub ‘“‘mapupymka’ bexamuoa Mamayoanu Kypud

! Anexcarnposa O.B. TIpo6ieMbI 9KCIPECCHBHOTO cHHTaKcuca. M., “Beiciast mkona”, 1984, c. 30.
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gonoum (Y mendarn 6up kypc xyiu ykupou) (OpkuH Ab3am. “OTOWWHUHT TYFUITAH WK KUCCACH) Tap-
3UIary KHPUTMAIK Tall SKCIPECCUBPOK Ba Oy ramja TeTHILIN Ma3MyHHH KUCMIIap ajloXua TabKHI OJ-
raf, 6aIunUA-MIO3TUK TABKUA MUKIOPH OPTTaH.

Wyn-itynakail aiTHII 5KOM3KH, afipUM TAAKMKOTYHIAD “KHPUTMAIAp rPAMMATHK KUXATIAaH IIAKII-
JIaHTaH TaW€p Tam CTPyKTypacura KHPUTWINO, ramjard rpaMMaTHK ajJOKaHH XaM, Tyrall HHTOHAIUSIHU
XaM y3u0 KyHMIuHN TabKumagaiauaap. Aciuaa KupuTMaiap xaM Tai€p ramnra OjauHIaH pekajaliTH-
pwiIMaraH Xojia KUpUTWIMAaRAW, Oalkd YKyBUM/Aa aHa IMyHJal ‘“‘pekajallTUpHiIMarad’ ra yxiaiml Ta-
CaBBYp TYFIOUPAJIH, “aifHU [Ty XO0JaT HYTKJa KHPUTMAJIap CEMaHTUK KUMMATHHUHT aKTYaJUIAIINAIIA YIyH
mapourt sipatann”. By GUKp, TbHU KHpHTMAaIapHUHT (haKaT TaCaBBYpHATHHA TAHEp rarra KHPUTHIAST-
rauaek Oymumu A.FymoMoB TOMOHUAAH XaM “KHpUTMA TalUIApHUHT aCOCHI XyCyCHSTIaApUIaH ssHa OUpu
yIApPHUHT MabJIyM ranra HyTK MOMEHTHIA TYFHIHO KOJNTraH 3XTUEKTra Kypa XyAdu KyTWIMarauaek (Tab-
kug OwsHuku.—J1.0K.), OupaaH KUpUTHIMIIHAUD Tap3uaa ajoxXuaa TabKUajdaHraH.” Aciauaa sca €3yBUd
V3 GuKpuHUHT UPOJACH YUYH aCOCHM ran KOJUIIMHM TaHJIap dKaH, Oaauuil HUATUra MyBO(HK arap ma-
panTesara 3XTHEXK MaBxKy[ Oyica, Ma3Kyp KOJIMIIHM TaHiam O6apodapuia, mapanTes3a MIAKIMHU Ba YPHU-
HHU XaM Ouppanura tannainu. Tabuuniiku, OyHIail XonaTiapaa acoCHid ramjard rpaMMaTHK ajoKa Xawm,
TyTaJl HHTOHAITUS XaM y3uiub KonmMaian. KOxopuna kentupwirad bup Kyru oapcoan xaumaémub “map-
wpymra” bexamuda Mamaybanu kypub Konoum (Y menoan 6up xypc gyiiu yxupou) €k bup kynu dapc-
Oan xatimaémub ‘“mapupymxa’ bexamuoa Mamaybanu (Y mendan 6up Kypc Kyuu yKupou) Kypubd Ko-
OuM KUPUTMAIIH KYIITMa Tanra KaiTagurad O0yicak, acocuii ram — bup kyuu oapcoan xatumaémuobd “mapu-
pymka” 6ekamuoa Mamnybanu kKypub Koaoum TaluIard TpaMMaTHK ajokKaga Xed Oup y3wiumn Hyk, Oy
TalHUHT UHTOHALMSICH XaM TYTall, aKkC X0J1/1a, Ma3Kyp CHHTAaKTUK KOHCTPYKIMSHH aJOXHUa MyCTaKWII Tarl
cudaruna 0axonad 6ynmac sau. LIyHHHr y4yH XaMm IOKOpHIArd KaOW TaJKWHJIapra KYIIWIWII KAHHH.
[MapanTe3anu ran €ku nmapaHTe3aiy MaTH E3yBUMHHMHT MyaiisH Oaaunii Makcaau (Oomka ycnyona Oyica,
Oormka oupop Makcan) OwiaH OOFNIMK OYIITaH HYTK TY3HIL YCYJIH, XOJIOC.

Bamuuii MaTHIAH ONMMHTraH MaHa Oy MHCOJHHU Kypainuk: bywoan xyn uuniap Oypyn, Omawxano
OHOUSUHA OKNaHeaH Kesznap Mosuliky3 (annakauon Aneacmuxonumea aiuianubd yreypean 20u) mMakkopa-
aapaa xoc oup wiagxamcuznux ounran yemoxyuaab cypazan (Opkud Abzam. “LLloupHuHr TYIHK™ KHCcacH).
ly6xacusku, 0y ran byrodan kyn uuniap 6ypyH, Omawkand sHoucUHa OKIAHeaH Ke3nap auilaKkaion An-
sacmuxonumea aunanud yizypean Mosutikyz Makkopaiapea xoc oup wagpxamcuziux Ouian yemoxyuiao
cypazan Tap3una TY3WIHIIH, ShHU KUPUTMA Tall MAKIAIard napaHre3a KeHralTHPUIITaH Y3 OUpUKMacu
KOJIMITAJA TY3WIINO, Ma3Kyp napanTe3a OeBocHTa anokanaHaauran O0ymak (Mosutikys cy3u Ownan udomaa-
JIaHTaH 3Ta) OWjaH TpaMMAaTHK aloKara KUPUTWIHIIA MyMKUH 5AH. AMMO y X0JJ1a TATHUHT CUHTaKTHK
cTpyKTypacuna cudataomn OOIIKapyBHIark 2 Ta Mypakkald cy3 OMpHUKMacHy to3ara Kejap, yMyMaH, Tall
CTPYKTypacumari Ma3MyHHUHT UIPOK ITHIHUINY KyJai O6ynMac 51au. 'anHUHT ajJoxuna TabKUAIaHMOKIN
OynuHTaH KucMu (acap KaxpaMOHH MOBHHKY3HUHT UKKH XO0JaTH) OYMK HQonananmaran o6ymapau. Hly-
HUHT YIyH XaM MaxopaTin €3yBud DpKUH Ab3aM OCHUXOS KyWwIM KHHOSBUH pyxJaa €3umiraH Ma3Kyp KHc-
cacuja aiftHu Gukp udoaacu yuyH aifHaH IOKOpPHIArd KaOu MapaHTe3ald TalHu TaHjiaraH. byHUHT Hatu-
JKacuza ram CTPYKTypacH HAPOK ITUII yYyH KyJnaimamraH, cudaTaon OOmKapyBHIATH Mypakkad cy3
OMPUKMAaCHHUHT OMPH Tral IAKIWra KUPUTHINO, MapaHTe3a MO3MIMUsICHTa YTKazwiran. MablyMKu, Ta-
paHTe3a, allHUKCa, YHUHT KUPUTMa TYpH acOCHH ramjaH TamMoMaH (apKiu WHTOHAUuWsl OWilaH alTuiiaan
(€xm Ykwunaaw), aHa IIyHTa Kypa TalTHUHT WHTOHAIMOH OKMMHUIArd MOHOTOHJIMKKA Oapxam Oepruras.
AWHU maiTAa, MapaHTe3aHUHT aiiprya WHTOHAILMSCH YHHUHT aXpaTHO alloXyAa TabKUJIAHWIIWHU Tab-
MUHJIATaH. 30TaH, TAAKUKOTUWIAD TabKUAJAraHIapUIeK, ‘‘KUPUTMa Ba aCOCHil ram ¥3 MyCTaKuI MOJaa-
JUTWTa Ba aloXuja, Oup-Ompura ToOe OynmMmaraH ¥3 akTyan OYiIaKIaHWIINTA dTa: KUPUTMA — XaMUIIA
anmoxunaa pemagup. Kuputma ran maxnmmga 6ynranuna Oy jKyna aHUK KYpHUHAIHW, JEKUH HOMPEIUKATHB
KHpUTMAIap XaM aifHu XyCycHaTra coxubaup”.>AHa Iy IIaponTIap acOCHil Tarary 3ra GUIaH aToKa-
JIAaHTaH Ma3Kyp ran MIAKIWAard ailaKkavyor AneacmuxoHumed auianud yazypear 30u TapaHTEe3aCHHUHT
MOSTHK KUMMAT KacO STHIIHTa, OaJuuii aKTyaJUIallyBUTra IMKOH OepraH.

Maxopatiau €3yBUniap ramgard MyaisH OYIakHu Oaauuii HUSTUTA MyBO(QHUK aIOXHIa TAbKUIJIAIT
YUyH Ma3Kyp OVJIakHHU MapaHTe3a, XyCycaH, KHPUTMA TTO3UIUSACUTA YTKA3HIT MyMKHHKH, OYH/Ia XaM KH-
pUTMa MOSTHK JKUXATAAH KyWId Aapakaaa akTyaaamaan. Macanan: Yauue eanupaduean eanaapu yaap-

'paGaiinena B.B. Pycckuii si3pik. CuHTaKcHC U myHKTyarws. M., “TIpocBerienune”, 1979‘,Jc. 186.
2 FynomoB A., Ackapoa M. Xosupri y36ek ana6mii T, Cunrakcuc. 3-gampu. T., “Yxurysun”, 1987, 157-Ger.
8 Ipustkuna A.®. Pycckuii s361K. CHHTAKCHC OCIOKHEHHOTO MpetokeHust. M., “Bricimas mkoma”, 1990, c. 161.

55



HUHZ KVHSUIApUOa My2uiean 0Up 6a Yueai myeyHYyakHu equd wooopaxcax, éxu sHa bammappox duean-
AQumupuo, UKKU éw Hapcanu — Ha heua ou! — oup-oupuoan axcpamud mauinasxcaxou (Uynmon. “Kega
Ba KyHay3” pomanu). Kypunuo typranuaai, sua veya o OUPpUKMAcH aliHY MMapaHTe3a MO3UIMICHTa Kypa
KyWIH TOATHUK TabKUJ ONraH. Arap Oy OMpHKMa KUpUTMa 3Mac, OajKu ofaTAaru ram Oyiard, SbHUA XOJ
MO3UIMSICHTa KYHHITaHaa 31, Y Y3MHHUHT JIMHI'BOIIO3TUK KUMMATHHU HYKOTraH Oyjaapiu, Ma3Kyp CHH-
TaKTHUK OWPJIMK TMO3TUK TABKUIUIA TACBUP YYyH 3Mac, HEHTpaJ TacBUp YYyH XU3MaT KWIraH Oynapiw.
Kuécnanr: Yuune eanupaduean cannapu... ukku éw napcanu ana Heua o Oup-oupudan axcpamubd maui-
aaaxcaxou // Yuune eanupaouean eanaapu... UKKu éul Hapcamu — siHa Heya oi! — bup-oupuoan axcpamub
mawnasidicakou. Ma3Kyp UMKKW Tall YpTacHJard JIMHTBOIOATUK (PApKHUHT HEUOFJIMK KAaTTa dKAHJIMTHHU
Oaradcun ucO0TIad YTUPUIITHUHT Xe4 OUp 3apyPHATH HVYK.

[lapanTe3anapHuHr Oaguuii MaTHAArH JIMHTBOIIOSTHK MMKOHUSTIApH Xakuaa (UKp IOpUTTaHIa,
VIApPHUHT KUPHII Ba KUPUTMa Typllapuaard Oy MMKOHHUSTIAPHUHT Oup-OuMpuiaH KyJda aHda (apkimu
SKAHJIUTUTA XaM YbTHOOp OepHIlTa TYFPU KeJlaIu.

Bynnaii papkHUHT MaBXyIIMTH KUPHUIL Ba KUPUTMAJIAPHUHT CEMaHTHK-(QYHKLIMOHAT MOXUSTH OH-
7aH OOFNIMK, TbHU 0apya THILIYHOCITHKIApAA AEApid Oup Xwi 3bTupod 3TWITaHWAAW, KHPUILIIAp Cy3-
JIOBYMHUHT ¥3 puKpHUra MyHocabaTHHU OWIITUPAIN, KUPUTMAIap 3ca TypJid KYIuMYa MablyMoT udoja-
naiian. Kupumnap Ba ynap udopanaiiauran MabHO-Ma3MyH Jesipiau Tpadaper xonaTra kenud 0ynras, sx-
MUMOJL, YaMAacCU, WeKUIIU, 0apXxaKukam, anbamma, O0emMax, XyJinac, KUCKACU, MeHUMYd, 9cu3, o6axmu-
Musea, aumeanoail, YUAQuUMAanKy, aHUKKU, OUPUHYUOaH, Koaaeepca, wyHOau Kuaub, OyHuHe ycmuea, me-
HUHZ HA3apuMOd, YHUHZ AUMUWUYA, POCIUHU AUmMCaM, MeHea KOJcad, 2an WyHOAKU, MeH Cu3ea atumcam
Kkabu Jespnu Oapya KMpUILUIAp Ba yJapHUHT MabHOJAPU KOJIHMIUIAMMO OYJraH, IIyHUHT YYYH yJapHHU
KOHKDPET CEMaHTHK TypyXJapra a)xpaTuil MyMKHH). HyTK Ty3yBuM Aeqpiii aHa Iy KOJUIUIAIITaH KUPHII
udoaanap roupacuaa Uil Kypaau, alTHII MyMKWHKH, HYTK Ty3YBUH Y3U SIHTH KUpULILIAp scaMaiau EKu
Ty3Mmaiinn. Kupurmanap sca OyHmait xycycusitra sra smac. Kamuma, HyTK Ty3yBYH aBBaJaH Tal€p Ku-
putMa udomamap AOUpacHAa WII KypManau, 30TaH, Ta€p KupuTMa HUQOIANAPHHUHT Y3W HYK, NIYHHHT
YUyH yJIapHU KOHKPET CEMaHTHUK TypyxJjapra axparuo Oynmaiinu, hakat GyHKIHOHAI-CEMAaHTHK KHXAT-
JaH KYIIMM4ya MablIyMOT, U30X-TYLIYHTHPHIL, 3KCIpeccuB-0axo MGoaanoBul KUpUTMaIap Tap3uia yd
acocuil TunMHM (apKIal MyMKUH, XoJoc). KupurManap xap HyTK Ba3UATH 3XTUEXKH, HYTK Ty3yBUMHUHT
MyalisiH MaKcaau OuiaH OOFJIMK XOJ/1a sSIHTUIaH Ty3wiaau. Pyc Gaguuii anabuérunaru tui xxapaéHiapu-
HH YpranraH TaJKAKOTYMIap UIIOHY, TAXMHH, YaMa, HOMabJIyMJIMK Ka0u OMp KaHya MabHOJIApHU Hdoaa-
JIOBYM KUPUIIIAp, MOJAJ cy31ap €K I0KIaManap BOCUTacHa NEPCOHAK HyTKMHU OeNruiall SHI OAIUH
Ba “9CKH” JIEKCUK-CHHTAKTHK YCYJI SKAHIMTMHH aiiTauiap.”

EsyBunnunr Gaguuit TMn Maxopatura 6axo GepuIlja, YHHHT JIMHIBOIOSTHK MAaXOpaTHHH Yypra-
HUILAA TApaHTe3aJapHUHT KUPHUILI TYpUIaH Kypa KUPUTMa TypH KYIIPOK JUKKATTa MOJIMK A0 KapaaMOFU
MakcaJra MyBO(QHK SKaHJIUTHHYU TAbKUUIAII YPUHIUIUD.

AMMO aiipuM TaaKuKOTIHIIAp, MacaiaH, X.XO0IMKOB aToKIu anud A.KaxxopHUHT O6anuuii THII Ma-
XOpaTUHM YHUHI acapijapuja IapaHre3anap, XycycaH, KMPUIUIAPHUHI KYJUIAaHUIIY MHUCOJIMIA KypcaT-
MOKuHM 6ynanun. Y mynjaii é3aau: “E3yBUMHMHT THI MaXopaTH XaKH/ia Talupran/ia, YHUHI MablyM Mak-
caanap udomacu ydyH KHpUILIAPTa XaM Mypo)kaaT KWITaHWHHU TabKHAUIAll 3apyp. AAuO Kyiuiaran Ku-
pHIILIap, IOKOpHIA Kal STHITaHUICK, TYPJIM MabHONMApHU uboganamra xu3MaT Kuirad.” TaakukoTau
WIIMHUHT JaBOMUA, arbamma, 0apxakuxam, uyoxacus, myspu, aQpmuoar, Xaupusm, poCmMuHU atumcam
Kabu OMp KaH4a KUPUILIapHHU TaxJIWiI 3Taau. Macanas, azbamma Xakuaa mrynapHu €3aau: “by cy3 mo-
Jan cy3 cudaTtuaa aHrIamuiIaéTral mpeMeT, BOKSITMKHUHT 103ara YUKUIIUTa HIIOHY MabHOCHHU aHja-
Taau Ba KUpHUII BasudacuHu 6axxapud, Oaaunii acapiapza iy MabHO UpoJacH yuyH KyJUlaHaIu.

“Cunyanak” kuccacuna Camna KanannapoBHuHT 3yJa(pUKOpOB MacajgacHaaru cyx0aTu I1aBOMHUIA-
ri 3yJI(QUKOPOBHUHT KYIIXOTHHIWINTH Xakuna Caujga THIMIAAH alTHIraH TalHd OJNIAWIMK: ... 3ynguro-
POBHUHS XOMUH YCMuea XOMuK oauwu, anrbamma, aénnapea 6ou-geooanrapya myHocadam, HeuHosmoaH
bowika napca smac. 3ynUKOPOBHUHT TYPUII-TYPMYILH, aXJIOKH, OpUragupiuk HaoausTHHA UITUAAH UT-
Hacuraya TeKmupuo ynkkan Cauna myHgai xynocara Keiaja. 3yI(pUKOPOBHHHT KYIIXOTHHIWINTH agl-
japra Oynran ¢eojaiapya MyHOCA0ATHHHU KYPCATyBUM JAJWIT SKaHJIMIMra UIIOHY MabHOCH Tall TapKu-
Ouary arbamma KUpMII KUCMHU épaamua udoaananrad. Exu sua Yima xoitna: 3ynguxopos 6uposedan
naxma oaub niaH mynoupeaHaIuey, aroamma, Ky30yamaduiux Tanuaa XaM BOKEJTMKHUHT 103ara YUKUILIUTa

! SI3bIKOBBIE TIPOLIECCHI COBPEMEHHOM PYCCKOM XyHL0KeCTBeHHOI uTepaTypsl. [Iposa. M., “Hayka”, 1977, c. 229.
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WIIOHY a16amma KUPHII Cy31 opKamu 3 udoaacuuu torran”." Maskyp MUCOIIAPAA aibamma KUPHIIHA
UIIOHY MabHOCHHU Hdojanaranu, myoxacus, amMmmo Oy kupum A.KaxXXOpHHHT Ma3Kyp acapujarvHa
sMac, yMyMaH, Xap KHMHUHT Xap KaHaal )Kkymilacuaa, Xap Kaniai HyTK Ba3UATHAA XaM Ma3Kyp MabHOHU
udonanaiisepanu. A.Kaxxop Ty3ran Ma3kyp KymjaJa aifHH MabHOHUHT U(OdalaHUIIN E3YBUMHUHT XU3-
MaTy €KW MaxopaTH dMac, OJIKH olaTAaru KyJulaHumaup. by c¢y3, ymyman, kupummiap y €ku Oy mapaxa-
Jla 9KCIIPECCUBIUKHY H(DoaIaliiv, HyTKHUHT TabCUPYAHJINTH YIyH XM3MAaT KWIaJH, JIeKHH OyHU €3yB-
YUHUHT Oanuuii MaxopaTtu cudaruia 6axonad Oynmaiinu. Kuckacu, Ma3Kyp aznb6amma KUPHILN TTO3THK
aKTyaJllamMarag.

banumii mMaTHAa Kupunuiap xaMm 0ab3u xojaTiapia €3yBUMHHHT Oamuuil Makcagura yWryH
paBuiga 6aguniA-3CTETHK KMMMAT KacO 3THUIIM MyMKHH. AWTAlIWK, MyailsitH OMp KUpHWII MyalssH Oup
KaxpaMOH HYTKHIA Takpop Ba Takpop KYyJUIaHca, Y3Wra XoC MOITHK TabKHI OJadd, KAXpaMOHHH EKU
YHUHT OMPOp XWUCCHH XOJNAaTHH TabKUJIAIITa XU3MAT KWW Ba OyHH E3YBUMHUHT JIMHTBOIIOITHK MaXo-
patu cudaruga Oaxonam MyMKHH Oynamu. MacanaH, xaxpun €3yBun H.AmuHOoBHHHT “EnBu3ak” Kuc-
cacHJaH OJIMHTaH Kyiugaru nap4aga OyHM KYpHUII MyYMKUH: — Boi, Hamynua 6edago sxan 0y, —0eou 3e-
sapxon Hoznanub. — Kypub kemean sxan-oa bowxacu!..

— Kanu, kynunenu uy3! — 0eou bawupocon oaoun.

— Xosup... soil, — 0edu 3eeapxon berunu mymuob, oézunu oykapkau. — Oézum ygyuiubd Koaou!..

3esapxon masicOypuii bup Kuéghaoa KyuHu y3amapkam.:

— Botl, xynam wowunmane! — 0eou Hosmu, KypKyemu Eéxu Xaoukkamu yxuiaut 0803 ounan... beuopa
3esapxon: “Boii!” — decanua yprudan mypub xemou.

Kypunub typranugaii, 6ot kupui Oynaru TYpT MapTa TaKpopJjaHraH, 3eBapXOHHUHT XUCCHHA XO-
JaTura ypry OepuIira Xu3mart KWiraH, MO3THK KUXATAaH aKTyaJlIallTraH.

AjipuM xoitapaa €3yBUd MOATHK aKTyaJUTAIITHPHUII MaKcaau OWiIaH KUpHUIUIApHA Oamunii MaTHIA
KApHUTMa MO3UIMACHIA KYJUIAl OPKAIA XaM MaTH TabCHPYAHIMTUHY OIIMpaau. MacanaH, asxcabo cy3u
TaaxKy0 MabHOCHHHU n(oJanailiurad Kupu cy3 xucoOnanaan. Yoy MatHaa Oy ¢y3 KHpHLI TO3ULHS-
cuja KYJUTaHraH: Aocabo, Yupouiu KU3-JiCy8OHLAp XamMuua manuuoex myoniaou, Kaepoaoup Kypeaned
Vxwatigepamus yrapuu (Opkun Ab3zam. “Badipamaan Oomka KyHiaap” Kuccacu). by cy3 xkuputma nosu-
musicuaa KyJulaHca, KyWId HMO3THK TabKuf odamu: Ly pawxdanmu, é MyKkadoacnune AKUHIUSUOAHMU,
ouIMaoum, Y3umMHu Xyoou 108yanab énaémean 2yIXaHHuHe manmuoda mooianaémeanoexk Xuc Kuiapoum,
av3otiu badanumoan 108yanab ym uukub bopapou. Mykadoac sca (axcabo!) eyé xeu napcanu cesmac, y
HUMazaoup cesunuod, xadeb Kyiap, 031apu 2yi-yi SuHad, YMKUHYUIAPHURE OUKKAM-3bMUOOPUHY SHA
yam y3uea mopmap 30u (0.Exy6oB. “Mykannac” kuccacu). Kypunu® Typranunaii, ascabo cy3u KHpHII
MO3HIUSICHTA Kaparan/ia, KHpUTMa MO3UIUSACH 1A KyWIHPOK IMMO3THUK TabKUJTa dTra.

Ky#iumarn muconna unuioon10(x) KAPUII Talnu KAUPUTMA TO3UIHSICHIA KEeTHO, KyWId TabKHUI OJ-
raH, TMOATHK aKTtyaiamran: Pakam cy@u KyHeU1I0aH 6a YHUHZ HO3UK WUWACUOAH Oup Hapca anenati-
Ouean 00am OYIMacauaueuoarn 6y KammakoH UWUHUHE OKUOAMUHU XA KUN2aH 8akmiapuoa ‘‘Keiacu
tiunea (unwoonno!) Xaowcea kemuw nacub Oynraou” Oezcan ymuoaap ounan xypcano o6yrapou (Uynmnon.
“Keua Ba kyHIy3” poMmanu). Kylingaru raminapnaa aca gou masba, acmav@ypyiiox KUPULLIApA KUPUTMA
MO3UIMSICH/IA KYJUTAHTaH Ba MO3TUK TabKUA oyiraH: Onmunoil Oy Kauma, Xaeopane Kyuiakoa xyoou em-
MUHYU-CAKKUSUHYU CUHDOA VKUTIOUSAH KUZHALAp2d YXuap, Kaoou HO3uK, benu meaca 4apc CUHub Kema-
Ouean XunyuHoau uHeuyka, oéknapu (eou maebal) xumodasu pakxocanraprune oékaapudai y3yH... (O.
Exy6oB. “Anonar mausumu” poManu). Bupog VK 6opub ynume Kynuea mexkau oeca, 6ouika 6upoe (ac-
mav@ypyanox!) naxo oezuea mexkxkarn oeidu (pKUH Ab3aM. “ApallallIKyproH” XUKOSICH).

Nnrapupok xypud YyTraHuMHU3AEK, THINTYHOCIHK/Ia KHPHUIIUTAPHU CYObEeKTUB MyHOCa0aT ndoaanai
OJIMIIIH, KUpUTMANIap/a dca Oy XyCyCHATHUHT UYKIUTH, YIapHUHT (DaKaTTHHa O0bEKTHB—HU30XJIOBYHU Tap-
3WJa ranra KUPUTWIHIIA KEHT YbTUPOd STHIAAH. AMMO IOKOPHIArd MHUCOJUIApJaH XaM aHIJIAlIMIHO
TypraHujiek, OM3HUHTYa, KUpUTMalapAa XaM CyObeKTUB MyHOcadaT y3ura Xoc OuWp Tap3fia, sS’bHH DKC-
MpeccrB 0axoJaml Tap3uaa XaTTo OaTAaruIaH KyWINPOK XaM U(OJATaHUTIIH MyMKHH.

! Xomukos X. Xosupru y36ex agabuii THINIA MypaKkabIaIran coa ramiap yenyousta (A.Kaxxop acapnapu ma-
Tepuaiapu Mucosuaa). @uioi. dax. HoMm. ...aucc., Tomkent, 1993, 78, 80-6etmap.
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Musayev Abduvali (JPDI O¢zbek tilini o‘qitish metodikasi kafedrasi dotsenti)
ADABIY TIL VA NUTQDA “SLENG”NING QO‘LLANISHI

Annotatsiya. Ushbu magolada ““sleng” atamasi haqgida fikr yuritilgan. Dunyo olimlarining “sleng
atamasi haqgidagi ilmiy fikrlari asosli ravishda berilgan. Undan tashgari, ““sleng’ atamasi hozirgi o‘zbek
adabiy tilida va so‘zlashuv nutgida ““sleng’ so‘zlarning qo‘llanishi asosli misollar bilan berilgan.

Annomayusn. B oannoil cmamve paccmampusaemcs: mepmun «ciene». Hayunvie 63215061 yuenvix
Mupa Ha mepmun «CjleHe) 6noJjiHe obocrosanwl. KpOMe moco, oamn mepmun «CjleHe» 6 COBPEMEHHOM )3~
bexckom aumepamypHOM A3bIKE U 6pa32060pH011 pedu ¢ npumepamu ynompe@zeﬂuﬂ CJIEH206bIX CN086.

Annotation. This article discusses the term ““slang’. The scientific views of the world’s scholars on
the term “slang” are well-founded. In addition, the term ““slang” is given in the modern Uzbek literary
language and in colloquial speech with examples of the use of slang words.

Kalit so‘zlar: sleng, milliy til, jargon, argo, dialektizm, vulgarizm, so‘zlashuv nutgi, adabiy me’yor,
umumiy sleng, maxsus sleng.

Knrwueswie cnosa: CJIEHC, Hab;uOHaﬂbelﬁ A3bIK, HCAPSOH, apeo, ()uaﬂelcmuam, 8Ylbeapusm, pasco-
BOPHAS petb, TUMePAmypHas HOpMAa, 0OWULL ClleHe, CNEeYUATbHBIL CIEHS.

Key words: slang, national language, dialectic, vulgarism, colloquial speech, literary norm, gene-
ral slang, special slang.

Tarixdan hozirgacha ona tiliga munosabat turlicha bo‘lib kelgan. Lekin eng muhim yutuq shundaki,
o‘zbek tili ildizi chuqur eng go‘zal til sifatida boy leksikasi, ifoda-tasvir vositalari rang-barang gramma-
tik qurilishi bilan milliy adabiy meros sifatida keng imkoniyatlarni hamon saglab kelmogda. Tilimizning
betakror imkoniyatlarini yuzaga chigarish, rivojlantirish, boyitib borish uchun millatning har bir farzandi
ma’sul va tilimizning taraqqiyoti uchun hech kim befarq bo‘Imasligi lozim.

O‘zbek adabiy tiliga e’tibor uning davlat tili sifatidagi mavgeyini ta’minlash ijtimoiy-siyosiy, ma’-
naviy-madaniy, iqtisodiy turmushdagi rolini oshirish, ta’lim-tarbiya, ish yuritish, nashr ishlari OAVda yu-
gori madaniyat bilan foydalanib, so‘z boyligi va grammatik qo‘shimchadagi o‘zgarishlarni xolisona ba-
holab borish zarur bo‘lganda, ma’lum choralar ko‘rish o‘zbek tili rivoji uchun ongli aralashishni amalga
oshirish kabilar bilan chambarchas bog‘liqdir.

Jamiyatning tez rivojlanishi va doimiy o‘zgarishi tilimizga ham oz ta’sirini ko‘rsatmoqda. Keyingi
30 yil ichida o‘zbek tiliga tarjimasiz juda ko‘p so‘zlar kirib kelmoqda. Kompyuterchilar, ekstramallar,
narkologlar, grafikchilar, rennerlar, telegramlar, OAV orgali milliy adabiy til qatlamiga o‘z nostandart til
shakllarini kiritishdi.

XXI asr tilshunosligi sezilarli darajada o‘zgarishi va yangi yo‘nalishlarning kirib kelishi bilan xa-
rakterlanadi. Jamiyatning tezkorlik bilan va doimiy o‘zgarishi til tizimiga ham o‘z ta’sirini ko‘rsatmoqda.
Oxirgi 20-30-yil ichida kompyuterchilar, ekstremallar, narkomanlar, graffitchilar, repperlar kabi turli
submadaniyat vakillari yuzaga keldiki, ular milliy adabiy til qatlamiga o‘z nostandart til shakllarini kiri-
tishdi. Nonstandart til birliklarining ta’siri natijasida adabiy til sathlarida ham ayrim o‘zgarishlar yuz ber-
moqda. Madaniyatlarning va bu orqali tillarning o‘zaro ta’siri masalasi lingvistlarni ko‘pdan buyon qi-
zigtirib kelayotgan muammolardan hisoblanadi. Keyingi yillarda bu sohadagi izlanishlar, asosan, turli sis-
temadagi tillarning o‘zaro ta’siri masalasiga qaratildi. Tillarning o‘zaro ta’siri va so‘z o‘zlashtirish naza-
riyasidagi muhim o‘rinlardan biri shuki, ularda «adaptasiya» va «assimilyatsiya» tushunchalarining che-
garasi aniq ko‘rsatib beriladi. Bu tushunchalar o‘z o‘rnida so‘z o‘zlashtirilishi diaxronik jarayonining aj-
ralmas gismi hisoblanadi.

Bir tildan boshqa tilga so‘zlarning kirishi va singishi shunchaki oddiy, mexanik jarayon emas, balki
murakkab lingvistik va sotsial-tarixiy shart-sharoitlar bilan bog‘liq qonuniyatdir. So‘z o°zlashishi uchun
avvalo real sharoit lozim bo‘ladi. Bunday sharoit tillar hamkorligi, ya’ni tillar kontaktidir." Bundan tash-
qari, «so‘z o‘zlashtirish bir xalq ikkinchi xalqdan nima o‘rganganini ko‘rsatib beradi».”> Demak, tillar
kontakti xalglarning madaniy munosabatlarida muhim rol o‘ynaydi: aloga jarayonidagi qiyinchiliklarni
bartaraf etishga intilish sifatida namoyon bo‘ladi. O‘zbek tili lug‘at tarkibi shakllanishida turli etnik, ma-
daniy, siyosiy, diniy va savdo aloqalarining o‘rni muhimdir.

1 ¥36ek Tnnm nexcukonorusicy. Towkent, “Y36exkucron”, 1981, 78-Ger.
2 brymdwmen JI. SI3p1k. MockBa, “Beicmas mkomna”, 1968, ¢. 503.
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Akademik D.S.Lixachev «HepTsl mepBoOBITHOTO NPUMHTUBH3MA BOPOBCKOM peun»maqolasida za-
monaviy sotsial dialektlar tomonidan tagdim etilgan ibtidoiy magik tafakkur argo (sleng) gatlamini yu-
zaga kelish jarayonini fikrlash kategoriyalariga bog‘ligligini aytib o‘tadi. Olimning konsepsiyasiga ko‘ra,
kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya va etimologiyaga tayangan holda til rivojida afsonaviy-poetik
dunyogarash muammolarining yechimi zamonaviy ingliz sleng gatlamining ontogenezini kuzatish va o‘r-
ganish mumkinligini ta’kidlaydi." Bu esa dialektal, adabiy va sleng so‘zlarning yuzaga kelish tarixi til va
tafakkurning umumiy muammosi, sotsial-tarixiy vogelikning kompleks muammosi ekanligiga urg‘u bera-
di.

Rus sotsiolektlarini tadgiq gilgan olim VV.M.Bikov rus tilidagi sleng gatlami ofen tilidan (X1X asrda
mashhur bo‘lgan lug‘at) kelib chiqgan, ya’ni «fenya» so‘zidan olingan deb ta’kidlaydi. Ammo ofen
leksikasida semantik tarkibida ham, shaklida ham o‘zgarish yuz bermoqda. 1920-yillarda axborot texno-
logiyalarining rivoji turli xil ijtimoiy dialektlarni yuzaga kelishi va so‘zlashuv nutqidan joy olishiga sa-
babchi bo‘1di.”

Ingliz tili leksikografiyasida «sleng» termini XIX asr boshlarida keng tarqaldi. Mazkur so‘zning
etimologiyasi hozirgacha bahsli bo‘lib qolmoqda. M.Adams ta’kidlaydiki, “sleng — oddiy lingvistik hodi-
sa emas, balki so‘zning turi bo‘lib, u ijtimoiy ehtiyoj va xulqning qadimiy tomirlariga yo‘nalgan lingvis-
tik amaliyotdir. Bundan tashqari, sleng estetik halovat, nutgni jonli va boshgalardan ayirib ko‘rsatadi. U
til eposida kichik rol o‘ynasa-da, sleng “til kompetensiyamizda” gatnashadi, ya’ni insonning tabiiy gobi-
liyati uni orttiradi va foydalanadi. Biz tilning har bir tavsifi, ulardan biri slengni o‘rganmas ekanmiz, til-
ning tarixini yarata olmaymiz”.?

«Sleng» terminini «dialektizmy, «jargonizmy», «vulgarizm», «so‘zlashuv nutqi», «jonli so‘zlashuv
nutgi» terminlari bilan sinonim sifatida qo‘llaniladi.* Olimlar tomonidan sleng terminiga beriladigan
ta’riflar turlicha. Ayrimlar mazkur terminning mavjudligi haqgidagi fikrni inkor giladi (I.R.Galperin).
Boshgalar sleng va jargon bitta, sinonim tushunchadir, deb ta’kidlaydilar (Y.G.Borisova-Lunashanets,
A.l.Mazurova, T.G.Nikitina, V.M.Monenko va boshqalar). Sleng mustaqil termin bo‘lib, argo va jargon
tushunchalaridan farq giladi (V.M.Shaposhnikov, M.M.Makovskiy) deb e’tirof etuvchilar ham bor. Sleng,
argo va jargon0 argo guruhiga birlashadi (V.S.Yelistratov) kabi qarashlar tadqiqotlarda keltirilgan. Ba’zi-
lar esa sleng umumiy tushuncha bo‘lib, ilk bor sotsial va professional guruh — muayyan jargonda yuzaga
keladi (shu sababli jargon guruhlari bilan almashtiradilar) va asta-sekinlik bilan qo‘llanish doirasini ke-
ngaytiradi (Y.K.Voloshin, V.A. Xomyaov, A.D.Shveytser), degan fikrni olg‘a surishadi.

Yuqoridagi fikrlardan kelib chiqib, sleng (ingl. slang) — mavjud so‘zlarning yangi ma’no hosil qil-
gan, turli guruhlarda qo‘llaniladigan so‘zlar majmuyi, degan ta’rif to‘xtaladigan bo‘lsak, uning barcha va-
zifalarini to‘liq ochib bermaydi. Bundan tashqari, sleng tizimi xususida olimlarning ham salbiy, ham ijo-
biy fikrlari mavjud.

Dj.B.Grinou va Dj.L.Kittridj slengga quyidagicha ta’rif beradi: «sleng — daydilar tili, adabiy nutq
chegaralarida aylanib yurib, doimo nazokatli jamiyatga yo‘l topish uchun harakat qiladi».

Sleng adabiy tilga garama-qarshi qo‘yiladigan alohida sotsial yoki professional guruhning nutqi;
adabiy me’yorlarga mos kelmaydigan so‘zlashuv nutqining varianti (nutqning ekspressiv bo‘yoqqa ega
elementlari);® ko‘proq kinoya bilan qorishgan ekspressiv so‘zlar bo‘lib, qo‘pol va vulgar namoyon bo‘la-

di;” “tilning zerikish va ta’sirsizligiga chaqiriq”.®

! Jluxaues JI.C. YepTsl IEpBOOBITHOTO IPUMHTUBU3MA BOPOBCKOU peur. SI3bik U MbinuieHue-Le langage et la men-
talité, Ne III — IV. Mocksa — Jlenunrpan, usnarensctBo Axkagemun Hayk CCCP, 1935, c. 47 — 100.

? Kazaukosa E.M. dopmupoBaHre U QYHKIIMOHUPOBAHHUE MOJIOJICKHOTO CIICHTa B JIMHTBOKYJIBTYPOH cpezie (Ha pH-
Mepe AcTpaxaHCcKoi obiacTu). ABToped. qucc. y4. cT.KaHx.Gui. Hayk, Mocksa, 2006, c. 7.

® Adams M. Slang people’s poetry. Oxford University Press. N.Y., 2009, 257 p.

* Kamura W.B. Crumuctuueckue TpaHcopManuy pPyccKMX CyOCTaHAApTOB, WM KHHMra o cieHre. M., “Jluxcu
Ipecc”, 2013, 240 c.

% URL: http://ru.wikipedia.org/wiki/sleng.

® Kasauxosa E.M. Tor xe.

" Anrpymmna I'B. AdanacseBa O.B. Mopososa H.H. English Lexicology. JIekcHKONOTHS aHTIHHACKOTO S3BIKA:
ygeOHoe mocobue A CTyIeHTOB (Ha aHriLsa3.). M., “/Ipoga”, 2001, 288 c.

8 JIunarosa A.T. CieHr Kak npobiema comnosekTuku. M., “Dmaunc”, 2009, c. 318.
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Sleng — leksikaning qadimdan shakllangan nostandart, so‘zlashuv, harakatchan va eskpressiv bo‘-
yoqqga ega, ko‘pincha masxaraomuz va qo‘polroq buyoq tashuvchi qatlami.*

Sleng “shunchaki ermak uchun, o‘zining boshqalarga o‘xshamasligi, original, qo‘rs va dadil ekan-
ligi; “urf bo‘lganligi”’; do‘stona, dilkash muhit yaratish uchun; nutqini yorqin va jozibali qilish; Iug‘at
boyligini oshirish; mavhum tushunchalarga aniq izoh berish; rasmiylik, qayg‘u, fojeani kamaytirish; ha-
zil-mutoyiba hissini namoyon qilish, klishe va ko‘pso‘zlikdan qochish” maqsadida qo‘llaniladi.”

Qisgartma so‘zlar, yoshlar slengi, amerikacha so‘zlar, tinish belgilarining yo‘qligi, bularning bar-
chasi til me’yorlarini buzadi. Masalan, «laykate», «kommenty, «frend» kabi so‘zlar aynan ijtimoiy tar-
moqlar orqali ingliz tilidan o‘zbek tiliga ham kirib keldi.?

Ko‘rinib turibdiki, olimlarimiz mazkur hodisaning salbiy holatlari hagida fikr yuritib, uning ijobiy
tomonlari ham mavjudligini ta’kidlab o‘tmoqda. Sleng — bu umumqo‘llaniladigan va keng targalgan eks-
pressiv baholash leksikasi kamaygan, doimiy ravishda o‘zgarib turadigan, emotsional buyoqga, belgila-
nadigan va doimiy harakatdagi semantik chegara ega o‘ziga xos maxsus qatlam.”

T.Y.Zaxarchenko, slengni umumiy nutqqa o‘tishining 3 asosiy sababini ko‘rsatadi: foydalilik, mo-
da va ekspressivlikka bo‘lgan ehtiyoj.> Demak, sleng bir tomondan, nutgni emotsional, jonli va yorginroq
yorqinroq namoyon qilsa, ikkinchi tomondan, norasmiy, do‘stona, dilkash muhitni yaratishga xizmat
giladi.

Sleng — bu ochiq tizim, u tashqi va atrof muhit bilan doimiy ravishda aloqada bo‘ladi. Ushbu o‘zaro
aloga ta’siri natijasida yangi leksik birlik yuzaga keladi. Bu yangi leksik birliklarning barchasi sleng
yasalishining biror usulida yuzaga kelishi va til jamoasining a’zolari tomonidan qo‘llanishi hamda tan
olinishi sleng leksikasi magomini olishiga imkon beradi. Matnlarda, nutqda slengning qo‘llanishi o‘quv-
chiga ta’sir etuvchi, uning dunyogarashi, xulg-atvorini shakllantiruvchi, atrof-muhitni gabul qilishi va
baholashiga ta’sir etuvchi leksik vositadir (leksik va morfologik-sintaktik til sathda). Shu nuqtayi nazar-
dan, sleng tizimida o°zining tabiatga ko‘ra ikki qarama-qarshi jarayon ro‘y beradi: yo to‘liq yo‘qolib bo-
rayotgan leksik birlikka yoki tilning yuqoriroq darajasiga, ya’ni adabiy me’yorga o‘tishi mumkin.

Sleng leksikasining vazifasi ikki ekstralingvistik faktor orqgali aniglanadi: ijtimoiy-rolli munosabat
va igtisodiy munosabat.

Sleng sifatida qo‘llanilib kelingan ko‘pgina oborotlar bugungi kunda adabiy til me’yoriga o‘tgan-
lar.® Masalan, rus tilidagi «shpargalka», «shumixa», «provalitsya» («poterpet neudachu» ma’nosida) kabi
so‘zlar. Keyingi yillarda sleng nafaqat, qiziqishi va ijtimoiy kelib chiqishi jihatdan maxsus guruhlarning
so‘zlari sifatida balki yoshi, kasb-kori, oliy ma’lumotli kishilarning ham leksikasini gamrab olmogda.
Masalan, menejerlar, kompyuter dasturchilar, matbuot xodimlarining slengi. Slenglarga funksional qo‘l-
lanishi nuqtayi nazaridan tutash tillarni, jumladan, soddalashtirilgan texnik tillarni, to‘liq aks ettirmaydi,
balki ulardan farqli o‘laroq slenglar, odatda, qat’iy rasmiy tartibga solinmagan va og‘zaki jonli so‘zlashuv
nutgi me’yorlariga mos keladi. Tilshunoslarning ta’kidlashicha, nostandart leksik-frazeologik birliklardan
tashkil topgan, o‘ziga xos xususiyatga ega bo‘lgan guruh — «yangi xalq tili»(«umumiy sleng”) turli sotsi-
olektlar hisobiga doimiy ravishda to‘ldirilib boriladi. Mazkur birliklar professional va korporativ (ja-
moaviy) slenglar chegarasidan chigib, ma’lum ijtimoiy guruhlar (yoshi, ma’lumoti, kasbi, umumiy qizi-
gishi va boshgalar) bilan chegaralanmay, adabiy til doirasida keng qo‘llanila boshlaydi. Masalan, rus tili-
da babki, baldet, dostat (kogo-libo), zadolbat (kogo-libo), krutoy, lapshu na ushi veshat, ment, dat na la-
pu, nasharu, oblom, primochka, pobarabanu, prikol, prikolniy, prikolno, razborki, tashchitsya, tusovka,

! Mozxyxud K.E. CiieHr B peud CTYJE€HTOB aMEPMKAHCKMX YHHBEpCHTETOB. Ha mprMepe aHammsza raseTol «The
Koalay, Kamupopuwuiickuii yansepcutet B Can-Jluero. ducce. .. kaum. ¢puioin. Hayk. 10.05.04. Mocksa, 2005, . 23.
2 URL: http://ora.ox.ac.uk/objects/uuid:fd2d4042-0f65-4037-bfd3-230c6193bcld (unrepret: 06.08.2020).

3 Ucaxosa H.A. MycTakuiK Huitapuia ¥30eK THIIUra KUpHO KeJlraH XOPHXKUN CY3IapHUHT TApKUOUH-Ma3MyHUI
MasMyHHH Taxyimin (“Xank cy3u” raseracu Martepuaisiapu acocupa). @wion. ¢an. Oyinua ¢anc.nokr. (PhD)
muccep., Camap-kann, 2021, 28-6er.

4 I'ycnsikoBa A.B. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOI'O aMEpUKaHCKOTo ciieHra. ABroped. nucc..kana.¢pui.Hayk, Mocksa,
2008, c. 7.

5 3axapuenko T.E. Aurnuiickuii u amepukanckuii cienr. M., ACT, 2009, ¢. 133.

®0pnoBa H.O. Cienr u aprou: npoGnema aeduHAIHMAN. SIPOCIABCKUH MEIArOrMYeCKHil BECTHHK. SIpOCIIABIIb,
SIpocnaBcKHif TOCYyJapCTBEHHBIN neparorndeckuii yansepcutet nmern K. J[. Ymmackoro, 2004, Ne3 (40).
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http://vestnik.yspu.org/releases/novye_Issledovaniy/24_6/
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D1%80%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B3%D0%BE%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82_%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8_%D0%9A._%D0%94._%D0%A3%D1%88%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE

tusovatsya, tusovochniy, fignya va boshqalar. Rus tilida bunday so‘zlar, asosan, yoshlar va o‘g‘rilar slen-
gi sanaladi.”

Ingliz tili bo‘yicha keltirilgan internet materiallarida esa sleng yoki jargon — bir guruh kishilarning
so‘z va iboralari majmuidir, deb beriladi. Bir shahar miqyosida gishloq va tumanlarga garab ham sleng
almashishi mumkin. Masalan, Buyuk Britaniya yoki Avstraliya, Kanada yoki AQSH slengi sifatida. Ki-
shilar nutqini mumkin gadar sodda, norasmiy bo‘lishi uchun qo‘llashadi. Slenglar kishini erkin va o°zini
go‘lay his qilishi uchun foydalaniladi. 55 ta eng faol qo‘llaniladigan sleng iboralar keltiriladi. Masalan,
«Bravo!», «Respekt!»: hurmatni bildiruvchi grekcha kydos («priznaniye») so‘zidan olingan. Kudos
for organising this party. It’s brilliant! — VVecherinka organizovana blestyashchye. Bravo! Tadbir yaxshi
tashkil etilgan. Ofarin!?

Sleng - bu so‘z yasalishining murakkab kompleksi hisoblanib, yasalishning bir necha turlarini o‘zi-
da mujassam etadi. Sleng muammosiga bag‘ishlangan adabiyotlarda uning ikki asosiy turi ajratiladi:
umumiy sleng va maxsus sleng (V.A.Xomyakov, V.G.Vilyuman, L.V.Berri, M.Vander Bark). Ushbu tas-
nif E.Partrijning tasnifi bilan to‘liq mos keladi. V.G.Vilyuman taklif etgan terminologiya bo‘yicha tas-
niflash keyinchalik V.A.Xomyakov, A.D.Shveytser va boshqa ko‘plab olimlar tomonidan hamfikrlik ji-
hatdan gabul gilingan. Bunday tasniflashga garshi zid fikrlarning mavjudligiga garamasdan, hozirgi kun-
ga kelib slengning umumiy va maxsus turlarga ajratilishi tadgigotchilarning juda katta gismi tomonidan
go‘llab-quvvatlanadi. Ular ijtimoiy guruhlar leksikonida qo‘llanuvchi argo, jargon va kentni “maxsus
sleng” tarkibiga, guruh doirasidan tashqarida qo‘llanuvchi slenglarni esa “umumiy sleng” tarkibiga Kirita-
dilar.> Ammo M.M.Makovskiyning ta’kidlashicha, «slengning asosiy xususiyati — ona tilida so‘zlovchi
barcha ijtimoiy guruhlar uchun umumiyligidadir, shuning uchun umumiy sleng va oddiy sleng deb farg-
lash no‘rindir, ikkinchi holatda, odatda, jargonning u yoki bu turi hagida fikr bildiriladi».* G*.H.Rahimov
esa umumiy slengizmni maxsus slengizmga garama-qarshi qo‘yadi: «...ikkala holda ham so‘zlashuv tili
leksikasi va frazeologiyasining muayyan gatlamlari tushuniladi».®

Olimlarimiz fikriga tayanadigan bo‘lsak, slengning ikki turi bo‘lib, ular o‘rtasida farq mavjud.®
Umumiy sleng — adabiy til me’yorlari chegarasidan tashqarida, so‘zlashuv nutqi doirasida umumtushu-
nadigan va keng targalgan leksik gatlamdir. Maxsus sleng — tor ixtisoslashgan xarakterga ega, chegara-
langan kishilar uchun tushunarli bo‘lgan leksik gatlam. Masalan, kompyuter va internet jargonlarini mi-
sol qilib oladigan bo‘lsak, sichqon, kuchukcha, qurt, hayvon, burun, panja, ko‘prik kabilar maxsus sleng
sifatida namoyon bo‘ladi. Mazkur jargonlardan fagatgina sichgoncha va kuchukcha hozirgi kunda umu-
miy sleng sifatida o‘zbek xalgining barchasi nutgida qo‘llanmoqda. Shunday ekan, slenglar dastlab jami-
yatdagi turli kichik ijtimoiy guruhlar (o°‘g‘rilar, narkomanlar, etikdo‘z, haydovchi, biznesmen, kompyu-
terchi) tarkibida paydo bo‘ladi. Ular o‘rtasida qo‘llaniladigan ba’zi birliklar boshqa guruhlar yoki kishi-
larning nutqida foydalana boshlaydi, o‘zlashtiriladi va “umumiy slengga” aylanadi. Masalan, ijtimoiy tar-
mogqlarda keng qo‘llanilayotgan quyidagi gisqartma so‘zlar qo‘llanishi ma’lum guruhlar doirasidan tash-
qariga chiqib, umumiy sleng maqomiga erishgan hamda hozirda ko‘pchilik uchun tushunarli bo‘lib bor-
mogqda: 11V Jarima'ni yuritishda mas’ul ekanini tan oldi. Platforma 1 avgustdan ishlashi aytilmogda (kun.
uz telegram kanali, 2021.31.07). “IT”ni gizlar ham bemalol o‘rgansa bo‘ladi” — dasturchi Durdona Bah-
ronova bilan suhbat (kun.uz telegram kanali, 2021.31.07). AQSHdan keltirilgan «Moderna» respublika-
ning barcha hududlariga tagsimlanadi (kun.uz telegram kanali, 2021.31.07). TUI UZBEKISTAN (https:
/lt.me/tuiuzbekistan) Misrdagi besh yulduzli mehmonxona — Sunrise Arabian Beach Resort’da yashash
uchun ikki kishilik bepul joy beradi! (daryo telegram kanali, 2021.31.07). JAC J7: hamyonbop narxlar-
dagi qoyilmaqom liftbek (daryo telegram kanali, 2021.20.09). O‘zbekiston Global innovatsion indeks rey-
tingida 7 pog‘ona ko‘tarilib, 86-o‘rinni egalladi (daryo telegram kanali, 2021.20.09). Mobil brigadalar-
ning xizmati katta. O‘zbekiston futzal terma jamoasi Misrni mag‘lub etib, ilk marta Jahon chempionati-
ning pleyoff yo‘llanmasini qo‘lga kiritdi (daryo telegram kanali, 2021.18.09). “Buncha katta ‘dux’ qayer-

! https://ru.wikipedia.org/wiki

2 https://skyeng.ru/articles/55-slov-anglijskogo-slenga

3 Corsomaues B.T. VIHIIu3 THIMAA CICHTHHHT napajiurMaTuK-CHHTarMaTuK xycycusmiapu. ®wron. dan. 6yitnya
¢anc.nokt. (PhD) nuccep., Auamxkon, 2021, 26-6er.

* Maxosckuii, 1982, c. 23.

® Paxumos F.X. BpuTtanus Ba AMepuka CICHTHHHHT COIMOJMHTBHCTUK XycycusaTiaapu. Pam. ¢an. HOM3. ...Jucc.,
Camapkanz, 2006, 37-6er.

6 Paxumos F.X. 36-6cr.
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dan paydo bo‘ldi?”” Rasul Kusherbayev — daraxtlarni nogonuniy kesayotgan tashkilotlar hagida (daryo te-
legram kanali, 2021.15.09). “Bular gayerdan “dux” olyapti? Ba’zi masalalarda roppa-rosa 30 yil orgaga
ketgandaymiz. Masalan, bugun yana kuchaygan “ko‘cha razborka”lari 90-yillarni eslatib yuboryapti...
Lekin “Xavfsiz shahar”, “Xavfsiz hudud” yaratish deganda “razbor”chi-yu “reket”chilar xavfsizligini
nazarda tutmagandirmiz, harholda. Menga yoqgadi “dux” oldik degan — Prezident yosh tadbirkorga hazil
qildi (“Xalq so‘zi”. Rasmiy kanali). Misollarda keltirilgan IIV, Jarima, platforma, liftbek, mobil brigada,
pleyoff, dux, razborka, reket kabilar sleng sifatida qo‘llanmoqda. Misollarda keltirilgan so‘zlarning
barchasi sleng sifatida ishlatilib, ma’lum vaqtdan so‘ng so‘zlashuv nutqiga va u orqali adabiy tilda qo‘l-
laniladi. Ba’zi sleng birliklari adabiy tilda mugim qolsa, ayrimlari so‘zlashuv nutgidan joy oladi. Ularning
go‘llanish davri yo so‘zlashuv, yo adabiy til tomonidan tan olinadi yoki rad etiladi.

Zamondosh lingvistlarning fikricha, sleng bir shaxsning ijod mahsulidir. Ularning fikricha, kimdir
yangi va jozibador so‘zni o‘ylab topadi, yoki boshqalar uchun umuman yangi mazmunda eskisini qo‘l-
laydi. Bu yangilik umumxalqda qiziqish o‘yg‘otadi, giziquvchilar ommasida keng qo‘llana boshlaydi va
umumsxalq qo‘llaydigan so‘z yoki iboraga aylanadi, ya’ni slengvizmga aylanadi. Bugungi kunda barcha
ilg‘or mamlakatlarda slengvizmlarning shakllantiruvchi manba ommaviy axborot vositalari sanaladi (60
%dan ortiq slengvizmlar aynan ushbu muhitda yuzaga keladi).*

Ko‘rinib turibdiki, sleng birliklarining katta gismi nisbatan tez yangilanib turadi. Ammo buni bar-
cha slenglar hagida ham ayta olmaymiz.

Sleng leksikasi so‘zlashuv nutqi leksikasini yuzaga keltiruvchi mexanizmlardan biri sanaladi. Bir
tomondan, biror predmet (kishilar, vogea-hodisalar, faoliyat-jarayonni)ni atabgina qolmay, so‘zlovchi to-
monidan o‘sha predmetga munosabat, baho beradi va shu so‘z baholovchi leksika kategoriyasiga kiradi.
Ikkinchi tomondan, doimiy ravishda so‘zlashuv nutqini yangilab turuvchi qatlam sanaladi. Shu sababli
ham sleng so‘zlashuv nutqgida quyidagi sotsial-psixologik vazifalarni bajaradi.”

Ta’sir ko‘rsatish vazifasi. Gap tipi ta’sir ko‘rsatish, xohish bildirish, biror kimsaga qaratish, biror
faoliyatga undash ma’nolarini anglatadi.

Emotsional-ekspressiv vazifasi. Slengda so‘zlovchi 0z sezgi, hayajon, xabarini hissiy yetkazadi.

Baholash vazifasi. Narsa-buyum va hodisalarga so‘zlovchi sleng orqali 0‘z bahosini beradi.

Identifikatsiya vazifasi. So‘zlovchi o‘z fikrini narsa-buyum va hodisalarni tenglashtirish va ajratish
orqali bildiradi.

[jodiy vazifasi. Sleng tashuvchisi o‘z fikrini aytish uchun adabiy tildan ekvivalent topolmay yangi-
cha nom bilan nomlash vazifasini bajaradi.

Kognitiv-yo‘nalish nuqtayi nazardan 3 vazifasi keltiriladi: kommunikativ, nominativ va kognitiv.>

Kommunikativ vazifa — sleng aloga-munosabat vositasi sifatida xizmat giladi. Sleng mazkur vazi-
fasi orqali jamiyat, so‘zlovchi guruhning madaniyati, turmush tarzi va mehnat faoliyati bilan bog‘liq bo‘-
ladi.

Kognitiv vazifa — sleng tashuvchilar o‘z fikrlarini, sezgi va ruhiy kechinmalarini olamni idrok etish
vositasi sifatida xizmat giladi.

Nominativ vazifa — sleng sohaga oid bo‘lgan tushunchalar, moslamalar bilan bog‘liq bo‘lgan bar-
cha jarayonlarni nomlashga xizmat giladi.

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, sleng — ijtimoiy, kasbiy va yosh jihatdan cheklanmagan, barcha
uchun birdek qo‘llaniladigan so‘zlar guruhi. Bunday so‘zlarni nafaqat yoshlar, balki keksa yoshdagilar
ham, nafaqat jinoiy o‘tmishi bo‘lgan, balki ziyoli gatlam ham qo‘llashi mumkin.

Hozirgi so‘zlashuv nutqida qo‘llaniladigan slenglarning ko‘pchiligi qisqargan va o‘zlashgan so‘zlar
hisoblanadi. Ularning ko‘pchiligi bizga internet tizimi orqali kirib kelmoqda.

! Mopososa 11.0. AHIIHIE3MBL B COBPEMEHHOM PYCCKOM CTYACHUCCKOM CiieHre. ABToped. Auce. Kau. (i HayK,
ITsturopck, 2006, c. 6.

2 I'ycnsikoBa A.B. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOI'O aMEpUKAHCKOTo ciieHra. ABroped. mucc..kana.¢puin.Hayk, Mocksa,
2008, c. 6.

33 Konecnmuenko A.H. CIIeHT B aHITHIACKOM 1 PYCCKOM SI3BIKAX: CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKUI, ITUMOJIOTHUECKUIA,
(hyHKIMOHATBHBIN M CTHIMCTHYECKHH acmekThl. ABToped. mucc..kaHn.¢miHayK, Pocros-na-/lony, 2008, c. 12;
I'ycsakoBa A.B. OcoOeHHOCTH COBPEMEHHOTO aMEepHUKaHCKOro ciieHra. ABToped. amcc..KaHn.¢uin.Hayk, Mocksa,
2008, c. 6.
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_ HOcynoBa Kamona (V36ekucron Pecniybankacn danaap akaieMusicn
Y30ek THIN, 21a0HETH Ba (OJIBKIOPH HHCTUTYTH MYCTAKIJI H31aHYBYHUCH)
WUMITEPATUBJIMKHUHT NIPEJAKATH AHUKJIMK BA IIAPT MAUJINJIATH ®EBJI
BYJII'AH KOHCTPYKIUSAJIAP OPKAJIN UDOIAJTAHUIIN

Aunnomauus. Maviymxu, wapm mMatiiu Wakiiapy Xapakamea yHOAQUIHUHE Kame2opuK XyCyCusimu-
HU nacaumupaou. Ywby maxonaoa umMnepamueHune wapm Maiiw OUIaH arimMaumupuil Xyummyomaia-
JUKHU OUIOUPY YU TUHSBUCTIUK BOCUMANIAPHU KYIAUW2A YHOAWU KUSUKADIU MUCOILAD OPKAIU V3 edumu-
HU mMoOnecaH.

Annomauuﬂ. HSG@C?’HHO, ymo quprl YCJI06HO20 HAKIOHEHUS CHUIMCAIONT KamezcopuiHocmovb no-
Oyorcoenus k Oelicmeuro. B 0annoti cmamoee Ha mamepuaie UHMeEPeCcHbiX NPUMepos8 peulaemcst npooaema
UCNOIb306AHUA TUHSBUCMUYECKUX cpe()cme npu 6sblpasitCeHuu eexnciusocmu nocpez)cmeozw 3AdMEHbl umne-
pamuea yCl06HbIM HAKJIIOHEHUEM.

Annatation. It is well known that conditional mood forms reduce the categorical nature of motiva-
tion to action. In this article, the urge to use linguistic means of expressing politeness by substituting the
imperative with the conditional mood has been addressed through interesting examples.

Kanum cyznap: cunmaxmukx wiaki, Mopghoiocuk waki, UMnepamus, wapm maiiu, 0yupyk-ucmax
Mavinu.

Knroueeswvie cnosa: cunmarxcuueckas gpopma, mopgonocureckas popma, umnepamus, yCio8Hoe Ha-
KJIOHEHUe, n06y0umeﬂbH0e HAKJIOHEHUe.

Key words: syntactic form, morphological form, imperative, conditional, subjunctive mood.

Hazapuii rpammatukara oun mManOajgapAa CHUHTAKTHK INAKIHHHT OyHpYK-MCTaK Malndgard Mop-
(OJOTHK MIAKIM XaM MYCTaKWJI COAA TallHHHI KECHMH Ba3HMATHIA KEIHWIIM Ba COAIA TAalHUHT Hdonaa
MAaKCaJUra Kypa ajloXuaa TyPHHH XOCHT KUIHIIH TAbKUIAHAIM.

Maiin kateropusic 3aMOH Ba IIaXxc-COH KaTeropusicu OuiaH y3BUd OOfyuK OYnub, xammacu Oup-
rajgukaa GebIHUHT TYCIaHUII TH3MMHUHY Taukul Kumaau. [lydra xypa, Maiin kKaTeropuscu XxapakaTHHHT
BOKEJIMKKAa MyHOCa0aTHHHUIHHA 3Mac, 0aiku Oa’kapyBuM OMIIaH XapakaT OpacHIard aJOKaHWHT BOKEIHK-
Ka MyHOca0aTWHH XaM udopanaiian... Maiin kareropusicuga OyHpyK, UCTaK, Maciaxar, IapT, WKpO dTU-
JMII XaKuaa xabap kabu Typiauda MabHONMap ndomananagu. LllyHra kypa, Main KaTeropusicu aHIJIaTTaH
MabHOJIAP MOJAI MabHOJIAP XHcoOmaHay.” Byiipyk KOHCTPYKIMSIAPUHIHT MyXUM XYCYCHATH IIYHIAKH,
y xabap Ba aiinu naiitaa gaonusat xamaup: OyHIA CY3I0BYM Y3 HCTarWHU OMIIAMPHOrUHA KOIMaian, 6aj-
KM HYTK KapaTWiraH 1axc HCTaKHU Oakapuiira MaxOyp KuiinHaau. MiMmepaTHBiap BOJIOHTATUB CEMaH-
THKaJa TallHUHT NIAKJUIAHUIIMHY TAbMHHIOBYM YHHBEPCAJI IPaMMAaTHK BOCHTA XamJa KOMMYHHKATHB-
IIParMaTHK KaTerOpUsIIapaaH OUpH XucoOIaHa.>

Xabap (mkpo) Maiim (eb1 aHTIaTraH XapakaT Ba XOJaTHUHT MabiyM 3aMOH/Ia OaXapUIIUILH, FXK-
PO STWIINIIN Xakujaa xabap Oepaan. by Mailn makiam uim-xapakar yd 3aMOHHHMHT OMpHIa MXKPO STHITaH-
JIMTHHY, YHUHT MaBXYUIMTMHU €KHM XapakaT Iy 3aMOHJIADHUHT Oupuna OakapuiIMaraHiurvHH, HHKOP
STUITAHJIMTHHYU aHrjaaTtagd. by maiin maknmugard ¢ebn ui-xapakaTHUHT MabiyM 3aMOHa OMpOop maxc
TOMOHMJAH MXKPO 3TUITAHJIUTU €KUM WKPO STHUIMAaraHjiury xakuaa xadap oepanu. Xabap (Mxpo) Mailiu-
HUHT Maxcyc aukcn #yK. Y (ebIHIHT 3aMOH Ba maxc-coH adduxcnapn opkanu udoananamm.”*

Mucon Tapukacuaa cuécuil pekiiamanapia UMIEPaTUBINK UPOAaCHHH Ky3aTTaHUMU3a, YHIA UM-
MepaTUBIMKHUHT OyHpyK Maitnuaaru debn ounan uponananumu (“Caiino — 2021: ¥3 kenakaruir yuyyH
0B03 Gep”’ MIMOPH OCTHIA TAZOHpIIAp TALIKWI STHIMOKIA®)ra KaparaHaa HOMMIICPATHB MIAKIUIAp OMIaH
OepmuIy KYIpOK Ky3ra tanuranad. Macaman, “@opumaa “VHCOH Kaapu yuyH’ IIHOPH OCTHAA OM-
MaBuii TapruOOT TanOupu 6yIu6 Yrmamu”;® “2019 iun 22 nexabps kyun Omuit Maxmic KoHyHUMIHK ma-
JaTacH, XajK JemyTariapu Maxamumii Kearanurap aenyratiurura caitioB 0ymm6 ytou. by myxum cuécuit

lMaXMyILOB H., Hypmonos A. V36ek Tunuuunr Hasapuii rpammatukacy. Tomkent, “Yxurysun”, 1995, 41-6er.

2 CamaeB K. Xosupru y36ex agabuii Tiumi (Mopdemuka, ¢y3 scamumu Ba Mopdonorus). Toukent, Husomuii Ho-
muparu TJITY 6ocmaxonacu, 2009, 160 — 161-6etinap.

3AnnaépOB T.P. V36ex Tunumaru Oyipyk Ba CYPOK KOHCTPYKIHSIAPHHHUHT JTHHIBONOITHK XyCycHaTIapy. Duiod.
(an. HOM3. Jucc... aBToped., ['ymucron, 2020, 19-0er.

* Canaes K. 167-6er.

> hitps:/sirdaryo.adliya.uz/uz/news/detail.php?1D=42821

® https://uzlidep.uz/news-of-party/10106
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TaAOUp MamJIaKaTHMHU3 Tapnxpma unk Gop kabyn kummaras CaiiioB Kojekcu acocunua, “Suru Y3Ge-
KHCTOH — SIHTH CaWJIOBIAp” IIHOPHU OCTUAA YTAH ! “KypynToiina mpe3uaeHTINKKAa HOM30J AJHUIIECD
KO,Z[I/IpOB JieTIeTaTIiapHy CailJIOBOJIAM JAcTypy OWJIaH TaHMIUTHpAp AKaH, CAiJIoOBJ]a HOM3OIHHHI OOII
mropy “MUIINi KaApusTIapra TassHraH TapakKUET!” SKaHUHE MabIyM KUK 2 “Kopuit intHMEr 19
OKTSOPh KyHH TyMaHUMH3/IaTH Emmap uctupoxar 6oruaa Y36ekncton Xaik 1eMOKPATHK MapTHACHHIHT
“M>xTUMOMM XUMOAra MyXTOX axOJUHM KYJU1aO-KyBBaTiaimMu3!” IIHOpPH OCTHIA CAWIOBOJAU TaaOUpU
6ymu6 yTamw’;® “Bu3 Kelakak ydyH KaBoOrapMu3” IIHOPH OCTHAA CAilTIOBONIM JACTYPHMH3HHHT OOLI
MaKcaau — MamJjlakaT[a dKOJIOTMK OapKapOplIMKHU TabMHUHJAII XaMmJa TaOWUHMH pecypciapiaH OKHIOHA
(dhoitnagaHMmII, SIIHI TAPAKKUET TAMONMIIIAPUHN UKTUCOAUETHUHT Oapua coxajapura KeHI KOPUH JTHII
OpKaJIM XaJKHUMHU3 Ba KeNakaK aBJofA Y4yH MYHOCHO TypMyII IIApOWTIApH spaTHI Xamaa (GapoBOH
aMUAT 6apIIo THIaH uGoparaup.”

Kypnuanu6 Typn6mxn<1/1 mucoutapaara “VHCOH Kaapu ydyH Hd)oz[acn “MHCOH KaJlpu Y4YyH Kypa-
mraituk!” “SIuru Y30eKucToH — sHrH caitnosaap” ndonacu “Suru Y36ekucTonaa sury caiiosiap 6y
cun!”, “Mwmii KagpusTiapra Tasarad Tapakkuét!” udonacu “Tapakku€T MUIUTMI KaapUsTIapra TasH-
ra 0yncuH!”, “bu3 kenaxkak yuyH xaBoorapmuz” udonacu “bus kenaxax ydyH xaBoOrap 3KaHIUTUMH3-
HU YHYTMaiInK!” KypuiMaaapura TeHT.

Byiipyk ranHuHT Kecumu, onaTna, Oynpyk maiinu Ounad udoxananaan. bynaa ¢ukp Kynpok THHT-
JOBYM Iaxcura Kapatwirad Oynaau. UlyHunr yuyH xam OyHIail ralulapHUHT KecUMHU OYyHpYyK Maiiu-
uuHr Il maxc makiau Ounan ndonanananu. bab3an Oyipyk ram kecumu Oyipyk MarnuauHr 1 Ba 111 mraxc
IaK/UIapy 6muinan ndoxanaHaam: Y3 cosumus yuyn yaumus xaieypaiinuk! Xap kum y3 oxaneunu apamcun!

Byiipyk ran xecumu yapaxam Homutkepax (3apyp, 103uMm, 0apkop) KOHCTPYKIHATIapu OUJIaH Xam
ndonananany.’ Pexiama MaTHIapua OyHIall KyprIMaIapiaH xaMm erapin ¢oiinananmiagn. Cababu ¥3-
0ek MEeHTaJ XyCyCcHUsATIapHuIaH Kennud YuKu0 aiTHI MyMKHHKH, Oy KypuiMaiap THHIJIOBYH 3€XHUTa €THO
Oopuim Ba TabCcHp Kyuu HUcOaTaH Kywin 0ynanu. Coqmapok alTranaa, xapakam HoMu+Kepax, 3apyp...
KYPWIMaCHHUHT WHCOH XaMHATUTa TabCUPW Kywin Oynaau. Macanan, “Xap xum ysuea xepax mapcau
burcun” TanuaaH Kypa, “Xap kum ysuea kepak eanuu ounuwiy kepax” ndomacuaa TabCUup Kywid. boucw,
Ooupuaun udoaa, spHU OeBocUTa OYHPYK Maimupard KecuM OWJIaH aHTJaTWITaH MabHOAA WMIIEpPaTHB-
JMK YMYMHH, UKKHHUYMCUAA Xycycuiaup. SIbHu, Oupuaun udonaa “ranm sracuHu Tomaan” Kadwuimumga OY-
10, THHTJIOBYMHY YHU IIaXCaH Y3WUTa alTwiraH ran cudaruaa kadyn kunmanau. JIekun ukkuHan ugo-
JIAaHH Xap KUM IIaXCaH Y3Ura alTUIITaH Tal Tap3ujia Xuc Kuiaau. Arap Oy Kypuimalnap TapKuOuIa uHcoH,
odam, xap oup aén, xap 6up 3pxax xKabu yMyMmJamITHpyBUM HdoaanapAaH TalKapu OMpop KacO HOMHU
(yxumyeuu, myxanouc...) KatHamica, yia npoaa OCTHAATH TyIIyHYAIap “HUIIOH HYKTACH Ta ailaHaIu.
Peknama MatHH Ty3uma, anbaTra, THIUMH3HUHT OyHAall WMKOHHMSATIAPHIAH eTapiu (ohaamaHuIl
3apyp. Macanan, “Hrucon y3 kadpunu anenawu 3apyp!; “Opom” myskatimozudan 6axpamano o6yaune!”;
“Xap oup spxaxda Oy ycmapa 6ynuwu xepax!”; “Xap oup aén anenawu xepax:...”; “Xap oup myannum
ounuwu kepakky, ...”. KypuHanuku, aiipum xoJuiapia UMIEPaTHBIMK UGomacu 0ab3aH HO-UMIICPATHB
nrakjuiapra HucbaTan TabCHUpPUYaHPOK OYnaau.

Tabuniiku, OyHpyK ran OyHpyK HHTOHaUUsACH OwiaH aiitunaan. OXaHr Japak ramjarura HucoataH
KyWIH, CYpOK ramjarura HucOataH Kydcu3 Oynamu. ByHnma ramma mdona KWIMHraH Ma3MyHra Kapao,
OXaHT XaM ¥y3rapub Typanmu: OYyHpyK, OyK, Fa3a0d uQoaa KHIMHTaHJa OXaHT KyWIH, MaciaxaT, WITHMOC
udoanaHraiia OXaHr Kyucus, xabap oxaHrura sra Oynaau.

HmnepaTtuBiavkka Maxcyc CEMaHTUK KaTeropus cudaruia Kapall YHUHT HOMMIEPAaTHB IIAKIUIap
Ounan ndoJaNaHUIIM Macajacua alTHII MyMKHHKH, KYTITHHA TaAKUKOTIApIa “UMIEPaTHBINK, KYTIHH-
Yya, MHTYUTUB (MYKU CE3I'M OPKAJM) aHIVIaHTaH TylryHua cudaruaa Kadyn kunuHaau. Tabpudiaapaa Mab-
Honap (OyHpYK, WITHMOC, WITHIKO...) CaHaO YTHIHIM OWiIaH OMp KaTtopia yMyMIAIITHPHITAaH, HOAHUK
u3oxyiap (MacajaH, “XapakaTHH OaXkapullra TYpTKH MaBXymiuru”) Xam yupaiinu. A.M.M3oToBHHHT
“HMmepaTUBIMK MParMajMHIBICTUK XOJKca cudaruaa’ acapyu UMIIEPATUBIMKHUHT (DYHKIIMOHAI-CEMaH-

! https://president.uz/uz/3309.
*https://kun.uz/news/2021/08/26/alisher-godirov-milliy-tiklanish-partiyasidan-prezidentlikka-nomzod-sifatida-tas-
iglandi.

® http://www.narpay.uz/oz/node/705.
*https://saylov2021.uz/uz/news/2021/09/17/ozbekiston-ekologik-partiyasidan-ozbekiston-respublikasi-prezidentli-
giga- nomzodning-dasturi-sajlovoldi-dasturi.

> Vpuntoes b. Xmsupru ¥36ek axabuii T (YKyB Kymianma). Camapkans, 2001, 30-Ger.
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TUK KaTeTOpUsCUTa OaFvIIUIaHTaH. YH/a MyaJuti() UMIICPAaTUBIUKHU 1) HMIIEPaTUBINK OCBOCUTA, TYFPU-
JNaH-TYFpH, OYHPYK CEMAHTHKACH ¥3UTa XOC TpaMMaTuk (MOp(]OJIOTHK Ba CHHTAKTHK) IMaKuiap OwiaH
nudoaajaHaIuralH KaTepuropuai; 2) HMICPATUBIMK CEMaHTHKACH MMIIEpaTHB OyaMaraH ycyiiap OuiiaH
H(o/aTaHaUTaH HOKATErOpHa TyplIapra axpaTaiy.

N.IO0.CremeBuy €3ummmya, HOKAaTeropruaa UMIECPATHBINK KyHumaruimapra OYIuHAAM: SKCIUTHITAT
UMIEPATUBINK, UMIIEPATHB MabHO, CaBOJ, HHIWKATUBHUHI ONTATUBINTH €KW KEJacH 3aMOHH OpKaJIH
ndoanaHca UMIUTUIUAT UMIIEPATHUBINK, UMIIEPATHB CEMAaHTHKA 3Ca TallHUHT MPOMO3UTHB Ma3MyHHU Ou-
nan udonananamm.” Onuma “GupoK, OU3HUHT GUKPUMH3UA, KyHUIATH CY3/IapHH OHTTa KaTeropusra oup-
JAIITHPUII Kyaa KuiuH: Hon comub onune! (katreropruan UMIEPATHBIHNK). Hon comub oaacuzmu? (dKCH-
JUIAT HOKATErOpHal WMIIEPATUBIUK) Ba bu3 How xoxnatimuz! (MMIUTMIUT HOKAaTEropuaja MMIIEpaTHB-
uK)” nebd é3amu.

IOxopuaarn kenTupwiraH ydra ranga yHaam (IMpPEeKTHBIWK) Ba WCTaKHU, NIYHHHTIEK, YMYMHH
WUTOKYaTUB MaKCaJHU — KaOyJl KWIyBUYMHHUHT XaTTH-XapaKaTUra TabCUp KaOu yMyMHI CEMaHTHK KHCM-
HU axpaTuil MyMKuH. A.B.boHgapko TOMOHUAAH UMIEpPAaTUB BazuiT KoHUenuuscu, JI.A . bupronun to-
MOHH/IAH 3Ca UMIIEPATHUB TaIruiap Ma3MyHUHHUHT KYTI KUppaJld MOJIETH UIad YNKWiIraH. YJIapHUHT XaM-
na B.IO.I'yces Ba B.b.Kacepuu nnutapura tasHrad xoj1a, Ou3 UMIIEPaTUBIMK — Oy UMIIEPATUB TalUTapHU
KOJITaH rariapJiaH aXpaTHIll, ITYHUHTJIEK, UMIIEPATUBHUHT MaXCyC CEMaHTUKACUHH M30XJIallira UMKOH
Oepanuran 0ab3u 3apyp MabHOJAP HUFUHINCH AETaH TYIIYHYaHU TaKIN( KHIMOKIHMU3.

HMniepaTHBIMKHHUHT SHT MyXUM INapTH — Ka3yau (yHuaail, cabab Oymuin) tabcup MabHOCHAHp. VM-
nepaTiB (MOP(OIOTUK €KMW CHHTAKTHK) MIaKIAaH (ogamaHuin — ‘“Kasyaa” MabHOHHM H(OJANAIIHAHT
rpaMMaTtuk ycynaup. KasyaTHBIHK JIEeKCHK KUXaTAaH Maxcyc JiekceManap (nopmiaammox — MopTIiaIira
cabab OyiuI, spummox — CyIOK Xojarra yTuira cadad oynuii, yroupuw — yaumra cadad Oyiuir), cy3
sicalll )KUXATHIaH Maxcyc cy3 scall BocuTanapyu Owan udopananany.

Typkuii Trinapa, xkymnanaH, Y30ek THiIuAa JIEKCUK MabHOHH Y3rapTHpMaiauran épaamMuu ad-
(hukc opkanu mMyHTa3aMm udogaIaHaIUTaH Ka3yal TabCUP CEMaHTHKAcura 3ra Oynran Mop(hoIoTuk Kyp-
caTkud MaBxyl. Oxapmox — oxapmupmox Kabu KyQTIUKIaApHH XOCHI KuiHiira 6apuya Tuuiap udonua
KYBBaTH €TMalTu.

bupox ka3yaTHBIMK cxeMacu MMIIEpaTHB IIaKIUTapu OwunaH udonananumm mapt. Comub ox, co-
mu6 oaune KabM WMIIEPATUB MIAKIUIAPU “MabIyM OUp WXKPOUHM YUYH XapakaTHU KENTUpUO YhKapaman™
JleraH MabHOHU aHTJIaTagy (MMIICPaTHBHUHT IIAXCH Ba COHM MIAKIUHA KAaTerOpHs 3Mac, Oallki CEMaHTHK
KaTeropHsInD).

Mopdonoruk kay3aTUBHUHT (apKu — UMIIEPATUBIAPHUHT Ma3MyH pexacu OuinaH udojaa pexacu
TEHT: Xapakar OelrwiaHnMaiu (cex yHu Kyioupsimcan — Kynuiara cabaduu 6ynsmncan), yau tanapdys Ka-
JIUII 3ca Xapakataup (yHu Kyioup — MEH CeHU YHU KYJIUPHINTA YHAasnMaH). by uMrepatuB raminapHu
niepopmMaTuB Tamap OwiraH sKuHIamTapany. [leppopMaTuBiINK JEKCHK KUXATIaH MaxCyc JieKcemaap
Ounan udonanaHagy, yIapHUHT TanapQys3n BazUSATHUHT amalra OMUMIUIAND (KAcam uvaman, 3bioH Ku-
naman). I'paMMaTuK >KUXaTAaH MepPOpMaTHBIUK MMIIEPAaTHB MIAKIUIap OwiaH udojanaHaId, UMIepa-
THUBJIM Tall 3ca TalTH! KaOyJl KMITyBUMTa Ka3yal TabCHp XapakaTtuaa Oyiamim.

XO03Upru Ba Kelacu 3aMOH IIAaKJUIapd XaM HUMIIEPaTUBIMKHU Hdonanamm MyMKHH. bupramukaa
KWIMHTaH Xapakar IaKuiapu (MacalaH, KVwux aumamus, Kywuk aumaiiux) UMIICPaTHB Mapagurma
Joupacuia Kypud YUKHIa i Ba TPAHCIIOHUPOBKA IIAKIIApUTa NaXiu WYK. Menu oukkam ounan munena!
Kabu mmcomnapman xypuHHO TypuOIuKy, Oapya MIAXCIAPHUHT IMIAKIUIAPH WMIEPATUB MabHOJA HII-
JATWIAIIA MyMKUH. VHAMKaTUBHUHT WKKUHYH IIaXCH XaM OUPJIHK, XaM KYIUTMK IIaKJIapura sra Oyiu-
[T MyMKWH, OUpHHYH IIaxc (akaT KYIDINK/AA, YIMHYH IIaXC, OAaTaa, KYIIHKIa “XaMMa’ OJIMOII OMIIaH
ndomanaHran sra OWIaH WNUIATAIANW. YUYHHUYN MIAaXC OMPIHMK COHMAA WIUIATHIHIN 3XTHMOIH MaBXKYy,
Oupok OyHIall xonaTiapJa UMIEPATUB Ba MHIUKATHB MabHOJApHH (apKiaml KUHMH. MHAMKaTUBHUHT
YUUHYHM [axc OMPIUK COH IIaKiI MabHOCH MUMIIEPATHB MabHOTra YeKJIaHraH MUKIOpIArd XojaTiapza,
STBHH TIPECKPUTIINSA Oup OyTyH OYIMO XapakaTiaHyBUM OakapyBUWJIAp TYPyXWTa HyHanTHpHITaHIA 3Tra
OYnanu. 2-maxcHUHT O0apya TPAaHCTIOHUPOBKA KUJIMHIaH MHIUKATUB IIAKIUIAPU XaKUKHI UMIICPATUB II1aK-

Y3010 AW VMnepaTBHOCTh Kak NparManuHreuctuueckuii geHomen. Ha marepumane uemickoro sizeika. M.,
2008, c. 13 - 14.

2 Cremesmd B.JO. Kateropust HMIIepaTHBHOCTHH, CPEICTBA ¢ 0OBEKTHBALIMH B PYCCKOM U CepOCKOM si3bIkax. JIuc.,
KaH-Ta GuIon.HayK, M., 2015, c. 44.
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KJlapra aJMaliTUPWINIIN MyMKUH, byHI1a ynap 3KCIpEeCCUBIMKHYA MYKOTaIH, JIEKUH YMYMUN MabHO CaK-
JaHuO Komaay.

VTIran MHIMKAaTHB 3aMOH IIAK/ITAPHHE MMIIEPATHB MAabHONA MILIATIIMIMra Garmmuranran B.C.
Xpakosckuii Ba A.Il.BonoguanapHunr “VIMnepaTMBHUHI CEMaHTHMKAacH Ba TUHOJNOTHsICH. Pycua mmme-
patuB” acapuia (pebUTAPHUHI MabIyM OUp T'YpPyXH YTraH 3aMOHAa HMIICPATHB MabHOTa 3ra OYJIUINN
Kypcatuirad. YHa 6a€H KWJIMHTaH Ha3apuil GUKPIApHUHT acOCHil KNCMUHH Y30€K THJIM peKjiama MaTH-
Japua UMIIEPaTUBIMK Udoaacura TaTOMK Kuiica Oyiaau.

apt Maiuin UMIepaTHB KOHCTPYKUHMSIIAPra XaM O3TMHA TyXTaiicak. McTrak, XOXHII Ba XapakaTra
yHJAI — Oy UKKUTa Oup Oupura OOFIMK CEMaHTHK COXAJUp, YYHKU CY3JI0BUM TUHIJIOBUMHH Y3H XOXJIa-
raH xapakatra yHaaiau. TpaHCHO3MIUSHUHT OyHAal XoJaTiiapy Te3-Te3 yupaiau, Oy, OupuHuM HaBOAT-
Jia, CY3IOBUMHHUHT TaJaOHU IOMIIATHII HUATH OuiaH Oofnuk. LyHUHrIeKk, UMIepaTUBHUHT WIApT Maiin
OWNaH ajJMallTUPUNI XYIIMYyOMAaJJIMKHU OWITUPYBUYH JIMHTBUCTHK BOCHTAIAPHU KYIUIAallra YHIAaWIH.
Onunuuru Oapya YTKa3wiraH IIakiuiapiad (Gapkiv yinapok, MapT Maiiid IIak/UIlapyd XapakaTra YHJalll
KaTeTOPUK XyCYCHATHHM NacalThpanu. MKkkana TypAard LIak/ulap: XaMm TacOuK, XaM HWHKOp IIaKijiap
TPaHCHO3ULMS OYIMIITN MyMKHH.

apt Maiim KOHCTPYKIHUSUIAPJIAH TAIIKAPU -2aHOq, 301 KaOW KOHCTPYKLUSUIAPHU XaM a)KpaTHIIl
MyMKUH: — Cu3 scyoa me3 comancus, xeu 0yamazanoa oupunyu OOCKUY myaazyHua KymuluHeu3s Kepax
6y1a0u, Ketiun cus KUMMAmpoK Hapxoa COMUMUHU3 MyMKUH. YDUHOUKIGDHU anMaumupuut Kepax, Ka-
pane, 0y ckamelikada Kyéw uyx. Cuz counapuneusnu mapmudea COIUWUHSU3Z KePaK, aKc X0a0d, YIapHu
ycmupcauaus, Kum yaapuu napeéapuui kuaaou? by KOHCTPYKIHMS MIapT Maiiiy 1axc IIakjiura Kaparasiaa
TYFPUAAH-TYFPU YHIOAIIAAH XaM HUPOKIWp Ba y MaciaxaT Ba Taking Kabu UMIEpaTUB TypiapHH ugo-
JANAITHUHT SHT IOMIIOK YCYJIH XUCOONIaHaIH.

Kypﬁaﬂmia }/Inana Ilapudorua (Y3oekucron I[ali.]‘laT 7KaxoH THIJIapH YHHBEPCUTETH TAAKHKOTYMCH)
TEMHUP NYJI TEPMHUHOJIOTI'USACHU - MYAUSIH MAKCAII'A KAPATWIT'AH THJIHUHT
JEKCHUK TAPKUBU CUDATUIA

Annomauus. Yoy maxona mypau coxanapoa Magxicyo mepMuHOIOSUSHURE 0013apd MACaianapu-
2a baUWNAH2aH. XycycaH, MUJIHUHZ JIEKCUK mapku6u )ﬂ/l606]laH2aH memup 12)7]1 MEPMUHONOCUACU MUCOTIU
oa ampognuua maxaunea mopmunean. Maxonaoa maxaninuil 6a XOpudrtCUll MEPMUHULYHOC OTUMAAPHUHS
MYA0XA3ANAPYU, ULYHUHEOCK, MeMUP Uyl MEPMUHAAPUHUNHS MemapopuK, YCIyouil XyCcycusmaiapu kabu ma-
cananap ampo@auua ypeaHuieax.

Armomauu;l. Cmambﬂ nocesuieHa aKkmyalbHblM 6onpocam cymecmeyiomeﬁ mepmurnolocuu 6 pas-
JUYHBIX obnacmsx. B yacmurocmu, muiamelbHo npoanalus3uposana j1eKcuveckas cmpyKkmypa 13blka Ha
npumepe JHceae3Ho00POACHOU mepMunonocuu. A maxce 6 cmamve noOOPOOHO AHATUSUPYIOMCSL U30MOPPD-
Hble U alIOMOPEhHbIE ACneKmbl 83211008, d MAK’Cce Memaghopuieckue, MemoooiocuyecKue 0cobeHHocmu
3!C€/l€3H000p09fCHblx mepmuros.

Annotation. This article is dedicated to topical issues of existing terminology in various fields. In
particular, lexical structure of the language was analyzed thoroughly in the example of railway termino-
logy. As well as the article deals with discussions on the language and terminological system aimed at
specific goals, as well as metaphorical, methodological features of railway terms.

Kanum cyznap: mepmun, mepmunoniocus, memaghopux, Myatisii MaKcaoiapea Kapamuiean mul,
KOMMYHUKamue, KOZHUMuUe, uH(j)opMamue, JEeKCUK-CEMAHMUK CUJIDICULU, OUHAMUK xapakam, mapmox,
SIAHE0Y CUM, Kamepa Oucmapu, Oél§ Oacmaeu, BUIKA dacmaeu, XaiKkaiu mapmox.

Knrouesvle cnosa: mepmun, mepmunono2us, mema@opuieckuil, yeiesoll sa3blk, KOMMYHUKAMUG-
HbIll, KOCHUTNMUBHBIU, UHGOPMAMUBHDIL, JIEeKCUKO-CEMAHMUYECKUL CO8US, OUHAMUYECKOe OBUICEHUE, Cemb,
2071611 I’lpOGOO, OucKu Kamepwol, onopa ons HOeZ, onopa e6UiKu, KoJjbyesdas cenib.

Key words: term, terminology, metaphorical, goal-oriented language, communicative, cognitive,
informative, lexical-semantic shift, dynamic movement, network, bare wire, camera disks, foot support,
fork support, ring network.

ByryHru xKyHma MaMiakaTMMH3[1a Ke€4aéTraH MKTUMOMH-CHECHI, MabHaBUH-Mabpuduii, xap Oup

JIaBIaT WKTACOMUETUHHUHT “KOH TOMHPH~ XUCOOJIAHTaH TEMUP WY TU3UMHUAArH HCIOXOTIap THIHUHT
JIEKCHK caTXura KUpHUO KenaéTraH XaaKapo TEPMHUHIIAP OKHUMHHH XKaJauIalTHpMoKaa. by Xom coxa My-
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TaXacCUCIAPUHUHT ¥3 KacOura oW TypJiM TEPMUH Ba TYIIyHYaJapHUHT acll Ma3MyH-MOXHMATH XyCycHIa
eTapiii OWIMMra 3ra OYIUIUIApUHN TAaKO30 3TMOK/IA.

TummyHocnuKaa TEPMUHOJIOTHA Ba TEPMHUHIIAD MyaMMOCHUTa OaFWIIIaHTaH TaaKUKOTIapaa Tep-
MUH Ba TEPMUHOJIOTUSHUHT Ha3apuii Ba aMajiuii macananapu arpodiauua éputwirad. byHmait macana-
Japra TepMHH OWJIaH yMyManaOWil TWIard cy3 ypracumard JUCOHMH MyHOcabaTiap, TepMUHIAPHUHT
MaKJUTAHWIIN, Kapop TOMHINH, TAPUXUAN TaAPKUAN TapaKKHETH, JaBPHH OOCKUUWIapAa KYIUIAHUIHIIH, CH-
HOHUM Ba OMOHHMM TEpMHUHJIAp, TEPMUHOJOTHAJATH IETCPMUHOJIOTH3AINS, PETCPMHHOIOTH3AINS XO0A1-
CaJIApUHUHT MaBXYIUIUTH, TEPMUHIAPHUHT JEKCUK-CEMaHTHK, CHCTEM-CTPYKTYpP XaMaa QyHKIHOHAa-Ce-
MaHTHK TaXJIMJIM Ba TAAKUKA CHHTapH Macaianap KUpajm.

[IyHu anoxuna TabKUJJIANI KOU3KH, TEPMHHOJIOTHS a1a0uil THITHUHT €3Ma Ba OF3aKH IMAKJIapUra
ara OynraH, WIMHUHA Ba MIUIA0 YUKAPUILI-TEXHUKA COXACUAAr MyTaXaCcCHCIAPHUHT HYTK aMaluéTura Xmus-
MaT KWIyBUM YMyMajaOuWii THIHMHT KyHH TH3UMIApHAaH OMPUHM TafAKUK Kumamu.' AnaOuil THIHHHT
Ma3Kyp JICKCUK TH3UMHU KYIUIa0 MIMUN-yCIyOWid, MIMUN-TEXHUK, UITUTA0 YUKAPHUII YCIYOUSITH, CaHOAT
THJIA, MaxCyC COXa THJIM, TEXHUK Ba TEXHOJOTHK TWJ KaOW TymryH4anapHu Kampab onanu. CYHITH WHiI-
Japaa ‘“‘MyaiisiH MakcaJuiapra KapaTwiran THiI® OMpHUKMacu TepMHH cudaTtuia 6apua coxaiap, XycycaH,
TEMUp Ny TePMHUHOJIOTHsICHTa OaFvIlUIaHIaH TaJAKMKOT/IapJa xaM aHda (aoi Kyuianuia oomanu. Tui-
HIyHOCTIAp, )KyMJaJaH, TSPMUHOJIOT OJIMMIIAp TOMOHHIAH aH4a (aoj KyJUIaHWIaaurad “MyaissH MaKca-
napra Kapatwirad Tan” (keitmnaru ypunnapaa — MKT) TymyHuacu ¥3 Tapuxura Ba yura Xoc AaBpHid Ta-
pakku€T OOcKWUUHMra Jra.

Xankapo WiIMHI Ba MYJIOKaT BOCHTAlIapy MacananapuHu atpodiuua ypranum XX acpHUHT ypra-
napuja WIMANA Ba WIMHH-TEXHUKABUA MabIyMOTIAp alIMAIIMHYBH Kapa€HuIa Jesapiu O0apya onumiap
9bTHOODP MapKasujaa Oyiran aecak, Mybosnara OynMaiinu. buz H.b.I'BummanuHuHr cy3napura Kymuirad
X0JIa “WIMHA MaBIYMOTHH y3aTHII MacallaCH, XyCyCaH, MyalssH OMJIMM coXacuaa MYJIOKOT KITYBUH
MyTaxaccHciap cyx0aru skapaéHuia TypiH THIUIapaaH (oiinanaHuimy Mypakkad Ba3usaTHH KENTHPHO vu-
Kapaau. HaTmwxkana TepMUHOJIOTHK OMPJIMKIAPHU Maxcyc JyFaTHUHT OUp TU3UMHIAH OOIIKacura MyTa-
HOCHO Tap3la YTKa3WIl 3apypaTu maiiino Oyiamu. ["apum, Xamkapo WIMHIA alOKAaHWHT aCOCHUN BOCHTACH
cudaruaa amanga OynraH Oup TWI, SHHH JTUHTBOGPAHKO THJ XUCOOJAHTaH MHTIIN3 THIIH KyJUIaHHUIICA-/1a,
ymoy Mypakka® BasHsATIa MyHOCHO eduM OY1a OMMAéTraH NI HHI Ky3aTHIINMH3 MyMKHH. >

TepMHUHOIOTHS TAPUXUHU YpraHap SKaHMHU3, OMp Heya YH HMIUTMKIAap AaBOMHUAA COXABUH MyIO-
KOTTa XM3MAaT KWJIYBYM THJIHHHT KyHH JIEKCUK TH3MMH TEMHP HYJI TEPMHUHOJOTHACHAA XaM, XOPMKHUA
TepMUHIApIA XaM KYIiab Typiu XWjl TYIIyHYa Ba TEPMHUHJIAPHUHT IMaiao Oynmmura acoc 6ynan. bup-
MyHYa BaKT JaBOMHJIA Xap OUp THJI YOy COXaHHMHT JIEKCHK THU3MMH YUyH y3ura Xoc Oeirura xamaa y3u-
ra Xoc xycycusitnapra sra 6ynumm Ounan axxpanu6 oopau.

H.b.I'Bummnanu TabKumIaraHuIek, “...Tooopa opTuO OopaéTraH WIMHHA COXaJapHHUHT TabaKaIaHU-
ITH HATIDKACHIIA f03ara KelaJWuraH XajdKapo WIMHH MyJIOKoTra OyiraH 3XTUEKHUHT OPTHIIH, YMYMHMA
TUIAaH QapKiIn YIapok, MyaisH Makcaanapra Kapatwirad Taa («language for specific purposes») Ty-
IIYHYACHHUHT 3apypHil Ba TaOWUil paBUIIga TypJIH MamilakaT OJMMIIapH TOMOHHIAH OMMAaBHH YbTHPO(D
stunummra onub kenau. EBponana mapncnopm, memup Uiy, 102ucmuxka asuakamuos, mpaHcnopm muo-
Outl xuzmamu, XyKyxK, mavium 1y KaOu TylIyHYajgap WHCOH (PAONMATHHUHT TP coXalapuaa KyJIaHH-
Jaurad, MyatisiH Makcaonapea Kapamuiean miu MaB3yCUaard qactiadku cumnosuyMm 1977 iiunga Bena
axpyia TaKuI STUITaH.

Jactnab, ymOy TepMHUH WHTIN3 TWIWHU 49T TWIW cudaruma YKatum Oyiinda Oup KaTop KoH(e-
peHIMsUIapra OaFuIUIaHTaH XalKapo WIMUAN MYJIOKOTTa XU3MAaT KWIYBYM WHTIIU3 THIU BapUaHTIApHAH
oupu cudarnga KaOyn KWIMHTaH 34u. THIHH Maxcyc MakcaJiapla YKATHII TeXHUKACH Ba yCyJlapura
KM3UKHUII OPTHO OOpWIIM HATWXACHUA, UHTIIN3 THJIWHE MyalsH Makcaaiapra KapaTwirad Tii cudaTuia
VKUTHITHUHT Maxcyc MeToauKacy unurad yukuiMokaa. [lyoxacus, TankukoT npeamern cudaruma MKT
HUHT JIMHTBUCTUK Ba TEPMUHOJIOTUK XyCYCHSTIAPUHU KYpUO YMKWINTA OarwWIIUIaHTaH MOHOTrpadusiiap-
HUHT Taigo Oymmmuaa, xycycan, A.M.KomapoBanunar “Myalisa Makcarapra kapatwirad tain (MKT):
Hazapws Ba ycyn~ (yHIa MHIJIN3 TWIMHUHT (PYHKIMOHAJ XWJIMA-XWIUTUTH MYXUM POJIb YHHAWIN) ApaTh-
numy tacoguduit smac, andarra. buHoOapuH, MyalisiH Makcaaapra KapaTHirad TWIHUHT HIMHA-METO-

'Cnoxenuxuna [0.B. TepmuHONIOrMUECKas JeKCUKa B o0Omies3pikoBoii cucteme. Camapa, CamI'TIY, 2003, c. 5.
2 Tpymmanu H.B. S3bik HAYYHOTO 001IeH s (BOPOCH MeTomooruu). M., “Beicmas mkoia”, 1986, ¢. 218.
3

[y man6a.

67



nonoruk Macanapura H.b.I'Bummannauar “Unmuil MynokoT TWin (METOJOJIOTHS Macajajiapu)’ MaB3y-
CHJIard MOHOTPadUACH MyXUM YPHH TyTau.

Xynoca k6 aittranga, MKT (MyaiissH Makcamiapra KapaTwirad THI) TEPMAHAHAHT THIIITYHOC
onmuMIIap, TEPMHUHOIIOTIAP YpTacuaa aHva (Haon KYJUTAHWINIIA WHTIN3 THIWHH sTHA-Ja OMMAaJIallyBHUra
&pnam Oepau. Hatwxkana tepMuHosiorusa Oyiinya xankapo KoH(pepeHuusiap Ba CUMIO3UYyMIIapHUHT pac-
MUl THIM cudaTHIa — WHIJIM3 THIMHA TOOOpa KEHI KYJUIaHWIMIIHMra oiub Keingau. Yoy macaia 0o-
pa-06opa “MyalisiH MaKcaajap KapaTHIraH THI TEPMUHHU HadakaT XajaKapo WIMHH MyJIOKAaT BOCUTACH CH-
¢daTtuna, 6anku, xap KaHaail coxa TEPMUHOJIOTHACHHUHT, XyCyCaH, TEMHUpP WY COXAacH TPAHCIOPT COXACH-
HUHT MyXUM OWp OYFHHUTa aillaHu® yNATypAM Ba TWILIYHOCIWKIA, IyHUHrAeK, ESP itynanumumaa xedr
KyJu1aHUIa OOIILJIaIH.

Kaxon TunmyHocnaMruna yMyMdd THI KyHH TH3MMH, SSbHU MyalsiH MakcaJyiap KapaTHJraH THIT
TYUIY4aCHHUHT PUBOKJIAHUILM y30K Tapuxra sra. X03upla XaM MyalsH MakcaJyiapra KapaTHiraH THII
TYHIYHYacH Kymiad MiaMHN TaJAKUKOTIAp XAIM XaM Typiaudya UQOJaaHWIIMHU Ky3aTHIIMMH3 MYMKHH.
Macanan: uamuii Hymxg, uimMuii makoumMom ycayou, uimuti ycayd, coxasuti mui, Maxcyc mui, UimMui-mex-
HUK YC1y0, UIMUti-mexuux muj, uwimui mui Ba Oomkamap.

KaxoH THUIIIYHOCIUTHIA, XyCycaH, Y30eK THIIMIYHOCIUTHIA KYIU1ad MIMHN Makojaiap MaBKy/l-
KM, yJap/a X03Up XaM IOKOpHJa KAl dTWITaH TYIIYHUYaHHHT MYBOGUKIHNTH, Myatisn makcadiapea Ka-
pamunean mui Ba MULIUG a0adbuil muji TYIIyHYaJapuHUHT ¥3ap0 MyTaHOCHOJIUTY Ba MyHOCAa0aTy KU3FHH
Oaxc-myHo3apara cabab 0yiIMoKIa.

Temup Wy TEPMUHOJIOTMK TU3UMU MYalssH Makcaajgapra KapaTwirad TUIHUHI Y3Ura Xoc JIEKCHK-
CEMaHTHK, CTPYKTYP-CEMAHTHK XYCYCHSATIIapura OaruluiaHTaH (pyHZaMeHTan TaIKWKOTIAp KaTopHra
A.M.KomapoBaHUHT TaAKUKOTIIADUHU KUPHUTHUII Makcaiara MyBo(uK Oyiaau. YHUHT QuKpuua MyaisH
MaKcaJiapra KapaTHiral THI — “KaTeropHK-KOHIIENTYall Ba JIMHTBUCTHK XyCyCHsITIIapra 3ra OyiraH Thi-
HUHT Maxcyc Typu’, SbHHU, TAPAHCIOPT COXaCUHHUHT MYyailsiH TApMOFHU OYiirda MyJOKOT KHWJIMIIAA HIIa-
THJIaJUTaH “yMyMUil THI' HUHT ¥3Ura XoC TypH XUcobIaHam.

N.C.KynameBaHuHT TaAKUKOTHIA MyaisiH MaKcaajaapra KapaTHIral THI — Xap KaHaal OuinuM €ku
(daonusT coxacuia, acocaH, TOP COXa MabIYMOTIAPHHU Y3aTHIN YYYH WIUTATHIAJAWTAH, MIJUIAH THIIA
CY3ManryBYMIIapHUHT MYJIOKOT apaéHunaH Qapkiau OyiraH, KOHIENTyall almapaTHd akc STTUPYBYU Ta-
OMHil KM CYHBHIl TUHIBHCTHK BOCHTAJIAP TYILIAMH MabHOCHIA H(OJaTaHTaH.

IOxopunarn puxp myammudu MKTHH MWuMi THiIna cy3iallyBUMIapHUHT (pakaTruHa MyaisH
KHCMHTaruHa Ternuui aed xucoomnaian. Lynaaii sxaH, MAIIHIA TUIIIA, XyCycaH TEMHp Uy JIeKCHKacu-
HUHT MYaiisiH coxara MaHcyOnuru Ouiad dapkianyBun 6up Heara MKT mamxyn 0ymamu. Hatmwkamna my-
aiisiH coxara oW TEPMHHOJIOTHK JyFaTHH InakiaHtupuiaa taBcuduanran MKT yerapamapunn aHuK
Oenrunald onui Makcaiara MyBo(uk, andarta.

TeMup Wy JIGKCUK TH3UMUHUHT, STHHU TEMUP HYII TEPMUHIAPHHUHT Y3UTa XOC U30MOPQUK Ba aj-
JIoMopo(UK XycycusTiapuaan oupu cudatuaa MyaissH MaKcaiapra KapaTwirad THI MyJIOKOTIA Kyiu-
Jard MyxuM (QyHKOUsTIapHA Oakapaau:

1) KommyHnukamuenuk ynkuyuscu — TeMup Ry coxacura ouj axOOpOTIapHU, MabIyMOTIAPHU
y3aTHIIga HAMOEH OYIaam;

2) KoZHUMUE YyHKYUACU — THCOHHUHT T Epaamuzia EXy/l Maxcyc coxa TEPMHUHOJIOTUK OUPIIHK-
Jlapy BOCUTACHAA BOKEIMKHU OMJIMII Ba MKTUMOMN-UKTUCOANH, JIOTUCTUKA HYHAINIINAA TaXpubatapHu
V31aITUPHUII JKapaéHuaa HaMOSH OYmau;

3) ungpopmamuenux ynkyuscu — temMup yn MyTaxaccuciaapd TOMOHHIAH TYIUIAHTAH Mabily-
MOTJIapHH, TAXKpHOaapHH Cakjall Ba y3aTHLI kapaéHuaa HaMo€H O0ynaau. Temup iyn coxacuga MyaissH
MaKcaJiapra KapaTwiral THIHHHT I0KOpUIa KENTHPUITaH QYHKIUAIApU TEMHUP WY coxXacura ouj| Tep-
MUHOJIOTHSTHU TAAKUK KWJIHIIIA aHYa caMapalid Ba aXxaMusITiIn xucobmanaan. bunobapun, xap 6up coxa-
na Oynranu xkabu TeMHp WYII coXachaa XaM Y3ura Xxoc OMp KOMITOHEHTIH (0[iuii) Ba Ky KOMIIOHEHTIIN
(Mypakka0) TepMHUHIap MaBxXyJ[ OVINO, yIapHU cOXa KECUMHU/A ¥3apo KMUUK TEMATHK TypyxJjapra axpa-
THO Ypranui, TacHu(IaN Ba TapcuIam Makcaara MyBOQHK. YJIapHUHT HOMUHATUBIIUK, JIEKCUK-CEMaH-

! Peummann H.B. $I3b1k HaygHOTO 06IIeHHs (BOIPOCK! MeTOR0I0rH)). M., “Bricimas mkoma”, 1986, 280 c.

2 Komaposa A.W. SI3bIk s crienmansHbix neneit (LSP): teopust 1 meton. M., MAJIIL, 1996, c. 12.

*Kynames W.C. TIpoekTupoBaHie MepeBOIUeCKUX cIoBapeil crenuansHoil nexcukn. Helsinki, Helsinki University
Translation Studies, Monographs 3, 2007, c. 74.
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TUK, (YHIIMOHAII-CEMAHTHUK, CTPYKTYP-CEMaHTHK, CTHJIUCTUK Ba Tap)KUMa >KUXATJIapura ajJoxuia 3bTH-
Oop OepuII JIO3UM.

[llysu anoxuma Kaim STHIIT JO3UMKH, TEMUP WY TEPMUHOJIOTHK OMPIMKIAPUHA MyaisH MaKcas-
Japra KapaTwirauaurd THIHUHT puBoxinanumy (MKT) xyn Twinu Ba TapkuMa JIyFaTJapuHHUHT Y3apo
TabCHUpH OmIaH xaMm TaBcuduranamu. 3epo, TPaHCIOPT coxacu OwmaH y3Bui OorimK Oyiaran MKTHUHT
JIEKCUK TU3WMH Ba YHUHT TapKHOUI KUCMIIApH — JIEKCHK BOCHTAIAPH AJOXH[A Y3UTa XOC XyCyCcHsTIapra
sra OynuO, ynapHUHT YerapajapuHM aXKpaTHO OJMII Ba TAaBCHUQIAIl Macajacura OaruIllIaHTaH YHIAO0,
0anku 1037120 TaAKUKOTIAPHU aMaJira OLIUPHUII MyMKHH.

YMymanaObuid THITHUHT JIEKCHUK TAPKUOW XUCOOJIAaHTaH TEMUpP HYJ THIM OMPUHYHN HABOAT/A, ATIOXH-
Jla coXa TWIIK cudaTh/Ia MaKJUIAHTaHA yYyH Y3UTa XOC COXaBHH JIEKCHK-CEMAaHTHK XyCYyCHTIapra 3ra.

Byrynru xynzaa, Hadakat UHTIH3 Ba y30eK, Oasku OOIIKa TWITIApHUHT MapKa3uil OMpJIUTH XaM cy3
O0ynmu0, yHU TypiHM coxXaiap KeCHMHUJa YpraHHWIra KU3UKUII ToOopa opTHO Gopmokna. Temup itym Tep-
MUHOJIOTHSICH CUHrapu MmyaisH coxaigapHuHr MKTra éku coxaBuil TepMHUHOJOTHTa OWJ JEKCHK OUp-
JMKJIAp MacallaCl XaKuaa TaIKUKOTYMIAp XO3UPry KyHAa XaM TYJIMK Ba Tyrail GHUKp Ba Kapauuiapra, ui-
Muii-Hazapuil Omnumiapra sra smac. LLyHUHT y4yH JEKCHK BOCHUTAJapHUHI yMyMHH KaOyn KHIMHIaH
TacHU(DU, TABCUDUI XyCYCUATIAPU Ba THIIOJIOTHSICH XAIIU-XaHy3 TYJIHK sipaTHJIMarand OyryHrd KyHHUHT
€YMMHUHHM KyTaéTraH Macajanapiad OupuIup.

XO03Upru KyHJla SHIUKIONEIUK KUTOONap, Typiu JyFatiap, WIMUN anabuériapia “TepMuH’ Ba
“TepMHHOJIOTHS” TyIIyHYaJapura xaMmpox Oyiran yHiad Tabpuduiap Ba u3oxjap MaBxyna. 1977 imnna
B.I1.lanunenxko ¥3 ummuna mepmun CY3UHUHT MabHOCHHU TymyHTprBqn JeKcuKorpaguk ManOanap Ba
WUIMUN I/IHIJIapI[aH Tymnaras 20 aH OPTHK Tabpu(HU KeaTupran.” YimaHnas 6epu YTraH yTTrs Hi 1aBo-
MHUa “TEpMUH" TYIIyHYaCHHH M30XJIOBUU TabpH]iap COHM TaOMHUH paBHIIIA CE3WIapiH Japaskaaa OLl-
TaHWHY 3bTUPOQ STHUIIMMU3 MYMKHH.

HlyHu xam ajoxuja TabKUUIall YPUHIMKY, TWILIYHOCHIAp XaM 0ab3aH TypJld cOXa TepMHHIapra
TabpU(] KEATUPULILA MyalsH KUHMHUMWIMKIApra ayd kenumaau. by Oopana P.boHoHOHMHT Kyitmmaru
(uKpUHU KeNTUPHUO YTHIIMMU3 K0HM3 OYinamu, ... Tap>KUMOHIAP YIyH TEpMHUHONOTUS Oy, MEH OMiIMaraH
cy3map, TyFaTaa iyK cy3map éku coXaBuii xaproumup”.”

Xo3upru KyHaa THIIIYHOCIIHKIA “COXaBUH JIGKCHKA~ TEPMUHHU ToOOpa (Haon KyutaHuIMOKAa. bu-
POK, yIIOy JieKcruKa TapkuOM KaHZai TEpMUHIIAp Ba dJIEMEHTIapIaH uoopar, AeraH caBoJl TYFUIMIIH, Ta-
Oounii. TunmyHocaukaa MyaiisiH coxara ouz OyiaMaraH Jekcuka MaBxyamu? bapua maxcyc nekcuka tap-
KuOW TepMUHIapJaH TapKuO TorraHMHu? Arap WyK, merad jkaBoO Oyiica, yHIa TepMHUHIApAaH TallKapw
KaHaai oupnukiap Maxya? IOxkopuaaru Oepuiiran caBojuiapra aHMK jKaBoO TOMUII OWPO3 MYIIKYJ Ba-
3uca, anbarra. bupok, ymoy macanamapHy Xajl STHII YYyH KeJlaKak[Ja TEPMHHOJOTHIra OUJ Kyda Ky
TaJKUKOTJIAp OJMO OOPWIIMII SXTUMOJMHUHI OIIWIIM TEPMHHOJIOTHS MaB3yCHHH IOI3apONIUTU HYKOT-
Maiau.

C.B.I'puneB 1993 innna TepMuH TyLIyHYacH OuiiaH OOFIMK OYNraH MKKUTA KapallHu Wirapu cyp-
v, bupuHun Kapaiira kypa, kymia0d taakukordwiap (yinap opacuna C.B.I'punes B.I1.JlanuneHko xam
00p) coxaBuii TEpPMUH YMyMHIA cy3ra aijanu0 0opMokaa aeb xucobnamanu. VikkuH4yM Kapaii tTapadaop-
napu (ynap y4yH, xycycat, C.B.I'puneB H.®.fIxoBneBra umopa Kujaaay) THII PUBOKIaHHUILIY JKapacHuaa-
TH Xap KaHJai COXaBUH TepMUHIIAp KYHAAIHK TYpMYyIia WIaTWiagurad Gaoi cysnapra aiinanaan aed
xucobnamany.’ Bus ymly ¢ukpra HucOGaTaH GMpO3 Y3rauapok KapallHH HITapd Cypamus. ByryHru
KyHra Kenmb, MyailsiH coxXxa TEpMHHJIApHMHU OOIIKa coxajap JEKCUKAacH ypracuia KOppessluoH
uHTErpanus ka-paéHu  Kysatumagu. Ly Owman Oup KaTtopga, alHM maidTHa, TeMUp WYn
TEPMUHOJNOTUSCHIAH TallKaph, OOIIKa coxXajap TEPMUHOJOTMK THU3UMIIApuia CHHOHHUMHUK Ba
MMOJINCEMAHTHK CY3JapHUHT ydpamu TaOuuid xon O0ynu0 kommu. byHma kym MabHOIM €K MabHOIOII
cy3mapa akc dTaguraH YHIa0 MabHOJNAPHU KYI-TAaHWIAETIaH COXa KOHTEKCTH HyKTaW Ha3apHuaaH Keauo
YiKUO, CEeMaHTUK JOMHHAHTIMIU 3>BTHOOpP Map-ka3uga OynMmoru no3uM. Hartmxkaga kynm MabHOIH
CYy37MapHH TEMHP WY TEPMUHOJIOTHACHAA KYJUTAaHAET-TaH TEPMHUHJIMK MAabHOCHHU aXpaTUO OJIHUII
Makcaara MyBo(huk Oymamm.

X03Upru KyH/1a TEMUP WYJl TEPMUHIApUHM MIAPTIN paBUILAA Y4 Typyxra 0ynu0, TacHudIam Mak-
caara MyBoQUK 16 xucoOianmus:

1I[aHI/IHeHKO B.II. Pycckasi TEepMHHOJIOTHSL: OIBIT JHHIBUCTHYCCKOTO onmucanusi. M., “Hayka”, 1977, c. 83 — 87.
2 Bonono R. (2000). Terminology for Translators — An Implementation of 1SO 12620. Meta. Vol. 45, p. 646-669.
s I'punes C.B. Bsenenue B repMuHoBeacHrne. M., MockoBckuii numneit, 1993, ¢. 27 — 29.
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1. bupununcu, TeMup WY coxacura oujl TEPMHUHIAPHUHT OMp MabHOJIU OYIIHINY, YIIAPHUHT CEMaH-
THKAaCH Ba TEMHP HyITa O MaB3yAa KYJUIAHWIUIIHHUHAT KaThUH derapaiapura 3ra Oyiumm JIo3uM. bu-
HOOApHH, TEMHpP WY1 TEPMUHIAPH MHIJIM3 Ba Y30€K TUJUIApHa MHJUITMHA THII JIyFaTUAard OMpMyH4Ya K-
YUK cy31ap rypyxu OYnuO, yIapHUHT KYJUITAHHII COXACH MyaisH derapajiapy OWIaH axpaiud Typaau Ba
TEPMUHIAPHUHT MabHOCH (haKaT TOp JIOMpaJiard MyTaxaccuciiapra Mabiaym Oynanu. MacanaH:

Wurau3 Tuanaa V36ek Tunaa
ribbed insulator KO8YD2AU UZ0AAMOD
cam drive Kamepa Ouckiapu
foot lever 0€K oacmazu

fork lever sUIKA dacmaeu

ring network XanKaIu mapmox
star network H00Y371U MAPMOK
head lamp bow (acocuti) uupox
ring main Xanxanu Mmanba

2. Temup Wyn TEPMUHIAPUHUHT UKKUHYIN TYPYXUHU Xap Oup cy3 (0T C¥3 TypKyMH) TEPMHUH Ba3u-
(dacuHU yTalld MyMKHHJIMTH, YJIAPHHHT Xap OMpH MyailsH WIMHE OwiuMiap TH3UMHHHI Oup Oyiaaru
SKAHJIUTMHYU TabKUUIOBYY THIIITYHOC OJMMIIAPHUHT Kapallllapura acoCliaHa/IH Jecak, MyOoiara Oymmaii-
v, YHra Kypa, MIUIHNA TWIHUHT JTyFaT TAPKUOWHY TAIIKWII STYBYHU CY3IAPHHUHT MTOJTHCEMAaHTHK Ba MOJIH-
(DYHKIMOHAJ 3KAHIIMTH 3bTUPOd STHIaAW. ByHna 0an3u TeMup Hya TepMHUHIApH Y3uaa ycinyoui OVEK
XaM aKc dTTHUPUIIN MyMKUH. MacasaH:

NHrams tnianaa V36ex Tanaa
mirror antenna ouHada2u aHmeHHa
dead point VUK HyKma

dead section VUK Xy0y0

branch mapmox,

naked wire ANAHE0Y CUM
braking shoe mopmos notiadzanu

3. Temup iy TEpMUHITAPUHUHT YYUHYN TyPyXUIa MHIJIM3 Ba Y30€K THILIApUIa UKKH XU Baszuda-
Jla KYJUTaHWIaural OUpIIMKIapHA KUPTHUITHY JIO3UM TOIIUK. byHIIa TeMup WYl TepMUHIApU Maxcyc Co-
Xa TEPMUHOJIOTHSICH/IAH YMYMUH JiecuKara yTaau. byHna qeTepMUHOIOTH3aIHs XOIUCACH COMUp OYIam.
Macanan:

NHrams tnianaa V36ex Tanaa

step switch Kaoam ymxaseu
threshold signal yeeapa (non) cuenanu
rail foot pencau maznux

knife switch NUYOKCUMOH YMKa32Uuy
comb filter MApPOKCUMOH PUAIBD

bynnait Bazusataa tunmryHoc onuM @.Yunpait meradopanu cemanmuk xapaxam ned xucoobmanan
Ba xapakar FOsICH Memagopa cy3uia SIAPUHINTUHA TabKuaiaainu. YyHku, ymoy cy3 MabHOCHra KH-
pUTWIraH yapaxam (gopa) aitHaH CEMaHTHK XapakaTAup — Oy KYII TylLIyH4Ya TacaBBYyp Ba OMpHKMana co-
aup O6ynmanuran, Metadopa xKapaCHHHUHT MOXUSATHHH OMIANPYBYH TapFHOOT XapakaTH MAbHOCUHU OMII-
mupamu.' FOKopuaa Tabkuanab YTHIraHUAeK, TEPMUHOIOTHSHUHT MAKIUTAHKII JABPU YIyH MeTapOopHK
€KUM METOHUMMK KYUHIIl KapacHu ogaTUi X0JaTaup.

Temup WY TPaHCTOPTUHUHT a0 OYIUIIN Ba PUBOKIAHUIINA X X aCPHUHT OMPUHYH SPMUTA TYF-
pH Kenaau. SIHrU Typaard TeMHp WYIIapHUHT NMaiao OYJIHIIM, JTOTMCTHKA TU3UMUHUHT PUBOMJIAHHILH,
YHJa WIIaTWIagurad OMpUHYM TPAHCIIOPT BOCUTANApH (IIapOBO3 Ba SKUIAXKJIAP), YIAPHUHI TE3KOP HO-
MUHALMSUIAIIHY Tanald KWIAW. STHru TymryH4a, 0o0beKT KM TUPUK MaBKydOT YpTacHIaru yXIallIUKHA
naiKaral KHIIH, SHI'U BOKEIUKIAPra, MaBXyJ SCKU, TAHUII HOMJIapHU Oepau. MeTtadopuk HoMIIap IIyH-
nmai maiimo Oynran. Temup Hym coxacura owjl TEPMUHJIAPHHA TaXJIHMI KHJIWII HATHKacHaa coXa TePMU-
HOJIOTHSCH IMAKJUIAHWIIMHUHT 1acTIa0Ku OOCKUYMIA a0 OYIraH TepMUHIAPHUHT aKkcapuaTH Metado-
PHK Xycycuarra sra 6y, OupuHYM HaBOATAA, TEMUP WY, IApOBO3 Ba BaroH KyPWIMIIMHUHT Y3Ura Xoc
XycycuaTiaapy ounaH OOFIHK OYnraH.

Ym0y metadopuk XyCyCHsTIApHH HAMOEH 3TYBYM TEMHUD HYJ coXacura ouj TEpMHHIIApra MUCOI
cudaryaa UHITU3 Ba Y30€K THIM TEPMHUHOJIOTMSICHIA Kala 3TWITaH KyHuIard TepMUHIApHU caHal yTu-
muMu3 MyMkuH: railway bed (temup iiyn Tymarn), rail foot (temup iiyn pencu), rail head (temup ityn-

! Makkopmax 9. KoraurusHas Teopust Metadopsr. Teopust Metadopst. M., “IIporpecc”, 1990, c. 358 — 386.
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HuHT Oouutanuinm), fish plate (OupukTHpyBUM HOBAA €KUM KYIIMa HOBJIA — HKKHTA PEJICHUHT YYUra Myp-
BaT OmitaH OOFJIaHTaH MeTalll HOBJA, YIIapHH #ynma 6upnamrupui), bed of ballast (ityx 6ammactu Temup
wyn pumranapu (mmamwiap) TKU3WITaH WY WYTaK9acHHN XOCHIT KHJIaau. Y IImaiap opacuaaH, 1mact-
JaH Ba atpoduian ypanrad Oyiaagu. Y TeMup Hyn mnamutapuiaH I0KHU KYTapHIl, CYBHU JpeHaKIalIHN
OCOHJIAIITHPHIL, NTYHHHTIEK, WY TY3WIHUIIUra XalaKuT OepaJural YCUMIIMKIApHH ynuiad Typull yayH
unriatnnaay), plate-nail (mux-mapumn), boiler body (koszomxoma), boiler breathing (xozom 6yrwm),
boiler coat (yr éxyBumnuHr maxcyc kuitnmu), boiler cradle (xo3om TypyBum Baron), boiler foot
(xo3ouxoHa Funamparu), boiler head (xozomxona Oom kucmm), boiler seat (kozoHxoHa YpUHIUFH),
boiler jacket (¥t éxyBumnmur maxcyc kmiiumu), boiler shell (kozomxoma xoOwrm), Steam box (Gyr
KyTrcu), steam chest (6yr xadbacu — OyFrHN HuUFHII yUyH “pe3epByap’aup, UYHKH Y CYIep KU3IUPIHY Ba
WJIMHAPra KUPUII TOpPTH YypracuiaaH Yyrtaaum), steam lap (Oyr ydvorm, xamkacu), ashpan (roBum
YaCTOTACHHHM KypcaTyBuH OyF JOKOMOTHB IUIMTAcH), car body (moesx Tanacu, Baroumu) ea o.

Temup WY TEPMUHOJOTHUSACHTA KUPUTHITAH TEPMUH-MeTadOpaIapHUHT CaIMOKIM KUCMHHU Ce-
MaHTHK KYYHII aCOCHA INAK/UIAaHTaH YMyMUN TEXHUK TEPMHHIAP TAIKWI 3Tafad. MacaniaH, HHIJIN3 Te-
mup iy repmunosioruscunaa: body, foot, head, flow, arm, bed, ring, nose, shoulder, knee, sleeve, dog,
field, spring, axle, threshold, eye, twin, branch, jacket, point, chain Ba 6. ¥Y36ek Trmm TeMup {1 TepMu-
HOJIOTHSICUIA 3ca maeauk (MMONJOH), CUpad, elKd, eHe, OCMOHA (noe302a KUpuul KUCMu), Ky30aH Kedupuil
mewiueu (21a30K), 3auxcup, Kopnyc, npogun, bow, eurog, écmuxk, bapaban, muw, muzsa Ba 6. KOxopuna
KeJITHPHITraH Oapya TeMUp MY TEpMHUHIAPU TYPJIM TEPMHUHOJIOTHK TH3UMIIAp/A TYPJIH MabHOJIApaa Kyil-
JAHWIAIU XaMJla coxaiapapo OMOHHMIIApra MECOJI Oyiaiu.

daH Ba TEXHHKA TEPMHHOJOTHACHIATH KOTHHIUS KapaéHuaa maimo Oynran TepMuH-MeTadopa-
Jap, TeBapak-aTpodaaru oiaM Hapca Ba XoAHcalap ypTracuaa MyaisH Mypakkad acCOMaTHUB aloKajiap-
HUHT YPHATUIUIIH, MypaKkaO KOTHHUIIUS jkapaéHu HaTIKACcHIa BY)Kyara Kenaan. TepMuH spaTyBUnIapy
xaMm, GolganaHyBUMIap XaM MeTapopagard BOKCIMKHUHT MOXUSTHHH aHTJIaraH XoJ/1a KOTHUTHUB (haosu-
aTHH aManra ommpand. lyHu anoxpma TabKHIIal KepakKd, arap Kyn TepMHHIapia, mMacaiaH, body
(xopmyc), foot (ToBon) kabu GoILIAHFHY accOIMAIMs OHp MabHOIM OYiaca, yMyMHil IyFaT acochaa Ty-
3WIraH TepMUHIapaa — uHr. head Ba ¥30. 6o — HHIITH3 Ba Y30€K TEPMUHOJIOTHACHIA TYPJIH XHJI acCco-
UAlMSIIApHA XOCUIT Kuiiau. bunobapuH, 6oui/head HapcaHWHT IOKOPH KUCMUHH, OJIT KHCMUHH EKU 00b-
SKTHUHT FOMAJIOK MIAKIM MabHOCHA KYJUTaHUIIN MyMKHH. Kyitnaa Takkocnam yuyH Oomika Oup Hedra
MHCOJUIAPHH KEJITHPAMU3:

Nuraus Tuam V36ex Tiam
Bom rail head penvc bouiu
coupler head oupuxmupysuu 60w (6a2oH Kyuunuu
MexaHuzmu)
coupling head BA2OHNAPAPO OUPUKMUPYEYU KATIAK
break head MyXmamyeuu Kaiiax
Ou11 Kuem head block 60w brok—yuacmka
head car bow 6azon
head of the train noes bowiu
Omanok maka buffer head b6yep mapenxacu

IOxopuna aiiT® yTunraHuaek, TEPMUHIAPHU IAKIUIAHTUPATIUTAH MAWKU JeKCUK WAKT YXUAULTU-
2U Ba CeMAHMUK QYHKYUALapHuHe yxuiaunuey Kabu UKKATa acOCUi TypAard acColMalsuiapyd MaBxXKy/.
OYHKIUASTIAPHAHAT YXITANDIATAIAH K0 YMKaIUraH acCoNManmsuiap OupMyHda Mypakkabpok xucobia-
Haju. YyHkn ynap HaakaT KyHJAIHUK TpeaMeTiiap, XakuKaTiap Ba WIMUN Owmumiiap o0beKTIapH ypra-
CUJIaTH TAIIKW YXIIANUIMKHU, 0ajKy, TAKKOCIAHTaH XOIUCANAPHUHT TYyO0 Ma3MyH-MOXHUSATUTA KHPUO 00-
PUIITHHE XaM Tanad Kriaau.

Iyan XaM TabuAJAII KOM3KH, OAIUIN acconuamus Ty(}aian TeMup WyI TPaHCTIOPTUHUHT aKcapu-
SIT TEPMUH-MeTa(opaapy TallKy MAKI YXIIANUTHTHAATH XYCyCHSTIapy aHAIOTHSACH aCOCH 1A SIPATUITaH.
Macanas:
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Wurnus tumuaa: fish plate, tooth tip, ribbon conductor, box car, pole foot, tooth gear, break head
Ba 6. Y36eK THINAA: Mmow, MUy y3amma, penciu memup iy, KUwan, memup Ky maékuacu, Kpaux mi-
U (Kpanxwaghm), Kecuwima, mopmo3 Kaiidaeu, myHHen Ka3yeuu KanKoH, UkKy bownu peic écmuau Ba 0.

V36ex tunuga GyHkimoHan Basupacura Kypa, YXIALLTATE MaBXKyJ KyHUIard TEPMUHIAPHA MH-
con cudaTtua KeITHPHUITIMU3 MYMKHH:

$UYIHU Y3eapmupun — TEMAP WYITHUHT Uy YI9aruauHy Y3rapTUpUII OYHnYa unuiap Max-MyHHH
Kypcartui,

#noezonapnu Kecub ymuw — OUp WYIUIM TeMHUp YN CTaHUUMACHIA MOE3JIAPHUHT Kapama-Kapiin
XapaKaTIaHMII KapacHH;

SUyaHY Yanawmupuw — YTaéTran 1moesJ1 FUIIUpaKIapd OCTH/IA PEICIapHUHT y3yHIaMacura xapa-
KaTJIaHUIIIH;

Sumapwpymuu Oereunaus — MapuIpyT pekacuja Ky3aa TyTHIraH, OOIIKa Toe3/iapra Baroumiap ry-
pyXJIapy KUPUTHITAH Ba TYIIMPHII CTAHIMSCUTA dPraliaiiral TeTUIIUTH TEXHUK CTaHIUsUIapIad Oupuaa
KYHATHII MaplIpyTUHHU TapKaTHO r00opui Ba Oomkanap.

TaakukoT MaTepHaUIapUAard aMajiuidi MHCOJUIAp IIYHH KYpcaTaJukd, MeTa(OpUK HOMIIAPHUHT
HUpUK KUCMU THU3UMIIM, SHHH TEMHUpP Uy TPAHCIIOPTH COXACH TEPMUHOJOTHSCH TEPMHUH Ba TYIIyHYa-
JIAPMHUHT TYP-)KUHC Hepapxuscura MyBoduk kenaau. Macanan, unriaus tiaraaru freight yard; flat yard;
departure yard, service yard; sorting yard, marshalling yard; switching yard; repair yard, hold yard xa-
6u TepmuHiap yard TepMuHHA OMJIaH TYP-)KUHC, STbHU TUTIOHMMUK Ba TUIIEPOHUMHK MyHOCA0aTIapu aco-
CHJIa IIaKJJIAHTaH.

Wurmm3va yard TepMuHE Y30€K THIA TEMHUP YT TEPMUHOIOTHSICUIATH MAKCUMAAUWL CIAHYUACU Ba
napk, mavdon TEPMHUHIApUra Moc Jed xucoOmaiimMu3. YOy Meradopanap acocuaa KyWujard rOKJail
napku (MaliJoHH), WY MapKy, KYHAI/KYHATHII MTAPKH, TYXTAll apK, TEMATUKCH3 capaliall MapKH, Te-
MAJUK OCTH capalialll MaiJoHH, KaOysl KHJIHUII Ba JKYHATHIN CTAHIMSACH Iy KaOW Y¥3ura XOC TEPMHUHIIAp
TU3UMH [IAKIUTAHTaH.

Tabkuamam >xou3Kd, MeTadopa YMyMHUil TyIIyHYaHH KOHKPETIAIITHPYBYM Ba PHUBOKIAHTUPYBYU
XycycusaTtra sra Oyica, momiekceMani TepMruH-MeTadopamapy xaM MeTaQopruK OymmMaraH yMyMHU# Tep-
MHH acocuma xocwi Oymamu. Macaman, coupling circuit (amoka xankacu), dead circuit (tommmpuin
munmscK), feed circuit (xyssat 3amkupn), live circuit (‘kywranumn octa 3amkupu’), Voice circuit (osos
samkupH),_pilot circuit (6ormkapys 3amkupn), plate circuit (‘sxmur amoka 3amkupu’), ring circuit (xam-
Kanmu 3amkup), forked circuit (tapmoxnm 3amxkup), branch circuit (mapammen  3amkup,
tapMoKyauumi),  earth circuit (epra ymamram 3amxwmp), diamond circuit (xympuk YTKazyBuH
samkup), Killer circuit (MM-myasCHM MIAKIDTAHTHPHUIN CXEMacHHHU OJOKHMpoBKa Kuiuir), tail circuit
(TapMOKIaH YMKHMIII) Ba X.K.

IOxopuaa Kaiin sTHiIraH JeKCUK OUPIUKIAP YMyMHNA TepMUHIAp OYauo, yinapHH “circuit” ymymuid
TEpPMUHH OWJIaH Typ-)KUHC MyHOcabaTJIapu OpKalldi OCOHT'MHA OOFJIAHTAHJIMTHHU Ky3aTUIIMMU3 MYMKHH.
IOxopuaaru 6apya TepMHUHIAp aHUK WIMHI Tabpudra sra 0yand, TeMUp iy TEPMHUHOIOTHSICHHUHT Tap-
KHOWI KMCMUHU TaIlIKWII 3TaJ¥ Ba TaOWMiA paBUIIIa TU3UMIN aHTOHUMUK (dead circuit — live circuit) Ba
TH3UMHHHT OOIlIKa OMPIUKIApU OWJIaH CHHOHMMHK MyHOcabaTiapHU miak/ulaHtupanu. Macanan: feed
circuit — supply circuit — power circuit; sorting yard — marshalling yard — switching yard.

Xynoca Kuau0 aiTranzna, I0KOpuaa TaXJIHira TOPTHIAraH TEMUP MY cOXacura ouj TEPMUHOIOTUK
OupiMKIIap coxa Joupacuia MyalsH TyITyHMOBUYMJIMKIapra cabab Oynmaca-na, yMyMHd THIIa MyaisH
KUMHYIWIIKIIapra cabad 6ymaan. MyalissH Makcaaiapra HyHaITUPWITaH THJ JOUpACcHIa TEMHApP Wy co-
Xacura oujl TepMHUHIAPHH TaxJIMJI KWIKII 3Ca TWILIYHOCJIAp Ba MyTaxaccuciaap yUyH MyXUM axaMusiTra
ara xucoOnanaau. bunoOapuH, Mypakkad TepMHHJIAp TapKUMOHJIApra XaMm TapKuMa >kapaéHuia Oup
KaH4a KUHWHYWIMKIApHY [03ara YMKApUIIU Ba WKKWA THJI YpTacHJard MYJIOKOT FalM3JIHKIapura cabad
Ooymumm MymkuH. bBynnait MmyamMonapuu 6aprapad KHIUII yIyH TEMUP Uy TEpPMUHIAPUHUHT HKKH THJI-
JH, KYI THJUIM Ba Tap)KUMa JTyFaTJIapHHU SPATHII MaKcara MyBO(QHKIHD.
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ﬂ ADABIYOTSHUNOSLIK 1

Yoqubov Odil (Alisher Navoiy nomidagi ToshDO“TAU mustaqil tadgiqotchisi)
ADABIY HODISALARNI ANGLASH YO*LI

Annotatsiya. Ushbu magolada tanigli o‘zbek shoiri Oybekning she’riyat, so‘z san’atiga munosa-
bati masalasi yoritilgan. Unda Oybekning ayrim adabiy-tangidiy magolalari o‘rganilib, ijodkorning she’-
riyatni, adabiy hodisalarni tushunishi tahlilga tortiladi. Magolada shoir uslubi va ijodining o‘ziga xosli-
gini ta’minlashda adabiy-tangidiy garashlari muhim ahamiyat kasb etganligi hagida muayyan xulosalar
chigariladi.

AHHomauu}l. B cmamve pacemampueaentcia OmHoueHue u3eecmHozo y36€KCK020 nosma Ouibexa x
n023uU U UCKYCCMBY pedu. B nem uccrnedyromes nekomopule aumepamypHo-kpumuyeckue cmamou Aiibe-
Ka, arnaiusupyemcs aeniopCcKkoe€ NOHUMAHUE NOoI33uu u aumepamypHsblx co6b1mu11. B cmamuve ()eﬂa}OWlC}Z
0np€()6ﬂ€HHble 6bl60()bl O 3HAYECHUU qumepamypHo-KpumuieCcKux 632]1}1()06 6 06ecnel¢eHuu CaM05bli’}’lHOC-
mu cmujisl U meopiecmea nooma.

Annotation. The article examines the attitude of the famous Uzbek poet Oybek to poetry and the art
of speech. It examines some of Oybek’s literary-critical articles, analyzes the author's understanding of
poetry and literary events. The article draws certain conclusions about the importance of literary-critical
views in ensuring the originality of the style and creativity of the poet.

Kalit so‘zlar: adabiy tangid, adabiy maqola, adabiy hodisa, she’r, tuyg‘u, kechinma, obrazli ifoda,
0°ziga xoslik, anglash mashaqqati, ilmiy tafakkur.

Knrouegvle cnosa: numepamypuas Kpumuka, aumepamypHas cmamos, aumepamyptoe coovimue,
cmuxomeopenue, SMoyus, onovlm, o6pa3uoe 8blpadiceHue, OpuUcUHalIbHOCMb, CI10HCHOCMb NOHUMAHUA, HA-
YUHO€e Mblullierue.

Key words: literary criticism, literary article, literary event, poem, emotion, experience, figurative
expression, originality, difficulty of understanding, scientific thinking.

Ma’lumki, professor Abdurahmon Sa’diy “Kitob va ingilob” jurnalining 1933-yil 1-sonida “To‘rt
she’rlar to*plami to“g‘risida” degan sarlavha ostida Hamid Olimjonning 1926-1932-yillarda bosilib chig-
gan “Ko‘klam”, “Olov sochlar”, “Poyga”, “Nima bizga Amerika” to‘plamlariga munosabat bildiradi.
Olim H.Olimjon ijodini tekshirish va baholashda o‘sha davr tangidchiligida kuzatiluvchi vulgar sotsio-
logizm illati bilan bog‘liq jiddiy chalkashliklarga yo‘l go‘yadi. Unga garshi mazkur jurnalning 7-8-son-
larida Oybekning “Tangid sohasida savodsizlik va ur-yigitchilikka garshi o‘t ochaylik” sarlavhali tanqidiy
magqolasi chop etilgan.

A.Sa’diy bilan mubohsaga kirishgan Oybek H.Olimjonning dastlabki to‘rtta to‘plamini tahlil etgan
hamkasbini shoir ijodini muayyan bosgichlarga ajratib tahlil gilmaslik, har bir bosgichning o‘ziga xos ji-
hatlarini yoritmaslik tufayli uning ijodiy yo‘lini to‘g‘ri belgilay olmaslikda ayblaydi. U H.Olimjon ijodini
o0‘sish-o0‘zgarish jarayonida olib garaydi. Tahlil gilish asnosida, jumlalarni uzib olish emas, balki butun
she’rni yoki uning ma’lum fikr-tuyg‘u ifoda giladigan gismini tahlilga tortish lozim deb biladi. “Yana
gaytaramiz: asarning shoxobchalarini emas, novdalarini emas, balki tub ideyani, novdalarni tutib turgan
ona yog‘ochni, ildizni salmoglab ko‘rish kerak. Lekin ayrim ifodalar, so‘zlarga parvo gilmaylik, degan
fikrda emasmiz. Har holda gism”ni ko‘rib, “kulni”, “butun”ni unutmaylik”.1

A.Sa’diy H.Olimjon she’riyatida uchrovchi romantik ko‘tarinkilik va ramziylikka asoslanib, uni
“burjuaziya romantizmi va idealizmi ta’siridagi shoir” sifatida ayblaydi. Munaqqid she’riyatning qoni va
joni bo‘lgan peyzaj tasvirlari, ramziy-majoziy ifodalar, rangdor obrazlilik, intim tuyg‘ular, lirizm kabi
muhim belgilarni vulgarlashtirib tushunadi. Poeziyani sxolastik ravishda anglagan olim ularni burjua va
mayda burjua shoirlari go‘llagan vositalar deb topadi. Binobarin, badiiy adabiyotni real hayotiy mazmun-
ni tasdiglashga da’vat eta turib, H.Olimjonni o‘sha davrda “millatchilik va so‘fizm”da ayblangan Cho‘l-
pon va uning avlodiga bog*lab qo‘yadi.

Oybek H.Olimjon lirikasidagi tasvir anigligi, mazmun teranligi, badiiy kompozitsiya mukammal-
ligi, obrazlar ravshanligini ma’qulaydi. Birog u ham she’rda intim lirik haroratdan ko‘ra, hayotiy vogelik
aks etishi zarurligini talab etadi. Demak, shaxsiy tuyg*u-kechinmalar ifodasi yetakchi mavgeda turishini u
ham ma’qullamaydi.

! Oybek. Mukammal asarlar to‘plami. O*n to‘qgiz tomlik. O*n to‘rtinchi tom, T., “Fan”, 1979, 57-bet.
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Oybek H.Olimjonni yangi hayotni tipik sharoitda, tipik vogealar orgali ko‘rsatib, jonli kartinalar
yarata olganligi jihatidan gadrlaydi. U shoirning vogelikni badiiy idrok etish prinsiplariga diggat garatadi.
Binobarin, masala mohiyatiga realizm nugtayi nazaridan yondashishga urinadi. Bizning nazarimizda,
Oybek e’tiroflarini o‘sha davrdagi badiiy ijodning bosh qonuniyatlaridan biri sifatida emas, balki ijod
amaliyoti bilan bog‘lig tarzda tushungan ma’quldir. Chunki o‘tgan asrning 30-yillari adabiyotida naza-
riya va amaliyot o‘rtasida keskin farglanish kuzatildi.*

Oybek she’riyatda muragabaviylik, g‘ayrishuuriy idrok orgali ham go‘zal dunyolar kashf etish
mumkinligini inkor etadi. Demak, keng ma’noda olib garalsa, u adabiyotning sinfiy xarakterini tasdiq-
laydi. Shuning uchun ham: “fikriy mazmunga ega bo‘Imagan sezgi yo‘qdir”, deya ta’kidlaydi. Uningcha,
poeziya ko‘ngil to‘lginlari bilan bir gatorda, fikriy mazmun ham tashiydi. Ko‘rinadiki, Oybek uchun fikr
va tuyg*u bir-birini taqozo etuvchi tushunchalardir. Binobarin, san’at asari ham fikrga, ham tuyg‘uga ta’-
sir gilish qudratiga ega.

Birog Oybek fikricha, poeziya ijtimoiy g‘oyalar, hayotiy muammolarni ifoda etish orgali xalgni
jipslashtirish, davrga xizmat gilish ruhida tarbiyalashga ko‘maklashadi. Bu talab, umuman, o‘sha davr
tangidchiligi uchun xarakterli bo‘lib, badiiy adabiyotni hayotni dinamik o‘sishda ko‘rsatish, g‘oyaviy pi-
shig, konkret va moddiy xarakterdagi obrazlar yaratish sari yo‘naltirdi. Muhimi shundaki, Oybek o0‘sha
davr adabiyotida kuzatilgan bir tendensioz holatning oldini olishga intiladi. U texnik va texnologik jara-
yonlarni emas, balki 0‘z iroda qudrati bilan o‘sha narsalarni idora etayotgan bunyodkor insonni tasvirlash
muhimligiga e’tibor garatadi. Oybekning: “Adabiyot turmushni aks ettirar, turmushdagi vogealar, hodi-
salar, fikr va tuyg‘ularni umumiylashtirib, obrazlar bilan turmushni, dunyoni anglashga tirishar. Adabiyot
sinf praktikasining bir bo‘limidir”? singari fikrlarini anglamog uchun olim umuman badiiy-estetik in’ikos
tarzi hagida emas, balki jamiyatda sinfiy kurash keskinlashgan muayyan davrning mafkuraviy adabiyoti
hagida fikrlaganligini nazarda tutish lozim. Xo‘sh, Oybek uchun lirika nima? Bu masalaga oydinlik kiri-
tish magsadida olimning “O*zbekiston sho‘ro adabiyoti” jurnali 1933-yil 1-sonida chop etilgan “Sotsia-
listik lirika uchun” sarlavhali magolasini imkon gadar kuzatishga urinamiz.

Magolani kuzatish shuni ko‘rsatadiki, XX asrning 30-yillari birinchi yarmida Oybek uchun lirika
avvalo, muayyan sinfning obyektiv turmushga munosabatini o‘zida ifoda etuvchi bir adabiy turdir. Lirika
Oybek nazdida kompozitsion jihatdan drama va rivoya (epos)dan sababiyat prinsipi asosida o‘zaro bog*-
langan vogealar tasviriga asoslanmasligi bilan ajraladi.

Oybekning lirikada shoir go‘llashi mumkin bo‘lgan gator priyomlar, shuningdek, muayyan lirik
asarning tarkibiy gismlarga ajralishi hagidagi quyidagi konsepsiyasi, aynigsa, diggatga loyiqdir: “Har bir
lirik asarni uch gismga bo‘lish mumkin. Birinchi gismda bosh fikr, bosh motiv ifodalanadi, ikkinchi
gismda yordamchi yangi motivlar ila mavzu ochilar, uchinchi gismda fikr va tuyg‘ular doirasi bekiladi.
Buni xotima deb atalar. Xotimada fikrlar, tuyg‘ular aniglanib, o‘tkirlanib, bir fokusga to‘planar”. Angla-
shiladiki, lirik asar fabulaga oid motivlarni butkul inkor etmaydi. Biroq unda aksar hollarda ifodalangan
kartina va motivlar turg‘un (statik) xarakter kasb etadi. Lirik asar gismlari emotsional o*xshashlik yoxud
tazod prinsipiga muvofiq birikadi. Uning o‘ziga xos kompozitsion tabiati, istifoda usullari, hatto gatorla-
nishi, bog‘lanishi mavjudki, bunday xarakter-xususiyatlar lirikani drama va rivoyadan farglaydi.

Oybek uchun lirika ritmik jihatdan tartibga solingan, his-tuyg‘uga muvofig ohang topadigan she’riy
nutg shakli: “Lirikada so‘z ritmli, ohangdosh gatorlar tashkil etadi. So‘z yolg‘iz mazmunni ifoda qilish
vositasi emas, balki ma’lum tovush, ohang kompleksi kabi, badiiy element bo‘lib xizmat etadi. She’r, liri-
ka tilining musigiyligi, so‘zlarning go‘yilishi, sifatga molik tovush tiplarining tartiblanishi, ularning max-
sus birikishi, umuman tovush gonuniga bo‘ysundirish ila vujudga keladi.”

Shubhasiz, Oybek 0z davrining farzandi. Shuning uchun u sinfiylik tamoyilini butkul chetlab o‘ta
olmaydi. “Proletar shoiri”ning tili yangi fikr-tuyg‘ular ifodasiga yo‘naltirilganligi bois o0‘ziga xos shakl,
kompozitsiya, ifoda yo‘llarini gidirish asosida takomillashmog‘i lozim deb biladi. Lirikadan tashqi ob-
yektiv reallikka asoslanishni, uni in’ikos ettirishni talab giladi. Chunki sinfiylik tamoyilining mantig‘iga
ko‘ra proletar shoiri shaxsiy intim tuyg‘ularni ifoda etishi emas, balki ijtimoiy-falsafiy muammolar tar-
g‘ibi va tashvigiga ko‘proq e’tibor garatmog‘i lozim. Aynan o‘sha mantigdan kelib chiggan Oybek liri-
kani ikki guruhga ajratadigina emas, balki birini inkor etib, ikkinchisini tasdiglaydi:

1. Umidsizlik ruhidagi badbin va diniy tuyg‘ular lirikasi.

2. Inqilobiy-siyosiy lirika.

! Millatni uyg‘otgan adib, Ilmiy maqolalar to‘plami. T., “Universitet”, 2005, 59-bet.
2 Oybek. Mukammal asarlar to‘plami. O*n to‘qgiz tomlik. O*n to‘rtinchi tom, T., “Fan”, 1979, 73-bet.
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Oybek lirik asar oniy kechinmani tasvirlashi, ayni damda, ko‘ngilda kechayotgan tuyg‘ularni aks
ettirishi, go‘zallik va nafosat tuyg‘usini o‘stirishini yaxshi biladi. Biroq bu holni mumtoz adabiyotga nis-
bat beradi va inkor etadi. Shu orgali davr adabiy siyosatini tasdiglashga majbur bo‘lar ekan, aksincha yo‘l
tutilsa, 0‘zi ham davrning kurashchan intilishlariga “yot unsur” sifatida ayblanishini teran anglaydi.*

Adabiyot hayotni jonli va umumlashgan obrazlarda tasvirlasa, badiiy teran, fikr-hisga to‘yingan
bo‘lsagina, kitobxon fikr va tuyg‘ulariga ta’sir qgilishi, uning ma’naviy-ruhiy olami hamda badiiy didini
yuksaltirishi mumkin. Buni yaxshi anglagan Oybek adabiyotga estetik tarbiya quroli deb garaydi: ““Ada-
biy asarlar turmushni jonli ko‘rsatib, odamlarning fikr va tuyg‘ulariga kuchli ta’sir giladi. Badiiy chuqur,
fikr-his jihatidan to‘la adabiy asarlar o*quvchini uzoq vaqgt o‘ziga bog‘lab, asir qilib oladi. Adabiyot tur-
mushni abstrakt tushuntirmay, konkret badiiy umumlashtirib, jonli anglatadi.

Adabiy asarlar ila ma’lum bir yo‘nalishda ommani tarbiya qilish, madaniy saviyasini, zavqini
ko‘tarish mumkin.” Shubhasiz, olim fikr-garashlari mafkuraviylikdan butkul xoli emas. Ammo Oybek
badiiy adabiyotning estetik funksiyasini anglashda zamonasiga nisbatan ancha ilg‘or pozitsiyada bo‘lgan.
Sho‘ro davrida yaratilayotgan lirik she’r va lirik qo‘shiglarning yetarli darajada ommalashmayotganligi
sabablarini quyidagi faktorlarda ko‘radi:?

-Yosh shoirlar sodda, samimiy, yorgin, jozibador obrazlarga boy, go‘zal she’r va qo‘shiglar yoza
olishmagani yoxud bu masalaga yetarlicha ahamiyat berishmayotgani;

—ommaning madaniy va adabiy saviyasi yetarlicha hisobga olinmayotgani;

—yangi mavzulardagi lirik asarlardan ko‘ra, xalq orasida gadimdan keng targalgan diniy g‘azal-lar,
ishgiy qo‘shiglar ta’siri kuchli ekanligi;

—ijtimoiy mavzularda bitilgan go‘shiglar quruq so‘zlar yig‘indisi, zavgsizlik va ritorikadan iborat-
ligi, lirizmdan begonaligi bois kitobxonda his-hayajon uyg*ota olmasligi;

—xalq ijodiyotida mavjud kuy-qo‘shiglar chuqur tekshirilib, shu asosda, mukammal yangi shakllar
yaratilmayotgani;

—bu ishga tajribali va kuchli shoirlarning jalb etilmaganligi.

Agar diqqgat gilinsa, Oybek garashlarida “Milliy ashulalar uchun milliy she’rlar majmuasi”ni tuzgan
Hamza ijodiy tajribasidayoq ko‘zga tashlangan: “Ba’zi gabih she’rlar o‘rniga milliy she’rlar tartib berish”
tamoyiliga ergashish kuzatiladi.® Oybek ham xalq orasida gadimdan keng tarqalgan diniy g‘azallar, ishqiy
go‘shiglarni muayyan darajada inkor etadi. U adabiyot maydonidagi eskilik va yangilik kurashini badiiy
shaklda emas, balki mazmunda ko‘rgani bois ham, “eski” qo‘shiglarni diniy-ilohiy mazmuni jihatidan rad
etadi. Biroq uning bu inkori xalq ijodiyotida mavjud kuy-gqo‘shiglarni teran ilmiy tekshirish, yangi shakl-
larni mukammallashtirishda ulardan ijodiy foydalanishni ham nazarda tutadi.

Oybek nazdida lirik nafislikni ta’minlash soddalik, samimiyat, yorginlik, jozibadorlik, obrazlilik bi-
lan chambarchas bog‘liq tarzda yuzaga chigadi. She’riyat nafagat mukammal shakl va teran mazmun jiha-
tidan yangi, balki lirizmga boy, kitobxon madaniy va adabiy saviyasiga mos, ta’sirchan, zavqgli bo‘Imog‘i
lozim. Aks holda, u qurug so‘zlar yig‘indisi va ritorikadangina iborat bo‘lib goladi va lirik haroratdan
mahrum bo‘ladi. Illo, chinakam lirik asar badiiy-estetik tajriba maktabini o‘tagan iste’dodlar tomonidan-
gina yaratiladi.

Yoqubova Sevinchoy (ToshDO*TAU 2-bosgich tayanch doktoranti)
JADID SHE’RIYATIDA RANG BILAN BOG‘LIQ RAMZIYLIK

Annotatsiya. Ushbu maqolada jadid she’riyatidagi rang bilan bog‘lig ramziy ifodalar tahlil etil-
gan. Unda Cho‘lpon, Fitrat singari shoirlar she’riyatidagi rang tasviri, uning mazmun-mohiyati, she’r-
dagi tuyg‘u va kechinma ifodasida rang bilan bog‘lig ramziylikning o‘rni atroflicha o‘rganiladi. Maqola
muallifi ilgari surilgan fikrlarini muxtasar holda umumlashtiradi.

Almomamm. B cmamuve AHAJIUSUPYIOMCA CUMBOJIUYECKUE BbIPAINCEHUS, CBA3AHHbIE C YBENTOM 6 NO-
23uU 02caoudos. Iloopobrno uccredyemcs uzobpasdiceHue yeema 8 nod3uu maxux nosmos, kax Yoanowu,
@umpam, eco coc)epofcaﬂue, pPOJb L;Ge}’}’lOGOZZ CUMBOJTIUKU 6 6bIDANCEHUU QMOZ/;MZZ u nepeofcueaimﬁ 6 Nod3uUll.
Asmop cmamvu 0606uiaem 8bl08uUHymbie Udeu.

1 yaqubov O. Adib hayoti va ijod psixologiyasi. T., 2008, 35-bet.
2 Oybek. Mukammal asarlar to‘plami. O*n to‘qgiz tomlik. O*n to‘rtinchi tom, T., “Fan”, 1979, 85-bet.
® Hamza Hakimzoda Niyoziy. To‘la asarlar to‘plami. Besh tomlik. Ikkinchi tom, Toshkent, “Fan”, 1988, 7-bet.
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Annotation. This article analyzes the symbolic expressions associated with color in Jadid poetry.
The depiction of color in the poetry of such poets as Chulpan, Fitrat, its content, the role of color
symbolism in the expression of emotions and feelings in poetry is investigated in detail. The author of the
article summarizes the ideas put forward.

Kalit so‘zlar: she’riy asar, adabiy janr, tuyg‘u va kechinma, lirik gahramon, badiiylik, tasvir, ifo-
da, obrazlilik, ramz, o‘ziga xoslik.

Knrwouesnvie cnosa: nosmuyeckoe npoussedenue, TUmepamypHulil HCamp, IMOYUU U NEPeHCUBAHUS,
JUpUYecKull 2epoll, UCKYCCMB0, 00pas, gulpaxcerue, 00pasHOCMb, CUMBOJ, OPUSUHATLHOCTD.

Key words: poetic work, literary genre, emotions and experiences, lyrical hero, art, image, expres-
sion, imagery, symbol, originality.

O‘zbek jadid she’riyati milliy adabiyotimizning tarkibiy gismi va mantigiy davomi bo‘lib, u o‘zi-
ning g*‘oyaviy-badiiy xususiyatlari bilan ehtiborga molikdir. Cho‘lpon, Fitrat, Avloniy, Hamza va boshga
ko‘pgina shoirlarimiz ijodiy merosi bu jihatdan xarakterlidir. Jadid shoirlari ijodida rang-barang obrazlar,
ifoda vositalari, ramziy tasvirlar mahorat bilan qo‘llanilgan. Shulardan biri rang bilan bog‘liq ramziylik-
dir. O‘zbek jadid she’riyatidagi rang bilan bog‘liq ramziylik mohiyatini chuqurrog englash uchun ranglar
va ularning o‘ziga xos tabiati, she’riyatdagi vazifalari hagida muayyan tasavvurga ega bo‘lishimiz lozim.

Bilamizki, ranglar xalgning urf-odatlari, ijtimoiy hayoti, madaniyati, diniy garashlari bilan bog‘lig
bevosita bog‘ligdir. Adabiyotshunosligimizda ranglarning ramziy mahnoga egaligi xususida bir gator il-
miy tadgigotlar amalga oshirilgan. Bu o‘rinda S.O‘tanovaning “Alisher Navoiy g‘azaliyotida rang sim-
volikasi”,* N.Jumatovaning “Hozirgi o‘zbek she’riyatidagi rang bilan bogliq ramziy obrazlar” nomli
nom-zodlik dissertatsiyalarini® misol gilishimiz mumkin.

Tanigli navoiyshunos Y.lIs”hogovning Alisher Navoiyning “Xazoyin ul-maoniy” devoni asosida ya-
ratilgan “Ranglar ramzi” nomli magolasi ham jiddiy tadgigotlardan hisoblanadi. Ushbu magolada ustoz
navoiyshunos “Xazoyin ul-maoniy”da rang bilan bog‘liq 31 ta g‘azal borligini keltirib o*tadi va ulardan
ayrimlarini tahlilga tortadi.®

Yer yuzidagi qutblarning har biri alohida ranglar bilan belgilangan. “Qora rang — shimolning, qgizil
— janubning, yashil — shargning, og — g‘arbning ramzi degan mahlumot — o‘ttizinchi, girginchi yillardayoq
fanda xrestomatik bir ma’lumotga aylangan”.*

Ezgulik va yovuzlik o‘rtasidagi azaliy kurash tasvirlangan “Avesto”da ham ranglar tasviriga alohi-
da ehtibor berilgan. Jumladan, unda gora rangning ziddi o‘laroq oq rang ta’rif va tavsif etiladi. O‘rta Osi-
yo xalglarida oq rang, ezgulik, soflik, hagigat belgisi hisoblanadi. Ushbu ranglarga har bir xalqda turlicha
garashlar mavjud. Masalan, hindlarda oq rang motam ramzi hisoblansa, ko‘pgina xalglarda gora va ko‘k
ranglar gayg‘u ramzi sifatida ko*riladi.’

O‘tmishdagi janglarda yengilgan tomon oq bayroq ko‘tarib, bu sulh mazmunini anglatgan. Qora-
xoniylar va Abbossiylar hukmronligi davrida gora rang alohida nufuzga ega bo‘lganligini ko‘plab tarixiy
manbalar tasdiglaydi.

Adabiyotshunos Ibrohim Hagqulning bir gator ilmiy maqolalari aynan qora rang tadgigiga bag‘ish-
langan. “Turkiy gavmlar islomgacha va islomdan keyin ham gora rangdan salbiy ma’no, holat va hodisa-
larni xarakterlashda nechog‘lik keng foydalanishgan bo‘Imasin, haqg ahli, ma’no va ishq sohiblaridan hech
bir kishi mohiyati ilohiyada qora rangning mugaddasligiga shubha gilmagan. Hatto, Sharq she’riyatida
takror-takror ishlatilgan «qora ko‘z» (chashmi siyoh), «gora zulf» (zulfi siyoh), «qora xol», «gora balo»
singari o‘nlab istioraviy ibora va tashbehlar irfoniy hagigatlar ifodasi uchun ham xizmat ettirilgan”.®

Asrlar osha she’riyatimizda go‘llanib kelingan rang bilan bog‘lig ramziylik jadid she’riyatida ham
alohida o‘rin tutadi. Jadid shoirlari ijodida eng ko‘p uchraydigani gora rang bilan bog‘ligdir.

Cho‘lpon “O*“ch* nomli she’rida shunday yozadi:

Xayolimning gora kiygan hur gizi,

'0*tanova S. Alisher Navoiy g‘azaliyotida rang simvolikasi. Fil. fan. nomzodi...dissertatsiyasi avtoreferati, T., 2011.
2 Jumatova N. Hozirgi 0‘zbek she’riyatidagi rang bilan bogliq ramziy obrazlar. Fil. fan. nomzodi...dissertatsiyasi av-
toreferati, Toshkent, 2000.

*Is’hoqov Y. Navoiy poetikasi. T., “Fan”, 1983, 124-bet.

* Ibrohim Haqqul. Zanjirband sher goshida. Toshkent, “Yulduzcha”, 1989, 14-bet.

> Shu manba. 44-bet.

® Ibrohim Haqqul. Navoiyga qaytish. T., “Fan”, 2007, 34-bet.
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Parda to‘sgan yuzin senga ochdi! *

Ushbu o‘rinda gora rangning motam rangi ekanligiga urg‘u berilgan bo‘lib, xayolning motam kiyi-
mini Kiyishi uning gayg‘u-g‘amga cho‘mganligini, ammo, shunga garamay erk, ozodlikka bo‘lgan yuksak
ishonchini so‘ndirmagan, ruhan hur bo‘lgan gizga o‘xshatilishi Cho‘lponning san’atkorona mahoratini
ko‘rsatadi.

Cho‘Iponning “Tun” nomli she’rida esa lirik gahramon:

Kel. Endi tashlama, go‘yma

Bu tunning go‘ynida yolg‘iz.

Hijronni boshima yoyma,

Ey tundek sochi gora giz!..2

deya tuyg‘ularini ifoda etadi. Bunda shoir butun gorong‘i kechaning vahimasini chuqur his gilgan
holda tunning manzarasini chizadi. Uning inson ruhiyatiga ta’sirini jonlantiradi. She’rda qorong‘ulik ram-
zi birinchidan, yorning sochlari qoraligiga, ikkinchidan, mahbubasisiz o‘tayotgan kunlar zulmatdek ekan-
ligiga ishora gilyapti.

Cho‘lpon she’riyatida ko‘pgina masalalar gatori xotin-gizlar mavzusiga ham keng o‘rin berilgan.
Shoir bunday she’rlarida xotin-gizlarni kelajak nasl davomchilari deb garab, ayollarni jamiyatdagi mav-
geyini ko‘tarish, ularning ilm-ma’rifat egallashlari, o‘z tagdirlari uchun ozlari mas’ul bo‘lishlarini ta’-
minlash singari muammolarni yoritadi.

Xotin-gizlar tagdiri va nafosatiga bag‘ishlangan “Sharq qizi” she’rida esa:

Men bir Sharq giziman. Shargning o‘zidek

Butun tanim, jonim — xayol uyasi,

Mening qora ko‘zim Kiyik ko*zidek,

Belgisiz ovchining o‘qin ko‘rgusi.’

deya Cho‘lpon tabiat mo‘jizasi sanalmish ayollar dunyosi va galbini nozik did bilan ilg*ab oladi va
shoh misralarga joylaydi. Bunda shoir ayollarning erksizligini, Shargning erksizligiga uyg‘un holda tas-
virlagan. Misralardagi gora ayollar hayotining uqubatli ekanligini, ularda hag-huquq yo‘gligini ifoda-
lashga yo*naltirilgan.

Cho‘lpon she’riyatida ba’zi o‘rinlarda gora rang qorong‘i tarzida ham go‘llaniladi. Bunda shoir
tasvirni yanada kuchaytirib, tuyg‘u va kechinmani tahsirchan yetkazib beradi. Lirik gahramon dardi, gay-
g‘usi va iztiroblarini ushbu rang orqgali yanada yorginroq tasvirlaydi.

Shoirning “Ko‘klam gayg*usi” she’rida bu fikrlarimiz tasdig‘ini kuzatishimiz mumkin:

Ey qorong‘i uzun gishning xayoli,

Ko‘klam chog‘i ko‘zlarimda o‘ynama.

Ayriligning chidab bo‘Imas maloli,

Ko‘kat, maysa yuzlarida gaynama.*

Mumtoz shoirlar ijodida ko‘pincha gish baxtsizlik va musibat, kulfat, bahor yoshlik va go‘zallik,
mehnat va farog‘at ramzi sifatida ifodalansa, kuz — xazon fasli sifatida tushkun bir kayfiyatning, bo‘lajak
fojeaning darakchisi tarzida tasvirlanadi. Mumtoz adabiyotda fasllarning insonda paydo giladigan turli xil
holat va kayfiyatidan foydalanib, lirik gahramonning murakkab kechinmalari yoritiladi. Shoirlarimiz shu
yo‘l bilansinsonning tabiatga, hayotga munosabatini, kelajakka umidvorligini chuqurrog ochib berishadi.’
berishadi.

Bu fikrlar tasdig‘ini Cho‘lponning yuqoridagi she’rlari misolida ham kuzatishimiz mumkin. Yurtga
ko‘klam kelgan bo‘lsa-da, lirik gahramon gishning qorong‘i va gayg‘uli xayolidan qutula olmagan. Ayri-
ligning chidab bo‘lmas alamlari uni doimo domiga tortib turadi.

Shoir lirik gahramoni kelajakka umidvor banda sifatida o‘tib ketgan alamli kunlarni unitishni, ular-
dan qutulishni istaydi. Bunda gish orgali millat boshiga tushgan gayg‘uli kunlarni ifodalasa, bahor kela-
jakdagi baxtli, erkin hayotga ishoradir.

! Cho*lIpon. Yana oldim sozimni. T., “Adabiyot va sanhat”, 1991, 372-bet.

2 Shu manba. 454-bet.

¥ Shu manba. 388-bet.

* Cho‘lpon. She’rlar. Andijon, 1997, 26-bet.

® Matyoqubova T. Poetik idrok va mahorat. T., “Fan va texnologiya”, 2011, 84-bet.
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Cho‘lpon she’riyatida gora rang bilan bog‘liq fikrlar motam, o‘lim bilan bog‘liq o‘rinlarda ham
keltiriladi. Bunda shoir o‘limning inson uchun cheksiz fojia ekanligini ushbu rang orgali ta’sirchan tas-
virlaydi. Shoir “Mahmudxo‘ja (Behbudiy) xotirasi” homli she’rida shunday yozadi:

Amalimning yulduzi, kim ko‘z tikdi

Qora, jirkanch... o‘lim goni yerlarga.

Savol berdim: “Yo‘qotganim gayda?”’- deb,

O*zimni ham yutmoqg bo‘lgan yerlarga.

Shoir tashxis va mubolag‘a san’ati orgali Mahmudxo‘ja Behbudiy o‘limi tufayli galbida tug‘yon
urgan gayg‘uni obrazli holda tasvir etadi. Bunda qora rangi jirkanch bilan birgalikda ulug* ma’rifatparvar
o‘limining sababiga ham ishoralar gilib o‘tadi. Mahmudxo*ja Behbudiy o‘limi millatimiz uchun katta yo*-
gotish ekanligiga urg‘u beradi.

Qora rang bilan bog‘liq ramziy ifodalar Abdurauf Fitrat ijodida ham kuzatiladi. Fitratning “Yurt
gayg‘usi” (Temur oldinda) mansurasida shoir 0‘z gahramoni tilidan Amir Temurga murojaat qgiladi:

Bag‘rim yoniqg, yuzim qora, ko*nglim siniq, bo*ynim bukuk.

Sening ziyoratingga keldim, sultonim!

Bunda biz shoir lirik gahramonini yurt va millat fidoyisi, 0z xalqi kelajagi uchun gayg‘uruvchi
vatanparvar sifatida namoyon bo‘ladi. Ammo u yurtni zulmkorlardan xalos etish uchun Amir Temur kabi
millat fidoyilari yetishmayotganligidan chuqur iztirob chekadi. Shu yurtning jonkuyar farzandi sifatida
Turonning eski sharafini gaytarishni astoydil istaydi va “g‘ayrati dunyoga sig‘magan” bobomizdan bu
yo‘lda oq fotiha so‘raydi.

Bu kabi sadafdek so‘zlarni tanlay olishi shoirning mahoratidan dalolat beradi. ”Parcha” nomli she’-
rida ham shoir gora rangdan foydalanib, go‘zal misralarni galamga oladi:

Ur, ur! Sening tirnoglaring nozli, nozli urdugcha

Yuragimning bitib qolg‘on yaralari ochilsun.

Cholg‘i gili sening nozli tirnog‘ingla titrarkan,

Umidimni goplab turg‘on qora bulut yirtilsun.*

Fitrat lirik gahramoniga borliq oshiq va mashuga munosabatlaridan iboratday tuyuladi. Ma’shuga-
ning barmoglari cholg‘i gilini titratganida, qora bulutlar bunga bardosh bera olmay, natijada parchalanib
ketadi va umid quyoshi chigadi.

Fitrat “Ovunchoqg” nomli she’rida shunday yozadi:

To*sib turgan oydinlikning yo“lini

Shu gop-qora, eski, titrak bulutlar.

Kuchli bir yel ko‘rgach turmas, yirtilar,

Umid kuni sening uchun ham tug-‘ar.?

Ushbu she’rning mohiyatida shoirning erkin va ozod vatan orzusi mujassamlashgan. Shoir lirik
gahramoni millat taqdirini 0z gismati deb bilgan, uning erksizligidan ruhiy iztirob chekuvchi insondir.
Ammo lirik gahramon umidsizlikka tushmaydi. Kelajakda baxtli va farovon kunlar kelishiga ishonadi.

She’rdagi “oydinlik yo‘li” — erkinlik, “qop-gora, eski, titrak bulutlar” — erkinlik yo‘lidagi to‘siq,
“kuchli bir yel” — kurashchanlik ma’nosini ifodalab kelgan. Shoir ramziy ifodalar orgali 0‘zining ezgu ni-
yatlari, orzu-umidlarini ifodalay olgan.

Fitratning “Nega bo‘yla?” she’rida qora rang bilan bog‘liq tasvir shunday keltiriladi:

Sen kelgach,

Ko‘nglimni

Qayg‘ular-la, motamlar-la o‘ragan

Qora galin pardalar

Yirtildi.?

She’r lirik gahramoni ayrilq tufayli gayg‘u va iztirob chekadi. Ammo u kutgan insoni kelgach,
bunga chek qo‘yiladi. She’rda qora rang lirik gahramon bardoshi, chidamini tasvirlashda muhim aha-
miyat kasb etgan. Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek jadid shoirlari ijodiy merosidan bunday mi-
sollarni ko‘plab keltirishimiz mumkin.

! Fitrat. Chin sevish. T., “Adabiyot va san’at”, 1996, 30-bet.
2 Shu manba. 27-bet.
* Shu manba. 30-bet.
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Umuman, jadid she’riyati nafagat g‘oyaviy yo*nalishi, balki yuksak badiiyati bilan e’tiborga mo-
likdir. Unda go‘llanilgan ko‘pgina ramziy ifodalar orasida rang bilan bog‘liq ramziylik alohida ajralib tu-
radi. Jadid shoirlari go‘llagan ramziy tasvirlar tuyg‘u va kechinmani ta’sirchan yoritishga, lirik gahramon
ruhiy olamini o‘ziga xos tarzda ifodalashga yordam bergan.

Feruza Eshqobilovna Abduraxmonova (O‘zR FA O*zbek tili, adabiyoti va folklori instituti tayanch
doktoranti; feruzaxon8484@gmail.com)
O‘ZBEK FOLKLORIDA “YOR-YOR” MAROSIM QO‘SHIQLARINING JANRIY
XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek xalg marosimlarining asosiy uzvlaridan bo‘lgan “Yor-yor”
go‘shiglari hagida so‘z boradi. “Yor-yor” janri gadim tarixga ega bo‘lib, 0‘ziga xos janriy xususiyatlari,
syujet tuzilishi, go‘zal badiiyati va yorgin obrazlar tizimi bilan farglanib turadi.

Annomayusn. Cmambvs 0 necHsx «E;D-ép», OOHOM U3 OCHOBHBIX NEMEHMO8 Y30EKCKUX HAPOOHBIX
0bpsi0oe. Kanp «E"p-ép» uUMeem OpeGHION UCMOPUIO U OMAUYAEMCS HEeNOBMOPUMBIMU HCAHPOBLIMU
0COOEHHOCMAMU, CIOMHCEMHOU CIMPYKMYPOU, KPACUBLIM UCKYCCTHBOM U CUCHEMOU APKUX 00pa308.

Annotation. This article is about the songs ““Yor-yor™, one of the main elements of Uzbek folk ritu-
als. The genre ““Yor-yor” has an ancient history and is distinguished by its unique genre features, plot
structure, beautiful art and a system of bright images.

Kalit so‘zlar: marosim, an’ana, urf-odat, janr, nikoh, to‘y, motam, aytim.

Knioueevie cnoea: yepemonus, mpaouyus, oovluail, Jcanp, opax, ceaovba, mpayp, cKazanue.

Key words: ceremony, tradition, custom, genre, marriage, wedding, mourning, saying.

Folklor asarlarining rang-barangligi uni tur va janrlarga ajratib o‘rganishni talab giladi. Yirik uch
turga ajratib o‘rganilayotgan har bir adabiy turning o‘zi ham xilma-xil janrdagi badiiy asarlardan tashkil
topgan. Shunga ko‘ra, har bir asarning mavjud xususiyatlariga garab janr mansubiyati aniglanadi. Jum-
ladan, folklorning ko“plab janrlarini oz ichiga olgan nikoh marosimi folklori, eng gadimiy va go‘zal ma-
rosimlardandir.

Nikoh marosimi folklori va undagi janrlarning ijro o‘rni, ijrochilar tarkibi, ijro tarzi, janrning o‘ziga
X0s ba’zi xususiyatlari hagida folklorshunos olimlar M.Alaviya, J.Qobulniyozov, O.Sobirov, B. Sarimso-
gov, S.Ro‘zimboyev, Sh.Turdimov, J.Eshonqulov, S.Davlatov, Sh.Barotova, L.Xudoygulova, Sh. Imom-
nazarova va boshgalar aytib o‘tganlar.*

O*zbek nikoh to‘ylari boshga to‘y marosimlaridan urf-odat va irim-sirimlarga, go‘zal va betakror
odatlarga boyligi, jozibador tabiati bilan ajralib turadi. To‘yda ijro etiladigan kuy-qo‘shiglar esa, maro-
simning go‘zal kulminatsiyasi hisoblanadi. To‘y go‘shiglari gachon paydo bo‘lganligini anig aytish qiyin,
ammo ikki yoshni oila qurish masalalari paydo bo‘lgandan boshlab, to‘y qo‘shiglari ham kuylana bosh-
langan deyish mumkin. Bu uning matnlaridagi so‘zning magik qudratiga ishonish, olovga sig‘inish kabi
kishilik jamiyati taraqgiyotining ilk belgilarini saglanib golganligi bilan xarakterlanadi.

Folklor asarlarining har biri o‘ziga xos janr xususiyati bilan bir-biridan farglanadi. Mana shu
nuqtayi nazarga ko‘ra “Yor-yor”lar ham muayyan janriy o‘ziga xosliklarga ega. Quyida “Yor-yor” janriga
xos xususiyatlarni keltirib o*tamiz. Albatta, bu shartli bo‘lib, bu janrni yanada chuqurroq tadgiq etish
yangi natijalarni va xulosalarni berishi mumkin.

“Yor-yor” gadim zamonlardan beri nafagat o‘zbek, balki tojik, uyg‘ur, qozoq, qirg‘iz, qoragalpoq,
turkman va boshga turkiy xalglar og‘zaki ijodida mavjud. “Yor-yor”lar ikkilik yoki to‘rtlik shaklidagi ter-
malardan iborat bo‘lib, band oxirida “Yor-yor” atamasi qo‘shib ijro etiladi. Ba’zan to‘rtliklar birikib, o*n-
dan ortiqg misralarni 0z ichiga oladi va vogeabandlik hosil giladi. Qardosh xalglar “Yor-yor”larini kuza-
tar ekanmiz, aynan o‘zbek “Yor-yor”lari tojik, qozog, qoragalpoq tilida jaranglayotganini ko‘rish mum-
kin. Demak, xalglarimiz og‘zaki ijodida mushtaraklik kuchli. Buni ularning asrlar davomida bir xalq, bir
elat sifatida yonma-yon yashaganliklarining natijasi deb izohlash mumkin.

“Yor-yor”lar xuddi allalardek, yangi bir hayot mugaddimasi boshlanayotgan paytda ijro etiladi.
Xalq garashlariga ko‘ra, “Alla” so‘zi Allohni eslash, unga ishonch va panoh tilash vajidan aytilganidek,

! Alaviya M. O*zbek xalq marosim qo‘shiglari. Toshkent, 1974, 184—194-betlar; Sarimsoqov B. Yor-yorlar. O‘zbek
fol’klori ocherklari. Uch jildlik. 1-jild, Toshkent, 1988, 199-203-betlar; Davlatov S. An’ana va marosim. (Qashga-
daryo vohasi misolida). O‘quv- uslubiy qo‘llanma, Toshkent, “Fan”, 2009, 65-84-betlar; Barotova Sh. O‘zbek xalq
“Yor-yor”larining janr xususiyatlari. “O*zbek tili va adabiyoti”, 1998, 2-son, 46—-48-betlar.
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“Yor-yor”larning ham ma’no jihatidan shu xususiyatini ko‘rishimiz mumkin. Xalq orasida uzoq safarga
otlangan kishiga nisbatan “Alloh senga yor bo‘lsin” yoki “yor bo‘lg‘ay”, kabi so‘zlarga hamda, “yolg‘iz-
ning yori Alloh” degan nagllarga duch kelamiz. Bu orgali go‘yoki o‘sha insonga oq yo‘l tilash, turli balo-
gazodan Alloh o‘zi asrab, panoh bo‘lsin, hayot yo‘lingda senga yor bo‘lsin, degan ma’nolar anglashiladi.
Shu sabab aynan ikki yosh yangi hayot ostonasida turganida, ularni sinovli, mashaqgatli hayot yo‘llarida
“Alloh go‘llasin”, *“Yaratgan panohida bo‘Isin”, “Shirin turmush kechirsin” degan ma’nolarda qgo‘llangan
deyishimiz mumkin.

Nikoh to*yi marosimining go‘zal jihatlarini yorituvchi, kelinchakning siymosini namoyish etuvchi
“Yor-yor”lar gadim tarixga egadir. U mungli ohang bilan xursandchilikni uyg‘un etkanligi, ko‘p namuna-
larga egaligi, jonli ijro jarayonini hali hamon saglab kelayotganligi bilan ahamiyatlidir.

Folklorshunos kuzatuvchan bo‘lishi, jonli ijro jarayonida ishtirok etgan, kuzatgan bo‘lishi kerak de-
yiladi. Mana shu kuzatuvlari bilan o‘rtoglashgan ustoz olim Shomirza Turdimov: “...men bolaligimda
eshitganman, ko*rganmanki, chimildiq tutilgandan keyin kelinning sochini taroqda tarab o‘rish davomida
“Yor-yor” aytilardi. Buni fagat bolaligimda ko‘rganman, undan keyin ko‘rmadim. Yetti yoshimdami, olti
yoshimdami, derazadan turib tomosha gilganman. Esimda qgolib ketgan shu manzara. Lekin, shu, gadimiy
formasi bo‘lsa kerak, deb o*ylayman, biz tomonlardagida. Ammamiz bor edi. “Yor-yor”larni kuylardi,
o‘lanni ko‘p bilardi. Ular aytardilar”. Darhagigat, buni birinchidan, “Yor-yor”larning tarixiy ko‘rinishi
deb taxmin gilsak, ikkinchidan, bu yerda “Yor-yor” bilan bog‘lig yana bir xususiyat ko‘zga tashlanadi.
Ya’ni, “Yor-yor”lar marosimda aniq bir urf-odat bilan bog‘langanligi namoyon bo‘ladi.

Nikoh marosimining o‘zida “Yor-yor”lar ijro tarziga ko‘ra, to‘rtga bo‘linadi: gizlar bazmidagi nasi-
hat yor-yorlar(bu to‘ydan bir yoki bir necha kun oldin o‘tkaziladigan bazm bo‘lib, unda “Yor-yor”dan
tashqgari giz va yigitlar yig“ilishib, o‘lanlar ham aytishgan); nikoh kuni gizni kuyov uyiga kuzatish yor-
yorlari; kuyov yor-yorlari (nikoh kuni kelinning uyiga kelayotgan kuyovga, o‘rtoglari tomonidan aytila-
digan yor-yorlar) va yo‘qlov yor-yorlari (gizning onasi yoki otasi yo‘qligi yor-yorchi tomonidan bayon
gilinib, uni o*gay ota yoki o‘gay ona qo‘lida katta bo‘lganligiga urg‘u beriladi).

Bugungi zamonaviy to‘ylarda, “yor-yor”chilar tomonidan xatna to‘yi, xotin oshi marosimlarida
ham “Yor-yor”lar kuylanmoqgda. Ularda mazmunan marosimga mos kelin-kuyov madh etilmagan “Yor-
yor” namunalari ijro etiladi.

Boshga marosim qo‘shiglaridan fargli o‘laroq, “Yor-yor”larning she’riy tuzilishi ham barmoq, ham
aruz vaznida tuzilganligi, o‘ziga xos kompozitsiyaga egaligi bilan ham ahamiyatlidir. Qofiyalangan so‘z-
dan keyin “Yor-yor” so‘zining takrorlanib kelishi go‘shigga o‘ziga xos ta’sirchanlik, ohangdorlik ba-
g‘ishlaydi. Ular uchun musiqiylik, ravonlik, kuylashga moslik xosdir. Ularda kelinchakning his-hayajoni,
tuyg‘ulari, fikr-mulohazalari ifodalansa, ba’zilarida ota-onaning ichki-ruhiy kechinmalari, yashash tarzi,
ijtimoiy munosabatlar, tushunchalari va dunyogarashi aks etadi.

“Yor-yor”lar o‘ziga xos ijrochilar tarkibiga ega bo‘lib, uni fagat ayollar emas, erkaklar ham ijro eti-
shadi. To‘yning urf-odat va marosimlari ayollar tomonidan bajariladi, shuning uchun “Yor-yor” ijrochi-
lari ham ayollar hisoblanadi. Kelinni kuyov xonadoniga kuzatib boruvchi xotin-gizlardan bir guruhi maz-
kur go‘shigni doira jo‘rligida ba’zan esa, cholg‘usiz kuylab borishadi. Ulardan biri “Yor-yor”larning aso-
siy matnlarini aytsa, golganlar go‘shiq naqorotiga go‘shilishadi. Birog Qashgadaryo viloyatining ayrim
tumanlarida, shuningdek, Farg‘ona, Buxoro viloyatining ba’zi joylarida, “Yor-yor” go‘shiglarini erkaklar
ham aytadilar. Buxoroda erkaklar yor-yori, yor-yor emas, balki “yor-yor yoronay” bo‘ladi. Erkaklar to-
monidan ushbu qo‘shiglarning ijro etilishi keyingi hodisa deb baholanadi.

Sh.Barotova “Yor-yor”larga nisbatan “...qo‘shiq necha banddan iborat bo‘lsa ham, ularning ham-
masi bir xil ohangda, bir xil marosimda aytilgan”* deydi. Ammo “Yor-yor”larning hammasi ham bir xil
ohangda emasligi, uning nikoh to*yidan tashqari, garchi bu keyingi holat bo‘lsa-da, motam marosimi, xat-
na to‘yi va xotin oshi marosimi tarkibidan o‘rin olganligini kuzatish mumkin. Marosim aytimlari va qo‘-
shiglarida avj pardalar kam uchraydi. Shuning uchun aksariyat “Yor-yor”lar bir xil ohang va uslubda ijro
etiladi. Ammo ba’zida to*yning tantanovorligi sabab, go‘shiglarni ijrochilar yarim avj pardalarda ijro eti-
shadi.

Odatda, “Yor-yor”lar doira jo‘rligida ijro etiladi. Albatta, keyinchalik ayrim joylarda “Yor-yor” ij-
rosi paytida tor, dutor, bulamon, garmon kabi cholg‘ularning jo‘r bo‘lishi ham kuzatiladi. Bu, asosan,
Xorazm xalfalari ijrosidagi “Yor-yor”lar uchun xos bo‘lib, bunday musiga cholg‘ularning jo‘r bo‘lishi

! Barotova Sh. O*zbek xalq “Yor-yor”larining janr xususiyatlari. “O‘zbek tili va adabiyoti”, 1998, 2-son, 46-48-
betlar.
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boshga joylarda kam uchraydi, umuman, kuzatilmaydi. Hozirgi kunda esa doiradan tashgari zamonaviy
musiqa asboblari va tayyor minuslar jo‘rligida ham kuylanmoqda.

To‘y marosimida gizimizni kelin magomida ota-ona uyidan, kuyovnikiga childirma chalib kuzata-
miz. Nima uchun childirma? Qadimdan mavjud bo‘lgan ko‘plab marosimlarda doira, childirma chalib
guyoki yovuz ruhlarni va jin-ajinalarni quvishgan. “Yor-yor” qo‘shiglarining gadimiy formasida ham qiz-
ni kuyovnikiga olib borishdan oldin sochlarini tarab, uni bezatish jarayonida childirma chalib gizlar, yan-
galar “Yor-yor” aytishgan. Keyingi bosgich uni kuzatish, bu jarayonda ham uzoq yo‘lda uni asrash va hi-
moyalash, hamda uzoq yo‘Ini yaqin gilish, elga ma’lum qilib borish magsadlari bilan gizlar aravalarda
childirma chalib “Yor-yor” aytib borishgan. So‘nggi bosgich kuyov xonadoniga yetib borib, olov atrofi-
dan toki, chimildiggacha “Yor-yor” kuylab, kelinchakni beziyon yetkazib go‘yilgan.

“Yor-yor”larning yana bir janr xususiyati kelin va atrofda yig‘ilgan yaginlarini yig‘latish funksi-
yasi. Kelinning to‘y marosimlarida yig‘lashi bilan bog‘liq odatlar ko*plab “Yor-yor”larda gayd etiladi.
“Qozog‘istonlik musigashunos B.Kokumbayeva “Yor-yor’ning kelib chigish ildizini shunday izohlaydi:
“Har bir inson eng avvalo oila a’zosi hisoblangan. Uning ketishi esa barcha yagin garindoshlar uchun yo*-
gotish bo‘lgan. Qarindoshlar ikki sabab — giz bolani turmushga chigishi yoki inson o‘limi tufayli o‘z
a’zolaridan ayrilishlari mumkin. Har ikki holatda ham jamiyat o‘z yaginlaridan butkul ayrilgan va shu
bois ham oilaviy marosim yig‘i-qo*shiglari alohida sotsial ahamiyat bilan shartlangan edi”.

“Yor-yor”larda mungli ohang ustuvorligi, kuylanganda yaginlarning ham mayuslashuvi, gadimda
uning yig‘i aytimlari gatorida bo‘lgan, degan xulosani beradi. Alisher Navoiyning asarlarida keltirilgan
quyidagi jumlalar ham yuqoridagi fikrlarimizni dalillaydi:

Navoiy, chu sarmanziling Chingadur,

Suruding dog‘i sur aro chingadur.

Ayolg‘ung necha yor-yor o‘lg‘usi,

Mening yig‘larim zor-zor o‘lg‘usi.”

Navoiy ham “Yor-yor”ni go‘zal va mungli qo‘shiq deya ta’riflaydi. Bu o‘rinda shuni aytish mum-
kinki, “Yor-yor”lar Xorazmning ba’zi hududlarida, boshga hududlardagidek kuylanmaydi. Aksincha, u
xuddi shomon aytimlari singari yig‘i ohangida “aytim”lardek aytiladi.

“Yor-yor”lar nikoh marosimi ta’sirida, keyinchalik, motam marosimida ham kuylangan (Motam
allalari va turli yig‘i yo*glovlardan tashgari bokira giz (yoki uylanmagan yigit) vafot etganida ijro etila-
digan ritual aytimlar) Motam aytimlarining ko‘p gismini, motam yor-yorlari tashkil etadi. Motam yor-
yorlari boshga motam aytimlari kabi uzoq tarixga ega bo‘lmasada, yagin kunlargacha, aniqrog‘i 80-90-
yillargacha marosimlarda kuylanib kelingan.

“Buxoro regionida balog‘at yoshida, turmush qurmay, g‘uncha holida gul bo‘lib ochilmay erta ko‘z
yumgan gizlarga ham, yigitlarga ham motam yor-yorlari aytiladi. Farg‘ona vodiysida yashovchi aholi o‘r-
tasida esa u fagat gizlarga aytilar ekan”.® Bu holat o‘zbek folklorshunosligida ilk bor B.Sarimsogov to-
monidan aniglanib, gayd gilingan.

O‘ram-o‘ram sochlaring gaydan topay, yor-yor,

Sanday sarvi gomatni gaydan topay, yor-yor.

San ketding, gadamlaring uzildi-ey, yor-yor,

Saning qutlug* gadaming gaydan topay, yor-yor.*

Motam *“yor-yor”laridan tashqari, xalgimiz orasida yo*‘qlov “yor-yor”lari ham saglanib qol-
gan bo‘lib, unda kelinning xohish-istagini, ota-onasiz yetimligidan shikoyatini, zorlanishini,
0‘gay onadan nolishini, bugungi to‘yda marhum otasi yoki onasining ishtirokini go‘msayotganli-
gini ifodalovchi misralar uning o‘z tilidan kuylansa, uning xohish-istagiga javoblar yangalar tili-
dan kuylanadi.

“Yor-yor”larda folklorga xos yana bir xususiyat, boshlanma, asosiy gism va tugallanma kabi kom-
pozitsiyaga ega. “Yor-yor” go‘shiglarini kuzatish ular ijrosida ma’lum bir mantiqiy izchillik mavjudligini,
ijro tartibi bo‘lganligini ko‘rsatadi. Garchi, hozir bu tartiblar unutilgan bo‘lsa-da, “Yor-yor”lar odatda qu-
yidagi misralar bilan boshlangan:

Avval boshlab aytaylik, yo bismillo, yor-yor,

“Turg‘unova N. Farg‘ona vodiysi yallachilik san’ati. Namangan, 2016, 22-bet.

?A.Navoiy. Mukammal asarlar to‘plami. Hamsa. Saddi Iskandariy. T., “Fan”, 1993, 20 tomlik, 17-tom, 452-bet.
*Sarimsoqov B. Motam yor-yorlari hagida. “O‘zbek tili va adabiyoti”, Toshkent, 1983, 5-son, 29-33-betlar.
*Bo‘zlardan uchgan g‘azal-ey. Nashrga tayyorlovchilar: O.Safarov, D.O‘rayeva, 2005, 87-88-betlar.
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Bu olamni bor gilgan, Alloh taolo, yor-yor.*

Ularda bu tartib aniq belgilanmagan bo‘lsa-da, “Yor-yor”chi qo‘shigni boshlama “Yor-yor”lar bi-
lan boshlab, vogealar rivoji bo‘ylab, avj nugtaga olib chigadi va yaxshi tilak va ezgu niyatlar bilan yakun-
laydi. Demak, ular boshga go‘shiglardan mazmun-mohiyati va strukturasiga ko‘ra ham ajralib turadi.

“Yor-yor”lar boshlamalarida oldin munojot keladi. Allohga, payg‘ambarlarga, o‘tgan ulug‘lar va
ummatlarga. Boshlamalar har bir hudud “Yor-yor”larida mavjud. Ular ko‘proq diniy garashlar aks et-
gan misralardan iborat bo‘lib, Allohni, payg‘ambarlarni yod etish, o*tgan ulug‘larni eslash ulardan panoh
tilash kabilarni o‘zida mujassam etgan.

Vogealar rivojida “Yor-yor” aytuvchining badihago‘yligi, ham xazin, ham yumorga boy bo‘lgan
misralar bilan davrani gizdirish uchun kuylashi, turli to‘y holatlari, to‘y ishtirokchilarining hissiyotlari
aks etgan misralarni bayon giladi. To‘ydagi vogealar rivojiga ko‘ra, “Yor-yor” mazmuni ham o‘zgarib
boradi.

Kulminatsiya — bunda, kelin-kuyovga farzandlar tilash, kelinga gaynonani e’zozlash va pand nasi-
hatlar o‘rin oladi. Ular turli xil obrazlarga qiyoslanadi. Ikkisi ham mukammal sifatlar bilan tasvirlanadi.
Kuyov obrazida ba’zi yengil yumor ishlatilsa-da, kelinga bu salbiy holatlar, sifatlar ishlatilmaydi. Kelin
juda dilbar, orasta tasvirlanadi.

Hozir ham to‘ylarimizda “Yor-yor”lar aytilyapti. To‘g‘ri gadimiy matn to‘laligicha saglanib gol-
magan bo‘lishi mumkin. Chunki, gadimiy matn unutilib ketgan. Lekin, baribir, ijro shakli, ijro usuli sag-
lanib qoldi. Buning sababi shundaki, xalq orasida yaqin-yagingacha bir an’ana bo‘lgan. Xalq
go‘shiglariga, umuman, ajdodlardan golgan og‘zaki merosga nisbatan kuchli muhabbat bo‘lgan. Ajdodlar
ularni asrashni va kelajak avlodga yetkazishni o‘zlarining muhim vazifalaridan deb bilgan. Qo*shiq
shunchaki, ko‘ngilxushlik uchun aytiladigan narsa emas, qo‘shiglarda xalgning tarixi, taqdiri, dardi 0‘z
ifodasini topadi. “Yor-yor” matnlarining nisbatan gadimiy va badiiy jihatdan mukammal namunalarini
ajratib nashr ettirish va bu namunalar ustida tadgiqotlar olib borish keyingi vazifalarimizdandir.

PaxumoBa Moxuna6ony Aoayxamua Ku3u (CamapKaHa BUJIOSITH XaJIK TabJIUMH XOAUMJIAPHHM KaiiTa
TaiiépJall Ba yJapHUHI MAJAKACHHM OLUMPUII XYAYAUNH Mapka3u THJIapHM YKUTHII METOAMKACH
Kkadenpacu ykuryBuncu; e-mail: mohinabonu1992@mail.ru)
3CCE )KAHPUHHUHT Y3UT'A XOC XYCYCHUSTIIAPH, TY3WJINIINA BA TYPJIAPH

AHnHomauus. Ywby maxoiada jdcaxon 6a y30ex muiuyHOCIUSUOA ICCE ICAHPUHUHE Y3U2d XOC Xy-
cycusmaapu, my3uiuuiu 8a mypaapu xakuoa ampogauua maviymomaap depuiaou. Iccenune Heaup cu-
amuoazu mapaxkuému, uHOUBUOYAL XYCYCUAMAAPU XaMOA MUTULYHOCIUK, A0AOUEMUYHOCTUK 8a JICYD-
HAMUCMUKA COXAAApuUoa mymeaH YpHu myspucuodau Myioxa3anap maxiui KUTuHaou.

Aunnomauyus. B oannoti cmamve npeocmaeieHa noopoduas ungopmayus 06 0coOEHHOCMSX,
CIPYKmYype U MUnAax JHCanpa 3cce 8 MUpoBOM U Y30eKCKOM A3bIKO3ZHAHUU. AHATUBUPYIOMCS 0UepKU Pa36U-
mus 3cce Kak sicanpa, quueudyaﬂbelx 0C06€HHOCI’I1€1/7 u ux pojiu 6 06]26167111/[ JAUHSBUCMUKU, Umepam)ypbl
U JHCYPHAIUCTIUKU.

Annotation. This article provides detailed information on the features, structure and types of the
essay genre in world and Uzbek linguistics. Essays on the development of essays as a genre, individual
characteristics and their role in the field of linguistics, literature and journalism are analyzed.

Kanum cysnap: scce scanpu, 2azema munu, mamoyom, nyoOruyucmuk JCanpiap, 3¢ce mysuauu
64 Mypaapu, MUIUyHOCIUK, NYOIUYUCMUKA, Waxcutl Quxp, masxcpuoa.

Knrouegvie cnosa: sicamup scce, 2azemublil A3bIK, Npecca, JHCYPHATUCTICKUE HCAHPBL, CMPYKMYPA u
munvl 3cce JUuHe8UCMUKA, JHCYPHAIUCMUKA, TUYHOE MHEHUE, ONnblm.

Key words: essay genre, newspaper language, press, journalistic genres, essay structure and types,
linguistics, journalism, personal opinion, experience.

«3cce» atamacy anabuUETIapia Typinda TalKWH KWIMHAAU. XycycaH, «Y30eK THIMHHHT H30XJIU
JayFaTE»aa dcce (ppanm. essai — Taxxpuda, MaIllk, XOMaKky Hapca) anaduii, ¢pancaduii, WKTUMOUH, MyOIH-
UCTUK Ba OolIKa MaB3yjapaa €3wiraH, MyaMMoJiap CUCTEMAaTHK HJIMHHA Tap3la sMmac, OajKd 3pKUH

Ikki ko‘ngil bir bo‘lsa. Yor-yorlar. To‘plovchi va tuzuvchilar: M.Jo‘rayev, L.Xudoyqulova. T., G*.G‘ulom nomi-
dagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2016, 16-bet.
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WAKIA TalKWH KIIMHAANTAH HACPMIl acap» nes Tabpud Oepwiran 6yiaca,’ «AnaGHETIIyHOCIHK
TEPMUH-TTAPUHUHT pycua-y30eKua n30XIH JyFaTu»aa «cce — 0T, eXigo — yamaiaiiMaH, ¥ir4ab Kypaman
Cy3na-puiaH OJMHraH, SPKHH KOMIIO3UIMATA 3ra OyjraH, jKy3bHil MaB3yjapja, IaXCUH MyJjoxasa Ba
KapauI-napHu nhoJaToBUM YHUAIMK KATTa XaKMra 3ra 0yIMaras acap...» 1e6 taspudrana.’

«Dcce — (¢ppanir. €ssai — ypUHHIL, CHHAII, OYePK) — IPKHH KOMITO3UIIMSIN, YHYA KaTTa OyaMmaraHn
HacpHil acap. Jcce OPKaNH Hapca Ba XOAMCANApra KM IIAXCra OMi CyOBbeKTHB (BUKp GadH KUITHHALNY.
Occe xanpura Oepwiran TaspudiapiaH xaMm KYypuHUO TypuOIuKH, OyTyHI'H KyHAa Y30€K 3cce >KaHph
VpraHWINIIN JO3UM OYJIraH WIMUN MyaMMoJapaH Oupy caHasaan.

bannuii-myOUITUCTHK KaHpIIap CUpacura KUPYBUH dCCE Y3UTa X0C XyCyCcusaTiIapra ora:’

¢ MaB3y Ba CaBOJUTAPHHUHT aHWK OCPHIIMIIN, KEHT JOUPAJard MyaMMOJIAPHUHT TaXJIHITa TOPTHIIH-
I,

¢ 5cce MabiyM Oup BoKea €KW Macajia OYHHYa MHAMBHIYyal TaacCypoTiap Ba (ukpiapHu udoaa
JTaJy Ba MPEIMETHU aHUK EKH TYIIMK U30XJIaIlTra Makcaa Ko KyiManm;

¢ sHTH Ba cyOBEeKTHB OyEKIOpIMKKa dra OYnraH cy3HHW Hazapia TyTaau Ba OyHzai acap ¢uiioco-
¢uk, Tapuxuii-Onorpaduk, myOIMIUCTHK, aTa0UH-TaHKUANN, HIMHKA-OMMAa0O0IT €KUM OSIIJIETPUCTHK Xapak-
Tepaa Oymamu;

4 BCcce MaTHJapy, aBBanamM00p, MyaTUQHUHT TyHEKapainu, GUKpH, Yiiu Ba XUC-TYHFynapu cuda-
TUaa 6axonaHany;

¢ 1cce Kym xolapaa uMIpoBm3ais (0anuxa) acocuaa AyHETa KelaauraH jkaHp O0Yimuo, amaOueT
TapUXH, XO3UPIrH amaabuil kapaéHHUHI MyalsH MyamMMmojapu, agu0 (ebii-aTBOpH, KUCMaTH, MabHAaBUI
nyHEcH, y €k Oy acapHUHT SIpaTHIMII TapUXH, Y3apo MyHOcadaTiap TYFPUCHAATH MyIIOXaaa, MyXoKa-
Ma, MyHOcabaTiiap MaXMyH caHajmaiau. AmabuéTiapaa dcce Ba Oagua >KaHPWHW OWp TYIIyHYA OCTHAA
Kapariaju.

«banna — dukpHUHT SpkuH, Tabumi ndonmacu. Y Kanbaru Xuc-TyWrynap Kymrania, GQUKp M-
mmb eTunranga Oup TYpTKU TyQaiiian Korosra «counnaany». baanana 3aMoH Ba 3aMOHAONLIAP, CAHBAT Ba
agaOuéT XaKuaard Kapamuiap akc 3Taan; Oypd, caJoKaT, TapuX OJNIWAAard MAachyJUINK XUCCH XaKHIa My-
J0Xas3a IOpUTWIaAn. YMyMmaH, Oaaua KUIOWHUHT XaKKOHWH Yimapu, BOKea, oOAamiapra Xaiuoll
KApalIapHU aKC STTHPYBUH kaHp». BusHUHTYa, scce GumaH Gamua ypracura 6apobap aTOMATHHHU Kys
OIIMaltMU3, YyHKH YIApHUHT Y3HUTra X0C XyCyCHITIapy MaBXyH:

Ne ¥Y3ura xoc xycycusit bagua Acce
1. DOpKHUH KOMIIO3UITMSUIH, YHYA KaTTa OYIMaran HacpHil acap + +
2. Bamuwii sxanp + -
3. A TaOMiA-ITyOJTUITUCTHK SKaHP - +
4. @OuKpHUHT 3pKHH, Tabuuii udonacu + +
5. 3aMOH Ba 3aMOHJIONIIAP, CAHBAT Ba Ta0UET XaKUIaTrH + +
Kapamnuiap
6. Bypu, canokar, Tapux oiaauaaru MachyJuIuK XUCCH + +
7. MyammHunr nyHékapamu, Gukpy, yitn Ba Xuc-Tyiryna- + +
pu cudatuia 6axonaHaaH
8. KeHnr nmoupanmaru MmyamMmmoJiap TaxJiuira TOPpTHIaAn - +
9. Anabuii-6auuil Hampiiapa YbJIOH KHIHHATH + +
10. Panuo Ba TeneBuieHuena XaM Oepriiaau - +

Dcce y3ura Xoc Ky KAppaiau, Mypakkad skaHp Oynrannuru 60uc, y KYIpoK E3yBUmIIap, OIuMIIap,
MyTaxacCcHcjaap TOMOHHIAH E3uiIaau Ba ojaTna anabuii-Oamuuii Hamipiapaa 3baoH KwiuHamu. Ily-
HUHTJIEK, Y MaTOyOT HAIIPJIAPUIaH TalIKapH, Paio Ba TEICBUJCHUEA XaM OCpIITUII MyMKUH. By Xun

! ¥36ex TrmmEMHT m30xMH MyFatH. 5 %k, ToukeHT, Y36eKHCTOH MULIKIT SHIHKIONEMACH JABIaT WIMHMIL HAII-
puéry, 2008, 57-06erT.

? Xoramos H., CapumockoB b. AnaOHETIIYHOCINK TEPMHUHIIAPUHHMHT pycda-y30eKua M30XJM JIyFaTd. TOLIKEHT,
“Vurysun”, 1983, 370 — 371-Getnap.

3 V36exucron mummmit surmionemusacy. 10 g, ToukeHT, Y36eKMCTOH MHIUIHHA SHIMKIONCIHICH [aBJIAT
nnmuid Harmpuéry, 2005, 268-6erT.

* http://pnu.edu.ru/ru/recruitment/gra duates/essay.

% Paxumsxonos H. Bamua xakuma. “YTA”, 1983, 5-con, 19-6er.
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accenapia myOauIrcTHKa OMiIaH OUp KaTtop/a, pajro Ba TEICBHICHUE XyCYCUATIAPH XaM Y3 U(POTaCHHH
Tomaau. ICCEHU TOP Ba KEHT MabHOJA TYIIYHHII MyMKHH. Top MabHO/a )XaHp HOMHU OYIMO XU3MaT KHJI-
ca, KeHT MabHOJ[a Oamunii TIraki1 Oyira oau.

Dcce — MyJoxasa, MyIoxajaa KypuHUIaara cudarmapu OmiIaH MakKoyiara sKHH Typagud. AMMO y
MaKoJjia dMac. JcceaH aki Ko3ubacu, XO03UP:KaBOOIMK Ba JKOHIIINK, GUKp Ba TYHFyJIapHUHI CHHTE3U
Tanad >TUIIaIN.

Occe anabuii, dancaduii, Tapuxuii, ouorpaduk, MyOIUIMCTUK, TUHUN Ba agaOUi-TaHKUAWMA, WI-
Muif-oMMabon €ku cod OeIeTpUCTHK Ma3MyHra Sra OYiraH HaCpuil WXoA HaMyHacu O0ynu0, yHIoa Ha-
(akaT amabueT onamu, IIYHUHI/CK, Oapya Qanap, TabuaT Ba >KaMUSTHUHT TypJd >kabxajapura Teruii-
JIM BOKEJHK Kajlamra OJIMHAAH. Dccenap yCIyOou oOpa3nuinri, aOPpUCTHKIINTH, KOHIU THITa SKUHIATH
OwmnaH axxpanu6 Typaad. MasMyHn My—aiisiH cabad €k Macaiara ouj Tyraj Ta)CUIOTHH KU aHUKJIMKHA
Tanad KWIMalauraH MHOUBHIYAJl TaacCypoT Ba Mylioxasanapian ubopar 6ynaau. DcceHuHr dancaduii-
3CTETHK, 0aNUN XyJOocalapy/ia MHCOH Ba )KaMUAT PYXHUATHHH MAKIUTAHTUPYBYX (pUKpiap udoaamaHaim.
IlyauHT yuyH 3cce KaHPUHUHT Oapya MakIuil KYpUHUIIIaprIa MKOAKOP IIaXxCH, YHUHT TadakKyp ona-
MU, IyHEKapaIly Ba MaJJaHUATH OOII KaxpaMoH cuaThIa raBaaIaHaiu.

Occe ¥3 XycycusaTn OninaH ouepKKa SIKUH Typaad, SbHU YHIA XaM Xa€T BoKeallapu Oaguuii-my0nm-
IUCTHK yCyJiJa akc dTTHPWIATU. AMMO 3CCEHUHT OYepKIaH (hapKu — YHHHT SPKHUH YCIyOna E3WIuIg,
X@KMUHHUHT YeKJIaHMaraljinrd, MyaJUIMQHUHT OJMHTaH MaB3y Oopacuna arpodunua GUKp IOPUTHO, Ke-
pakim ypuHIapa WIMHNA, KEpakiIu YpUHIapaa WKTUMOUN-Tapuxuil Ba Oaauuii BocuTanapad KeHr ¢oi-
JATaHUIIN, TyOIUIUCTHK XyJlocalap YHKapUIuaa ¥3 nogacuHu TONaIu.

DOccena OMpop Tapuxuid BoKea €KMW 3aMOHABUN MyaMMO 3pKHH (UKpJam acocuaa 0aéH ITHIIAIIH,
YHIa MYQJUTU(QHUHT UHIUBHIYyal TaxJIWIA acOCHH YpUH TyTagu. Dccela MyaUTM(QHUHT IAXCHH Ky3a-
TUIIIAPH Ba MyIlioxXagauapu oo Basudanu oaxkapaau. AMMO, 3ccefia MyOJUIIMCTHK MYIIIOXaa Ba XyJIo-
ca acocuil YpHH TYTHIIIH, IHHH Y FOKTUMOUH axaMuATIra ara 0yiran ¢akt, BOKea, MyaMMoJiapra Oaruiiia-
HHUO, )KaMOaTYWINK (PUKPUHHM YHFOTHUINM JTO3UM. Ma3kyp kaHpaa ¢an, cuécaT Ba afaOUETHUHT YHFyH-
JIUTH MaBXyA Oynrannuru cababiu yHzna oOpa3 Ba oOpa3NmMIIMK Y3ura Xoc XycycusTra sra 6ymamm. Iy
OorcaaH dccenaru WIMHNA, TAPUXHAN, DKTUMOMN TaIKUKOT Ba MyIIOXanaiap XyIOu Makojaxaru KaOu
KAIIUH TaXJ A yeIyOuaa Oeprnimy xaM MyMKuH. Dakat Kepakiiu YpuHIapAarnaa 0aauuii BoCUTaIap
Ba LIy XymJjaaaH oOpa3 Ba oOpa3nuiukiaaH XaMm ¢oigananunany. by xkuxatnan scce MyaMMO OYEepKHUTa
SAKUH Typagu. Dccena Wym Ba MOPTPET OUEPKIIAPHTa XOC XYyCYCHSATIIap XaM yUpallu, SSbHH OUpOp miaxc
o0pa3u €KH iy TaacCypoTiIapy XaM y3 HhoJaCHHH TOMUIITH MYMKHH.

baguuii amabuér ycmyOum oOpa3muivrd, SMOLHMOHAJUIMTH, OMMABHH TYLIYHAPIWINTH OWJIaH
dapxmanagn.! AMMO Map3yHH OuMG OepHIlia, BOKGAHH TYIIYHTHDHUINJA, YHH KEHT ayJIUTOPHSIa
eTKa3uIIIa MaTOyoT THIIM Ba Oaauuii acap THIM yciyOuapu Ooup xui smac. [llyHu anoxuaa TabKuaanm
JKOU3KH, Oaguuii acap THiIM OWJiaH MarOyoT THIMHHMHT Oup-Ompura yXmiam >kuxaTiapd Xam 0op, SbHU
MKKHCUHHMHT XaM acoCHi MaHOacu Xank Tuiuanp. Jemak, Oaanuii anaduér 6unan MaTtOyoT XajK THIUTa
xoc axoinb® manOamaH keHT (oimamanamu. Mamxyp omuMm K.DemuHHWHT TacauKjIamimda, Oaiuui
anabuér — 6y cy3 canparTHaup.’ JleMaK, THIATH Cy3IapaaH, GOIIKa THII GHpIHKIAPHAAH YpHHIT (oiina-
JaHTaH Xoyiga, 0aguuidl cy3 ycTacd YHHU siHa-Ja >KOHJIAHTUPAAW, YHHHT acocHa SHTM MabHOIArd THII
OUMpIIMKIIApUHN NIaKIUTaHTHpamu. By, aifHukca, MyalninQHUHT TakpuOacura, KOOWINATHTA, MaxOpaTUra
OOFJINK aMara OIIUPHIIAIH.

Occe Tapkubua, aBBajo, MyaNTU(HUHT MAXCUATH — YHUHT AyHEKapaiu, GUKpIapu Ba XUCCUET-
napu OaxonaHaIH.

Dcce — 3pKUH KaHp, OyHIaH TalIkapH, y arap Tan0oup »xou3 0yica, «pa3zMepcus KaHPHKH, KHHIM
TaHNaraHaa Gy HMHITAKO SHUHITA Y19ab yTHpranaail cukuiMaiican.’

Byrynru xyHzaa »KaHpHHHT KYTUlad KOMIO3WIIMOH THIUIApH Ba MOJEIUIapH MaBXyxd OYnuO, Typiu
makjiapja rosara KkearaH.” 3aMOHaBHIT aMaTHETA YCCCHUHT KyAUIara THIDIApW akpaTwiagd: 1) HyTK-

! Koxxuna M.H. O peUeBOi CHCTEMHOCTH HAYYHOT'O CTHJISI CPAaBHUTEIBHO C HEKOTOPBIMU Apyrumu. Ilepms, 1972, c.
204.

2 ®enun K. CoOpanus counHeHu# B Aepsitu ToMax. [V Tom, M., 1962, c. 570.

8 Xonmupaaes 111, Dcce — 3pKUH KO, “¥36exkncTon anabuétu Ba cauvarn’, 2003, 6-coH.

4 Byzannckas E.B. Dcce: obmas tunomnorus xaHpa. BectHuk OpiioBCKOTo TOC. YHHB., cepsi HoBbIe ryMaHUTapHbBIE
uccienosanms, 2013, Ne (34), ¢. 123-125.
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HUHT THUIU Ba Ba3u(acura Kypa, akaJeMuK Ba akaJeMHK Oynmaras; 2) Ma3MyHHra Kypa, agaduii-Oaau-
Ui, WiMuit-agabuii, myoaunuctuk, dancaduii, Gancapuit-xyKykui, JUHTBUCTUK, TI€IarOrMK, KHHEMATO-
rpaduK, TeIEBU3NOH Ba OOIIKanap; 3) Mmakiaura Kypa, pereH3us, XaT, KyHIaIUK, XO0TUpa; 4) HyTK THITATa
Kypa, TaBcU], My10Xa3a, XUKOS.

Anabuii TaHKUIHUHT OyTYHTH MaH3apaCHHH ACTETHUK SBPIIIMILIAPHHN ICCENApPCH3 TACaBBYP ATHII
KUWUH. AnaOuii TaHKWA HYKTad HazapugaH 3cce udoma MOXHATH, MaKCaad, IIaKIH, WyHaIHITATA
KYpa UKKUra OyImHaIu:

1. Banumii acocu 3anBopiau 3cce. Yara L. Xonmup3aes («bunadima xugmadr, amakny, «bup By-
JKyIa UKKY KOH» Ba X.K.), Xypmua Jlaspon («Camapkann Xaémm» TYPKYMUAArd TApUXHA Ba Mabpuduit
baamnanap, «bnOMXOHNM KuCcacu €KW TyraMara JIOCTOH» 0amuacy) KaOu acapiapH.

2. IlybomuuucTtuk pyx Kywin Oynran sccenap (B.30xunoBHUHT «BWU3HUHT SIHTH HWHII Ba WHCOHY,
«XaKUKII CEBIH Ba KON 0aX0IUPIIMK TApOHACH Kaduiap).

V36ex anabuéTn HyKTau Ha3apHAAH SCCEHMHT TYPIH MIAKIUIAPH ydpaiian: a) anabuit yitmap, 6) sc-
Ce-poMaH, B) 3CCe-KHCCa, T) XOTHPa Ba X0Ka30.

Anabuii yinapra tankunun M.FadypoB «Anabuii Vitnapy», monp MUPTEMUPHUHT TypJid JaBpiap-
na spatwiran «Tuarna xaér» (1974), «Jlyctnap naBpacuma» (1980) maxmyanapu, A.MyxTopHuHT «Em
nycraapumray, ILKoxuposruar «Vitnapy, A.OpunoBHHHT « XK dap3anmm», D.Boxugosaunr «lllo-
up-y, mebp-y, myyp», Y. Xommmopauar « HOTaHUII 0poiT» TYIIaMIapi MECOI GY1aIi.

Occe-pomannapra y36ek amabuérnma «Mamxyp KUmmiap XaéTm» TypKyMuIa spaTHITaH KaTop
acapyiap MaBXyJKH, yjap TapuXwid, HWIMUH Ba Maspuduil axamusaTra sra. EBponagarunan dhapkiu yia-
pok, Oy Tunparu acapnap y30ek amabu€Tuga xam aHua WIrapy aBIuénap XakuIarn MaHOKHOJap IIak-
nuaa, angubiap Ba Tapuxuil maxciap Xakunara («MakopuMm yin-axiiok», « TemypHoma») Memyapiap Iak-
TuAa MaBXy 31U, by TypkymHUHT Poccusina maiimo 6ymummra M.I opkuit Tamradoyc kypcatan. Aciuna,
MaJaHUAT apOoOH, MKOAKOP IIaxc Xakunard pomad tunu EBpomna amabuéruma Oup acp aBBajl IIaKII-
JaHraH 3au. YHra Qpanuy3 é3yBuncu Axape Mopya acoc connu. XX acpaur 30-immunapuga [opbkuit
takaubu owian Poccusmaru Oup xaTop €3yBUM Ba OJUMIIAp Iy THIIArH agaOuil Tapuxui-Onorpadux
poMaHiap Ko Kuia Oomnuiaguiap Ba yaap «Mamxyp KHmuiap XaéTm» pyKHH OCTHIA MAaIIXyp OYiau.
By pyknparu acapiap pyc agabuéruaa yecMmupiap KMUTOOCEBApIUTU MIAKIUIAHUIIN Ba PUBOXKHUIA MYXHM
pois YitHamn. V36ek agabuérnma scce-poMaH XyCyCHATH KypHHA Gomutaran acapmap XX acpHuHr 60-
nnmrap oxupuaa ro3ara keiaan. H.Kapumosauar «Xamun Onumxkon», «Ondeky», JI.KaromoBHUHAT «Xam-
3a», O.lapadpuanuHoBHUHT «AbOnymia Kaxxop», Oraépuunr «Muprtemup», «MeH KyE€UIHH Kypraiu
KeJAMM» acapjapuia aHa 11y xycycustiaap yapaan. Azuz KaioMoB xam Oy ynanuinga Anumep Hapoui
VOKOIM XaKua €11 KITOOXOHTIapra MyIDKaIJIaHTaH aCapyHHU SPaT/Iu.

Mycrakmuk gaBpuaa H.Kapumos scce-poman >kaHpu TanaOnapuHu acTOMaui y3aamTupuO 6o-
paétran Taxkxpubann MyHaKKuZ Ba anu0 skaHuHH «Uynmony», «Makcyn Lllaiix3oma» acce-poManaapu Mu-
conuaa KypcaTau.

XX acpuunr 70-80-finmnapuaad Ooirad é3yBud Ba caHbaTKOPJIAp XaKuaa Kymiad XoTupa KUT00-
nap spatunan. A.Komupmit, Aitanii, Oii6exk, F.Fynom, A.Kaxxop, Illaiix3oqa, Muptemup, Lyxpat, A.
Myxtop, O.lllapaduanunos, 111.Xonmup3zaes, T.Mypon xakugara xotupajiap agaOuETUMU3 OOMIMrura
atimagmu. X.Komupwitauar «Otam xakumay. (1979), Camng Axmamauar «Hasm doppaxacmma» (1982,
1993) xamna «Mykorranmapum Ba Tomrammapum» (2000), K.Kaxxoposanunr «Yopak acp xamHahacy
(1987), 3.CangnocupoBanunr «Oitberum menunr», H.KapumoBaunr «Oiibek Ba 3apuda» kurobnapuna
yIIKaH CaHbATKOPIAPHUHT KOHTH Kuédacy abamitnamtapum.”

Occe-Kucca — 3cce MyaJUIMQHUHAT “MEH”M aKc 3TraH aJaObuéTIIyHOCIHK Ba MyOIMLIUCTHKA OpajIH-
runaru xanp. Kucca sca 6anuuii anabuérna snuk >xaHp Typiapuaan Oupu 6ynu6, FapOuit EBpona Ba
Ameprka agabuétraa MOBECT MabHOCHIATH KHCCa TYIIYHYACH HYK, HACPHHHT pOMaHIaH Oommka Oapya
KaHpIIapu “HOBeIU1a” TePMHHH OpKany nbonanaHagn. Y30eK afabuéTITyHOCTHIHAA Ba My OIHIHCTHKA-
cHJa 3cce-Kucca Xakuaa MabiyMOTiap MaBKya sMmac. buzHuHIr4a, scce-Kucca, OMp TOMOHIAH, y3uzaa
3ccera Xoc OOBEKTHUBIHK, CyOBEKTUBINK, MAapaJOKCINK Ba XAaETHINIMK KaOM XyCYCHSITIApHH, UKKHHYA
TOMOHJaH, KHuccara Xoc 0aIuuillivK, TAbCUPUYAHIINK, CIO)KETHUHT MaBXYJIUTH KaOu XyCYCHUSATIapHHU aKc

! Hazapos B., Pacyinos A., Kaxpamoros K., Axmenosa C. V36ek anaGuii TaHkmgamtury tapuxu. Tomkert, Yymmon
HOMUJAry HapuET-MaTOaa mwkoauii yitn. 2012, 412-6er.
? Hasapos B., Pacyinos A., Kaxpamoros K., Axmenosa C. Yia acap. 416-6er.
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srTHpanu. Y36ex myénunucTikacuaa Matiy6a Jexxon Kusuausar “Tyi cyKkMoKIap” scce-Kuccacu GyHra
MHCOJT O¥1a oJiau.

Xotupa — XX acpaunr 70-80-finapugan Oomniad €3yBUd Ba caHbaTKOpJIAp XaKuaa KyIuad xo-
tupa KuToOnap sipatunan. A.Koxmpuit, Annwmii, Oiibek, F.Fynom, A.Kaxxop, llaiixzoqa, Muptemup,
Iyxpar, A.Myxtop, O.lllapadpuanunos, 11.Xoamup3aee, T.Mypoa Xakuaara XxoTupaiap agadMEéTUMU3
ooitmurura avtnanan. X.Kogupwitnuar «Oram xakuna» (1979), Cann Axmagauar «Ha3m goppaxacugay
(1982, 1993) xamna «Mykorrannapum Ba Tomrammapum» (2000), K.Kaxxoposanunr «dopak acp Xam-
Hadacy (1987), 3.CaunnocupoBanur «Onderum menuHr», H.KapumoBuuHr «Oiibek Ba 3apuda» kutoo-
Japuia yiIKaH CaHbaTKOPIAPHUHT KOHIHM Kuédacu abauinanTapui .

Occenapuunr ¢ancaduil, MyOaUIMCTUK, aTa0uii-TaHKUIUMN, Tapuxuii-Onorpaduk Typiaapu y30ek
ana0METIIYHOCIUTH Ba MyONUIMCTHKAcHIa y4ypaiau, OMpoK cod) OeTMeTepUCTHK 3ccelap Xakuia
eTapanda MabIIyMOTJIap MaBXy/[l SMac.

Dcce JKaHpUHUHT KOMYCHI OenTmiapu:

1. Xaéruitnuk (Mya/uTuHUHT OOPIIMK XaKWAard IIaxXCHil Kapanuiapu). Jccella TalKUKOTHUHT
CyOBEKTH, YHUHT OOBEKTUTA aitlaHau. MaTHHU Tal€prnoBun MyanTn(HUHT MyXuUM cudaTiapuian oupu
XaM V3UHUHT IMaXCHH KaHFypHUIUIapUHM OYUK, caMUMUHN OaéH Kuauimuaup. by OuaaH: «KOMITO3UIHUS-
HUHT SPKUHIIUTHY»; «yCcIyOul (Tri) ruropanu3smMuy aHukianany. [y Hykran HazapnaH, y Typiu 3JIeMEHT-
JIapHH ¥3 MUYKTa OJIAJH Ba «CY3TapAaH TYKWITaH» EKU «KaTalor) «KYPOK KypIa» sMmac.

2. CyObektuBiauk. OJaMHUHT HHIUBUAYAI-MUGBOIOTUK KU MyauTnGHUHT maxcuit Mudu. By ou-
JIaH «STXJHATIAKY; «HOEOIHKY; «3K3UCTCHINAIUTHKY» aHUKJIaHAIH. « DK3UCTCHIND» (JI0T. existentia — MaB-
KYIJIMK) — MHCOHUH «MEH» MapKas3uil siIpo caHanu0, «pukpioBun oHr» Ba (akaTruHa OATUN MHCOH WH-
JTUBHIU cudaTHIa sMac, Oallku yMyMOaliapyid, skHU TaKpopJIaHMac y3ura Xoc maxc cudarnaa HaMoEH
Oymamu. DK3UCTCHIMS OOBCKTURIAIIMANIN, «MEH» XaM XHUCCHET, XaM MUPOJia, XaM MHTEJUICKTHH OOIIKa-
pub, ynapHUHT Tabcupuaa Oynaam.

Occe MaTepUaJUIAPUHUHT 3K3UCTEHIMAT OSNTIIApH «HMAealNra MHTWINID («yMpOOKUMINK»Ka Hy-
HANTHPWITAHINK, XaéT Ma3MyHHTa OWJ] CABOJIIAD) IIapTIAaHTaHINKAA KYPUHAIM.

3. INapamokcan. [Mapagoke (KaguMru IOHOHYA: TOPAS0EOS — KKYTHIIMAraHy, «FanaTH») — KYIIu-
JIMK TOMOHHUJAAH KaOyJl STHraH aHbaHaBUi UKD, TakpuOara y3 Ma3MyHH €KY MIaKIM OWIIaH KECKUH 3]
OynraH, KyTHIMaral MyJjioxas3a, Myxokama. Xap KaHmai mapamoke «iury0oxacus TYFpu» (aCOCIUMH, acoc-
cu3Mu, OyHIaH KaThW Ha3ap) XucoOsaHTaH, y €ku Oy (UKpHHM WMHKOp STHUIIICK KypuHamu. «llapamokcy
TEPMHHUHUHT ¥3U XaM Jnactiad aHTuk dancadana xap KaHmail FamaTv, opuruHan (HUKpHU udomananr
YUyH HIDIaTWwirad. ManTuKaa napagokcnap GopmMal MaHTHK KOMAIApHUTa PHOst KNGO (GUKp ropuTHIIIA
Oab3aH ro3ara Kenajau. MaHTHK/a MapajoKCIapHH XaKUKATAAaH YeKUHUI, ned ovmmm Ypuamuaup. ly-
HUHT Y9yH aHTHHOMUSI, allopHsl, 3UJAUAT MapaJloKCHUHI CHHOHMMIIAapH ae0 xucobnam MymkuH. [lapa-
JIOKC OMp-OMPUHM UCTHCHO KMIIYBYM UKKH (QUKpHU Oab-6apaBap MCOOT KUIMII MyMKHHIUTUHHA OUIAMpA-
i, MaHTUKUNA Tapajiokciiap, oJlaTt/ia, MAaHTUKUNA acociapy Tyja aHUKJIaHMaraH Hazapusiiapja yuypauau.
Wnmuit Mmyxokamajia rmapajgokc nanao OYJIUIIMHUHT acoCUil ca0abu MHCOH OWJIHII KapaéHUHUHT MypaK-
Ka0 AMANeKTUK XapaKTepra STrajurd, OyHIa IIaKi Ba MasMyHHUHT ¥3apo 3UANUATIN MyHocabataa OY-
mumuaaaup. [apagokcnapuu 6aprapad STUITHIHT YHEBEpCal HYIH UK.

Ma3skyp XycycHsITiap dcce XKaHpHia Ky3ra TalllaHaJd Ba 3CCEHUHT acOCUI XycycusTiiapuian Ou-
pu 0ynu0, xamoat oHruaa Oaxkapaaura Bazudacu Ounan OenruinaHaay.

Ilyngaii Kb, SCCEMCTUKAHUHT JXKaHpU cudaThaa dcce OaTunii-IyOIuuucTUK acap 6ynuo, y3u-
HUHT KOMYCHH OeNTHIIapu acocuia IMakUTaHaIu. Jcce 0eBOCHTa CYOBEKTUBINKHH, SK3UCTECHIINAT OYEK-
JIOPJIMKHY, MYJITU(QHUHT aBTOIICUXOJIOTHK (DUKPIIANTUHA, SHHU MyauTi( YIyH PYXHid Ba MDKTUMOUN Xa-
&t Omman OOFnMMK Hom3apd Macanmanap (axJOKMKA-MabHABUH BaszusATIapJard TaHJIOB) NapaJOKCHHHU,
OJIAaMHUHT WHAWBHIYaI-MHU(OIOTHK MaH3apacH MIaKIKAa KHHOSBUH M]oia STHUIINHN HaMOEH KHJIAIH.
Kuckaua afitaguran Oyicak, scce: OaauuU-ITyOIUIIMCTHK acap, XaéTHU MyaUIMQHUHT MHIUBUIYaJl-MH-
(hOJIOTHK aKC STTUPHUIIY, MyaJDTH] Xa&THaa MyXUM axaMHUsATra sra OYIraH pyxuil Ba WOKTUMOUN MyaM-
MOJIAPHUHT aKC STUPWINIIN, MyUUITH(QHUHT XaéT MyaMMoJapura KyTHJIMaraH MyJioxasa, KyTHJIMaraH
€4MM TOTIa OJIUINH, MyaJUTM(HUHT XaéT XaKuaark pedIrueKCHsiCHHE ake dTTUPaaH. SIbHH, 3cce — Myayud-
HUHT 5K3UCTEeHIUAN PeICKUNICHHN aKC STTUPYBUM Oauui-yONUIUCTUK acap.

! [TepeBo3or JI.H. Dccenzanus TEKCTOB Kak BhIpaXKESHHE TIEPCOHATLHOTO KypHATN3Ma B COBPEMEHHON POCCHUHCKOM
myonuIucTrKe. ABToped. Kana. ¢puioi.Hayk, Boponex, 2007.
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Konuposa 3yxpa Oouaxon ku3u (TomkenT Japnar HIapKuIyHOCIHK YHHBEPCUTETH 2-60CKHY TOKTOPAHTH)
PAILIAUTAH BATBOTHUHI “XAJIOMUK YC-CEXP ®H JAKONUK YII-IIEBP” ACAPHU — INIAPK
MYMTO3 IOOTUKACHU MAHBACH

Annomauusn. Masxkyp maxonraoa Pawuouooun Bameomuune “Xaodotiux yc-cexp ¢u oaxouux yui-
wewvp” acapu mMymmo3s nosmux manda cugpamuoa ypeanuiean. Yuioy magsy uimMuil MaKoialap, pyc mu-
nudazu ouccepmayusnap, gopc munudazu urmuil adabuémaap acocuda épumub 6epunean. Yzbexucmon
Pecnybnuxacu Ilpesudenmunune 2017 iun 24 maiioaeu 11K-2995-conau «Kadumuii é3ma manbanapuu
cakaaw, maokux 6a mapaud Kuiuu musuUMuHu ssHao0a makoMUIIAQuUmupuulL 4opa-maooupiapu myepucu-
oayeu Kapopu Xanu ypeanuimaean Kyniao Kyiésma ManoanapuMusiy ypeanuud, YiapHu uimMutl Myomana-
2a KUpUmML yyyH Kamma UMKOHUSMIAP SUUSu oyud 6epmoxod.

Maxonada Pawuouooun Bameomuune “Xaodouux yc-cexp ¢pu oaxouiux yui-uievp ™’ acapu xaxuoa
Kusukapau maviaymomiap, acapuune Xl acpoan mo xo3upeu xynea xadap 6yrean axamusmu, yHOA Kei-
mupuiean adabutl caHvbamiap 6a MUCOINAP XaKuoa cy3 wopumuiean. Yuwby acap y3udan Keuiur “uimu
b6adev” Ounan mawyn oyrean bapua onumaap yyyH acocuit Manba cugpamuoa xuzmam xuieau. Acap xo-
3uUpeu KyHOd Xam Y3uHuHe uiMuil-a0aoul KUMMAmMuHy WyKommazan 0yaud, Maskyp Makoiaod yHuHe Kam
COHNU MowbocMa Hycxanapu adaduémulyHOCIUK HyKmau Ha3apuoan Kypubd yuxuiean. Acocuti macana
cugpamuda acaprHure MaHOAULYHOCIUKOA2U MYMear YPHU 84 AXAMUSLMU, XYCYCaH, MA3KYp ACapHuHe aoad-
OUEMUYHOCTUK HA3APUACU2A KYWEAH XUCCACY XamMOad VIApHUHE Mypau mapicumanap 6a maokukomiapod
KVILAHUTUWU MAXTUL OMUTCAH.

Annomauus. B cmamve uzyuena paboma Pawuoyoouna Bameama «Cadvl onuedcmea 6 mou-
KOCMSX NO23ULY 8 KAYECmBe KIACCUYECKO20 NOIMUUECKO20 UCMOYHUKA. Dma mema 0CeewieHd Hayy-
HbIMU CTRAMBAMU, OUCCEPAYUIMU HA PYCCKOM A3bIKE U HAYYHOU TUMEPAmypoli Ha NepcudCKoMm s3viKe.
Yxaz Ipesuoenma Pecnyonuxu Y30exucman om 24 masn 2017 2ooa Ne II1-2995 «O mepax no danvheti-
wemy CO8epUIeHCMBOBAHUIO CUCTHEMbL COXPAHEHUS, UCCIe008AHUS U NONYAAPUIAYUU OPEGHUX NUCLMEH-
HBIX UCHOYHUKOB» OMKPbI6aem OOIbUUe 603MONCHOCTNU OISl U3YUEHUSL MHORUX PYKORUCHBIX UCTHOYHUKOG,
KOmopble ewje He U3yYeHbl.

Cmamus codepacum unmepecuvie gaxmol o pabome Pawudyoouna Bameama «Caovl 8onuebcm-
64 8 MOHKOCHISIX NOI3ULY, BANCHOCIU NPOU3BEOEHUsL C 08EHAOYAMO20 6eKA 00 HACMOSAWE20 BPEMEHU, d
maxoice TumepamypHvle npou3ee0enus u npumepvl. dma paboma NOCIYICUIA UCOUYHUKOM OAs  Yue-
HbLX, KOMOPbLE 3AHUMATUCH «UIMU 6aoutivy. [Ipouzsedenue He ympamuno ceoetl HAy4HOU U TUmepamyp-
HOU YEeHHOCMU NO Ce20OHAWHUL OeHb, U 8 IMOU CIMambe ¢ JUMEPAMYPHOU MOUKU 3PEHUs. PACCMOMPEHO
U Hebonvbuioe Koauuecmeo e2o konuu. OCHOBHBIM BONPOCOM, HOCNABIEHHbIM 8 OAHHOU cmamve, 516715
emcsl ponb U 3HAYeHue pabom 6 UCIMOYHUKOBEOCHUU, 8 YACMHOCMU, ee 6KIA0 6 Meopuro TUmepamypHot
KPUMUKU U ee UCHONIb308AHUE 6 PA3TIUYHBIX NePeso0ax U UCC1e008aHusx.

Annotation. This article explores the work of Rashid al-Din Watwat “Gardens of Magic in the in-
tricacies of poetry” as a classic poetic source. This topic is covered in scientific articles, dissertations in
Russian and scientific literature in Persian. Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated
May 24, 2017 Ne PP-2995 ““On measures to further improve the system of preservation, research and po-
pularization of ancient written sources’ opens up great opportunities for studying many manuscript sour-
ces that have not yet been studied.

The article contains interesting facts about the work of Rashiduddin Vatvat “Gardens of Magic in
the intricacies of poetry”, the importance of the work from the 12" century to the present, as well as lite-
rary works and examples. This work served as a source for all scientists who were engaged in “bade’
science”. The work has not lost its scientific and literary value to this day and in this article, from a lite-
rary point of view, only a small number of copies are considered. As the main issue, the role and signi-
ficance of the work in the source studies, in particular, the contribution of this work to the theory of li-
terary and their using in various translations and studies are analyzed.

Kanum cyznap: 6aouuam, wevpuil canvamaap, uimu 6ades, NO3MuK Manoa, wevputi maceup, na-
He2UpUK uloup.
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Knrouesvle cnosa: xy0oscecmeeHHOCMb, Xy00ucecmeeHHble pueypvivl, 6a0Ub, NOIMUYECKUL UC-
MOYHUK, NOIMUUECKUL 00paA3, NOIM-NAHESUPUK.
Key words: art, poetic arts, badi, poetic source, poetic image, the poet-panegyric.

V36exucron Pecniy6mukacu Ipesunentununar 2017 iiun 24 maiinarn [1K-2995-commu «Kamgumuit
€3Ma MaHOaJapHU CakJIall, TAAKUK Ba TAPFUO KU TU3UMUHHY STHAa TAKOMAJUIAIITHPHII YOpa-Tag0up-
Japy TYFPUCHIA»TH Kapopujaa «MaTHITYHOCIHK, afaduii MaHOAITyHOCIHK, THIIITYHOCHK, daicada, Ma-
JAHUAT TApUXH COXallapu/a MUJLTUI-MaJaHiii MEPOCHMU3HUHT Xalli YpraHwiIMaral KynriuHa KaTiaMia-
puHH ounb OepuIlra HyHAITHPUITaH WIMHAK TAAKUKOTIIApra ajoXuja YbTHOOp KapaTHI» acOCHH Ba3M-
banapnan 6Gupu cudparuna Genrunanran.”

By Baszuda MuHT Minumk tapuxra sra OyiraH MymMTo3 anaduéTumu3 MaHOATapyuHK YPraHUIl OulaH
xaM gambapyac 60rIuKaup. 3epo, OaaUUAT MacalacH XaMHIlla IMehp aXJIUHUHT TUKKAT MapKaszuaa 0yamo
Kenrad. Y éku Oy MKOIKOpP CAOXHUATH XaKuaa cy3 6opraHaa, yHHHT 00BEKTra MyHOca0aTH (HUMaJapHH
TacBUpJIaraHy) OWJIaH OMpraiuKaa XaJauciap MOXMSITHHU KYPHII Ba KypCcaTUIIIArd MaxopaTd (YHU KaH-
Jlail TacBUpJaraHu)ra XaM 3bTHOOp KaparwiraH. TacBupja ¢akar >KaHpHHUHT HCTU(OJA STWIMIIAIAH
TaIIKapH, KaHJai Ba3H XaMa Kopussiap TH3UMHHUHT MINTHPOK 3TraHU, IYHUHTEK, ajabuil acapiapiaa
HIebpUil caHbaTIapAaH (oiimanaHuIl MaxopaTh xamMma acpiapaa Oajuuii CaHbaTKOPJIMKHWHT aCOCHU
Kuppasnapuaan oupu cudatuga 6axonanrad. Tabuuiiky, OyHaail Tanabiap TErHIUTM WIMHHA pucoianapaa
V3 aKCUHHM TOIITaH.

Pammmnunnua BatBoTHUHT “Xamoitnk yc-cexp ¢bu qakoiuk yii-mesp”” acapu XII acpHHUHT SHT axa-
MUSTTa MOJIHK (hOopC aTaOUETIIYHOCIUTH XaKUIaru (GUKpIapy KaMJIaHTaH acapiapunan oupuaup. Minvu
OanebHUHT (hopcHii3adoH aHbaHAApUHKU OonutaHWIMHU Pony&nmii Ba BatBoTnapHuHT acapnapu Oori-
nab Oepau Ba Oy WIM KelaKakia siHa-Ja PUBOXKIAHUO Oopau. KeiimHru acpnmapaa mebpusT XaKuIard
Oapya UM MaxMyaJapHU y3uaa My)kaccaM 3TTaH acapiap naimo oyimu.

Pammmmaummna BatBoTHUHT “Xamoink yc-cexp ¢u JaKOWHK YII-IIehp” acapu apy3 WIMHIATH ajia-
Ouii caHpaTiiapra OaruiUIaHrad OyiKO, yJapHA M30XJ1ala Kymiad Mucoiapaad Goiaianuirad. Y-
Oy acapHW MaHOAITYHOCTHK HYHaIWINTUAA TAAKUK 3THII, MO3TUK HYKTaW Ha3apUIaH YpraHuWlll, apy3 Wi-
MUIary anabuii caHbariapra OaFrWIUTaHTaH MUCOJUTAPHY TAJKWK KHITUII Makcaj Ba Basu(ariapuMu3IaH
ubopar.

Wnmu Gagewra moup aactiabku acapiap apad ojaumiiapu TOMOHUIaH sspatuirad. Hacp ubu Xacan-
HUHT “MaxocuH yn-kanom”, NoH an-MyswTtazauar (863-908) “Kutob yn-6axes”, Kynnama uon XKasdhap-
auHT (888-948) “Haxn yui-iesp” HOMIIM acapiiapy aHa mryjap KyMaacuaaHiaup.

Wnmu Ganewra poup mactinabku dopeuii acap XI acpra ro3ara kengu. Y Myxamman OMHHA YMap
Pony€nmit kamamura mancy0 6ynmu6, “Tapxumon yn-6anora” nebd aramamu. XI-XII acpmapna Axman nOH
Myxamman Manmypu Camapkanauii TadaBBYH caHbaTh Xakuga (OyHu Xypmmanid “Kawz yn-rapoun6”
ne6 artaran), AOaymyxamman uon Myxamman Pamuaunpnua Camapkanmuii (‘“uiiHaTHOMA™) Ba OOIIKa
KOJIKOpIIap IIy mimra moup puconanap &3rammap. bupox XI-XII acpmapaa sipatunran unMu Oanenra
JIOWp acapiap opacuja dHT Mykammanu Pammmuanna BaTBor HoMu OmiaH Mamxyp OYiraH XOpa3miTuK
moup Ba onuM Pammpuanua AOybakp Myxamman noH Myxamman uOH AOayiokamun YMap KOTUOHUHT
“Xamoluk yc-cexp Gy JaKOHHK yII-IIebp’” HOMIIH acapuIup.

“Xamonuk yc-cexp” OyIOK OJIMM TOMOHHIAH OWTWITaH IOKCaK CaBHAArdu acap Oynmub, yHIaH Ke-
WWH WIMK 0anieh OWIaH MarFyn OynraH Oapua myamwtuduiap aHa mry acapjad Qoligananranmap. Pamm-
IUIIMH BaTBOT acapu X03Upru KyHra Kajgap Y3WHUHT WIMUH-anabuii KHUMMaTHHH HYKOTraH smac. “Xa-
TIOWHK yc-cexp ¢ JakoruK ym-mebp” BaTBOTHHHT moadTrKa OYinya acocuii acapu 0Yiu0, yHIa Mamxyp
acapiapuHUHT 0ap4a MaHOaIapy aiiTuO yTHiraH.

Pamumaumne BatBoTHUHT ymiOy acapunu agubiap, é3yBUmiap, OJUM Ba MIOUPJIAP YpraHraH Xam-
Ja Y3 acapiapuHu €3uia yHaaH MaHOa cudaruaa doiinananrannap. Acap KSWWHTH JaBp IIOUP Ba aja-
o€t onmmMiapura KymwiaaMa cudaruaa xu3Mar Kuirad. Agabuérmryroc [llapodunana Pomuit Oy acapra
“Xanonuk an-xakonuk” (“Xakukar Oornapu’”) Homum mapx, €3ran. lllamc Kaiic Po3uii, Atoymiox Xy-
caliHWif IIehPUI caHbaTiap XaKUIaru acapjiapuja yHra MypoxaaT KWiraHmiap.

! O*zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 24-maydagi “Qadimiy yozma manbalarni saglash, tadqiq va tar-
g‘ib qgilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori. “Xalq so‘zi” gazetasi. Toshkent,
2017-yil 24-may.
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Acap nnmu 6aebHUHT HOpc THIUAATH WIK HaMyHajapuaaH Oupu 0ynud, yHra XacaH UCMIIM HIO-
up “baxpy-c-canoiins” (XIV acp), lllapopunnna Xacan ouaan Myxamman Pamuit Tabpusuit (XIV acp)
“Xamonuk yia-xakoiuk”, Mup3o Abyiakocum Papxanr (XIX-XX acp) romonunan “Illapxu Xanonuky-c-
cexp” HOMIHM Imapxjap &3mnrad. Puconana myamnmugra kagap Oy coxama acapnap €3ran AOyn XacaH
Hacp ubn Xacan an-MaprunonuitHunr (Bad. 1055) “Maxocun ya-kanom” (“Hytk rysamiukiaapu”) Ba
Myxamman nOH Ymap ap-Poxyénmitnunar “Tapxumon yn-Oamora” (1088—1114) ampanamapu gaBoMm 3T-
TUPWITaH.

AcapHHUHT CaKKH3Ta Kyié€3Ma HycxacH MaBxyn 0ymu0, ourracu Ilapmwx Muumii kytyOxoHacuna
(mHB. 668) Ba KonraH ertutacu TypKus NaBIaTHHUHT Typiu KyTyoxoHanapuna (Kympymy xyrybxonacu
Nel1613, Kynpyny kyryoxonacu Nel392, McranOyn yHuBepcureT Kyryoxonacu NeF414, Xamur Dbenan
kyTyoxonacu Ne407, Jlono Ucmonn kyryoxonacu Ned(07, Jlonmo Mcmounn kytyOxoHacu Ne718/10, Ucran-
Oyn yauBepcutetr Kyryoxonacu NeF819/1) caknanamu. [lapmxk Hycxacu acocuaa A66oc Mkbon Amrué-
Huit (1929) nampura cysuu0, pyc onmumacu H.Hanucosa gopcua MaTH ((hakCHUMUIIC)HU pycua TapKUMacH
Ounan Oupra Hamp STTUprad. YmoOy Hamp acocuna (opc TunuaaH (pycda TapKUMaHU COJNUILTHPIaH
xonna) X.bonraboes aiipum 600mapaan mapuanapHu TapKuma Kwirad.” bobyp xam “Myxracap” HOMIN
pucosiacuzia BarBoTHu Trira onras.

T.3exuuii,” P.MycynMOHKY/I0B® Kabu TaaKMKOTUYHIAP (POPC-TOKUK CY3 CAHBATIAPUHUHT Oa{HHii-
3CTETHUK Kapalllapy TapUXWHH YpraHuinga O€BoCHTa Ma3Kyp acapra Tas-HHUIITaH.

OnumuuHT Ma3kyp acapu X—XI| acpHuHr ¢opcuiizaboH moupiiapy yu4yHI'MHA 3Mac, TYPKHii3a00H
amubIap yayH XaM MyXHUM [O3THK Mau6a 6y1u6 xm3mar kwiras. BHpok Oy &aropiuk xaHysrada y36ex
a1a0METIIYHOCIUTHAA AIOXU/Ia Ba AXJIUT X0J1/1a TAAKUK STHIMarad. Y HUHT afaOuii Ba TApUXHiA, ITyHUHT -
JIeK, Ha3apuil axaMMATH IIOATHKA HAa3apUACH aHbaHAJApUAArd YpHU, SbHU Ha3apuUil Ba METOHOJIOTUK KH-
XaTjapu ypraHujiMarat.

“Xamoink yc-cexp” acapu 6up Heda Oop Hawp stuirad (OpoH Ba XMHAMCTOHIA 6 MapTa ‘101'[
STUJITaH). E,Z[l“OpJ'II/IKHI/IHF TaHKuaui MaTHUHU A0Ooc k0o Amruénnii 1929 iinnna amaira oumpraH
Y0y HampHUHT acocH cudaruaa 668 xwkpuii (1271-1272 Munoauii) Hunu caHack OujIaH OeJITHIIaHTaH
[Naprx Munnmii KyTyOXoHacuaard Kyné3Ma Xxu3MaT KHiraH.

Pammaunann BaTBOTHHHT O3THKA Macajaiapura aoup Oom acapu “XamgoHuK yc-cexp ¢u IaKo-
ruk yir-mesp” (“Lebp Ha30KaTHAA SpaTHIraH cexpiu 6ornap”)aup. Pucona Myxamman OTCU3HUHT V-
g A66oc Mko6on naspuaa (1156—1172 tinnnapaa) €3uiarad ne6 TaXMUH KWIHHAIW. DIUIMK Oern 000m1aH
nbopat Oy acapaa apal Ba Qopc WEbPUATHAATH OJITMHII UKKH CAaHbaTHUHT TaOMatu xakuna (Gukp ropu-
THJITaH.

PucolaHuHT TaHKUAMH MaTHUHMA TalEpsaraH Ba Hamp KWIAMPraH 3poH ¢uionoru Ad6oc Mkbomn
Amrtuénnii yau “opc HaCPUHMHT Xa3uHanapuaaH OupH Ba OyryHIM KyHra Kagap ¢opc Thinaa €3uiran
Hacp Ha3apusCH TYFPUCHOATH acapllapHUHT SHI MyXumiapuaaH Oupu” cudaruna tabpudnainu. bynu
“Cexp OoFnmapu”Hu BaTBOTHHHI PHT HUpUK acapu Ae0 OWimyBuH, €3yBUM ¥3 HIebpIapHIaH Kypa, IOH-
UIyXpaTuiaH KYIpoK Kap31op dSkaHuHH Tabkuanaranuan C.Haducuii xam 3pTHpOQ 3Taau.

Ma3skyp pUCOJIaHMHT LIyXpaTu XyjAa IoKopu Oynrad. bynu kynnad manOa Ba lyratiap TacauKIai-
mu. XKymnanan, XIV acpna simaran Hlapoduanun Xacan uon Myxamman Pamu TaOpusuiinusr “Xamo-
HuK an-xakouuk’ umaH To XX acpaunr ukkuagu spmu XX acp 6omnuiapuaa sad YTrad TAaHUKIN MIOUPH
Mupso AbynkocumauHT “Lllapx-u “Xamoink yc-cexp” acapiapuaa UIyHAaW WINK MyJoxa3anap MaBxy/I.
XIV acpna smad wxoa KUITaH Moup XacaH pUcoiiaHu H30XJI0BYH “‘baxp yc-caHos™ miebpuHU €3U0 KO-
JUPraH.

dopc mebpusATH Ha3apuACH MaB3ycHuaa E3WIraH Aespiiu Xap Oup acap o3Mu-KynimMu BatBoT acapu-
naH tabcupiaHuO &3wirad. LlebpusT HazapusiuwiIapyd yHOAH IIE€bPUI TacBUP, UIYHHHIZEK, W30XJIOBYH
MaTH cudaruaa oinananuiica-ia, aMmMo Oy OOFIMKIMK JOMM XaM BaTBOTHaH TYFPUAAH-TYFPU H30X,
KEJITHPHII OpKaJlW amanra omupwiMarad. byrynra kamap, DpoH YHHBEPCHUTETIApUHHMHT (PHIONOTHUS
(akynpTeTIapuaa Ma3Kkyp pucosa Gopc MyMTO3 IIEHPUATHHU TYLIIYHHUII YIyH acoc cudaThia ypranui-
rad. E.D.Beprenc TankuHura Kypa, XOpa3MIIOXJIapHUHT MAIlIXyp capoi moupu, apad Ba Gopc Twin ae-

! Boltaboyev H. Sharq mumtoz poetikasi manbalari. T., O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008.
2 Zehniy T. San’ti suxan. D., AKD, 1967.

* Musilmonqulov R. Masalahoi filologii tojiki. D., AKD, 1974.

* Nafisiy S. Rashididdin Vatvot. Devon. T., Tehron universiteti, 1339.

> Abbos I. Rashididdin Vatvot. Hadoyiq us-sehr fi dagoyiq ush-she’r. T., 1973.
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BOHJIApH Myalmudu, eTyk €3yBum Pammnuanua BaTBoT Tapuxaa Ha3M caHbaTH XaKWAAard KUTOOJap
Myamadu Xxamaa mebp TEXHUKACH OMIIMMIIOHU cudaTHIa KOJITaH.

BarBoTHHUHT acapu ypTa acpiaapHUHT GopcHiizaboH agaduérura MaHcyO OYInO, YHHHT MabHO JKH-
XaToaH XycycusTiapuian Oupu MyaissH Koupanapra Oyicynmupuirannuruaup. Ly myHocabat Ounan
MEBEPHUI XapaKTepaard Hazapuil acapiiap ajJoxuaa axaMusaT KacO dTaaw Ba €BPOIATUKIAPHUHT aHba-
Hajlapura Kypa, H0o3THKa €K pUTOPHUKA HOMUHU OJITaH.

Pammmaumua Bateot “Xamoluk yc-cexp” acapuja OJTMUII WKKHM CaHBAT XaKHIa MabIyMOT Oep-
rad Ba xap Oupura Oup HeuTagan mucosiap 0epu0 yrran. AcapHu “rapceb”’ caHbaTHHM OepHIl OMiIaH
Oormuiad, “caxiiu MyMTaHH CaHbaTH OWJIaH AKyHJaraH.

A.E.beprenpcHUHT Xynocanmapura Kapal® HIyHAal AEHHIINMH3 MYMKHHKH, “XaIoWHK yc-cexp -
HUHT a1a0METIIYHOCIIMK TapUXUAAard YpHU Ba aXaMHATH HUX0ATAa KaTtrta OynradH. Huma yuayn? UyHku
“XaIoNuK yc-cexp”’IaH KeHHH sSpaTuiral acapiapHHUHT acil MOXMATHH TacaBBYp KWJIHUII yYyH MyTaxac-
cuciap 6eBocuTa “XaaoluK yc-ceXp ’HUHT y3ura MypoxaaT KWIMILiapu 0exu3 aMac. UyHKH yap/a akc
9TraH MaBXyM Ba yMyMUi TylryH4anap “XaqoHluK yc-cexp ’Ja 3HT KHYMK AeTajslapurada Ba SHI MyXHMHU
Ha3apuil )KuxaTaaH acoc Oynanurad napaxacu ounan kypcatnd Oepwiran. LyHunr yuyH xam “Xagoluk
yc-cexp” Myautudu Oy MabHO/A Y3UIaH KSHUHIY Oapya MOITHKA COXACUaa KajlaM TeOpaTraH WKOIKOp-
Jap Y4yH TYJIHK MabHOAArW yCTO3 Ba3u(aCHHU ai0 STraH.

AHbaHaBUA WIMJIApHU TAJIKWK JTHIIHUHT Xed OYJMaraHaa WKKU WY MaBXKyd: “UYKH’, SHHU
MaHTHUKWH Ba MeTaHa3apuil acocu OWiaH ¥3 Hazapuil Ty3WIHMIIWra Kypa HHUCOaTaH aJeKBaT IIapxra dpu-
HIMII MyYMKHUH OYIITaH )KUXATH, Ba “TalIKW, SbHU aJla0uii Hazapusl caMapaJopJIMTiHI YPHATHII MYMKUH
Oynran, y3u udona staérran, Mepépra onubd Kenaérran, HyHanTUpa&Trad yia agadbuét Ha3apusacura Huc-
OaraH xuxaTu. VkkuHuUM iynaa agaduéraa 6op OYiraH Ba YHHHT WOUIa0 YHKWITAH HA3apusCH YpTacu-
Jaru Oapya Mypakka0 ¥3apo OOFJIMKIMKHU YbTHOOPTa OJUII Jo3uM. DakaT MOATHK Ha3apus Ba MOITUK
amManuéT napanien TaJKUK 3TWITaHJaruHa, KeHUHTH aBIoAJiap yuyH HaMyHa cudarnia “smamn XyKyKura
sra Oynran” Ba Hazapuil (PUKp FOPUTHUIN TOWPACHIAH YeT[a KOiraH aga0UET pUBOXKHUHUHT y €KH Oy
0OCKMYMIa MOATHKA XaKua sipaTWiraH acapja HuMa OaH STWITAaHIUTHHH OWnuinl MyMmKuH. By epaa
HUMa Y4yH MablyM Oup XoAMcanap Ha3apuETUMJIApHUHI Haszap AOoUpacura TyLIMarad, JIeraH CaBoOJ
TyFuiaaau: Oy Hapca TaxJIWl TU3UMHMHUHI €Tapiy Japakaja Wiad YMKUIMAaraHiaurd OwiaH OOFIMKMH
€KW YHHHT pacMaH TaH OJIMII COXacHra TYCHKJIHMK KujiaauraH Oomka cababmap Oop Oynranmu? Anabuit
Ha3apUsUIAPHUHT y3apo aJloKajapu Ba peall MaBxkyJl anaOuér ypracuumard Typid JaBpiapja Ha3apui
ModTHKa HyHanmmuaa Oupop MadkypaBuid Ba Oommka Kydwiap cababmu pean amabwii xapaéHHUHT
PHUBOXIIAHHII MaijUlapura TYFpU KeJlMaraH IIaki MyaMMoJiapu OYITaHJIMTHHHA XaM bTHOOpra OJIWII
no3uM. Anabuii xapaéHra Ha3apUsSHUHT OE€BOCHTA TabCUPH, Oab3uaa canOuii okubatiaapra oiaud Keauo,
YHUHI PUBO’KJIAHUINNIA KAPIIWIMK KWITaH €KY YHUHT IIAKUIApUra HOTYFpH CHOAIIWIraH. TaOuuik,
Ma3Kyp MyaMMOJIap JOUPACHHM TaJKMK 3THII anaOuil Hazapus ajJoKajlapy >KUXaTJIApUHHU YIa MaJaHun
aHbaHasap, MaBXyJ Joupanap/ia aHuKJIalIHy Tanad 3Taau.

Xynoca KWInO alTHII KepaKKH, Xopa3M 3aMHHUAA Y30K MYAJAT sial WO KWirad OanxJMK 1io-
up, aand Ba kotud Pammmuanua BatBoT KonmaupraH wiMuil Ba agabuii MEPOCHM Xap TOMOHJIaMa 9yKyp
Vpranum, myoxacu3, Mapkazuid Ocué Xankjiapyu Tapuxd Ba MaJaHUSATHHHU Tyla EPUTHIILIA MyXUM axa-
MUST Kach 3Taju.

YmymMman onraHna, BatBot mwkoauéTn agabumii amMmanuér Ba Hazapui (GaoJMATHUHT OHPIIAMITHPYB-
yncu cudaruna xapakrepiaaHagu. Anabuér coxacuna Pamununnus Batsort, sHr aBBaio, IOUp, YyHOHYH,
WKKH THJUIK Ioup cudaruaa MabiayM Oynamu. YuauHr mebpiapu XI-XII acpnapaa Oponaa daon puBox-
naHa€Trad WYHAINII — capoi MMAHETUPHK (MaaXHsl) MEHPUATUTA KUpraH O0YIr0, YHHHT MyXUM XUXATIapu
ITyHJaH MOOpaTKH, acap YCIyOuil KMXaTaaH MypaKKaOIaITHPHUIITaH, TOATHK CaHbaT/Iap Ma3MyHaH 06o-
nutniran 6ynmmo, Oynaa BatBoT moup cudaruaa HazapusHu MyBaQQakusTiIa TYIIUPraH.

Pammaunann BaTBoT anqabuETIyHOCIMKHUHT HAa3apyui MyaMMOJIapUHH XaMJia aMaluid Macasiajiap-
HU SIXJIAT OMp TH3MMIa COJIMII OMJIaH KYMYWIMKHUHT 3bTHOOPUHM KO30HIH. Y (opc amabuETuIyHOCIu-
rUJa MEebPUd CaHbaTIAPHUHT HOMJIAHHMIIHN, MOXHMATH XaMJa aMajiuii HaMyHaJapHUHUA TH3UMJIM PaBHIINA
KypcaTu® Oepuiiga yCTO3M KOMWIIUP. YHAA2 YMyMHH XOJIaTAA OJITMHUII MKKHUTA CAaHBATIAPHUHT TaBCH-
¢u GepunraH.

CadupoBa Hacu6a JpramesHa (Ypranu /[aBjaT yHHBepCUTETH MYCTAKHI TAAKHKOTYHCH,
¢dusosorus pannapu 6yitnua dpancada roxropu (PhD), nouent; sabnasl@yandex.ru)
XOPA3M BAXIIINYUNJIUK AHBAHAJIAPU BA YJIAPHHUHI JIOKAJI XYCYCUSTJIIAPU
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Annomayus. Yuioy maxonraoa Xopazmoa 00CMOH UXCpOCUOd co3, Mycukaza acocuti ymubop Ka-
pamunuiiu, xap oup Hazma-Kyt Maxcyc HOMIAHeaH OVIeaHAUeUOAH KYUIapHu 3¢0a cakaaw oaxuiu 3um-
macuea aHaoa Kynpox MAacvyausim 0KIaul, 0axuunap penepmyapu 8d udCpouUIuK Maxopamu XaKuoa
cy3 bopaou. bynoan mawxapu, oaxuwuoa 33 kacouea ymuxo0, Kyu-2aupam Oyauu wmapm SKauiueu, xo-
pasmauk Cyas oaxwu Myxammao Paxumxon Conuti-@epys oapeoxuoa “Opyaau” docmonunu 21 keua
MYHMAa3zam Kyuiazanu, Xammo nouapuxiux Amun oaxwu “Annomuwt” 00cmoHunu y4 ol Mobatinuoa Kyl-
Ja2anu 6a OYHOAl pean MaviyMOMAAp X03upoa agpconaoai Oyaud myrauwu, oaxuy maxopamu Kyn Hap-
caza 002nUK IKAMAUSU, FHE ABBANO, AHBAHAOAH OOWLIAHUWU JO3UMAUSU XYCYCUOA QUKP-MYI0XA3ANAD
ounoupunean. [llynuneoex, 00cmon Kyuraul aHvanacu acpaap oyiu aenodoan-asiodea ymubd xeieaniueu,
UKMUOOPAU OAXWUIAD YHU MYHMA3AM MAKOMULIAUMUPUO KEeNUWEAHU, AMMO UNCPOUUHUHS WAXCULL Ma-
xopamu Gakam anvbaHa 0oUPACUOA2UHa pyébea YuKuwu MaKoiaoa MUCoOILap acocuoda Keimupuod ymui-
2aH. JJoCMOHYUTUKHUHE CUP-ACPOPUHU RYXINA OUIMALAH UNCDOYU V3 MAXOPAMUHU HAMOEH KUAA OIMACTU-
eu, by cup-acpop acocan, 00CMOH KOMROZUYUACUOA HAMOEH OYAUU, POTbKIOPULYHOCIUKOA O) X00UCAHU
INUK KOIUN 0e) IpUmMUIUY H03ACUOAH KUSUKADIU MABIYMOMAAD DepuieaH.

Annomauus. B cmamve Oenaemcs axyenm Ha cio6ax u My3vike npu UCnoIHeHuu Ovliun 6 Xopes-
Me, mom hakm, Umo Kaxcoas mMeroousi umeem ocoboe HA38aHUe, NOIMOMY 3ANOMUHAHUE MeT00Ull HAK-
naovieaem OOILULYIO OMEEMCMBEHHOCMb HA OAXWiu, penepmyap u UCHOIHUMENbCKOe MAcmepcmeo 0a-
xwiu. Kpome moeo, Baxwu oonocen umems gepy u sHepeuro 6 cgoeti npogeccuu: Cysas baxwiu Myxam-mao
Paxumxan uz Xopesma nen snoc «3poenuy 6 Conuti-@epy3 21 nous, u oaxce Amun baxwu u3z [lospa nen
anoc «Anmomuuty 6 meueHue mpéx mecayes.Imo 0oKazvleaem, 4mo MACMepcmeo 6axuia 3a8Ucum om
MHO2UX Gewjel, Hauunas ¢ mpaouyui. B cmambe makdice npugedensl npumepvl U3 mozo, 4mo mpaouyusl
nenus ObLIUH Nepedasalact U3 NOKOLeHUs 8 NOKOLeHUe HA NPOMANCEHUU 8eK08, d MANAHMAUGble DAXUU
HOCMOAHHO COBEPUIEHCMBOBANU ee, HO JUUHble YMEeHUs UCNONHUMEN Pedlu3yomcs moabKo 8 pAMKax
mpaouyuu. Ilpusooumcs unmepecHas uHGOpMayus O HeCHOCOOHOCMU UCNOJHUMENS, He 3HABUIE20
CeKpemos IMULECKoll NOI3UU, NPOSIGUMb C80€ MACMEPCMBO, YO IMA 3A2A0KA 8 OCHOBHOM OMPAICAEMC sl
8 KOMNO3UYUY 3N0CA, d 8 PONbKIOpEe IMO SABJIeHUe HA3bIBACHICS INUYECKUM V30POM.

Annotation. This article discusses the emphasis on words and music in the performance of epics in
Khorezm, the fact that each melody has a special name, so the memorization of melodies puts more res-
ponsibility on the baxshi, the repertoire of baxshis and performance skills. Besides, Bakhshi must have
faith and energy in his profession. Suyav Bakhshi from Khorezm Muhammad Rahimkhan sang the epic
"Erogli" for 21 nights at Soniy-Feruz. It has been suggested that the skill of the bakhsh depends on many
things, starting with tradition. The article also cites examples of the fact that the tradition of singing epics
has been passed down from generation to generation for centuries, and talented bakhshis have constantly
improved it, but the personal skills of the performer are realized only within the tradition. Interesting
information is given about the inability of the performer, who did not know the secrets of epic poetry, to
demonstrate his skills, the fact that this mystery is mainly reflected in the composition of the epic, and in
folklore this phenomenon is called an epic pattern.

Kanum cyznap: 6axuiuyunuk, OaXuuyuiux penepmyapu, UdCPOUUIUK Maxopamu, O0axXuuduiux
MAxKmaobu, O0CMOH UNCPOCU, CO3, MYCUKA, OOCMOHUUTUK, OOCMOH KYUIAUW AHbAHAIAPU.

Kntouesvle cnoea: oOaxwu-ckaszumens, penepmyap Oaxuiu-ckazumeretli, UCHOTHUMENLCKOE MAC-
mepcmeo, wWKoia baxuiu-ckaumeret, 3nuYecKoe UCHONHEHUe, CO3, MY3blKd, 0ACMAHbl, MPAouyuu dnu-
YyecKoeo nemus.

Key words: bakhshism, baxshism repertoire, performance skills, baxshi school, epic performance,
s0z, music, epic writing, epic singing traditions.

HocTon xankumu3 Oucorunaru Oyrok oougaaup. Y HUHT acpiiap olla CakiaHuO, axa01aH-aBIoara
Y10 Kenuimmaa Kyriad Oaxinuiap ImakapacuHuHr xuccacu Oop. Illy OowcmaH XaMm “..KEHI MyH-
JapIKaId, 9yKyp Ma3MyHITH, XAJIMa-Xw1 o0pa3inapra, panr-oapanr 6aauuii BocuTanapra, apxauk Ba oap-
xa€T JTyFarra, TAAKUKOTYIIAP XaJU MMaiiKa0 oJioIMaraH rpaMMaTHK XyCycHsTIapra xyjaa 0o XaiK Joc-
TOHJIAPUHUHT acpJiap Ollla CaKJIaHHO KEeJNUIIUAA 3Yp KOOWIMAT dracu OYiraH Xaik OIOUPIapUHHHT XH3-
MaTH FOAT KaTTa Ba TaXCHHTA ca30BOpAUp”, Ae0 €3ranuia TananTiu GoibKiopuryHoc Xoau 3apud MyT-
JIAKO XaK,Z[I/Ip.l Jlapxakukar, JOCTOH ¥3 KpOo4rcH OuiaaH THpUKAUp. baxim éku xanda, KoaBepca, KUc-

! Xonu 3apud. VikaH xanK caHbaTKOPH. DPralll OUp Ba YHHHT IOCTOHYMIMKRAry Ypui. T., “@an”, 1971, 8-Ger.
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CaxoH MaTHAaru taduioTra xoH Oarunuiaiinu. bupok Oy mxpoumnap opacuaa Oaxmura TEHIJIAIIaaura-
HU I‘/’Ij’/K.l UyHkH® Oaxmy Kyd, KYITUK Ba Oaquuii HyTKHH >KO3UOATM KUIUO OMpIaIITHPTraH XOoJaa ayan-
TOpHsITa eTKa3zaay. “‘baxmmm mwKpocuaa YHUHT OETaKpop MKPOUMINK HKTHIOPH, TAJIAHTH Ba MyCHKHI Ma-
xopaTu HaMoéH 6ymamu.” Illy HyKkTau Ha3apaH Kaparasaa, IpopecCHOHAN OaxIy Japakachra SPHIIHII
XaMMaHMHI XaM Ky/THIaH KeraBepMaiind. “Y30ek xamku Ba 6apdya GaxXIIHMYMIMK MaKTabIapHHUHI SCTe-
TUK TPUHIMITUTA Kypa YMHAKaM XaJK Oaximicu, OupuHYM HaBOaTa, TaOUWl TalaHTra ora, ShHHU XallKOHA
Tabup OumaH aiirranna “Xymo Gepran” 6ymumu xepak”.’ Illy Goucaan xam mpodeccop M.Cauos:
“JlocToH Mypakkald caHbat acapu OYnuO, YHUHT JOCTOH OYIWIIN Y4yH afgaOuil TEKCT, MycHKa OYIuIy,
KyiioBun XO(H3INK CAHBATHHM IIYXTA STalUIaraH Ba o3 4epra Ommmme 3apyp”, ae6 &3amm.* Anbarra,
JIOCTOH IDKPOYHCH OKCAK XOTHpa dracy OYIWIIM XaMm IapT Ba 3apypaup. AWHWKca Xopa3maa JOCTOH
WOKpPOCHIAa CO3, MyCHKara acocuii 3THOOp KapaTwinO, xap Oup HarMa-Kyd Maxcyc HOMJIaHTaH OyiraH-
JUTHAAH KyWJIapHHU 3Clia cakJiaml OaxImy 3WMMAacHra sHajga KYIpoK MachylIHAT IOKJIaWau. byHman tamr-
Kapu, Oaxiimaa Y3 kacOura bTHKOI, Kyd-radipaT Oyiumiu maprt. Akc xoiaa, xopasmiauk CysB Oaxind
Myxamman PaxumxoHn connit — ®epy3 gaproxuna “OpyFnu’” NOCTOHMHM 21 Keua MyHTa3aM KyWiamaras
Oynmap >au. XarTo nmoMapukiuk AMuH Oaxiy “Anmomunr”’ JOCTOHMHM Y4 O MoOalHMIa Kyiiaran[6].
bynnaii pean mabirymoTinap xo3upaa adconanait 6ymm6 Tyronaan. baxmm Maxopatu Ky Hapcara OOFIHK
0ynu0, aBBajyo aHbaHasaH Oonutanaau. JlocToH Kyiinam aHbaHacu acpiap OYiM aBiojiaH aBiojara yTuo
kenrad. UKTuaopau Gaxmmiap yHH MyHTa3aM TaKOMHJUIAIITHPUO KenumraH. AMMO M>KPOUMHHUHI IIax-
cuil Maxopatu ¢akaT aHbaHa JoUpacHIarvHa pyéora ynkaau. JJIOCTOHYMIIMKHUHT CHP-aCPOPHHH ITyXTa
OmIMaraH WXpoud ¥3 MaxopaTHHM HaMOEH Kuja onMaiau. by cup-acpop acocaH JOCTOH KOMIO3HIIHA-
cuzna HamoEH Oynanu. PonpkiopiryHocnukaa Oy XoIUCaHU SMHK Kojium 1e0 roputuinaau. [Ipodeccop
M.CauIoBHUHT TabKHJUIAIINYA, SIIUK KOJHII Ba aHbaHaBuil GopMynanap ot tabpudwu, noira TaBcU)H,
cadapra OoTJIaHTaH KaxpaMoOHra oTa, oHa Eku OMpop EIH YIIYF KHUIIMHUHT HACUXATH, WYl OYJICHH Ba yHra
aBoO, aHr onnuaard paxpus KM MaKTaHWUII-MaHMAaHIUK KaOWiap MOMMHIA YpUHIApa WIUIATHINO,
JOCTOHYMTMKIA MyXUM YPHH TyTau.’ DIHK KOIHII GaXulM yuyH Taiiép aHmo3a 0Y1u6 XU3MaT dTajm.
Arap UKTHIOPIIA WKpOouH OyJica, Y31 TOMOHHAH SHTH JaBXaJlapHU XaM KYIIHO, CIOKCTHH siHana 0oiu-
Taau. DNHUK KOJHI JOCTOH KOMITO3ULMSCH OMJIaH Y3BUH OOFIHK Xoiaa HaMoE€H Oyinamu. CTUIHCTHK Qop-
MyJianap 3ca JOCTOHAaH JocToHra KyuuO ropanu. Ly sxapaénma Tobopa caiikammamm6b 6opagu. Xopasm
JIOCTOHJIApW POMAaHUK XapakTepaa Oyirammmra cababiu yinapaa ot TabpudH, moira TaBcudu kaMm yapai-
mu. YOy napxanapuu dakar “Typyrnn” TypKyMH TOCTOHJIApHIArHHA yUpaTUIl MyMKHH. “OLuK” Typ-
KyMHJa 3ca 3MHMK OT 00pa3u WYKJINTH y4yH OT Tabpu(u Ba moira taBcu(u, yMyMaH, TYMIUPHO KOJIAU-
puiras. “I'ypyran” snmocuaa FupoTHUHT Tabpudu Xyna KYTapUHKE pyXJa Maax dTwirad [ ypyrmm Mys-
sku3ainu Fuporra sra 0Yim0, spannapaad GoTuxa ojraHaaH CYHT JKYIIUO KeTHO OSJOBUHUHT TabpH(PUHU
Oonutaiam:

beoos omnune mavpughunu dbounacam,

Hlynxopnueu yu éwunnan 6aiiuoup.

Xopumac oéxnu, mowoar myexuu,

Ky3u moe bowunoa, 6yiinu énnuoup.

Yy éwunnan kaoam xyiica bewuna,
Kawnaeanoa xyniap emmac 6owiuna,
Onasapax boxap dezpa-oewtuna,
Kuwnazanoa uuxkan cacu 6aimuoup.

Hop mysoaii macoup emmu éwunoa,
Fanumnapu xarmupaiiou Kowmuroaq.
banano-6anano moe eypunap mywunoa,

! Py3umboer C.P. Onoc xakuna kavanap. Caitnaama. Yprand, “Xopasm™, 2012, 222-6er.

2 Bozopor A. Bompocsl aBTOpCTBa U TBOPUECKOW MHAMBHIYaTbHOCTH 0axIid B y30CKCKOM HApOJHOM JACTAHHOM
ckasurensctBe. AKJI, T., 1991, c. 15.

8 Kaxxoposa 1. baximu scTeTuK uaeann XaKuaa. V36ek dompknopirynocnuru macananapu. V tom, T., 2015, 41-
Oer.

4 Canno M. V36ek XalK T0CTOHUMIATHIA GaquHii maxopart. T., “®@an”, 1969, 21-6er.

® CammoB M. XaJIK JOCTOHIIApHa SIIHK KOJIKII Ba aHbaHaBHil GopMyianap. Y36ex ¢uonornsc Macamanapu. Ha-
yunble Tpyasl Taml'VY, Beim. 362, T., 1970, c. 52.
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bypaym cughamauodyp oeoa baniuoyp.

bedos omnune op3y-srconu manoaoyp,

Tupum Llloxumapoon, dacmum canoaoyp,

I'ypyanubex oup Xyooea banoaoyp,

Tabnada 60w 6edos éeda banmudyp.”

Bona Oaxmm mwxpocugaru ymoy noctonaa ['ypyFnu ToMoHUAAH OT Tabpudu MKKHU-Y4 YpuHIA Oe-
punras 6ymub, yHIa SHHK KAXPAMOHHHHT OTra GYIraH caIoKaTH, MyXxa06aTu MajiX STHIAAN. Y3 Hap-
0aruma, SMUK KOJWMN TapkuOwmaru daxpusuiap, MakTaHUIUIAD XaM Ky3ra TalnlaHaiad. baxmm ¥3 wx-
pocuna daxpusiiapHu TYE ¥3u Xakuaa aTaéTraHaek WMTUEK OwmimaH Kyinahdmu. Daxpus — MaKTaHHII-
MaHMaHJIUKHUHT EPKUH KYpuHUIIY “Typyrnu” snocuHuHT “bo3upron” moxodyacuaa KenTHpUITaH. YH-
na [Ypyrnu y3uHu sKyna yayFiarad Xojaa Tabpuduiad, MaHMaH/IMKKada 00pub eTaau:

Vi caxxuz apuun om munoum,

Munoum, apmorum Koamaou.

3apoan mywaxnap ycmunoa,

Emoum, APMOHUM KOAMAOU.

Casaw eynu KyUupyx suoum,
Fanum bunan kyn mawnauoum.
Jywiman 6unan KUIUYUIAUOUM,
Yonoum apmorum KoImaou.

Man cypoum axcab oaspornu,
Tanoa xyimaoum apmMoHHU.
Ypyweanoa és konunu,
JlyKoum apmonum Koimaou.

Ympum ymap xonmac 6oxu,
Man eazoum saKun tiupoxu,
Typoum Llupsony Upoxu,
FOpoum apmonum Kormaou.

Loznapoan sicaiipon Kouupoum,
Hapéoan omuu owupoum,
Opamuan napu 2amupoum,
Cypoum apmoHum Koamaou.

Iypyenu oep: om wonoupoum,

Eoou gunoan yx ymupoum,

Jlycmaapa wapo6 uuupoum,

Hyoum apmonum Kormaou.

Vu 1ypr Gangaan ubopar yumdy (axpusga [Ypyriu 6apua paonusTiHE GHp-6up MakTaG yTamm.
Baxmm ynapnaru MakTanum uoaacuHy anoxuaa ypry Ouinan ndoanamra xapakar Kuinaan. YyHku goc-
TOHHHHT YOy KOWHU CIOKET TyTyHH OYIn0, BOKeanap puBoXuHH Oonniad 6epamu. Ly cababmm mxpoun
(haxpusHUHT, ¥3U4a MaKTaHUITHAHT OKHOATH HUMaJapra oidu0 KeIWIIMHN KypcaTull yayH | ypyFauHuHAT
tdaxpusicura Ora FOHyc napuHUHT MyHOCa0aTHHU Y3 OpKaiu noganaira YTaiu:

['ypyrau Oy cy3uu aiitn® Tamom KuiaroHHaH keiinH, Ora KOHyc mapu kapaca, ['ypyriu cyBuncu-
Haya MaKTaJaW, JIEKWH Mapu30JHA Awia oiaMand, [ ypyrmm Oy cy3HM ailTu® myproHAa, Mapwu30.l TOJIOH-
HUHT Y €KMHHAH Oy €KMHA YTHO, amryjaaHu SMIUTHO, TOMOIIA KWINO TypFOH ajiu.

[apuzon 'ypyFnuHM cy3napuHu SIIUTTaHHAH KEHWH, KOMUCUHU ryMOypaaTtud ouud 1o6opau: oii,
[YpyFIn CyITOH, CaH Ha Jab MaKTaHHG YTUPHOCAH, ACAM. YH MKKH MHHT YIIH TaKadd TypKMaHHM 6op,
HWUTHUpMa TYPT MHHT YHIM aaud WiuM 0op, MaHU Ha apMoHUM Oop, mabd aiitacan gamam. Kupk dururum
éanmMpaa Oyinca, ONIFOH €pHU OJIIMM, YOTIFOH pHH YONIUM 1ad aiTacaH, 3ypAaH 3yp kyn, naau. Marapam

! Iypyenu. Vprana, “Xopasm™, 2004, 41-6er.
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Oup epa GopcaHr, Ka30HT eTHO YIICaHT, M3WHIA OFaJaH MHUHT, OTafaH 3ypEéauHr Uyk, Oy caHro oup ap-
MOH aMacMH, Ja/Id.

I'ypy¥au mon 6ynmub YTupBamm, 3ypén CY3WHU SMUTHO, Ma3zacu KounO retaBapau. CanucToOH BHIIOS-
tunaa Canconnu Yriu bo3upron garan ayparan akaH Aaau, caHd Tana® KuimO, raaul, KaaTbaHTHU Oup
xadTa KaMan Kb retau, Oy caHro OMp apMOH amMacMu, Aead. Arapia MaHH CY3MMa HMIIOHMHUIYBUH
OyncaHT, mapBO30Fa OUp XaT AUKUO TeTIH, YMKHO ONu0, Typ HA JaraH akaH, mamu. | ypyrimm marra yp-
HUHHAH TypuO, XaTHHU Typub, Bo3uproHHW rajiraHauruHu OWiaud, HUTrUTIApUHA YaKupuO E€HMHA OJIIH.
Wururtnapuna MacnaxaT 6apud, HHTHTIApHHY ypylua Taiiépnad OTIapHM 3apiaH 3abapiaH srapnab, Y-
Einapunu OVitHuHa ocu0, KaakoHa uynanub ['Ypyrin bo3upronHu M3MHHAH MIapuiaa ormanan.' Borna
Oaxmu Hacpuil Oa€Haa AMUTYBYMIIAPHUHT PYXHUATHTA KUPHO, OOII KaXpaMOHHUHT WIKH KEUMHMAJIAPUHI
TaCBHpJIALI OPKAIX yJapra TabCUp YTKa3aau.

Ora OHyc mapu 3pUHHMHT MaKTaHHIIWTa KYJIOK CONHO, Y3MHUHT HOMHUra OUp OFU3 XYIIOMaJ Cy3
alTUIMaraHuaad sxaxiau 4ukuO, ['Ypyriura Bosupron pakubu xakuia xabap Oepamu. Alinukca Ora
IOnyc napunuHr 6edap3aHuK Xakuaara cy3u [ ypyraura Kunaui Tabcup yTKazanu.

Baxmumauar ymOy 06aéHu THHTIIOBUMIIApAA XKUAAWN 3bTHOOp yitroTaan. BokeaHWHT >HIM Kaiicu
TOMOHTIa HYHAIIMIIMHY OaxIiiuaaH op3uku0 kytuinaay. [y Tapruka 10CTOH BOKeajgapy y3 pUBOXKHTa YHKA
Oonmaiiay. baxmmHuHr Oaguuii HyTKIArn MaxopaTd ayAUTOPHSIHM TYJa JOCTOH BOKeajlapy WYMra ojJu0
Kupaau. bapda 1ocToH wXpouwiapu XxaMm acap BOKeajlapura ayJIuTOPUSHH Tyja poM Kuia onMaiau. By-
HUHT y4yH OaXIi co3 Ba CY3 KyJApaTHHH Y3HJa jKamilaraH OYIIUIIHM, FOKCaK TaJaHT Ba Maxopar dTacH CH-
(haTuaa MIaKJIAHUIIH 3apyp.

Bona 6axmm — Kypbonnaszap AOaymniaeB or3aku Oaauuil HyTKAA Typid CTHIIMCTHK yCyilapra My-
pokaaT Kuinagu. AifHukca, “I' YpyFin™ TypKyMH TOCTOHJIApH MXKpocuaa Oaauuii HyTKKa KYTIPOK 3bTHOOD
KapaTaJu.

Juanor mepcoHak XapakTEpHHH, WYKH TYWFYCHMHH O4MO Oepuiiga acocuil oM OyiauO xu3mar
STaIu.

“I'YpyraunuHr yinannmm” goctoHuga Ora FOnyc mapu 6unan ['YpYFIMHUHT yupallyBy 3MHU300H
6ymu6, yana Ora FOuyc napu [ypyrim 6unan Yammubenra iy onMoKkuu 6ynany. YimaHna yHUHT Hara
KaMImip OWIIaH ¥3apo cy3ianryB caxHACH OaxIy THIWAAH AAAJIOT MIAKIKIA )KyAa TabcupuaH udoaanan-
raH. [Tapua kentupamus:

“JlappOB XU3MaTKOP KaMIHPHH YaKUpIUIap. XU3MaTKOp KaMIup AenioHa Yukuo, [ypyrmura Oup
KapaJuJ0H OpTHWHA KaWTaBapmau. ['anub mapmsopna aittauku, 5t Ora IOHyC mapuson, mymvHTIA TYprad
0/1aM3071 LITyMH, JTafH.

—Ton y3u, u1y, — 1aau napuson.

—Arap ury 6ynanoBuH Oyica, caH MaHH Cy3UMa KYJIOK COJI, —Iaai KaMIup. — AMMO-JIEKHH CY31UM-
HU KaOyJ KIJICAHT XaM, MXTUEPUHT KIJIMACaHT XaM, MXTHEPUHT Y3WHTIA, — Tai KaMITHD.

—Kanwu, Ha ranuHr Oyica, aliTaBap, — AaJiy Mapu30/1.

—Arap aiitcam, — Jaid KamIup, — Oy rairad oJaM30A1yp, caH napuzoacan. OmxaM3o1 TYNpOKIaH,
Mapu30/] HypJaH sipajiFaH, cusiap Oup-OupuHTa Xed JyFpH TaIMUCaH, — eI KaMITUp.

—1IjK, — neau napu3o/, MaH PocT AYIIMM/A ITYHTO all GapAUMME, TYIPOKMH, JOMIMH IIYHTO ¥3 Ta-
HUMHHU Oaxi dTamaH, — ganu napuson. llyHaa kammup alTaIuKy, 01aM30JHUHT OOIIKAa XyHapiapH Xam
6op. Can omam3ozna OopcaHT, Xapoc KyIIacaH, ep arfgapacaH, HOH €rmacaH, MalJOHHAH Ta3aK HHFHUCAH,
¥koKa YT €kacaH, Oy WIIap CAHUHT ATMHTHAH TaJaByIapMaKuH, JaId KaMITHp.

— Posuman — naau napuzon.

—Arap can MyHra po3u OYyicaHr, 0OJlaM30JHHHT siHa Oup XyHapu O60p, MyHTO po3u OyiamaccaH, —
JTaIA KaMIThp.

—Ha xyHnap akan, ganu napuson.

—by onmam3o0/ naraHu OUp-UKKU XOTHHA KAaHOT aTMUAW, YCTHHTA Yiiaanaau, €p cyBaau, — 1aau KaM-
nmup. Xamma ramna po3u 0ynub AypraH mapu3on Iy epa rajrasaa cai YyimaHuo Kouau.

['ypyrau xonuaa aypun Oy ramiapau SKTHO nypBagu. OXUPry ranjad CyHT NapU30JHUHT UKKH-
JIAHTaHWHU KypuO, can mazacu Kounu. KamnupHu Oy ranvHa uimoHuO MIrHU Oy3KOK-0B, Oy Aarl, mapu-
30/1a Kapab, KYHIINHA TyTapu6”.?

! Iypyenu. Vprang, “Xopasm™, 2004, 358-359-6eriap.
2 Iypyenu. Vprand, “Xopasm”, 2004, 65-6er.
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Wkku a€nHUHT WYKK KEYMHMAcCH TUANor IIAaKJIWAa JKylda TabcupuaH udonara TOpTHITaH. YHAA
aéiutapra xoc OYJIraH aHIuIlIa, XaBOTHP, HXTUETKOPIMK, TALIBUIL, PAILIK, CEBIH, U3TUPOO KabOH Typiu
TyHFymap apanamu0, onIaBui-Manmmii Xaé€Tra ouj KapTHHA [03ara KelraH. AMMO OXHUP-OKHOAT CeBrH-
Myxa00at OymapHUHT Oap4acuaaH ycTyH Kenaau. by naBxanu O6axmy Tabuuid, paBoH Oanuuii HyTK OpKa-
mu 6a€H KWIaau. DHT acOCHiCH, aéll TyWFyCcHUTa XKUAAUNA TahCUP dTAAUTaH HyKTAaHU MKPOYM aHHK TOIa
onran. Ora IOHyc mapu sHaraHuHT aiftran 6apdya »bTHpo3napura 6edapk xapainu. bupok, “Onamzorn
OMP-UKKM XOTHHTa KaHOAT KWIMAaHAM, YCTUHITa XOTHH OJIAAN ™, JeTaH CY3MHH SIINTray, UKKWIAaHHO KO-
nanu. Yoy 311301 aéHUHT PYyXHH X0JIaTUra aiokaaop 0yiau0, 6axmm yHU KaxpaMoH UYKU TyWFYCHHU
EpUTHII yYyH KHPUTTAH Ba peasl KApTHHAHU HaMOEH KWINO, THHIIIOBYMIIApAA XaéTHil TYHFy YHFOTa OJI-
rad. Uynku ayaurtopus axim Ora FOHyC mapuHUHT Kaiich TOMOHTa PU30JIMK OWJITUPHINNTA KHU3UKHO,
yHuHT ['ypyFnu Ounan Oom Kymumura xaipuxox cudaruna xapamaad. bona OaxmuHUHT 6aguuii HYT-
KWJla KHHOSI, KOUMPHM, IlIaMa, KeCaTHK KaOW JIEKCHK YCYyJUlap XaM KyI ydpalii. YHHHT perepryapuua
“I'ypyrau’” TypKyMH JOCTOHJIAPU acOCHM YpUHHU srayuiaiian. OF3aku HyTK HETH3Ha HaMOEH Oyinaauran
Oanuuii TacBUp MXPOUYN MaXOpaTH OPKAIH Y3MHUHI PaHTHH KUppajapura sra 0yirad. YHaa XopasMm xai-
KUHUHI OF3aKH CY3JIalllyB HYTKWAArd MWUIMHA KecaTHK Ba KWHOsIap (akar yFy3 jaxykacu BaKHIUIApH
JIEKCHKAacH OWJIaH aloKaJopAup. “ABa3XoH” JIOCTOHWAArW OaJWUi HYTKJA THJIHHHT JIEKCUK MabHOJIOP-
JUry OaxIyu MaxopaTu OpKajil OpUTMHAI Tap3Aa HaMOEH OYIraH.

HupumkyaoB AGaypaxmon (Videxucron ®A Anmnmep Haponii HoMHIArH 1aBJIaT aga6uéT Myseiin JpKuH
TaAKHMKOTYUCH, (puJjioJiorus panaapu HOM30aH)

KOMMJI ABA3 TYIOKJIAPHU

Annomauusn. Maxonaoa woup Komun Asazuune mynokiapu awvana 6a Maxopam HyKmau Hazapu-
oan maxaun kununean. Llloupnune cy3 oovinueu, oopas apamuus ucmesv0o0u o4ud bepuican.

Annomayus. B cmamve ananusupyemcs scanp mywxoe 8 nodsuu Komura Asasa, ux mpaouyuon-
HOCmMb U Macmepcmeo U3N0IHCEHUA. Pacprleaemc;z croesaproe bocamcmeo u manaHm nodma 6 co30a-
HUU 00pazos.

Annotation. The article analyzes the poet Kamil Avaz’s tuyuks in terms of tradition and skill. The
poet's vocabulary and talent for creating images are revealed.

Kanum cyznap: 6aouti nusm, maxicHuc, wWaxkioow, cy3 YUuHU, yXuamuu, myoonaea, ucmesooo.

Knrwueswvie cnoesa: XydO.ﬂC@CWlGeHHOQ 8blpaosicernue, d)Oprl, ucpa cjos, cpdsHeHue, ojuyemeope-
Hue, eunepbona, maiaHm.

Key words: artistic intention, tajnis, formative, word play, simile, exaggeration, talent.

Cod Typkuii mebp )aHpIapuaaH OUpH TYIOK — MIAKJIOMNI CY3JIapHUHT Y3apo MyHOcabaTuaaH Tap-
k6 Tomaau. MymTo3 anabuérna TyoK €ku Myammo €3a oiamaras moup yiayr Anumep HaBouit mMTuxo-
Hupad yronmarad. Ly 6onc XX acpraya Oynran HUpUK TypKUTYH moupiap AeBOHUIAA TYIOK XaM XyIau
Fasaj Ba pyOoui cuHrapu Myxum ypunra sra. Onumiaap Mosiono Jlyrduii neBonuaa 70 Ta TyHOK MaB-
KYITUTHHE aHuKjIamrad. Konran mwkoakopiaap yada cepMmaxcyi amac. Anumiep Hapouii mepocuna 13 Ta,
Bobyp mup30 mwxonuaa sca 17 Ta y30ekya Tyrok maxyld. Myxamman Puzo Oraxuii 8 Ta, 30KHpKOH
XonMyxammas yrin Xaoubuit 9 ta Tyrok €3raH. JleMOKYMMH3KH, Ma3Kyp dKaHp MyMTO3 aaa0u€Tummsaa
XaM yH4Ya cepMaxcyi OyiraH smac.

X03Upru 3aMOH LIOUPJIapH MXKOAWAA XaM TYIOK yHYa KYII 3Mac-y, Xap Xosija, yupad typaau. ['an
XO3UPrd MWUIMHA MIEbPUATHMU3A TYIOK KaHPUHMHI TAaKOMWJIM Xakuga Oopap 9KaH, nactial, Xxopasm-
UK cepkuppa mwkoaxkop Komun ABas mxoauHM HazapnaaH ytkasuim sxous. llowp 1995 imnpa caxcon
TYPT TyIOKIaH ubopart “MuHT Off yMp XUKMaTIapu”’ HOMIH TYTUIaMHHU Y pranynard ‘“ToHr” HampuéTu-
Jia 4om 3TTUpIU. TYNIaMHUHT ofjaTaard KutobnapaaH (apKu LIyHAAKH, YHAArW Lebpiaap yd €3ysaa —
UCTeBbMOJIIAry Ky anud0o Ba 3CKH Y30eK €3yBuia HAIIP STHIITaH.

OHAM HUMa YYyH TYIOKJIAp COHU aifHaH CaKCOH TYpTTa IKaHMTa xkaBoO Oepcak. XyuI, Hera mryH4a?
Hera 1o31a € cakconTa smac? I'anm mryHgaku, XopasMaa 63 émra tynrannap naiirambap €mmau, 84 émra
TYATaHnap 3ca MyKpoHa cudaThia MUHT OMIMK yMmp EmMHU Oaiipam cudaThna HUmoHan . Komun
ABa3 11y yayMaaH TabCUpiaHuo, “MUHT 0¥ yMp XMKMaTIapu” capiaBXacu OCTHAA CAaKCOH TYPTTa TYHOK
é3rad. by Xxakia moup MyxTacapruHa KUpULI Cy3/1a, KyMilaJaH, Kyiu1aruiapHu KauJ 3Taau:

“AHa nryHmai MapocuMiIap/ia KaTHAIMO, HypOHHI HHCOHIAPHUHT O€TaKpOp XUKOATIAPUHU THHT-
nab Ba ¥3 KHCMAT KHTOOMMHUHT MabHOJApH OMiaH MUHT OW — 84 €MIHMHT XMKMaTJIapHHU MHCpajapja
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MyXaccaM KWIMOK Hustuaa 84 Tytok outaum. ['ox apys, rox xmkona oku0 keirad Oyi I0pak TYJIKHHIIA-
pY CU3HUHT XyKMHHTH3Ta XaBoJia, 3yKKO MebpxoH!”

Tapkumam ypuanuku, KoMt ABa3 ogauii IoKOAKOp dMac. Y Y3UHHUHT OMp Heda TypJard acapiia-
pu OmnaH, XaTTO OJUMIIMK UKTHUAOPU OMJIaH XaM agaOMETUMHU3 Ba MabHABUATUMU3 PUBOXKUTA Y3UTA XOC
yIym Kymu0 KeaMokna. buHoOapHH, IMOMPHUHT TYIOKJIApU XaBacKOp HIIOMPHUHT LIYHYaKH MAIIKIapH
Oymaii, OanKu TaxpuOaaM IMOMPHUHT WJIXOM Ba jKacopaT OwujaH OWTWITaH Cy3 aypaoHamapuaup. [e-
MOKYMMM3KH, TYIOKJA IIAKI OupramMun XucoOnaHca-ia, Myauidg makia U3ugaH KyBHO, MabHOTa MyTYp
eTKazMaiau. Yiap y3ura Xxoc MabHO Ba LIAKJI YUFYHIUTY OWJIaH 3UHpPaK YKYBYMHUHT YbTHOOPUHH TOpTa-
mu. Kyitunaru Tyiokna ryé€ monp KuTo0 MyHAapHKacura YbTHOOPUMHU3HHI TOPTAIH:

AHwacane caxcon mypm tiun — mune o6up o,
Myoom 6yaca énuneda oycm, 103u otl.

Xax 0ess my3oumxu, Mer HA3MUMHU MO,
Xamoam 6y10u KyHoy3 Kyéut, myHoa oi.

Kypunanuku, mebpaa mWoUp «OM»HUHT y4 MAabHOCHHHM H(oJanaraH: caHa, MablllyKa Ba caiiépa.
VYnapHUHT MabHO XHUXATHAaH y3apo OOFIMKIMIMHU TabMHUHJIAW Oaaunii Mmaxopat oenrucu. Tyrokaa MUHT
OWHUHT CaKCOH TYPT WWJI OYIUINM, NIyHYa MYJJIaTAa Of IO3JMHHUHT JIMPUK “MeH” éHuna Bado kypcatuod
TYPHILH, IIYHUHUHIACK, XaK Jesl Ha3M OuTranaa Ky€u Ba OMHUHT XaMaaMy Xalpuxox Oymuim y3ura xoc
no3TuK ndomacuuu Tonrad. Kyiunaru Tyrokaa moup “0ynaérrannaii” CY3MHUHT MabHOJApP CUJICHIIACHTA
OM3HU OIIHO 3TaH:

Heoup cunou ooeyn byraémeanoail,
Byowcyonu 6onmanab 6yraémeanoail.
Kus3 ytiu xunoan, ununuxu unoan mop,
Ce3oupmaou yxnab, oyna, émeanoail.

By epna axoiub pamswmii gerammap 60p. ABBaio, TYIOK KeKCa OTAHWHT PYXHUH XOJIATHHU YU3UO0
Oepran. JloByn (Oy aéBcU3 BakT, yMPHUHT KaTTHK IIaMoJu O¥ca axxab smac) okuOaThaa HeIup CUH/IM.
Via “ne” ukkuaum MUCpaja olauHIanany. JJopyn ota By)KyauHu Oonranabd Oynaérrannai, Maiaanaér-
ranpai 6ymsmTy. Jlemak, ota kekcairanna €nrus KoasanTy. KelnHrn ukku catp O0MIKa sTHTH OUp XOJaTHH
HaMOE€H 3Tagu. SIbHHM, OTaXOH KU3WHHUKUTA Oopca Xam, MHHUCHHUKHTA Oopca XaMm TyE€ “Oyma” €rranman
MusruiiBepaan. “byna” cy3m xopa3dmua amaku € aMakKMHUHT YFIMHA OWnaupapkad. Aciauaa, Oy cy3 Kyi-
TUHA [IeBajapjia ona-CUHTWIHUHT (ap3aHaiapuHu ounaupaau. SIbHHU, XojlaBaydaiap y3apo Oyina — Ka-
punnom 6ynamu. Ly Gowc ymap y3apo ryé ‘“‘amamr’” meranmait “Oyma” nmed cysmamanu. Tyrokna acocuid
TaXHUC “Oyma”maH OYnaxk TakKHUCIAp XaM Oop: “KWH Ba MH, MH Ba MHH HUHT XaM ¥3apo MIAKJJIOIUIATH
MaBXYJKY, yJap XaM IIOUp FOSICH Y4yH y3ura Xoc Bazuda Oaxapaawnap. YMyMmaH, OyHIail HO3UK CV3
Vitmanapu Komun ABa3 Tyrokimapuaa Kyna Kyn Ky3aTuiaaad. SI'sHU, IIOUPHUHT CY3 OOMIMTHATa TacaHHO
alTHII MyMKWH. DHIM HaBOATAAru TYFOKKa YbTHOOp Oepailiiuk:

bup mabub dep: naxopoa wiunnu sname,
bupu dep: wabrnamoa wp 0éx snane.
Mk 6bo0acuea man yaioum 6OwUMHLU,
Ha xaxum duneail cupum, na éw-saane.

By epna “smaHr” cy3uHHMHT y4 MabHOCH 3yXyp TomraH. bupuHumcu simaMok — (ebi, HKKUHYHCH
cudar — o€K sUTaHT, YIMHIHUCH OT — EMI-su1anT. TyIoK Ma3MyHH Mypakkad OyiMmaranu yayH opTHKYa Tadc-
uiotra ypuH 6epmariMu3. Tyrok cod ¥30ekua outrmnrad. MasHOCH paBmiaH. KeWHHTUCHHN YKUIIIHK:

Vmoune xyua kecub, sii capeuxao-6yi,

Onamnu mymouxum, Xyuw anoapun oyii.
Haxu Owux Otioun, man — Komun Asas,
Heoum ywinab éxa xavipamoa: eou-oyii!

By Tyrok uimkuii MaB3yaa. YHIA MabIIyKaHUHT I'y3aji Ba XymOyid komatu EpkuH umsmiarad. [loup
“O¥yi” CY3MHUHT MabHO TOBJIAHHUIUIApU (oHuma Mabirykara moup Ommk OWIuH Ba Y3MHUHT MyHOCa-
0aTWHM TacBHpJIAIIra SPUIITaH. Xap UKKH LIOMp MaH3YpHHUHT OYiiM Ba yHIaH Tapaiaérrad OYiHu Xuniaad
Kypub, xaipat nupa “Boi-0yii” mes onkuuuiamokaa. “Boi-0yi” Moman Oupukma 0ynuo, y anoxmaa Xoi-
Jla MabHO OmaMpMaiind. BUpOK CY3MOBUYMHMHT HUMAJaHIUP TAabCUPIAHWIIN €KW MIEebpJard CHHTapH
XalpaTiaHuiy oKuOaTuaa aiTuiaaguran 6apkapop dopmyna xucoonanaau. [lloupHuHr Makcaam “Oyii”-
HUHT TYpJIM WAKIUIApY OPKalld MabIyKa HA30KaTUHH TacBUpiall 314. Myaud OyHra spuiiras.

Komun ABa3 TYIOKJIapUHHUHT MaB3y WyHanuImu paHr-O6apanr. ['oxo Oup TyrokHM Oup MaB3y OwiiaH
yerapajaill XxaM YHra HOXOJUC €HJalliraiiad Tyrojaaau. baxapxon Tyrokiaapaa, KynuH4a, XaéTuii-mau-
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IMA MyaMMoJap TWITa OJMHUO, ylapJaH MyXyUM XyJocajap YMKapHIura qabBaT Twiagu. [LlyHunraex,
UIIKUI, MabpUQUI TYIOKIap XaMm 00T-00T Ky3ra taruiaHaad. Komun ABa3 xallk TApUXHUHH, agaOuETHHH,
(bonpkIOpruHY, 3THOTpadUsACHHM, aliHUKCA, TWI OOMIMKIApHHHU JKyAa SXIM Owmaau. XalKHUHT MUHT
HWIUIMK YTMUIIM OunaH OOFNIMK BOKeasiap KM JOCTOH KaxpaMOHJIapu OniiaH OOFJIMK MOSTHK Xogucanapra
Vpuu Omran ypry 6epamau. [loup Tyrokma gakar TaKHUAC KyJIIall OWIaH derapajanManau. JKaxoxu acap
KoOWFHIa YKyBUMra OMp sMac, OMp Heua XaKWKaTiiap Mar3WHHU TYPIM-TYMaH IIehpHH CaHbaTIap BOCH-
Tacua UHHOM STHILTA SPHUILIAIH:

Xap nanodoun oncane cabok mavcup Kuiyp,

Toeoati 1oxcax Kum Y3ur mo cup Kuiyp.

Jlasnanu ytioa uuma onm ég uyx 0eb

Tomuunab momeycu ég mo cupkuyp.

bupuH4M Ba MKKMHYM MHCpa M30Xra MyXTOXK dMac. YH/a YKyBUM MaHI-HACUXATTa KYJIOK TYTHIIN
JO3UMJINTH, ITYHUHTEK, CUP CaKJIall MaJaHUsATH XyCyCHIa Tal KeTMOKa. Y YMHIN MHUCpaJary “mapia’-
HUHT HUMa 5KaHUHH OMIMO oMmuMu3 Kepak. Y XopasM IeBacHuIa OLUIKOBOKAAH SICAJITaH WIAUIIHUA OHII-
mupaan. Kagumaa yau kaukyn peiinmrad. Kaukynn TuiaHUMIapHUHT HOUIIH OYIn0, YHra CYIOK Ba KYIOK
OBKAT conuin MyMkuH Oynran. [loup myHaka unumm 60p yitna xamuia & XxaMm 0yinaau, yHA CUpKHiaca
OXHUPI'H MKKH, y4 TOMYHU &Fra OBKAT Kuwica Oynaau JeMOKYM. YMyMaH, TYIOKIa “CUPKHIYp HUHT y4 Mab-
HOCH Xa/II1 abJiocuaa U(oaa ITUIraH.
IOxopuna “6ynaérrangait” CYy3MHUHT MabHOJAPUHHU YaKHINTA YPUHTAH AWK, DHAN OXAHT >KHXAT-

JIaH IIyHTa SKUH “Tys€Traniail”  HUHT Ma3MyHHUHH IIapXjapra ypuHuo Kypamus:

Kynenum mowoaii osup — mys émearnoail,

Lllamon yenap xonum mysémeanoail.

Jlunum muckun, eyp3u mywap 6eaés,

Kyxuxoghnu 2yé myaémeanoail.

OpTHbop Oepcak, moup (dakar y30ekua cy3aapAad TYOK xocwi Kuaan. CY3HUHT Y9 )KHIIOCH KH-
M PyXUSITUTA Y4 XU EKUMIU KaluaT ynaamub, HaTHXala JTUPUK KaXpaMOHHHHT PYXWUH XOlaTUAaH
orox Oymamu3s. bupnH4nM Mucpana KYHTUI Tysra MeHr3anrad. [LIoupHUHT KYHTIIN XKya oFup, TYE namma
Tyst €T onranra yxmadan. TacBupaa mybomara 6op. bupox 6y Oyprrupnm 6uzHu umontupany. [la-
MOJI YBIAIIMHUHAT cababu XaM IIyHra OOFNIHK. Y JTUPUK “‘MEH HUHT XOJUHHM SIXIIM TYIIYHTaHHU, TYHT'aHU
Oouc yBnaiau.

“I'yp3u Tymap 6ea€B” — paM3uil MabHOTA 3Ta. Y OMIMKHUHT aTOAaX0J XONaTHIaH Japak OepMOK-
na. bupok Oy ram kelinunru catp 6unan 6ornuk. ['yp3u kerma-ket TymuO, ryé Kyxukod (apconasuii Tor
HOMH, JOCTOHJIApJa XaM IIy TOF HOMH THJITa OJMHAJAW)HU sSHYaéTrangai Oynasepaau. TyHMOK — 33MOK
JIeMakaup. Acinaa, XOBOHYA (TeMHp WAWII)Ta OUpop Hapca, MacaliaH, KaTTHK HOH COJIHO, TyWnica, Taj-
KoH OYymamm. Xo3up OyHra makap apanamrupanmwiap. Ota-600omapuMu3 KaTTHK HOHHH yBOJ KHJIMac-
JUK YYyH YHH TyWnO, TaJKOH KWIMIITaH. XyJUlac, TYHMOK (ebIMHUHT Typda makiuaaH ¢poimaananuo,
HIOUP TY3a OUp TYIOK spaTraH.

Komun Aa3 TyroKIapy IOUP WKOAMHUHT TAPKUOUI KUCMU Ba XO3UPT'H UCTHUKJION LIEHPUATHHUHT OUp
Oymaru cudaruaa ykumra, yprauuira Joiuk. UyHku OyHIail makigard acapiaapHd OUTHII IIOHUP-

JAPHUHT XaMMacura sMac, ¢pakat ajJoxuaa UCTehI0]I dTajlapuraruia Hacub dTraH
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ﬂ PEDAGOGIKA 1

Yadgarov Baxodir Jumatovich (UrDU dotsenti),
Yadgarova Doniyor Baxodirovich (UrDU o*gituvchisi)
QISQA MASOFAGA YUGURUVCHI 14-15 YOSHLI YENGIL ATLETIKACHILARNING
OG*‘IR ATLETIKA MASHQLARI ORQALI KUCH SIFATINI OSHIRISH

Annotatsiya. Maqolada, gisqga masofaga yuguruvchilarning vyillik sikldagi tayyorgarligini reja-
lashtirish va tashkil etish masalalari yoritilgan.

Almomauuﬂ. B oannou cmamove oceewaemcs niaHuposanue u opeanuzayusl noo02omoesKu CNpUuH-
mepoe 6 200UYHOM yuxie

Annotation. In this article, it is light up organizing and planning the trainings of sprinters in a
yearly cycle.

Kalit so‘zlar: mashg‘ulot yuklamalari, gisqga masofaga, jismoniy tayyorgarlikning o‘sishi, indivi-
dualashtirish, yuklama hajmi, jismoniy rivojlanish, rejalashtirish, funksional tadgiqotlar, tezkorlik, sara-
lash, mashg‘ulotlarni tashkil etish, vositalari va metodlar, zamonaviy texnologiya, ta’lim, malaka.

Knrouegwie cnosa: mpenuposounvie HazpysKku, CRPURM, NPUPOCH YUULECKOL NOO2OMOGIEHHOCMU,
UHOUBUOYATLHBIL NOOX00, 00béM wacmuysl, Qusuyecke pazeumue, ObiCMpoma, omoop, OP2aHUu3aAyus
3aHﬂmuL7, Memoobl U cpedcmea, COBPEMEHHASL MEXHOIO2UA, 06pa306aHue, HABBIK.

Key words: training particle, sprint, growth of physical training, individualize ,particle size, phy-
sical developing ,planning, functional researches, quickness, selection, organizing trainings, methods and
means, modern technology, education, practise.

Mamlakatda yuksak madaniyatga ega bo‘lgan har tomonlama yetuk hamda jismonan sog‘lom in-
sonni shakllantirish magsadida aholining jismoniy tarbiya va sport sohasida malaka va bilimlarini ortti-
rishga garatilgan ustuvor yo‘nalishlarni belgilash, igtidorli sportchilarni tanlab olish jarayoniga innovat-
sion shakllar va usullarni joriy etilmoqda.Yurtimizda jismoniy tarbiya va sportni ommalashtirish, aholi,
aynigsa, yoshlar o‘rtasida sog‘lom turmush tarzini targ‘ib qgilish uchun zarur shart-sharoitlar va infra tu-
zilmani yaratish, mamlakatning xalgaro sport maydonlarida munosib ishtirok etishini taminlash borasida
izchil chora-tadbirlar amalga oshirilmoqda.

Respublikamiz Prezidenti Sh.M.Mirziyoyev 2020-yil 24-yanvarda Oliy Majlisga Murojaatnomasi-
da jismoniy tarbiya va sport sohasiga to‘xtalar ekan, jamiyatda sog‘lom turmush tarzini garor toptirish,
jismoniy tarbiya va sportni yanada ommalashtirish yana bir dolzarb vazifa ekanligini gayd etdi: “Sportni
jadal rivojlantirish, xalgaro musobagalarda yuksak natijalarga erishgan sportchilarni rag‘batlantirish va
go‘llab-quvvatlashga bundan buyon ham katta ahamiyat beramiz.*

Qisga masofalarga yuguruvchi 14-15 yoshli engil atletikachilarning natijalarini o“stirish uchun
kuch sifatini og‘ir atletika mashqlarini go‘llagan holda oshirish magsadga muvofiqdir. Mashqglar orasida
dam olish vaqti kamaytirilib yoki ko*paytirilib, yuklamaning yo‘nalishini o‘zgartirish va samarasini ko*-
paytirish yoki kamaytirish mumkin. Shuning uchun ishimizning magsadi ham gisqa masofalarga yugu-
ruvchi 14-15 yoshli engil atletikachilarning kuch sifatini og‘ir atletika mashglari orgali oshirish.

Qisga masofaga yuguruvchi engil atletikachilarning jismoniy sifatlarni tarbiyalashda mutanosiblik
tamoyili insonning har bir yoshiga xos bosgichida jismoniy sifatlarning rivojlanish darajasidagi eng
magbul nishatga rioya gilinishini ko‘zda tutadi. U yoki bu mashqglarning bajarilishida har bir yo*‘nalish-
dagi mashglarni bajarilish shiddati, hajmi va ularning gayta bajarilish vaqgti to‘g‘ri tanlangan holda ular-
ning eng muvaffagiyatli mutanosibligi maxsus mashglardagi natijalarining o‘sishini ta’minlaydi. Qisga
masofaga yuguruvchi yengil atletikachilarning mashg‘ulotlari jarayonida alohida jismoniy sifatlarini tar-
biyalashda vosita va ularni bajarish uslublarini to‘g‘ri tanlash hisobiga mutanosiblikka erishish mumkin.?

O‘smirlar bilan o‘tiladigan mashg‘ulotlarda turg‘un vaziyatlarni, dastlabki holatlarni, osilib, taya-
nib turishlarni talab etuvchi mashglardan foydalanish lozim. Yosh sportchilarni jismoniy tayyorlash

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 24-yanvardagi “O‘zbekiston Respublika-
sida jismoniy tarbiya va sportni yanada takomillashtirish va ommalashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5924
sonli farmoni.

’fOnycoa FO.M. Teoperndeckre OCHOBBI (DH3HUECKOI KyIbTYpHI U criopta. YueGHoe mocobue, T., 2005, 219-233
C.
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sport mashg‘ulotlarining eng muhim tarkibiy gismlaridan hisoblanib, organizmni har tomonlama ri-
vojlantirish, sog‘ligni mustahkamlash, jismoniy qobiliyatlarni takomillashtirish va tayyorgarlikning
barcha boshga turlari uchun mustahkam funksional baza yaratishga yo‘naltirilgan jarayon sifatida tu-
shuniladi.

So‘z jismoniy tayyorgarlik, xususan, o‘quvchilarni tayyorlashda harakat sifatlarini (tezkorlik, kuch,
chidamkorlik, chaqgonlik, egiluvchanlik) bir-biriga bog‘lab shakillantirish muhimligi hagida borar ekan,
bu borada tezkor kuch va depsinish sifatlariga alohida urg*u berish magsadga muvofigdir. Jismoniy sifat-
larni testlashda biz nazorat mashglari va O.l.Pavlov tomonidan (2003) ishlab chigilgan gisga masofaga
ixtisoslashuvchi sprinterlarning asosiy masofadagi natijasi o‘rtasidagi o‘zaro korrelyasion bog‘liglik mat-
ritsasidan foydalandik. Shuning uchun testlashda gisga masofalar uchun go‘llaniladigan eng axborotli na-
zorat testlari va mashqlari saralab olindi."

Qisga masofalarga yuguruvchi 14-15 yoshli yengil atletikachilarning natijalarini o‘stirish kuch
sifatini samarali tarbiyalovchi og‘ir atletika mashglarini aniglash yo‘li bilan amalga oshiriladi. Tadgigot
Urganch olimpiya zahiralari kolleji o‘quvchilari ishtirokida yengil atletika mashg*ulotlarida o*tkazildi.
Tadgigotlar 2021-yil mart oyidan 2021-yilning noyabr oyigacha o‘tkazildi. Test sinovlarda 30,60 metrga
yugurish, joydan uzunlikka va uch xatlab sakrash, hamda shtanga bilan o‘tirib turish mashqglaridan foy-
dalandik. Mashg‘ulotlar haftasiga 3 marta 90 minutdan o*tkazildi. Nazorat guruhi an’anaviy usulda mash-
g‘ulotlarni rejalashtirdi, tajriba guruhi esa maxsus yugurish mashqlari, sakrash va ulogtirish mashglari bi-
lan bir gatorda, gisga masofalarga yuguruvchi yengil atletikachilarning kuch sifatini va sport natijalarini
oshiruvchi og‘ir atletika mashqglarini bajarishdi. Guruhlar bo‘yicha test sinov natijalarining o‘rtacha ko‘r-
satkichlari 1-jadvalida keltirilgan. Har bir guruhda 12 nafardan o‘quvchi-gizlar bo‘lib, test-sinov natijalari
umumiylashtirilib, o‘rtacha ko‘rsatkichlar 1-jadvalda ko‘rsatilgan. Tadgiqot boshida nazorat va tajriba gu-
ruhlari o“quvchi gizlarining jismoniy tayyorgarlik ko‘rsatkichlari.

1-jadval
Tir Testlar Nazorat guruhi Tajriba guruhi
1. 30 metrga yugurish (soniya) 6,0 6,1
2. 60 metrga yugurish (soniya) 11,3 11,4
3. Joydan uzunlikka sakrash (sm.) 127 124
4, Joydan uch hatlab sakrash (sm.) 314 309
5. Shtanga bilan o‘tirib turish (kg.) 37,5 37,4

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, test-sinovlar ko‘rsatkichlari ikkala guruhda ham deyarli bir xil uncha
farglanmaydi, hatto tajriba guruhlari giz bolalarining jismoniy tayyorgarlik ko‘rsatkichlari ayrim testlarda
sal yugoriroq. Maxsus pedagogik test-sinovlarning o‘tkazilish shart-sharoitlari va ularning mohiyati, yu-
gurish pedagogik test-sinovlari, 30 m., 60 metrga yugurish test-sinov turlari kuch, tezkor-kuch, tezkorlik,
chagqgonlik sifatlarining rivojlanganlik darajasini aniglashga yordam beradi. Tadgigotimizda ishtirok eta-
yotgan 14-15 yoshli maktab o‘quvchilarining tezkorligini tarbiyalashda o*yin-musobaga shaklida o‘z im-
koniyati va xohishiga garab gisga 30-60 metrgacha bo‘lgan masofalarga maksimal tezlikda yugurish yuk-
lamalarini turli shakldagi estafetalarda «Kim birinchi, kim tezkor?» shiori ostida bajarish yuqori samara
beradi. Bu mashqglar qayta takroriy usulda, nisbatan to‘la tiklanib, keyin gayta bajariladi. Yugurish uchun
kerakli masofa gat’iy o‘Ichangan yoki har ganday tekis joyda start va marra chiziglari tortilgan yo‘lakda
o‘tkaziladi. Past startdan turib yugurishda (30 m.dan tashqari) yo*‘lakchalar soniga garab 4-6 nafar muso-
bagadosh gatnashadi. Mashg‘ulotlar vagtida ham musobagalarda ham start — hakam tamonidan start bay-
rogchalar yordamida buyruq beriladi. Marrada natija hakamlar tomonidan 0,1 soniya aniglikka ega bo‘l-
gan sekundomer yordamida gayd etiladi. Qisga masofaga mo‘ljallangan barcha yugurish mashglari go‘l-
lanadi: 1) startdan 15-20 metrga, gayta takroriy usulda yugurish; 2) og‘irliklar bilan 15-20 metrga gayta
takroriy usulda yugurish; 3) asta-sekinlik bilan tezlanishli 20-30 metrga gayta takroriy usulda yugurish va
marraga kelish texnikasi; 4) masofalarni vaqtga yugurishlar; 5) -1l o‘rinlarni aniglash uchun nazorat va
musobaga yugurishlar.

Qisga masofaga yuguruvchi 14-15 yoshli yengil atletikachilarning kuch sifatini oshirishda tavsiya
gilingan mashglarning samaradorligini tadgigotda isbotlash. Bu an’anaviy bajariladigan mashglardan

! Masnoa O.M. KoMIUIeKCHas CHCTEMA TTOATOTOBKH KBATH(DHIIMPOBAHHBIX JErKOATICTOB HA STANAX CTAHOBICHHS
crioptuBHOrO Macrepcrsa. M., 2003, ¢. 9 — 33.
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tashqari, tajriba guruhi maxsus quyidagi og‘ir atletika mashglarini bajarishgan: 1) yelkaga shtanga qo‘yil-
gan holda oldinga engashish, so‘ng gavdani rostlab ko‘tarlish; 2) yelkaga shtanga qo‘yilgan holda o‘ng
va chap tomonlarga engashish, so‘ng gavdani rostlab ko‘tarilish; 3) yelkaga shtanga qo‘yilgan holda o‘ng
va chap tomonlarga yo*‘naltirilgan holda gavdaning aylanma harakatini bajarish; 4) yelkaga shtanga qo*-
yilgan, gavdani to‘g‘ri tutgan holda o‘tirib turish; 5) yelkaga shtanga qo‘yilgan, gavdani to‘g‘ri tutgan
holda o‘tirib sakrab turish.® Tadgigot oxirida nazorat va tajriba guruhlari o‘quvchi gizlarining jismoniy
tayyorgarlik ko‘rsatkichlarini giyoslash 2-jadvalda keltirilgan. Tadgiqot oxirida nazorat va tajriba guruh-
lari giz bolalarining jismoniy tayyorgarlik ko‘rsatkichlari.

2-jadval
T/r Testlar Nazorat guruhi Tajriba guruhi
1. 30 metrga yugurish (soniya) 5,8 5,7
2. 60 metrga yugurish (soniya) 10,9 10,5
3. Joydan uzunlikka sakrash (sm) 132 136
4, Joydan uch hatlab sakrash (sm) 326 350
5. Shtanga bilan o‘tirib turish (kg.) 41,2 46,1

Ularning tadgiqot davomida o‘sish dinamikasini solishtirsak, tajriba guruhi keskin farglanib ancha
yutuglarga erishganligi aniglandi. Masalan, 30 metrga yuqori startdan yugurishda nazorat guruhida o*sish
0,2 soniyaga va 3,4%ga teng bo‘lsa, tajriba guruhida bu ko‘rsatkichlar 0,4 soniyaga va 6,5%ga teng.
Tadgiqot davomida nazorat va tajriba guruhlari sportchi gizlari jismoniy tayyorgarlik ko‘rsatkichlarining
o‘sishini solishtirish (n=12nafardan). 3-jadvalda har bir guruh bo‘yicha natijalarning o‘sishi.

3-jadval
5 Natijalar O‘sishi
tir Testlar E Tadgiqot Tadgiqot
— 0,
S boshida oxirida Mutlag 6 da
1 30 metrga yugurish N 6,0 58 0,2 3,4
" | (soniya) T 6,1 5,7 0,4 6,5
2 60 metrga yugurish N 11,3 10,9 0,4 3,5
" | (soniya) T 11,4 10,5 0,9 7,9
3 Joydan uzunlikka N 127 132 5.0 3,9
" | sakrash (sm) T 124 136 12 9,6
4 Joydan uch hatlab N 314 326 12 3,8
" | sakrash (sm) T 309 350 41 13,2
N
5 Shtanga bilan o‘tirib 375 412 37 99
" | turish (kg.) T 37,4 46,1 8,7 23,3

Izoh: N - nazorat guruhi, T — tajriba guruhi.

60 metrga yugurishda nazorat guruhida o‘sish 0,4 soniyaga, 3,5% ga teng bo‘lsa, bu ko‘rsatkichlar
tajriba guruhida 0,9 soniyaga va 7,9%ga teng. Joydan uzunlikka sakrash test-sinovida esa ko‘rsatkichlar-
ning nazorat guruhida o‘sishi 5 smga, 3,9% ga teng bo‘Isa, bu ko‘rsatkichlar tajriba guruhida 12 sm.ga va
9,6% ga teng. Joydan uch hatlab sakrash test-sinovida esa ko‘rsatkichlarning nazorat guruhida o‘sishi 12
sm.ga, 3,8% ga teng bo‘lsa, bu ko‘rsatkichlar tajriba guruhida 41 sm.ga va 13,2%ga teng. Shtanga bilan
o“tirib turish test-sinovida esa ko‘rsatkichlarning nazorat guruhida o*sishi 3,7 kg.ga, 9,9% ga teng bo‘lsa,
bu ko‘rsatkichlar tajriba guruhida 8,7 kg.ga va 23,3% ga teng. Natijalarning o‘sishidan ma’lum bo‘ldiki,
gisga masofaga yuguruvchi 14-15 yoshli yengil atletikachilarning kuch sifatini oshirishda tavsiya gilin-
gan mashglarning samaradorligi tadgiqotda amaliy isbotlandi.

Yugoridagilardan kelib chigib, shunday xulosa gilish mumkinki, gisga masofalarga yuguruvchi 14—
15 yoshli yengil atletikachilarning natijalarini o*stirish uchun kuch sifatini og‘ir atletika mashqglarini go‘l-
lagan holda tadgiqot davomida o‘sish dinamikasini solishtirsak, tajriba guruhi keskin farglanib ancha
yutuglarga erishganligi aniglandi. Tadgigot davomida natijalarning o‘sishidan, masalan, 30 metrga yugori
startdan yugurishda nazorat guruhida o‘sish 0,2 soniyaga va 3,4% ga teng bo‘lsa, tajriba guruhida bu

! Minarowos B.II. O6mast TeopHst MOATOTOBKH CIIOPTCMEHOB B ONMMITHiickoM criopte. Kues, 2006, c. 284.
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ko‘rsatkichlar 0,4 soniyaga va 6,5% ga teng; 60 metrga yugurishda nazorat guruhida o‘sish 0,4 soniyaga,
3,5 %ga teng bo‘lsa, bu ko‘rsatkichlar tajriba guruhida 0,4 soniyaga va 6,5% ga teng;

—joydan uzunlikka sakrash test-sinovida esa ko‘rsatkichlarning nazorat guruhida o‘sishi 5 smga,
3,9% ga teng bo‘lsa, bu ko‘rsatkichlar tajriba guruhida 12 sm.ga va 9,6%ga teng;

—joydan uch hatlab sakrash test-sinovida esa ko‘rsatkichlarning nazorat guruhida o‘sishi 12 smga,
3,8% ga teng bo‘lsa, bu ko‘rsatkichlar tajriba guruhida 41 sm.ga va 13,2% ga teng; shtanga bilan o‘tirib
turish test-sinovida esa ko‘rsatkichlarning nazorat guruhida o‘sishi 3,7 kg.ga, 9,9% ga teng bo‘lsa, bu
ko‘rsatkichlar tajriba guruhida 8,7 kg.ga va 23,3% ga tengligidan ma’lum bo‘ldiki, gisqga masofaga yu-
guruvchi 14-15 yoshli yengil atletikachilarning kuch sifatini oshirishda tavsiya gilingan mashglarning
samaradorligi tadgiqotda amaliy isbotlandi.

Ataullayev Zokir Maxsudovich (UrDU Kimyo kafedrasi o‘gituvchisi),
Tojiboyev Raximberdi Yarashboy o‘g‘li (UrDU 2-kurs magistranti),
Rajabov Xudoyor Madrimovich (UrDU Kimyo kafedrasi dotsenti),
Eshchanov Ruzimboy Abdullayevich (TVCHDPI Kimyo kafedrasi professori)
KIMYONI O‘QITISHDA O‘QUVCHILARNING INTELLEKTUAL RIVOJLANISH
MUAMMOLARINI HAL QILISHDA ALGORITMIK YONDASHUVDAN FOYDALANISH

Annotatsiya. Ushbu magolada umumiy o ‘rta ta’lim maktablarida 7-sinfda kimyo fanini o ‘gitishda
o ‘quvchilarning intellektual rivojlanish muammolarini hal gilishda algoritmik yondashuvdan foydalanish
masalalari tahlil etilgan va muammoni hal qilish yo ‘llari yoritilgan.

Auuomauml. B cmamuve avaiusupyemcs UCnoab3o6anue aicopummudecKkoco nooxooa K peueHuro
3a0a4 UHMENIEeKMYAIbHO20 PA36UMUS, V4AWUXCS NpU 00YHeHuu Xumuu 6 7-m Kidacce obueobpazosa-
MEAbHOU WKOAbL U 0OCYHCOAIOMC NYMU PeuieHUs Npooiembl.

Annotation. This article analyzes the use of an algorithmic approach to solving students' intellect-
ual development problems in the teaching of chemistry in 7" grade in general secondary schools and dis-
cusses ways to solve the problem.

Kalit so‘zlar: algoritm, algoritmlar tuzish, nisbiy molekular massa, eritmaning massasi, erigan
modda massasi, massa ulush, hajmiy ulush, modda migdori, molyar massa, molyar hajm.

Knrwueswie cnosa: aneopumm, nocmpoerue aicopummda, OmHOCUMENbHAA MONEKYIAPHAAL Macca,
macca pacmeopa, macca pacnmeopeHnHo2co eewecmed, mMaccoeast ()Oﬂ}l, obvemnas dOﬂﬂ, KoJudyecmeo ee-
wecmea, MOJIpHasa macca, MOJZﬂprllj obvem.

Key words: algorithm, algorithm design, relative molecular mass, mass of solution, mass of solute,
mass fraction, volume fraction, amount of substance, molar mass, molar volume.

Maktab kimyo kursidagi hisoblashga oid masalalar ko‘plab funksiyalarni bajaradi. Ular o‘quvchi-
larning ogilona fikrlash tarzini va mustagilligini rivojlantiradi, subyektlararo alogalarni amalga oshirishga
imkon beradi, darsda olingan ma’lumotlarning mustahkamlanishiga yana bir karra hissa qo‘shadi. Shu bo-
is ular nafaqat o‘quvchilarning o‘zlashtirgan bilimlarini tekshirish, balki ularning fikrlash uslubi va ijodiy
gobiliyatlarini baholashda o‘qituvchiga katta yordam beradi.

O‘quvchilarning intellektual rivojlanish muammolarni hal qilishda hisoblashga oid masalalardan
foydalanish o‘quv materialini mustahkam egallashning asoslaridan biri hisoblanadi, chunki bu orgali
o‘quvchilar ongida nazariyalar va qonunlar haqidagi bilimlarni shakllantirish, qoidalar, formulalarni yod-
lash va kimyoviy reaksiyalar tenglamalarni tuzish kabi ko‘nikmalar hosil gilinadi. Muammolarni hal qi-
lish jarayonida o°‘quvchilarning murakkab agliy faoliyati vujudga keladi, bu fikrlashning (bilimning) maz-
munli hamda samarali tomonini (operatsiyalar, harakatlar) rivojlanishini ta’minlaydi.*

Kimyoviy masalalarda qo‘yilgan muammolarni hal gilishda algoritmlardan foydalanish o‘quvchi-
larning mantiqiy fikrlash qobiliyatini rivojlantiradi, moddalarning miqdorlari o‘rasidagi munosabatlarni
tahlil qilish, o‘rganilayotgan narsalarning asosiy qismini ajratish, muammolarni hal gilishning magbul
usullarini izlab topish, harakatlar ketma-ketligini to‘g‘ri belgilashga imkon beradi. Ayrim turdagi masa-

! Ataullayev Z.M., Qo‘shbagov F.Z., Eshchanov R.A. Kimyoni o‘rganishda o‘quvchilarda o‘z-0‘zini tartibga solish
ko‘nikmalarini shakllantirish. O‘zRFA Mintagaviy bo‘limi Xorazm Ma’mun akademiyasi, 2021.
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lalarni yechishda hisoblashlarni tezlashtirish magsadida kompyuter texnologiyalaridan keng foydalanish
talab etiladi.!

Hisoblashga oid masalalarni yechishda chizigli algoritmlardan keng foydalaniladi. Algoritmlarni
yozishda hisoblash muammolarini yechish va loyihalashga qo‘yiladigan quyidagi talablarga rioya qilish
lozim:

1. Muammoning shartini anig shakllantirish.

2. Muammo shartini [UPAC qoidalariga muvofiq fizik miqdorlarni ko‘rsatuvchi ikkita gismga:
“berilgan” va “topiladigan”larga ajratib yozish.

3. Ma’lumotlarning ortigchaligi yoki yetishmasligi hisobga olib mavjud ma’lumotlarni tahlil gilish.

4. “Berilganlar”’ga yechim uchun zarur bo‘lgan barcha fizik miqdorlarni yozish.

5. Bitta sonli giymatlarni sozlash orgali umumiy shaklda muammoni ogilona hal gilish.

6. Har bir harakatni tushuntirish xati bilan boshlash.

7. Matematik amallarni faqat sonlar bilan emas, balki o‘lchov birliklari bilan ham bajarish.

8. Javobning son giymatini yugori aniglikda berish.

9. Murakkab formulalarni ishlatmasdan turib muammoli savolga to‘liq javob yozish.

10. Olingan natijani masalaning teskari shartlarini tuzish orqali tekshirib ko‘rish.

Hisoblash masalasini yechishning umumiy algoritmlari quyidalar hisoblanadi:

1. Masalaning matnini o‘qish, uning mohiyatini tushunib olish.

2. Masala yechimining ketma-Kketligini belgilab olish.

Ular, o‘z navbatida, quyidagi bosgichlardan iborat:

— matnni o°‘qish;

— muammoning holati hagida gisqacha ma’lumot to‘plash va uni tahlil gilish.

3. Qo‘yilgan vazifaning matematik qismini bajarish. U, o‘z navbatida, quyidagi bosgichlardan ibo-
rat:

— oqilona yechim yo‘lini tanlash;

— hisob-kitoblarni bajarish;

— masalaning javobini yozish.

4. Olingan natijalarni tekshirish.

5. Masalaning yechimini to‘g‘riligini tekshirish uchun teskari shart tuzish.

Kimyodan masalalar yechishda tuziladigan algoritmlar, albatta, o‘quvchilarning yosh va individual
Xususiyatlariga bog‘liq bo‘lishi lozim. 7-sinfda o‘quvchilarning kimyoviy tushunchalar va qonunlar hagi-
dagi egallagan bilimlarini mustahkamlash, ma’lumotlarni takrorlash va umumlashtirish davomida o‘quv-
chilar oldiga qo‘yiladigan muammolarni asta-sekin murakkablashtirib borish kerak.?

Masalan, 7-sinf o‘quvchilariga algoritm tuzish sifatida natriy xlorid (NaCl)ning formulasini yozish
va uning nisbiy molekular massasini hisoblash tavsiya etilishi mumkin. Albatta, bunda o‘quvchilarning
e’tibori nisbiy molekular massa har bir element atomlarining sonini hisobga olgan holda, moddani tashkil
etuvchi elementlarning nisbiy atom massalari yig‘indisi ekanligiga qaratiladi. Berilgan formula asosida
natriy xloridning nisbiy molekular massasi hisoblab topiladi:

Mr (NaCl) =n1-Ar (Na)+n2-Ar (Cl)

Mr (NaCl) =23+35,5=58,5

Keyingi navbatda o‘quvchilar birikmadagi elementlarning massa ulushlarini hisoblashlari lozim.
Buning uchun o‘quvchilar elementlarning nisbiy atom massasini atomlar soniga ko‘paytirib ularning mas-
sasini topish so‘ngra elementlar massasining nisbati hisoblash kerakligi tushuntiriladi. Natriy xlorid tar-
kibidagi elementlar massasining nisbati quyidagicha hisoblanadi:

m(Na):m(Cl)=n1-Ar (Na):n2-Ar (C1)=23:35,5

O‘quvchilar hal qilingan ikkita masala o‘rtasidagi bog‘liglikni o‘rnatib, ko‘rib chiqilayotgan ikki
turdagi masalalar orasidagi fargni aniglab olganlaridan so‘ng, ularga uchinchi muammo — natriy xlorid-
dagi elementlarning massa ulushlarini hisoblash taklif gilinadi (1-jadval).

! AtaymnaeB 3.M. BaxxHocTh pOpMHUpPOBaHMS THIIA CAMOCTOSITEILHON yueObl CTyIeHTOB B BhIcIIei mmikoie. “T'yma-
autapHbii Tpakt”, 2020, Ne98, ¢. 15-18. https://idpluton.ru/vypusk-97-nauchnogo-zhurnala-gumanitarnyj-traktat-2/
ZE.B.HaFYTKI/IHa, N.b.KarpakoB. Meroanka penreHus 3a1ad 1o XUMUH. bapHay, U3IaTebcTBO ANTalCKOTO rocy-
JTApCTBEHHOTO yHHUBepcuTeTa, 2014.
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1-jadval
Moddadagi elementning massa ulushini hisoblashga oid masalalarini yechish algoritmi

Bajariladigan harakatlar ketma-ketligi Harakatlarni bajarishga misol

1. Muammo matnini o‘qing. 1. Natriy xlorid NaClni tashkil etuvchi elementlarning
har birining massa ulushini hisoblang.

2. Umumiy gabul gilingan belgi yordamida muammo- | 2. Berilgan: NaCl birikmasining tarkibi. Hisoblab
ning shartlari va talabini yozing. topish: o (Na)-?, o (Cl)-?

3. Moddadagi elementning massa ulushini hisoblash- | 3. @(x) = n(x) - Ar(x) / Mr(modda)
ning asosiy formulasini yozing.

4. NaCl ning nishiy molekular massasini hisoblang. 4. Ar (Na)=23, Ar (Cl)=35,5
Javob: (NaCl)=23+35,5=58,5

5.Hisoblangan giymatlarni moddadagi elementning 5.0 (Na)=1 0139/58,5=

massa ulushini hisoblash formulasiga almashtiring. o (C)=1 016315,5/58,5=

6. Tekshiruv o‘tkazing: birikmani tashkil etuvchi bar- | 6. Tekshirish: o(Na)+w(Cl)=0,39+0,61=1
cha elementlarning massa ulushlari yig‘indisi 1 ga teng
bo‘lishi lozim.

7. Muammoning javobini yozing. 7. Javob: Natriy xloridda natriyning massa ulushi 0,39,
xlorning massa ulushi 0,69 ga teng.

Darsda o‘quvchilardan modda tarkibidagi elementning massa ulushi nimani anglatishi og‘zaki so‘-
rash mumkin. Agar o‘quvchilar ta’rifni chalkashtirib yuborsalar, uni daftarga yozib qo‘yish tavsiya etila-
di. Moddadagi elementning massa ulushini (o) algebraik formula yordamida osongina hisoblash mumkin:

®(X) = n(x) - Ar(x) / Mr(modda)

Ushbu turdagi muammolarning teskarisi biror-bir birikmadagi elementlarning massa ulushlari va
birikmaning nisbiy molekular massasi ma’lum bo‘lsa, moddaning molekular formulasini aniglash muam-
mosini 0‘z ichiga oladi. Bunday masalaning sharti quyidagicha bo‘lishi mumkin: to‘yingan uglevodorod-
ning to‘la xlorlanish mahsulotining nisbiy molekular massasi 237 ga teng. Ushbu murakkab modda tar-
kibidagi xlorning massa ulushi 0,899, uglerodning massa ulushi esa 0,101ga teng. Xlorli hosilaning mo-
lekular formulasini aniglang. Ushbu turdagi muammolarni hal gilishda asosiy formula quyidagicha bo‘-
ladi:

n(x)=C1(x)-Mr(modda)/Ar(x)

Bajarilgan ishlarni sarhisob qilish orqali o‘quvchilar modda tarkibidagi elementlarning massa
ulushlarini hisoblash va moddaning molekular formulasini keltirib chigarishga oid masalalarni yechish-da
o‘xshashlik borligini tushunib yetadilar. Shu bilan birga, moddaning empirik va haqiqiy formulasini
topishda, odatda nisbiy molekular massa masala shartida berilmasligi bilan bog‘liq bo‘lgan farq qayd eti-
ladi, lekin uni hisoblashga imkon beradigan qiymatlar ko‘rsatiladi: masalan, modda bug‘ining havoga nis-
batan zichligi, ma’lum namunadagi massasi, uning hajmi ma’lum bo‘lishi mumkin. Bu vazifalarni oddiy
deb garash mumkin, chunki ularning yechimi boshqa mavzulardan qo‘shimcha bilimlarni talab qilmaydi
va ularni hal gilish uchun ishlatiladigan matematik hisoblar ham juda oddiy.

O‘quvchilarning moddadagi elementning massa ulushini hisoblash bo‘yicha hosil gilgan ko‘nikma-
lariga asoslanib, eritmadagi erigan moddaning massa ulushini aniglashga oid masalalarni yechish usul-
larini o‘rgatiladi. O‘quvchilar elementning massa ulushini hisoblash formulasini eslaydilar:

o(X)=n(x)-Ar(x)/Mr(modda)

Matematika nuqgtayi nazaridan, bu har xil massa ulushlarni hisoblash uchun masalani yechishda
umumiylik borligini ifodalovchi gismidan boshqa narsa emas. Keyingi navbatda o‘quvchilarga eritma
ikki komponentdan ya’ni erigan modda va erituvchidan iborat, eritmaning massasi (m) erigan modda
massasi (m1) va erituvchi massasi (m2) yig‘indisiga teng ekanligi tushuntilariladi:

m(eritma)=m, (erigan modda)+m, (erituvchi)

Eritmada erigan moddaning massa ulushi erigan modda massasining eritma massasiga nisbati or-
gali aniglanadi. U holda hisoblashlar quyidagi formulalar orgali amalga oshiriladi:

w(erigan modda) = m; (erigan modda)/m (eritma)

yoki o(erigan modda) = m; (erigan modda)/m1 (erigan modda)+m, (erituvchi).

Bunda shuni ham yodda tutish kerakki, eritmaning massasi eritmaning hajmi (V) va uning zichligi
(p) ko‘paytmasi orqali ifodalanishi mumkin:

m (eritma) =V (eritma)-p (eritma).

Bundan:
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o(erigan modda)=m1 (e

rigan modda)/V(eritma)-p(eritma)

Olingan formulalar eritmalarga oid turli masalalarni yechish: eritmadagi erigan moddaning massa
ulushi, erigan moddaning va erituvchining massasini, eritmaning hajmi va uning zichligi hisoblash imko-
nini beradi. Quyidagi 2-jadvalda eritmadagi erigan moddaning massa ulushidan foydalanib, moddaning

massasini hisoblash masalasining yechish algoritm

i kelitirilgan.
2-jadval

Eritmadagi erigan moddaning massa ulushidan foydalanib, moddaning massasini hisoblash

masalasining

yechish algoritmi

Bajariladigan harakatlar ketma-ketligi

Harakatlarni bajarishga misol

1. Masala matnini o‘qing.

1. 500 g 5% li yod damlamasini tayyorlash uchun necha
gramm yod va spirt olish kerak?

2. Umumiy gabul gilingan belgilardan foydalanib,
masalaning sharti va talabini yozing.

2. Berilgan: m (eritma)=500 g; o (yod)=5% (massa ulush
foizsiz olinsa

o (yod)=0,5)

Hisoblab topiladi: m; (erigan modda), m,(erituvchi).

3. FEritmada erigan moddaning massa ulushini
hisoblash formulasini yozing va u orgali yodning
massasini hisoblash formulasini kelirib chigaring.

3. o(erigan modda) = m; (erigan modda) / m (eritma);
m; (erigan modda)=w(erigan modda) T m (eritma).

4. Erigan moddaning massasini hisoblang.

4. m; (yod)=0.5-500=25g

5. Erituvchining massasini hisoblash formulasini yo-
zing.

5. m(eritma) = my (erigan modda)+m,(erituvchi), demak,
m, (erituvchi)=m(eritma)-m1(erigan modda)

6. Erituvchining massasini hisoblang.

6. m,(spirt)=500-25=475 g.

7. Muammoning javobini yozing.

7. Javob: yodning massasi 25 g, spirtning massasi 475 g.

O‘quvchilarda massa ulushga o‘xshab, gazlar aralashmasidagi gazsimon moddaning hajmiy ulushi
bo‘yicha, shuningdek, eritmada erigan moddaning hajmiy ulushi — erigan modda hajmini eritma hajmiga
nisbati ekanligi hagida tushuncha hosil gilish mumkin. Uni quyidagi formula yordamida hisoblanadi:

o(X) = V(X) /V (sistema),

bu yerda V(X) — gazlar aralashmasidagi gazsimon moddaning yoki eritmada erigan moddaning
hajmi, I; V(sistema) — gazlar aralashmasi yoki eritmaning umumiy hajmi.

Hajmiy ulush, massa ulushi kabi, o‘Ichamsiz kattalik bo‘lib, u birning ulushi sifatida yoki foizlarda
ifodalanadi. Quyidagi 3-jadvalda gazlar aralashmasidagi gazsimon moddaning hajmiy ulushini hisoblash

masalalarini yechish algoritmi keltirilgan.

Gazlar aralashmasidagi gazsimon moddanin

3-jadval
hajm ulushini hisoblash masalalarini yechish algoritmi

Bajariladigan harakatlar ketma-ketligi

Harakatni bajarishga misol

1. Masala matnini o°‘qing.

1. Agar havoning dastlabki hajmi 80 litr bo‘lsa va siz
bilganingizdek havodagi kislorodning hajmiy ulushi 0,21
ga teng bo‘lsa, suyuq havoni fraksiyon haydash orgali
undan necha litr kislorod olish mumkin?

2. Umumiy qabul gilingan belgidan foydalanib,
masalaning sharti va talabini yozing.

2. Berilgan: V(havo)=80 | ¢(02)=0,21 Hisoblab topi-
ladi: V(02)-?

3. Gazlar aralashmasidagi gazsimon moddaning
hajmiy ulushini hisoblash formulasini yozing va u
orgali kislorodning hajmini hisoblash formulasini
keltirib chigaring.

3. o(X) =V(X)/V(sistema), demak, V (O,)=V(havo)
T9(02)

4. Gazlar aralashmasidagi gazsimon moddaning
hajmini hisoblang.

4.V (0,)=80-0,21=16,8 I.

5. Muammoning javobini yozing.

Javob: Kislorod hajmi 16,8 litr.

Murakkab masalalarni hal gilishda “mol”,

modda miqgdori”, “molyar hajm” va boshqa shu kabi tu-

shunchalardan foydalanish tagazo etiladi. 4-jadvalda gazlar aralashmasiga oid masalada “modda miqgdori”

kabi tushuncha go‘llaniladigan masalani hal qilish

algoritmi ko‘rsatilgan.
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4-jadval
Gazlar aralashmasidagi ma’lum birikmaning migdori va hajmidan foydalangan holda, gazsimon
moddaning massasini hisoblash masalalarini yechish algoritmi

Bajariladigan harakatlar ketma-ketligi Harakatlarni bajarishga misol
1. Masala matnini o‘qing. 1. Havodagi azotning hajm ulushi 0,78 ga teng ekanligi ma’-
lum bo‘lsa, 280 litr havodan olingan azotning massasini to-
ping.
2. Umumiy gabul gilingan belgilardan foydalanib, | 2. Berilgan: V (havo)=280 | ¢ (N,)=0,78. Hisoblab topiladi:
masalaning sharti va talabini yozing. m (N,)

3. Gazlar aralashmasidagi gazsimon moddaning | 3. @(x) =V(X)/V (sistema).
hajmiy ulushini hisoblash formulasini yozing va u | demak, V (N,)=V(havo) Jo(N,)
orgali azotning hajmini hisoblash formulasini kel-
tirib chigaring.

4.Gazlar aralashmasidagi gazsimon moddaning | 4.V (N,)=280-0,78=218,4 |
hajmini hisoblang.

5. Moddaning massasini hisoblash formulasini yo- | 5. m (N;)=M (N,)-n(N,), bu yerda M (N,)=28 g/mol
zing.

6. Gazsimon moddaning migdorini hisoblash | 6. n(N,;) = V (N,) / Vm, bu yerda molyar hajm Vm = 22,4

formulasini yozing. I/mol.

7. Gazsimon moddaning migdorini hisoblang. 7.n(N,)=218,4 1/22,4 1/mol=9,75 mol

8. Gazsimon moddaning massasini hisoblang. 8. m (N;,)=28 g/mol-9,75 mol=273 g.

9. Muammoning javobini yozing 9. Javob: demak, azotning massasi 273 g

Ushbu turdagi muammolarni ko‘rib chiqishda “modda miqgdori” tushunchasini takrorlash va uni
giymatini topishning barcha usullarini esga olish tavsiya etiladi, xususan:

n(x) = m(x)/M(x);

n(x) = V(X)/Vm;

n(x) = N(X)/NA;

bu yerda: n — moddaning miqgdori, mol; Vm — molyar hajm (22,4 I/mol); N — Avogadro doimiysi
(6,02*10%° mol %).

Kombinatsiyalangan vazifalar nostandart vazifalardir. O‘quvchilardan juda kuchli bilimni, ya’ni

go‘shimcha ma’lumot beruvchi manbalardan olingan bilimlarni ham talab giladigan murakkabligi yuqori
bo‘lgan nostandart vazifalar, ko‘pincha, Kimyo faniga ixtisoslashgan sinflarda qo‘llaniladi.

Allaberganova Muyassar Rimberganovna (TATU Urganch filiali assistent o“qgituvchisi:
amuyassar83@gmail.com),
Olloberganova Muyassar Davlatboy gizi (TATU Urganch filiali talabasi:
olloberganovamuyassar@gmail.com)
Ravshanqulov Abbos Ravshanqul o‘g‘li (TATU Urganch filiali talabasi: ravshanqulovabbos3@gmail.com)
TA’LIMDA IOT ILOVALARINING ROLI

Annotatsiya. Internet ashyolari (IoT) ilovalari insonlar va obyektlarni istalgan vaqtda, istalgan
joyda, istalgan xizmatni Internet yordamida amalga oshirish imkonini beradi. Ushbu maqolada 10T soha-
lari va loT ilovalaridan ta’lim sohasida foydalanish bo‘yicha gisgacha ma’lumot berilgan. Magola uchta
asosiy gismdan iborat: birinchisi, 10T ilovalari hagida umumiy ma’lumot, ikkinchisi, ta’lim sohasida loT
va uchinchisi, 10T yordamida ta’limdagi qo*shimcha muhim narsalar.

Annomauus. Ilpunooscenue Unmepuem-mamepuanog (loT) nozsonsem noosim u obvexmam nouy-
uame 110010 yeayey ¢ nomowwbto Mnmeprnema 6 noboe epems u 8 1iobom mecme. B cmamve npedcmagien
Kpamkuﬁ 0630p NPUTIONHCEHUA U €20 UCNONTb306AHUA 6 06pa306aHuu. Cmamws cocmoum u3 mpex OCHO6-
HbIX Yacmell: 80-nepsvix, 0630p npunoxcenui 1oT, 6o-emopuix, loT 6 obpazosanuu u 6-mpemvux, OONoON-
HUmMeEJIbHble 6AJMCHbIE ACNEKNIbl 06pa306aHu;1 Ha ocnose loT.

Annotation. Things of Internet (1oT) — applications enable people and objects to receive any ser-
vice over the Internet anytime, anywhere. This article provides a quick overview of the 10T and the use of
loT applications in education. The article consists of three main parts: first, an overview of loT
applications, second, 10T in education and third, additional important aspects of l1oT-based education.

Kalit so‘z: aglli ta’lim, kuzatuv, xavfsizlik tizimi, ogohlantirishlar, loT ilovalari.
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Knroueswvle cnosa: unmeniekmyanvHoe o6pasosanue, HabOI0OeHUe, cucmema 0e30nacHoCmu, npe-
oynpesicoenus, npunodicenus 1oT.
Key words: intelligent education, surveillance, security system, alerts, 10T applications.

Kirish. Internet ashyolari (IoT) — bu kundalik hayotimizning ko‘p jihatlarini o‘zgartirish jarayoni
demakdir. 10T texnologiyalari oldingi innovatsiyalardan hamma joyda qo‘llanilishi, intellektual va avto-
nom muhit yaratishi bilan farq giladi. Narsalar interneti sohasidagi yutuglar inson faoliyatining barcha
sohalaridagi asosiy strategik tendensiyasidir. Hamma joyda mavjud bo‘lgan sensorlar va olam va virtual
olam o‘rtasidagi bo‘shligni bartaraf etish qobiliyati yangi ta’lim modeli uchun konseptual asos sifatida
gabul gilinadi. Biz yashab turgan olam milliardlab qurilma-obyektlarini mavjud Internet infratuzilmasiga
ulash uchun har ganday obyektga sensorlarni o‘rnatish g*oyasi tufayli onlayn rejimga o‘tadi.

Texnologiyalar ta’lim olamini o‘zgartirdi. Hayot tarzimizda ta’lim texnologiyalari sinfda planshet-
lardan foydalanishdan tortib, to ochiq universitetlarning innovatsion o‘quv jarayonigacha o‘zgartirdi. Bi-
roq, bu o‘zgarishlar internet ashyolari (IoT — Internet of Things) qo‘llanilishi ta’limda sodir bo‘layotgan
ommaviy o‘zgarishlar bilan solishtirganda ahamiyatsizdir.*

Insonlarni, jarayonlarni, qurilmalarni va ma’lumotlarni bog‘laydigan 10T biz to‘plashimiz mumkin
bo*lgan ma’lumotlarning miqdori va giymatini oshiradi, bu esa ta’lim sektorining manfaatdor tomonlariga
ma’lumotlarni hech gachon ko‘rilmagan gimmatli ma’lumotlarga aylantirish imkonini beradi.

IoT yordamida ta’lim muassasalari boy ta’lim tajribasini taqdim etish, samaradorlikni oshirish va
real vaqt rejimida o‘quvchilar faoliyati hagida ma’lumotga ega bo‘lish orqali ta’lim natijalarini yaxshila-
shi mumkin.

Mobil texnologiyalarning ishga tushirilishi bilan ta’lim muassasalari ta’limga tegishli umumiy re-
surslarni kuzatib borishlari mumkin. 10T o‘qitish, o‘rganish va hatto baholashda ham asosiy rolni o*ynay-
di. loT yordamida resurslarni ishtirokchilarga innovatsion tarzda yetkazib berishga yordam beradi. loT ta-
labalar ta’lim olishining barcha jabhalariga ta’sir ko‘rsatish potentsialiga ega. Ushbu tushuncha manfa-
atdor tomonlarga real vaqt rejimida talabalar, xodimlar va manbalarni ko‘rish imkonini beradi. Bu esa,
0z navbatidza, garor gabul gilishda, avtomatik bajarilishida va xavfsizlik xususiyatlarini ta’minlashda yor-
dam beradi.

Real-Time-
Scoring

s
(@) ﬁwﬁ
D Smart Gities and Homes
%,

Commumications Surveillance

TS0

Connected Customer

=N
o E & Building
Connected Car/ n te! n et & Management
Transportation I I
-
@) o Ihmgs fe
= Agriculture
Energy

f o ame b
Telematics for <% &
Ratemakmg M2ZM & Wireless
Sensor Network E Manufacturing

Lo =)
Retail

Heaithcare

1-rasm. loT ilovalari.

10T ilovalari. Kundalik hayotimizda ko‘plab IoT ilovalarini ishlatishimiz mumkin. Odatda, o‘rna-
tilgan ilovalardan ayrimlari quyida keltirilgan:®

—o0son boshgarish uchun multimedia sektori;

—uyni avtomatlashtirish, komponentlarni boshgarish va xavfsizlikni amalga oshirish;

—logistika xizmatini kuzatish;

! Marge Kusmin, IF18101 — Information Society Approaches and ICT Processes.
2 Cisco, The Internet of Everything: Fueling Educational Innovation.
® |oT Applications, https:/x-systems.com/mobile-iot-security—solutions/education
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—rejalashtirish masalalarini samarali amalga oshirilishi;

—transport vositalarini kuzatib borish uchun 1oT;

—sog‘ligni saglash sanoati;

—elektron sog‘ligni saglash tizimi, xususan, qon bosimi, yurak urish tezligini kuzatishdan tortib ma-
sofaviy operatsiyalargacha go‘llashi mumkin;

—atrof-muhit monitoringi, shu jumladan, havo, suv sifati, tuprog, yovvoyi tabiat monitoringini yuri-
tish mumkin;

—infratuzilmani boshqarish, shahar va gishloq aktivlari monitoringini yuritish;

—aqlli avtoturargoh, aqlli trafikni boshqarish, transport vositalari o‘rtasida aloga va h.k.;

—0zig-ovqgat sanoati, gishlog xo‘jaligi va shu kabilardagi sanoat loyihalari.

Aglli qurilmalar va narsalar o‘rtasidagi o‘rnatilgan aloga tufayli ko‘plab loT ilovalari sohasida tez
o‘sish kuzatildi. Shunday qilib, 10T ilovalari aglli muhitga va aglli hayot igtisodiyotiga ega aqlli mobil-
likka olib keladigan ko*‘plab sohalarini rivojlantiradi.

Ta’limda loT.! Aglli ta’lim. Bulutli hisoblash, o‘rganish tahlili, katta ma’lumotlar, narsalar inter-
neti (1oT), tagiladigan texnologiyalar va boshqgalar kabi aglli texnologiyalar aglli ta’limni moddiylashti-
rishga yordam beradi.

Aglli o*gitish. Aglli o“gitish — bu bo‘r va nutq usulidan butunlay farq giladigan maxsus o*qitish
usuli. Bu yerda o“qituvchi turli vositalar orgali elektron gadjetlar yordamida ta’lim beradi. Bu o*quvchiga
mavjud bo‘lgan keng tanlov asosida bilimlarni o‘rganishga yordam beradi, shuningdek, masofaviy sifatli
kontentni tagdim etadi.

Aglli o*gish. Hozirgi kungacha aglli o‘rganish atamasiga aniq va hamma yerda amal giladigan ta’-
rif yo‘q, mustaqil fan sohalarini o‘rganuvchi olimlar va ta’lim sohasidagi professorlar tomonidan smart
learning tushunchasi doimiy muhokama qilinadi. Smart learning bu fanlarni va narsalarni electron gad-
jetlar orgali o‘rganishdir. Bu shaxsni 0‘zi mustagil o‘rganishini rivojlantiradi.

Aglli sinfxona. Bu sinfxona o‘qgish va o‘qgitish amalga oshiriladigan joydir. Bu yerda o‘qgish, o‘qi-
tish, baholash samarali amalga oshiriladi. Odatda, aglli sinfxonalarda elektron gadjetlar, masalan, ragamli
monitor, proyektor, interneti mavjud qurilmalardan foydalaniladi.

Aglli transportni tashkillashtirish.” Maktab avtobuslari aglli texnologiyalar yordamida kuzati-
lishi va boshgarilishi mumkin. Quyidagilar aglli transport boshgaruvining bir necha turlari quyida keltiril-
gan:

Bus Atendance. Har bir talabaning ishtiroki iris scanner yoki RFID reader yordamida custom
cloud applicationda yangilanib yig“ib boriladi.

SMS xabarnoma. Avtomatik olib ketish va gaytish vaqgtlari ota-onalarga mobil telefoniga xabar
tarsida jo‘natiladi.

Route Adhenence. ogohlantiruvchi xabarnomalar haydovchi yo‘nalishni yoqig‘i, vaqtni tejash yo-
ki xavfsizlikni ta’minlash magsadida yo*‘nalishni o‘zgartirganda xabarnoma jo*natiladi.

Jonli kuzatuv. Avtobus harakatini xaritadan jonli kuzatish mumkin.

Favqulotda vaziyatda boshqgaruvi. Favqulodda holatlarda, avtobus yo‘nalishini tanlab talabaning
ma’lumotlari jumladan qon guruhi kontaktlari shifoxonaga tezda jo“natiladi.

Haydovch tahlili. Avtomatik ravishda haydovchining xulg-atvori hagida hisobotlar gabul gilinadi
va haydovchining tezlik boshgaruvi avtomobil haydash ko‘nikmasi, jadvalga rioya gilishiga garab baho
beriladi.

Oldini olish qurilmasini sozlash:

Sensorlar va ilovalar muammo paydo bo‘lsa yoki haydovchi to‘g‘ri harakatlanmasa ogohlantiruv-
chi signallar orgali mexanik xatolikning oldini oladi.

Yuklab olinadigan axborotlar va priborlar doskasi hamma xabarlar, jumladan, ishtiroklar, avtobus
joylashuvi tezligi, yo‘nalish tarixi va boshga yo‘nalishlar bo‘limlaridan xohlagan vagtda foydalanish
mumkin.

Ta’limda 10T ilova sohalari. 10T ta’limga bevosita va bilvosita ta’sir ko‘rsatadi, asosan, ta’lim ja-
rayonini soddalashtiradi va ta’lim sifatining ahamiyatini oshiradi. U o‘gish va o‘qgitish jarayoniga keng
ta’sir ko‘rsatadi. Baholash va tahlil jarayoning yangilanishi hozirgi kunda juda zarur va loT bu sektorga

! Understanding the Internet of Things (1oT), GSM Association, (2014).
2 Kortuem, Gerd; Bandara, Arosha; Smith, Neil; Richards, Michael, and Petre, Marian (2013). Educating the Inter-
net-of-Things generation. Computer, 46(2), pp. 53 — 61.
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tatbiq etilishi magsadga muvofiq bo‘ladi. O“gitish o“gish va baholashga ko‘proqg ahamiyat berilsa, ta’lim-
ning sifati yanada oshadi.

Samarali o‘qish tajribasi.' 10T ning asosiy funksiyanalligi bu qurilma bilan qurilma alogalaridir.
Ragamli ta’limning ko‘plab e-qurilmalarni o‘z ichiga olishi tufayli garor gabul gilish va qurilmaning ish-
ga tushirilishi ko‘p vaqt talab giladi. 10T platformasi orgali qurilmaning boshga qurilmalar bilan bog‘la-
nishi boshgariladi va shu sababli samarali o“gitish tajribalari o‘quvchilarga yetkaziladi.

Boshgaruv samaradorligining oshishi. Ta’lim muassasalarida ko*plab manfaatdor tomonlar mav-
jud. Kutilgan natijaga erishish uchun talabalar, xodimlar va ta’lim resurslari doimiy kuzatib borilishi
zarur. Har bir qurilmaning faoliyati 10T texnologiyalarining tatbiq etilishi yordamida samarali amalga
oshiriladi. Ta’sirchan operativ boshgaruv butun tizimning muvaffagiyatiga olib keladi. Tizim turli xil tar-
kibiy gismlarni 0“z ichiga oladi. Alohida magsadli va har bir predmetning individuallashtirilgan boshga-
ruvga ega bo‘lishi tizimning butunlay rivojlanishiga olib keladi.

Harajatlarning kamayishi. Ta’lim tashkilotlarida asosiy moliyaviy xarajatlar muassasaning turli
xil jihozlar bilan taminlanishiga sarflanadi. 10T dan foydalanish orgali jihozlar bilan avtomatik aloga olib
borish sarflanadigan mablag‘ning kamayishiga olib keladi. Kuzatuv nazorati bir dagigada amalga oshi-
riladi va bu umumiy sarf-xarajatlarning ham kamayishiga olib keladi.

Ishonchlilik. Ishonchli tizim yaxshirog natijaga olib keladi. Butun tizimning ishonchliligi tizimda
mavjud bo‘lgan individual tarkibiy gismlarga bog‘lig. 10T tarkibiy gismlar boshgaruvini o‘z ichiga olgan-
ligi sababli bu ishonchlilikni ham ta’minlaydi.

Xavfsizlik shartlari. lot tizimi orgali muassasaning to‘liq xavfsizligi nazorat gilinadi. Yong‘indan
himoya qilish, Kkirish tagiglangan hududlar, ya’ni talabalar uchun cheklangan hududlar, tashqgaridan kel-
gan shaxslar uchun kirish yo*laklari va boshgalar oson nazorat gilinishi mumkin va doimiy kuzatuvga oli-
nishi mumkin. Avtomatik kommunikatsiya mavjud qurilmalar orasida bo‘lganligi sababli, muasssasa hu-
dudida maxsus nazoratni o‘rnatish oson bo‘ladi. Bu bizga bino tashgarisida ham maxsus simsiz aloga qu-
rilmalari yordamida xavfsizlikni ta’minlashga yordam beradi. Transport vositalari nazoratga olinishi va
xavfsizlik ta’minlanishi mumkin.

Xulosa. Kompyuterlaring keyingi davrdagi to‘lgini odatiy monitorlar hududlaridan tashgarida bo*-
lishi mumkin. loTlarda bizning atrofimizdagi narsalar bir-biri bilan har xil ko‘rinishda aloga giladi. Ichiga
o‘rnatilgan qurilmalar maxsus texnologiyalar tufayli yangi giyinchiliklarni boshdan kechiradi. 10T ilova-
larining foydalanish imkoniyatlarining ko‘payishi va rivojlanishi hamda smart qurilmalarning imkoniyat-
larining ortishi xizmat ko‘rsatish sohalarning rivojlanishiga olib keladi. Aglli ta’limning magsadi o‘quv-
chilarning o‘qgish jarayoni sifatini oshirishdir. U o*quvchilarni aglli muhitda muammolarni hal gila olish
gobiliyatini rivojlantiradi.

Madaminov Uktamjon Ataxanovich (TATU Urganch filiali assistent o*gituvchisi; uktam9527@gmail.com),
Ishmetov Bahrom Yangibayevich (TATU Urganch filiali stajyor o‘qituvchisi, ishmetov_bahrom@ubtuit.uz),
Sultanov Otajon Rajabboy o‘g‘li (TATU Urganch filiali magistranti; otajonsultonov96@gmail.com),
OLIY TA’LIM TIZIMIDA WEB DIZAYN ASOSLARINI O*RGATISHDA AXBOROT
TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISH

Annotatsiya. Ushbu magolada ta’lim tizimi uchun bugungi kunda keng qo‘llaniluvchi zamonaviy
axborot texnologiyalari va ulardan foydalanish metodikasi, web dizayn dars jarayonlarining sama-
radorligida bu texnologiyalarning tutgan o‘rni batafsil yoritib berilgan. Shu bilan birga, bugungi kunda
yetuk mutaxassislarni tayyorlash uchun amaliy ko‘rsatmalar va bunda axborot texnologiyalarining tut-
gan o‘rni hagida aytib o‘tilgan.

Aunnomauun. B dannoil Hayunoi cmamve noOpoOHO ONUCAHBI COBPEMEHHbIE UHDOPMAYUOHHBLE
mexHoaocuu u ]l/lel’i’lOabl Ux uUCnonb3o6arusl, Komopoie C€200H}1 WUPOKO UCNONB3YIOMCA 6 cucmeme 06pa-
3064AHUA, POJIb DMUX mMexHoi02Ull 6 y’t€5HOM npoyecce. B mo orce epems cyuecmeyrom npaKkmudecKue pe-
KOMeHOauuu no no020mogKe 6edyu4ux cneyuaiucmos CQZOOH}Z, a makosce poib qubOpMdL;uOHHblx mex-
HONO2ULL 8 DMOM.

Annotation. This scientific article describes in detail the modern information technologies and me-
thods of their use, which are widely used today for the education system, the role of these technologies in

! Samuel Dickerson, Internet of Things in Undergraduate Education, (2015), SSOE lotSeminar, Pittsburgh, PA.
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the teaching process. At the same time, there are practical guidelines for the training of leading specia-
lists today, as well as the role of information technology in this.

Kalit so‘zlar: Web dizayn, ta’lim, axborot, pedagogika, online, zamonaviy, an’anaviy, texnologiya.

Knrouesvle cnosa: Beb ousaiin, obpasosanue, unpopmayus, nedazoeuxd, OHIAUH, COBPEMEHHDI,
MPAOUYUOHHBLU, MEXHOLOSUAL.

Key words: Web design, education, information, pedagogy, online, modern, traditional, technolo-

ay.

Bugun biz axborot, yangi axborot texnologiyalari deb atalmish XXI asrda yashamoqdamiz. Ax-
borot asrida yashamog, shu zamon ruhida nafas olmoq bugungi kunning faol ishtirokchisi hisoblanuvchi
har bir talaba va talaba oldiga zamon talablari asosida ish yurita olish, jahon andozalariga mos bilim va
ko‘nikmalarga ega bo‘lish, kompyuter, yangi axborot va pedagogik texnologiyalarni bilish kabi mas’uli-
yatli vazifalarni go‘yadi. Bunday bilimlarni va ko‘nikmalarni shakllantirishimiz barkamol avlodni tarbi-
yalab yetishtirishda muhim mezondir. Zero, Prezidentimiz ta’kidlaganidek, “Biz giyin sharoitda kelajagi-
miz poydevorini qurib oldik. Bunga o‘rnimizga keladigan yosh avlod ganday baho beradi, loyihalarimiz-
ni taroziga solib ko‘rib nima deydi? Har birimiz ana shu savollarni dilga tugib mehnat gilishimiz lozim.
Shunday ekan, endilikda oliy ta’limining bugungi kundagi vazifalaridan biri talabalar ongida ilmni
to‘g‘ri va ilmiy ko‘rinishda bila olishi shakllanishining mukammal usullarini ishlab chigishdan iborat.
Shuning uchun ham hozirgi kunda ko‘pchilik mutaxasislar axborot texnologiyalarning yangi va samarali
yo*nali-shini o‘rganishga yo*naltirilgan, xususan, web texnologiya va www butun dunyo cho‘lg‘amining
ishlab turish asoslari, web sahifa saytlarni yaratish va rivojlantirishni, ularni internetga reklama gilishning
ahamiyati beqgiyos katta desak, mubolag‘a gilmagan bo‘lamiz. Hozirgi paytda har bir tashkilot gaysi
sohada ish olib bormasin, dunyo bozoriga chigish uchun o‘z faoliyatida internetdan foydalanish
zarurligiga katta e’tibor garatmoqda.*

Internetda axborotni joylashtirish uchun uning ko‘rinishi qulay bo“lishi, ya’ni:

web-dizaynga katta e’tibor berish zarur, chunki sahifadagi foydalanuvchi axborot har tomonlama
bo‘lishi mumkin va u web saytga joylashtiriladi. Mohirlik bilan yaratilgan sayt, qoida bo‘yicha, infor-
matsion yagona bus-butun bo‘lishi va joylashtirilgan axborotning ahamiyatiga garab, ma’lum standartga
ega bo‘lishi kerak. Shu sababli ham ushbu ilmiy magola oliy ta’lim tizimida web dizaynni o‘gitishda ax-
borot texnologiyalaridan foydalanishga bag*ishlandi.

Web dizaynda qo‘llaniladigan bir gancha dasturiy vositalar mavjud. Bir gancha uskunaviy dastur-
lar, turli dasturlash tillari va boshgalar. Eng ko‘p go‘llaniladigan tillarga misol gilib, HTML-gipermatn-
larni belgilash tili, PHP, ASP, Java, JavaScript, DHTML va boshqa tillarni aytish mumkin.

Internetda ma’lumotlar web sahifalar ko‘rinishida tasvirlanadi. Web-sahifalarni ko‘rish vositalariga
“brauzerlar” deyiladi. Web sahifa — internet uchun maxsus hujjat fayli bo‘lib, u Html (Huper text Marker
Language — gipermatnlarni ajratadigan til) asosida yaratiladi.?

Web bir sahifadan boshga sahifaga murojat gilishni ta’minlaydi. Webni katta kutubxona ko‘rini-
shida tasavvur gilish mumkin. Web tugunlarini kitobga o*xshatsak, «Web sahifalari» esa bu kitoblarning
sahifalariga mos keladi.

Sahifalarda yangiliklar, rasmlar, kinofilmlar, ovoz yozuvlari va h.k. bo‘lishi mumkin. Har bir foy-
dalanuvchisi webga ulanib, dunyo bo*yicha targalgan ma’lumotlarni olish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Ho-
zirgi kunda Web texnologiyalari dasturiy vositalarining juda katta sinfi yaratildi. Ular Web sahifa va sayt-
larini avtomatik ravishda yaratishning eng kuchli dasturiy vositalar bo‘lib, ular sirasiga — Microsoft
FrontPage va Microsoft Flesh dasturlar paketlarini misol gilish mumkin. Microsoft FrontPage dasturi
Web sahifani yaratish va uni ko‘rsatish uchun muharrirlik vositasidir. Bu Web sahifani yaratish muhar-
ririni o‘rganish HTML tilini o‘rganishga garaganda ancha oson bo‘lib, uni o‘rganish ko‘p vaqt talab qil-
maydi. Flash texnologiya web dizaynerlar orasida keng targala boshladi. Buning asosiy sabablaridan bi-
ri Flesh texnologiya web-saytlariga ovoz va grafika elementlaridan foydalanib, ularning dinamik ko‘ri-
nish olishiga imkon yaratishidir. Micromedia Flesh tizimida web sahifalar uchun animatsion modellarni
yaratish imkoniyati juda katta. Unda animasiyalarni bir necha formatlarda saglash imkoniyati bor. Rasm-

! M.Aripov, B.Begalov, U.Begimqulov, M.Mamarajabov. Axborot texnologiyalari. O‘quv go‘llanma, T., «Noshir»,
2009, 368-bet.

2 U.Begimqulov, Sh.Sharipov, M.Mamarajabov, S.Tursunov, A.To‘ychiev. Elektron axborot-ta’lim resurslarini ya-
ratish va joriy etish. Metodik qo‘llanma, Toshkent, Nizomiy nomidagi TDPU, 2011, 236-bet.
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larni, ovozlarni va vektorli grafikani Flesh tizimi swf kengaytmali faylda saglaydi. FLA formatida saqla-
nadigan animasiya fayllari fagatgina Micromedia Flesh muhitida ishlaydi. Bu formatning foydali tomoni
shundaki, uni xohlagan paytda gayta tahrirlash mumkin.

das-turiy vositalardan foydalaniladi. Ularni to‘rtta katta guruhga ajratish mumkin.

Bugungi kunning talablaridan kelib chigib, to‘lagonli web saytlar yaratishda bir gancha turdagi

I - ~
Adobe Adobe E Adobe
Photoshop AutoCAD Mlustrator | 1 | Dreamweaver Front Page Home Site
" o i \ J
] F y
Ulead H Web Page
Photolmpact ] Marker
1
— - -
) ' |
Corel Diaw Wieb Studio
Dasturiy S/
vositalar | = ¥V r . Y
Sound
Forje
i
i Adobe
: Premiere Pro
| J
i “
Alm.“- | Vodeo Edit Pinnacle Ulead Video
.ﬁmmnlur MAYA XARA 3D : Magic Studio Siudio
: J
]

1-rasm. Web saytlar yaratishda qo‘llaniladigan dasturiy vositalar.

Oliy ta’lim tizimida web dizayn va web dasturlashni o‘gitishda zamonaviy axborot va pedagogik
texnologiyalardan foydalanish dars samarasini sezilarli darajada orttiradi. Misol qilib quyidagi texnologi-
yani olish mumkin.*

Bilaman

Fikringizni bayon

giling

Bilishni hohlayman

2-rasm. BBB texnologiyasi.

Bilib oldim

Fikringizni bayon

giling

Shu va shu kabiyangi pedagogik texnologiyalar yordamida web dizayn asoslarini o‘rgatishda axbo-

rot texnologiyalarini jumladan, elektron doska, planshetlar, boshga ko‘rinishdagi mobil qurilmalar, tar-
moq qurilmalari, serverlar (domen, xosting) va boshga axborot texnologiyalarini qo‘llash quyidagi natija-
larni beradi va ularni guruhlarga bo‘lib, quyidagicha berish mumkin.

Guruhlar Nazorat guruhi Tajriba- sinov guruhi
Baholar W2» «3n W W | @wn | «3» W «S5»
Talabalar soni n=2 | n=14 | n=11 | n=7 |n=0| n=8 | n=12 | n=10

! U.Madaminov, T.Turdiyev. Ta’limda mobil ilovalari. O‘quv qo‘llanma, TATU Urganch filali, 2021.
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3-rasm. Nazorat guruhi talabalarining bilim saviyalari.
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4-rasm. Tajriba-sinov guruhi talabalarining bilim saviyalari.

Tajriba-sinov va nazorat guruhi talabalarining o‘zlashtirish farglari (% da) quyidagi diagrammada
ifodalangan.*
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5-rasm. Tajriba-sinov va nazorat guruhi talabalarining olgan natijalari farqi.

Yuqorida keltirilgan diagrammadan ko‘rinib turibdiki, oliy ta’limda kasbiy sohalar uchun yara-til-
gan yangi amaliy dasturlarni o‘rganish va ta’lim-tarbiya jarayonida faol o‘gitish usullaridan foydala-nish
quyidagi samaradorlikka erishishga olib keladi: tajriba-sinov guruhlarida “a’lo” bahoga o‘zlashtirish
darajasi o‘rtacha 33,3%ni (nazorat guruhlariga nisbatan 12,7%ga ko‘p), “yaxshi” bahoga o‘zlashtirish da-
rajasi 40% (nazorat guruhiga nisbatan 7,6% ga ko‘p) tashkil etgan bo‘lsa, “qoniqgarli” baho olgan tala-
balar soni 26,7%ni (nazorat guruhiga nisbatan 14,5% ga ko‘p), “qonigarsiz” baho olgan talabalar soni esa
o‘rtacha 0% (nazorat guruhida 6%)ni tashkil etdi. Demak, mazkur statistik ma’lumotlar biz tomondan
ishlab chigilgan va amaliyotda sinab ko‘rilgan o‘gitish metodikasi hamda faol o*qitish usullari amaldagi

! Information communication technolody (ICT) (Concepts and Application). Yekini Nureni Asafe Department of
Computer Technology Yaba College of Technology. 2014, p. 288.
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an’anaviy o‘gitish metodikasiga nisbatan samarali degan xulosaga kelishimizga asos bo‘ladi. Bu esa taj-
riba guruhlarida HTML, Adobe Flash texnologiyalari yordamida Web sahifa yaratish va bezash metodi-
kasi bo“yicha olib borilgan ishlar samarador ekanligini ko‘rsatadi.*

Pedagogik tajriba natijalari “Web-dizayn asoslari”” bo‘limini mazmuniga mos innovatsion va peda-
gogik texnologiyalardan foydalanib o“gitish orqgali ta’lim samaradorligi va sifati oshishi statistik jihatdan
asoslandi va qo‘llanilgan metodik tizimning samarali va ishonchli ekanligi o‘z tasdig‘ini topdi.

Shuni xulosa qilib aytish mumkinki, oliy ta’lim muassasalarida web dizayn asoslari bo‘limining
mazmunini talabalarga o‘rgatish kelajakda ta’lim tizimiga turli sohadagi professional va 0‘z ma’no-maz-
muniga ega dasturiy mahsulotlar, web saytlar yaratish uchun foydali bo‘lib, keyingi kasbiy faoliyatlarida
ham keng foydalanish imkonini beradi.?

Polvannazirova Sevara Xasanboy gizi (UrDU)
INGLI1Z-O*ZBEK TILLARI GRAMMATIKASINI CHOG*ISHTIRMA O‘RGANISH
MASALASIGA DOIR BA’ZI MULOHAZALAR

Annotatsiya. Magolada ingliz-o‘zbek tillarini chog‘ishtirma aspektda o‘rganishning ilmiy-amaliy
ahamiyati hagida so‘z yuritiladi. Ingliz-o‘zbek tillari umumiy strukturasida, xususan, mazkur tillarga xos
bo‘lgan asosiy grammatik kategoriyalarda kuzatiladigan fargli jihatlar turli misollar orqgali tahlil gilina-
di.

Armomamm. B cmamuve paccemampueaemcs HayiHas U npakmudeckas 3SHa4umocmyb U3y4erusl amn-
2]2”1161(‘020 u y366KCK020 A3bIKOB 6 conocmaeumelbHOM dacneKkme. Ha Pas3iudnsblx npumepax, 6 4adCmHoc-
mu, 6 XapakmepHsvlx a]l}l IMUX AA3blKOB8 OCHOBHBIX cpAMMAMUYECKUX KAMESOPUAX, ARATUSUDPYIOMCA pA3TIU=-
yus 68 obuell cCmpyKkmype aHeaulicko2o U y30eKCKUx A3ulKo08.

Annotation. The article discusses the scientific and practical significance of English and Uzbek
languages in contrastive aspect. Different features of the general structure of English-Uzbek languages,
in particular, the main grammatical signs of these languages are analyzed by various examples.

Kalit so‘zlar: chog‘ishtirma tilshunoslik, kontrastiv lingvistika, analitik til, sintetik til, giyosiy
grammatika, grammatik signallar, giyosiy metod.

Knrwueswie cnosa: KOEmMpacmueHdas JTuHeeUuCmuKd, anaiumudecKue A3vlKu, CunmemuiecKue s3vlKu,
CpABHUMENbHAA cpamMmamuKa, cpammamudecKkue CucHailbl, CONnOCMasuUmMesIbHblll Memoo

Key words: contrastive linguistics, analytic languages, synthetic languages, comparative grammar,
grammar signals, comparative method.

Yurtimizda ilm-fan, ta’lim sohasiga, aynigsa, xorijiy tillarni o‘rganishga garatilayotgan yuksak e’ti-
bor tadgigotchilar oldiga mas’ulyatli vazifalar yuklaydi. Bu sohada olib borilayotgan ilmiy-nazariy va
metodik izlanishlar 0‘zining amaliy natijasini ko‘rsatmoqda. So‘nggi yillarda mamlakatimizda ingliz tili-
ning keng ommalashishi nafagat yoshlar, balki turli yosh va turli kasb egalari orasida ham kuzatilmoqgda.
Ingliz tili o‘rganuvchilarining tilni tez va oson o‘rganishlari uchun ilmiy-metodologik tadgiqotlar olib bo-
rilmoqgda. Bu soha rivojiga hissa qo‘shadigan yo‘nalishlardan biri ingliz-0‘zbek tillarini chog‘ishtirma
o‘rganilishidir.

Chog‘ishtirma tilshunoslik giyosiy tilshunoslik (komparativistika)ning bir yo“nalishi bo‘lib, turli ti-
zimli tillar orasidagi fargli jihatlarni o‘rganadi. Ona tili va o‘rganilayotgan chet tili tizimidagi o‘xshash-
liklar til o‘rganuvchilari uchun giyinchilik tug‘dirmaydi. Lekin til kategoriyalarining noo‘xshash tomon-
lari til o‘rganish jarayonini sekinlashtirishi va giyinlashtirishi mumkin. Amerikalik tilshunos tadgigotchi
Robert P. Stockwell ta’biri bilan aytganda, “Chog‘ishtirma analizni tashkillashtirishning eng yaxshi usuli
chet tili o*gituvchilarining shaxsiy tajribalarida duch kelishi mumkin bo‘lgan ehtimoliy muammolarni qi-
yinlik darajasi bo‘yicha ro‘yxat tuzib, ularni tahlil gilishdir”.® Shu jihatdan, kontrastiv lingvistika fagat
nazariy bilim bo‘lib golmasdan, amaliyotda ham oz o‘rniga ega.

Chog‘ishtirma tilshunoslikning tarixiy ildizlari XI asrning ikkinchi yarmiga borib tagaladi. Shu
davrda yashab, ijod etgan Mahmud Koshg‘ariy galamiga mansub “Devoni lug‘otit turk” asari turk tillari

! Ungopmanmonnsie cuctems u Texuonorun. ISBN: 978-5-4365-0203-8. 06 nexaGps 2018, ¢. 125.

2 Richard Fox. Information Technology An Introduction for Today’s Digital World. ISBN 9780367820213. August
21, 2020, p. 582.

® Robert P. Stockwell. Contrastive analysis and lapsed time. University of California, Los Angeles, 1968, p. 20-21.
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va arab tilini chog‘ishtirma o*ganishga asoslangan. X—XIV asrlarda arab tilshunosligi doirasida shakllan-
gan yetakchi tadgigot usuli giyosiy-chog‘ishtirma metod bo‘lgan. Qiyosiy-chog‘ishtirma tilshunoslikning
yirik namoyondasi nemis tilshunosi Frans Bopp (1791-1867) hind-yevropa tillarini giyosiy o‘rganish bo*-
yicha keng gamrovli izlanishlar olib borgan. Daniyalik atoqli tilshunos, filolog Rasmus Rask (1787 —
1837) o‘zining giyosiy grammatika, fonologiya va morfologiyaga oid asarlari bilan fan ravnagiga yuksak
hissa go‘shgan. Shuningdek, uning zamondoshi, mashhur nemis tilshunosi Yakob Grimm (1785-1863)
“Nemis tili tarixi” asari bilan soha rivojida sezilarli iz goldirgan. Qariyb 2 asr oldin olib borilgan bu ilmiy
izlanishlar tillarni giyosiy-chog‘ishtirma usulda o‘rganishga asos bo‘lib xizmat giladi.

Zamonaviy tilshunoslikda tillarni chog‘ishtirma aspektda o‘rganish 1940-yillarda Charles Karpen-
ter Fries tomonidan tatbiq gilingan.* Keyinchalik esa ko“pchilik tilshunos olimlar soha rivoji uchun ser-
mahsul ilmiy izlanishlar olib borishgan. Ularning umumiy xulosalari quyidagilardan iborat:

1) kontrastiv lingvistika ijtimoiy-madaniy alogador bo‘lgan 2 tilni giyosiy tahlil gilishni taqozo
etadi;

2) chog‘ishtirma tilshunoslik turli tizimga ega 2 tilni aynan fargli jihatiga e’tibor garatadi;

3) tillarni chog‘ishtirma o‘rganish asosida samarali til o‘gitish metodlari va o*quv materiallari
tashkil gilinadi.?

Tillarni chog*ishtirma o‘rganishning nazariy asosi turli tizimli va turli til oilalariga mansub bo*‘lgan
tillarni giyoslashni talab giladi. Shu jihatdan, ingliz va o*zbek tillarining geneologik tasnifiga ko‘ra, hind-
yevropa tillari oilasining german tili guruhiga mansub ingliz tili turkiy tillar oilasining o‘zbek-uyg‘ur
tillar guruhiga kiruvchi o‘zbek tilidan grammatik kategoriyalari juhatidan tubdan farq giladi. Bu
noo‘xshashliklarni giyosiy metod yordamida tahlil gilishimiz mumkin. Ingliz va o‘zbek tillarining
giyosiy grammatikasini o‘rganish mazkur tillardagi asosiy grammatik belgilarni aniglashdan va ularni
kontrastiv analiz gilishdan boshlanadi.

“Har bir tilning o‘ziga xos grammatik signallari bo‘ladi va bu signallar bir tilni boshgasidan ajratib
turadi. Grammatik signallar grammatik munosabatlarni ifodalaydi. Tillarning umumiy strukturasi yoki
xususiyati shu grammatik signallar yordamida aniglanadi. Grammatik munosabatlarni ifodalovchi signal-
lar soni chegaralangan bo‘ladi va u yopiq sistemani hosil giladi”.?

Ingliz-0“zbek tillariga xos bo‘lgan asosiy grammatik belgilar quyidagilardan iborat:

1. Qo‘shimcha.

2. Yordamchi so‘zlar.

3. So‘z tartibi.

4. Supersegment belgilar (intonatsiya, urg*u).

Solishtirilayotgan tillarda asosiy grammatik signallar bir xil bo‘lsa-da, ularning qgo‘llanilishida farg-
lar mavjud. Masalan, ingliz tilida gaplardagi sintaktik munosabatlar so‘z tartibi orqali ifodalansa, o*zbek
tilida bu vazifani egalik, kelishik qo‘shimchalari bajaradi. Yordamchi so‘zlarning vazifalari, ma’nosi va
turlari ikkala til uchun umumiy bo‘lsa ham, ularning gapda ishlatilish migdori har bir til grammatik struk-
turasi uchun xususiy holatdir.

+Qo‘shimchalar (asosan, shakl yasovchi qo‘shimchalar, ko‘pchilik tilshunoslik manbalarida flektiv
grammatik signallar, deb yuritiladi) gapda so‘zlarni o‘zaro bog‘lashga xizmat giladi. Bu bog*lanish sin-
taktik munosabatlarni tashkil giladi. Tillar kesimida garaladigan bo‘lsa, ingliz tili analitik tillar sirasiga
kirganligi sabab, sintaktik munosabatlar go‘shimchalar yordamida emas, so‘z tartibi yordamida amalga
oshiriladi. O‘zbek tili esa, aksincha, sintetik til hisoblanib, gapda go‘shimchalar asosiy vazifani bajaradi.
Flektiv grammatik signallarga egalik, kelishik, ko*plik go‘shimchalari kiradi. “Ingliz va o‘zbek tillaridagi
grammatik morfemalarning bir-biridan funksional fargi shundaki, ingliz tilida bitta suffiks yordamida bir
nechta kategoriyani ifodalashimiz mumkin bo‘lsa, o‘zbek tilida deyarli har bir kategoriya uchun mustagil
affiksal morfema mavjud”.*

Egalik go‘shimchasining o‘zbek tilida maxsus morfemalar bilan ifodalanishi o‘zbek tilining o‘ziga
xos grammatik belgisi hisoblanadi. Ingliz tilida egalik ma’nosi egalik olmoshi yordamida ifodalanishi
mumkin. Masalan, my book — mening kitobim.

! Charles Carpenter Fries. Teaching and Learning English as a foreign language. Ann Arbor, University of Michigan
Press, 1945, p. 9.

2 Volker Gast. Contrastive linguistics: Theories and Methods. Friedrich Schiller University Jena, 2012, p. 2.

* Bo‘ronov J. Ingliz-0°zbek tillari giyosiy grammatikasi. T., “O*gituvchi”, 1973, p. 283.

* Bo‘ronov J. Ingliz-0‘zbek tillari giyosiy grammatikasi. T., “O‘gituvchi”, 1973, 290-bet.
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O‘zbek tilida 6 ta kelishik go‘shimchasi gapda sintaktik aloga o‘rnatgani holda, ingliz tilida bu va-
zifani 2 ta kelishik: common case (bosh kelishik) va possessive case (egalik kelishigi — 0“zbek tilida ga-
ratgich kelishigi go‘shimchasiga to‘g‘ri keladi) bajaradi. Bundan tashgari, ingliz tilida mazkur kelishik
go‘shimchalari go‘llanilishida chegaralar mavjud, xususan, possessive case da fagat shaxs otlari qo‘llani-
shi mumkin. Boshqa turdagi otlarda egalik ma’nosi predloglar yordamida ifodalanadi.

John’s room — Jonning xonasi

Children’s toys — bolalarning o‘yinchoglari.

Door of the room — xonaning burchagi.

Pages of the book — kitobning varaglari.

Solly protected him from danger and damage — Solli uni xavf-xatardan himoya qildi.

I bought flowers to my mother — Men oyimga gullar sotib oldim.

We have lessons at 8 o“clock — Soat 8 da darsimiz bor.

Ko‘plik kategoriyasi ingliz tilida -s, 0“zbek tilida -lar go‘shimchasi bilan ifodalansa-da, ba’zi mus-
tasno holatlar mavjud. Ingliz tilida ko‘plik shaklini yasovchi -en suffiksi — ox-oxen (ho‘kiz — ho‘kizlar);
0‘zak o‘zgarishi orgali ko‘plik yasash — foot-feet, man-men; yoki person-odam, people-odamlar shaklida
yasalishi o‘rganilayotgan tillardagi o‘ziga xoslikni ko‘rsatadi.

#Mustaqil ma’noga ega bo‘lmagan, gap bo‘laklarini grammatik aloqaga kiritishga yordam beradi-
gan so‘zlar yordamchi so‘zlar hisoblanib, ingliz-0‘zbek tillarida go‘llanilishi va ma’no jihatidan deyarli
farg gilmaydi. Masalan, my friend and | — do*stim va men.

#So‘z tartibi deganda gap bo‘laklarining qat’iy joylashishi tushuniladi. Ingliz-0‘zbek tillarida so‘z
tartibi bir-biridan keskin farq giladi. Ingliz tilida grammatik bog‘lanish so‘z tartibi yordamida amalga
oshirilsa, o‘zbek tilida bu vazifani fleksiya bajaradi.

Ingliz va o*zbek tillarida gap bo‘laklari giyosi hagida ham so‘z yuritish mumkin.

Ega+Kesim+2-darajali bo‘laklar (aniglovchi, to‘ldiruvchi, hol) shaklida ifodalanadi: | gave my
parents a present — Men ota-onamga sovg‘a berdim; o‘zbek tilida esa, yuqorida ko‘rib turganingizdek,
gap bo‘laklari Ega+2-darajali bo‘laklar+Kesim shaklida joylashadi. Qiyoslanayotgan tillarning so‘z tar-
tibidagi bu tafovut til o‘rganuvchilar uchun giyinchiliklar tug“diradi. Aynigsa, o‘rganuvchilarning yozish
va gapirish ko*‘nikmasini rivojlantirish jarayonlari ko‘p jihatdan bu kabi grammatik farglarga bog‘lig.

¢Intonatsiya va urg‘u ham muhim grammatik belgi hisoblanadi. Supersegment belgilar yordamida
bir turdagi gapni boshga turga (darak gapni so‘rog gapga) aylantirish yoki boshga grammatik ma’nolarni
ifodalash mumkin: You are ready — Siz tayyorsiz gapi pasayuvchi intonatsiya bilan aytilsa, darak gap
hisoblanadi, ko*tariluvchi intonatsiya bilan aytilganda so‘roq gapga aylanadi.

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash mumkinki, har bir tilni o*rganish, dastavval, uning grammatikasini
o‘rganishdan boshlanadi. Ingliz tili fani o‘gituvchisi sifatida kuzatishlarimizdan namoyon bo‘ladiki, chet
tili o‘rganuvchi o‘quvchilar o‘zlarining ona tilidan bir necha jihatlari bilan fargli bo‘lgan ingliz tili gram-
matikasini o“zlashtirishda giyinchilikka duch kelishadi. Bu giyinchiliklarni bartaraf gilish uchun chog‘ish-
tirma tilshunoslikning ilmiy-metodik tadgiqot yutuglariga tayangan holda dars mashg*ulotlarini samarali
usullar yordamida tashkil gilish kerak, deb hisoblaymiz. Tillarning o‘zaro o‘xshash va fargli jihatlarini
bilgan o‘rganuvchilar har ganday chet, jumladan, ingliz tilini oson va tez o‘zlashtiradilar.

Pulatova Nigoraxon Raximjonovna (FarDU mustagil izlanuvchisi)
OLIlY TA’LIMDA ETNOEKOLOGIK MADANIYATNI SHAKLLANTIRISHNING MAVJUD
HOLATI VA ISTIQBOLDAGI USTUVOR YO‘NALISHLAR

Annotatsiya. Magolada oliy ta’lim talabalarida etnoekologik madaniyatni shakillantirishda etno-
ekologik tadgiqotlarning ahamiyati, mavjud holati va istigboldagi ustivor yo‘nalishlari ko‘rsatib berilgan

Almomamm. B cmamuve pacemampueaentcia 3Ha4YeHUue dntHO-3K0J10cU4eCcKux uccnedo8anull 6 qbop-
Mmuposanuu SMHOIKON0UYECKOLL KyJsibm)pbol cmydeumoe u ux n€p€006bl€ nepcnekniuernvle HanpaeieHus.

Annotation. The article discusses the importance of ethnoecological research in the formation of
students and their advanced promising directions.

Kalit so‘zlar: etno-ekologik madaniyat, ekologik muammolar, ekologik ta’lim, etnoekologik na-
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O*zbekistonning yangi taragqiyot bosgichida har bir sohada bo*‘layotgan islohotlar kabi ta’lim tizi-
mida ham, xususan oliy ta’limda ham keng ko‘lamli o‘zgarishlar, innovatsion yondashuvlar va moderni-
zatsion jarayonlar sodir bo‘Imoqda. Oliy ta’limda kadrlar tayyorlash jarayoniga ham alohida e’tibor gara-
tish orgali bilimli, salohiyatli va halol kadrlarni tarbiyalashga harakat gilinmogda. Bugungi o‘zgarishlar
jarayonida, islohotlarni kuchli va salohiyatli kadrlar bilangina amalga oshirish mumkin. Shu bois oliy ta’-
limda sifatli ta’lim berish metodikasi yaratish dolzarb vazifalardan biridir. Bu borada rivojlangan davlat-
larning OTMlari tajribasi o‘rganilmoqda va ta’lim dasturlarini olib kirish muhim ahamiyat kasb etadi.

Rivojlangan xalgaro OTMlarning tajribasi o‘rganilganda ularda talabalar ekologik madaniyatini
shakllantirishga ham alohida e’tibor qgaratilishi ma’lum bo‘ldi. G*arb mamlakatlarida yoshlarni tabiatga
ogilona munosabatda bo‘lishlariga o‘rgatish, atrof-muhit tozaligini saglash va ekologik mmuammolarga
mas’ul va mas’uliyatli gilib tarbiyalash muhim vazifalardan biri sifatida garaladi. Shu bois salohiyatli xal-
garo OTMlarda etnoekologiiya fani inson va tabiyatning ongli munosabatini ratsional talgini sifatida
gadrlanadi va tizimli holatda ko*plab tadgiqgotlar olib boriladi.

Bugungi kunda O“zbekistonda ham ekologik muvozanatning buzilishi, Orol halokatini yugori nug-
taga chigishi, urbanizatsiyaning kuchayishi, atrof-muhitga ta’sirning ortib borishi ekologik ta’lim-tarbi-
yani dolzarb vazifalardan biriga aylantirdi. Shu bois ekologik madaniyatning tarkibiy gismi sifatida etno-
ekologik madaniyatni jamiyatga olib kirish, singdirish va yoshlarda shakllantirish vazifalari yuzaga chig-
mogda.

Jamiyatda etno-ekologik madaniyatni rivojlantirishning eng samarali yo‘li OTM talabalariga etno-
ekologik begarorlik va ekologik ingiroz holatlari to‘g‘risida sifatli ta’lim berish hisoblanadi. Jamiyat o0‘zi-
ning milliy gadriyatlari asosida shakllangan tabiatga ongli munosabatning samarali yo‘llarini yoshlarga
ham o‘rgatib borishi lozim. Etno-ekologik madaniyat ham O‘zbekistonda yashayotgan millat va elatlar-
ning, umuman olganda, xalgning ekologik bilimlari asosida shakllangan gadryatlari, urf-odatlari va an’a-
nalaridan ogilona foydalanishni ko‘zda tutadi. Shunday ekan, oliy ta’lim tizimida etno-ekologik madani-
yatni shakllantirishga garatilgan pedagogik jarayonni takomillashtirish, unga yangicha yondashuvlarni
olib kirish dolzarblik kasb etmoqda.

Bugungi ekologik muammolarni yuzaga kelishiga sabab, bo‘layotgan ko‘plab omillar orasida etno-
ekologik omillarning ham borligini ushbu yo‘nalishda olib borilayotgan tadgigotlarda har tomonlama
asoslanmoqda. Mazkur tadgigotda asosiy e’tibor, etnosni 0‘zi shakllangan tabiiy atrof-muhitda uzoq vaqt
davomida turg*“un yashashi natijasida yuzaga keladigan etno-ekologik madaniyatini tabiiy-geografik jihat-
larini har tomonlama tadqiq etishga garatiladi. Albatta, etnoslarning makon bilan bo‘ladigan o‘zaro alo-
gasi doimo rivojlanib, takomillashib boradigan tarixiy jarayon bo‘lib, bu jarayonga ta’sir etadigan omillar
turli-tuman. Bugungi dunyogarash bo‘yicha rivojlanish jarayonida an’analar o‘rnini tizimli o‘zgarishlar,
ya’ni innovatsiyalar egallab boradi.

Har ganday etnos, birinchidan, tirik jonzotlar yig“indisidan iborat bo‘lib, uning yashash tarzi tabiat-
ning ko‘r-ko‘rona, ongsiz kuchlari bilan o‘zaro alogasida namoyon bo‘ladi. Bir tomondan, etnos — ijti-
moiy mavjudotlarning alohida jamoasi hisoblanib, bu jihatidan u sotsiologik tadgigotlarning jumladan,
ijtimoiy ekologiyaning tadgiqot obyekti hisoblanadi. Boshqga bir tomondan, etnos — tabiatning o0ziga xos
mavjudotlarining umumiy yig‘indisi hisoblanib, hayot tarzi sifatida ularning ongli faoliyatiga xizmat qi-
ladi. Bunday ongli faoliyatni o‘rganish pedagogika fanining o‘rganish obyekti hisoblanadi.

O‘zbekistonda etno-ekologik madaniyatni shakllantirishga qgaratilgan ekologik ta’lim-tarbiyaning
mavjud holati unchalik gonigarli emas va bu borada gilinishi kerak bo‘lgan ishlar juda ko‘p. Misol uchun,
O*zbekistondagi ko‘pgina maktabgacha ta’lim muassasalarida bolalarni tabiat va atrof-muhit bilan tanish-
tirish mashg‘ulotlari tashkil gilingan. Jami maktabgacha muassasalarning 40 foizida ekologik ta’lim
uchun maxsus xonalar bor va muassasalarning 16 foizida bolalar tabiatni parvarish gilishni o‘rganadigan
«Atrof-muhit so*gmoglari» tashkil gilingan. O‘zbekistonda barcha boshlang‘ich maktablarda atrof-muhit
mavzulari 1- va 2-sinflarda «Atrofimizdagi olam» va 3- va 4-sinflarda «Inson va tabiat» fanlarida yoriti-
ladi. Umumta’lim va o‘rta maktablarda ekologiya darslari yo‘q. Atrof-muhitga tegishli ba’zi mavzular
tabiiy fanlar va salomatlik va sog‘lom turmush tarzi fanlariga kiritilgan. Bioxilma-xililk, inson va yer, suv
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— hayot gnanbayi mavzularida 5-dan 9-sinfga gadar qo‘shimcha o*quv materiali sifatida qo‘llanmalar ya-
ratilgan.

O*zbekistonda bir necha ekologik o‘quv rejalari bo‘yicha davlat standartlari gabul gilingan. Ekolo-
giya fani mamlakatdagi barcha oliy ta’lim muassasalari uchun majburiydir. Deyarli barcha texnik univer-
sitetlarda atrof-muhit injenerlari tayyorlanadi. Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universiteti,
shuningdek Andijon, Buxoro, Qoragalpog‘iston, Samargand va Termiz davlat universitetlarida ekologiya
va tabiatdan foydalanish yo‘nalishi bo‘yicha bakalavrlar tayyorlanadi.

2019-yil 27-mayda O‘zbekiston Respublikasida Ekologik ta’limni rivojlantirish konsepsiyasi gabul
qgilindi va ekologik madaniyatni, xususan, etnoekologik dunyoqarash va tafakkurni rivojlantirish borasida
muhim vazifalar belgilab olindi. Mazkur konsepsiyada Oliy ta’lim tizimida etno-ekologik dunyogarashni
shakllantirish va bu orgali etno-ekologik madaniyatni shakllantirish va mamlakatda ekologik bargarorlik-
ni yaratish masalalari va ta’limda ekologik bilimlarni oshirish mexanizmlari belgilandi.

O‘zbekistonda etno-ekologik madaniyatni shakllantirish, o‘sib kelayotgan yosh avlodda ekologik
bilim, ong va madaniyatni shakllantirish hamda rivojlantirish, ekologik ta’lim-tarbiya jarayonini samarali
tashkil etish, shuningdek, ekologiya sohasidagi ilm-fanni jahonning ilg‘or innovatsion texnologiyalarini
jalb etgan holda yanada takomillashtirish uchun quyidagi asosiy vazifalarni amalga oshirish talab etiladi:

= «Ta’lim to*g‘risida»gi va «Tabiatni muhofaza qilish to‘g‘risida»gi O‘zbekiston Respublikasi
gonunlariga muvofiq uzluksiz ta’lim tizimida ekologik ta’limni rivojlantirishning asosiy tamoyillarini bel-
gilash, ularni izchillik bilan bosgichma-bosgich ta’lim-tarbiya jarayoniga tatbig gilish va shu asosida
ekologik ta’limning samaradorligini yangi bosgichga olib chigish;

= ekologik ta’lim-tarbiya berishni, ekologik bilimlarni targ‘ib gilishni, noshirlik faoliyatini, ko*-
rik-tanlovlar o‘tkazishni, ijtimoiy reklama va shu kabilarni tashkil etish;

= ta’lim dasturlarini mavjud ekologik muammolarni bartaraf etish va zamon talablaridan kelib
chiggan holda takomillashtirish;

= ta’lim oluvchilarning e’tiborini umumbashariy ekologik muammolarga garatish orgali ularning
ona tabiatning gayta tiklanmas manbalarini saglab golish va ulardan ogilona foydalanish bo‘yicha mas’u-
liyatini kuchaytirish;

= ekologik ta’limning samarali shakllari va usullarini ishlab chigish hamda joriy etish;

= ekologik ta’limning sifatini, kadrlar tayyorlash tizimi samaradorligini, bargaror rivojlanishi ka-
folatlarini va ustuvorligini ta’minlovchi normativ-huquqgiy, moddiy-texnika va axborot bazasini yaratish;

= ekologiya va atrof muhitni muhofaza gilish bo‘yicha davlat organlari ta’lim sohasining o‘zaro
manfaatli hamkorligini rivojlantirish.?

O‘zbekiston Respublikasida Ekologik ta’limni rivojlantirish konsepsiyasida oliy ta’limda ekologik
ta’limni rivojlantirishga doir ko‘plab vazifalar belgilangan. Jumladan, oliy ta’limning 5630100 — «Eko-
logiya va atrof muhit muhofazasi» bakalavriat ta’lim yo‘nalishi o‘quv rejasi va fan dasturlari ekologiya
sohasida amalga oshirilayotgan islohotlar hamda zamonaviy pedagogik texnologiyalardan kelib chigib ta-
komillashtiriladi. Bu orgalri ekologik madaniyatni shakllantirish, etho-ekologik dunyogarashni shakllanti-
rish va bu orgali milliy ekologik bargarorlikni ta’minlash, etnoekologik mas’uliyatni axlogiy fazilat sifa-
tida talabalarda rivojlantirish vazifalari amalga oshiriladi.

Konsepsiyaning 31-bandida vazirliklar va idoralarning talab va takliflari, kadrlarga bo‘lgan ehtiyoj
va tahlillar asosida ekologik vaziyatning mavjud holatidan kelib chigib oliy ta’lim tizimida «Oliy ta’lim
yo‘nalishlari va mutaxassisliklari klassifikatori»ga yangi yo‘nalishlar va mutaxassisliklarni Kkiritish bo*-
yicha takliflar ishlab chigiladi. Natijada, ekologik ma’rifatni butun jamiyatga yoyish va bu orgali jami-
yatning ekologik bilimlilik darajasini oshirish magsad gilingan. Shuningdek, O‘zbekistondagi bir yuz o‘t-
tizdan ortig millat va elatlar o‘rtasida, o*zaro hamkorlikda, milliy mas’uliyatni anglagan holda etno-eko-
logik madaniyatni shakllantirish ham mumkin bo*ladi.

O‘zbekiston Respublikasida Ekologik ta’limni rivojlantirish konsepsiyasi Oliy ta’lim tizimining
bakalavriat va magistratura bosgichlari ekologik yo‘nalishlarida ekologiya va atrof muhit muhofazasi bo*-
yicha tegishli o‘quv fanlari mazmuni kuchaytiriladi va go‘shimcha mavzular bilan boyitiladi. Talabalarga
fan dasturlarida belgilangan hajmda tegishli bilimlar beriladi hamda ularda zarur malaka va ko‘nikmalar
shakllantiriladi. Shuningdek, noekologik yo‘nalishlarda tegishli o‘quv fanlariga ekologiya va atrof muhit

! Atrof-muhit holatining sharhi. Ikkinchi sharh. Birlashgan Millatlar Tashkiloti. Nyu-York va Jeneva, 2010, 2-bet.
2 O*zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 27-maydagi 434-sonli garoriga asosida ishlab chigil-
gan O‘zbekiston Respublikasida Ekologik ta’limni rivojlantirish Konsepsiyasi. http: lex.uz/pages/getpege....

116


http://lex.uz/docs/16188
http://lex.uz/docs/107115
javascript:scrollText()

muhofazasiga oid mavzular kiritiladi hamda ilm-fanda erishilgan yutuglar, ekologiya va atrof muhit mu-
hofazasiga oid yangi texnologiya va tadgiqotlar asosida muntazam yangilanib boriladi. Shu ma’noda, no-
ekologik yo‘nalishlarga etno-ekologik dunyogarash va madaniyatni shakllantirishga yo‘naltirilgan mav-
zularni kiritilishi va millliy ekologik ta’lim strategiyasini ishlab chigilishi ham magsadga muvofiq bo*-
ladi.

O*zbekistonning ekologik ta’lim konsepsiyasining 34-bandida ekologiya va atrof-muhit muhofaza-
si ta’lim sohasi bo‘yicha zamonaviy va dolzarb ilmiy-amaliy masalalarga bag*ishlangan mavzular bo‘yi-
cha ilmiy tadgiqotlar o‘tkazilishi go‘llab-quvvatlanishi belgilab go‘ilgan. Shuningdek, keyingi bandda
oliy ta’lim muassasalarining amaliyot darslari bevosita yirik sanoat korxonalari, ilmiy tadgiqot muassasa-
lari, suv xo‘jaligi tashkilotlari, qo‘rigxonalar, ekologik ingiroz kuzatilayotgan hududlar va ekologiya so-
hasidagi boshga korxonalarda olib borilishi yo‘lga go‘yilishi belgilangan va bu jarayon etnoekologik ma’-
rifatni rivojlantirish, milliy ekologik dunyogarashni oshirish va O*zbekistondagi millat va elatlarning ya-
shash xususiyatlaridan kelib chiigan holda ekologik siyosatni amalga oshirish vazifalarini amalga oshi-
rishni talab etadi.

Shuningdek, bugungi ta’lim tizimida ekologik ta’lim-tarbiya jarayoni to‘g‘ri tashkil etilmagani, na-
zariy bilimlarni amaliyotda sinovdan o‘tmasligi, real ekologik holatni ko‘rish imkonini beruvchi amali-
yotlar tashkil etilmasligi va boshga muammolar bilan birga etnoekologik masalalar tahlil etilmasligi, tala-
balarga etno-ekologik muammolar va uning ijtimoiy ahamiyati ko‘rsatib berilmasligi bois etnoekologik
madaniyatni namoyon bo‘lishi bilan bog‘lig kamchiliklar ko‘rinib golmoqgda. Ya’ni, mamlakatimizda ya-
shovchi millat va ealtlarning yashash tarzidan kelib chigib, ekologik siyosatni amalga oshirish vazifalari
va undan unumli foydalanish yo‘llari to‘g‘ri yo*lga go‘yilmagan. Shu bois oliy ta’lim tizimida etno-eko-
logik madaniyatni shakllantirish vazifalari dolzarb bo‘lib golmogda va buni amalga oshirishda OTMlarda
va talabalar turar joylarida «Eko-klublar» tashkil gilinishi ham samara beradi.

Insoniyat tarixida inson bilan tabiatning o‘zaro ta’siriga oid bir gator muammolar paydo bo‘lganki,
ularni hal etish bugungi kundagidek murakkablik kasb etmagan. XX asrning ikkinchi yarmida jahonda so-
dir bo‘lgan ko‘plab vogea va hodisalar insonning tabiatga munosabatining o‘zgarishiga olib keldi. Igtiso-
diy taraqqiyotda yuksak cho‘qgilarni qo‘lga kiritgan bashariyat atrof tabiiy muhitning buzilishiga sabab-
chi bo‘ldi. Zamonaviy sivilizatsiyaning atrof-muhit muhofazasi bilan chambarchas bog‘ligligi ko*p hol-
larda unutilib, fagat manfaat ortidan quvish ogibatida bugungi kunda o‘zgartirib bo‘lmas ekologik muam-
molar paydo bo‘ldi. Bugungi kunda ma’lum bir hududda ro‘y berayotgan tabiiy ofatlarga nisbatan be-
parvolik bilan munosabatda bo‘lsak, ertaga bizning hududimizda ham huddi shunday hodisa bo‘lmasli-
giga hech kim kafolat bera olmaydi.

Ekologik ingiroz — bu ekologik tizimda modda va energiya almashinuvining tabiiy holatda kechi-
shining buzilishi yoki modda va energiyaning kichik va katta aylanish jarayonlarining ma’lum bir bos-
gichdagi uzilishidir. Masalan, hosildorlikning talab darajasida bo‘lmasligi, tuprog unumdorligining pa-
sayishi va undagi mikroorganizmlarning girilib ketishi ogibatida yerga tushadigan organik moddalarning
o‘simlik dunyosi uchun ozuga bo‘lgan mineral moddalarga aylanmasligi sodir bo‘ladi. Natijada tuproq
ekologiyasi buziladi va ingirozli holat yuzaga keladi. Ekologik ingirozli hududlarning ekologik tizimla-
rida modda va energiya almashuvining ekologik xavfsiz darajada tiklash juda murakkab va o‘ta ko‘p chi-
gimli tadbirdir.

Pedagogika fanlari doirasidagi etno-ekologik tadgigotlarda asosiy e’tibor etnoslarning atrof-muhit
bilan ongli faoliyati vositachiligida bo‘ladigan alogalarini, tarbiyaviy xarakteristikasini o‘rganishga gara-
tiladi. Bunday tizimli alogalarning pirovard natijasida yuzaga keladigan va pedagogik tahlil va tadqi-
gotlardagi muammolar etnoekologik tadgigotlarning markaziga qo‘yiladigan asosiy obyekti sifatida etno-
ekologik madaniyat va uning tarkibiy gismlarini tahlil gilish, shakllantirish va ijtimoiy ma’naviy muhitda
rivojlantirishni talab etmoqda.

Mashhur rus tadgigotchisi Y.Vedenin madaniy merosni saglash va undan foydalanish masalalarini
hal gilishda ahamiyatli bo‘lgan uchta yondashuvni ishlab chigadi:

1) genetik yondashuv, ya’ni, milliy meros va mintagaviy madaniyatning o‘ziga xosligini saglov-
chi, tarixiy xotirani tashuvchisini anglatuvchi;

2) ekologik yondashuv, ya’ni, meros-jamiyat va biosferaning bargaror rivojlanishi asosi;

3) geografik yondashuv, ya’ni, meros-dunyoni, mamlakatlar, mintagalar, etnoslarning madaniy va
tabiiy xilma-xilligini saglash asosi bo‘lgan yondashuvlarni farglaydi. Madaniyatga milliy va mintagaviy
yondashuv etnik madaniyatni yuzaga keltiradi. Etnomadaniyat esa bu madaniyatni ma’lum etnosga xos
bo‘lgan xususiyatlarni saglab golish magsadida o‘zlashtirilgan ko‘rinishlar majmuidir.
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Xalgaro hamjamiyat insonning nafagat yashash huquqi, balki to‘lagonli va sog‘lom turmush ke-
chirishi uchun zarur mo‘tadil atrof-muhit sharoitlariga ham bo‘lgan huguglarining mugaddas va daxlsiz-
ligini allagachonlar e’tirof etgan. Stokgolm shahrida BMTning atrof-muhit muammolariga bag‘ishlangan
anjumanida bashariyat kelajagi uchun o‘ta muhim hujjat — Atrof-muhit dasturi ishlab chigildi. Ko*p o‘t-
may, BMT ushbu tarixiy anjuman ish boshlagan sana, ya’ni 5-iyun — Jahon atrof-muhitni muhofaza gilish
kuni deb e’lon gilindi. BMT muammoga 0‘z vaqtida e’tibor garatgan bo‘lsa-da, so‘zdan amalga o‘tilishi
uchun ancha yillar kerak bo‘ldi. Bu bejiz emasdi, albatta. Birinchi ming yillikning so*nggi asrlarida sano-
at, ilm-fanda yuz bergan ulkan o‘zgarishlar, jadal taraqqiyotdan esankirab golgan odamzot tabiat ham jon-
li ekanligini, olmogning bermog‘i borligini mutlago unutib qo‘ydi. Aynigsa, XX asr tabiiy resurslarni pa-
la-partish, xo‘jasizlarcha iste’mol gilishda rekord o‘rnatdi, zamin ham, gardun ham, suv ham, hayvonot
va nabotot dunyosi ham, boringki, barcha bezabon dunyo insoniyatning manfaatiga beayov «xizmat» qil-
dirildi. Millionlab yillar davomida o0‘z gonuniyatlari bilan yashab kelgan tabiat odamning aralashuvi bilan
gisga vaqtda halokat yoqasiga kelib goldi. Atmosfera havosining buzilishi, suvning ifloslanishi, cho‘lla-
nish, jonivorlar va o‘simliklar turlarining keskin gisgarib ketishi, ekologik tizimning izdan chigishi inson-
ning kelgusi tagdirini ham xavf ostiga qo‘ydi.

O‘rta Osiyo kabi qurg‘ogchil iglim sharoitidagi hududlarda tabiatdan foydalanish obikor dehgon-
chilik bilan bog‘lig. Birog, bu faoliyat turi har doim ham, kishilik jamiyati kutganidek igtisodiy rivojla-
nishga asoslangan farovon hayotga olib kelmagan. Tabiat gqonunlarini mensimaslik, ularga zid harakat
gilish orqali yuz bergan ekologik falokat, fojialar tarixda ko‘p uchraydi.

Xulosa qilib aytganda, mahalliy aholining asrlar davomida shakllangan, tabiat bilan uyg‘unlikda
yaratilgan, uning qonunlariga moslashuvga asoslangan, milliy gadriyatlar darajasiga ko‘tarilgan, ekologik
madaniyatga munosabatni to‘g‘ri shakllatirish ta’lim sifatini zamonaviy talablar darajasiga ko‘tarish im-
koniyatini yarata oladi.

Hypo6oes ]J{npm—lﬁelc (TaAKMKOTYM) .
“AJIIMMOMUIIT” JTOCTOHHUHU YPI'AHUIIL: AMAJINU TAZKPUBAJIAP BA
TEXHOJOI'USJIAP

Annomauusn. Ywoby maxonaoa “Ammomuws” 00CMOHUHU Ypeanuus 0a8oMuoa oup Heua oapc uari-
Aapu 8a U120p NEOA202UK MeXHOI02USIAD, VKYBUUIAPHUNHS OUTUMUHU Oaxorau musumu ouian 60emux me-
MOOUK Ky3amuuwiiap acociad bepunearn, amaiuii maxcpubaiap 6a mexHoio2usiapoan HAMYHALIaAp Kei-
MUPpUIAH.

Annomauus. B cmamve npugedenvl npumepuvl u3 nepedoso2o onvima U NpUMEHeHUs HOBeUUx
NeOMexXHON02Ull HA 3aHAMUSIX NO uzyyeHuro dacmana ‘“Arnomviut”, 060CHOBAHBI MemMOOUYecKUue peKo-
MeHOayuu no cucmeme OYEeHUBAHUSL SHAHULL YUAUUXCSL.

Annotation. In this article, several lesson forms and leading pedagogical technologies, methodolo-
gical observations connected with evaluating pupils’ knowledge in the process of studying the dastan
“Alpamish’ is grounded and some samples of experiences and technologies are offered.

Kanum cyznap: docmon, masicpuba, mexumonocus, neoazocuxd, mMemoouxda, 0apciux, adabuém,
amanuém, XauK 023aKu uUicoou, Makmao.

Knrwouesnvie cnosa: dacman, onvim, mexnHonocus, nedazocuxa, mMemoouxa, yieOHux, iumepamypa,
NPAKMUKA, yCMHoOe HapoOHOe MEOPYECMBO, WKOAA.

Key words: dastan, experience, technology, pedagogics, methodics, text-book, literature, practice,
folklore, school.

AnaOuET MHCOHIIYHOCTHK OYNTaHJIMTU yYyH YHUHT XUC-TyWFyJIapura >KUAIUN TabCUp STaJuras,
VHU axJIOKUH KHUXaTJaH TapOusulaiiiuraH, MabHAaBUM KaMOJATWHHM HIAKJUIAHTUPAIUraH CaHbaT TYpH.
MakTtab yKyB npeametu cudaruia aqabuETHUHT Y3UTa XOCIUTH IIYH/IaKW, YHUHT YPraHuil OOBEKTH Y3
CaHbaTH HaMyHacw Oynmmum Oamuuii acapimapaup. MakTtabga amabuéT YKUTHUIIHUHT OOml MakcaIu
COFJIOM, 9BTUKOIIM, YMyMHHCOHUIN KaApHUATIApUHM aHTJAHIuraH, axJoKui Oapkamol, ¥3 XaTTH-Xapa-
KaTJIapura Machbyin Oyia olajuraH, MabHaBUH-MabpUPHHA KUXATAaH €TYK INaXCHU MIAKIUTaHTHPHIIIAH
nbopat 6yica, acocuid Bazudacu YKyBUmapaa oaannii anadbuérra Mexp yHFOTHIN, yIapHHA Oaauwid acap-
JapHU YKUHAWIaH, TYLIyHaIuraH Ba TaxJIWi1 Kwia Ouiaaurad, ¥3 GUKpIapyUHUA OF3aKd Ba €3Ma Tap3na
TYFpU Ba SpKHUH UQoaaiaii odaaurad Kb TapOusuianigan noopaTaup.
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YMyMTabauM MakTaOnapuHuHr 5-9-cuadnapu yuyH €3unran y30ek anaOuETH AapCAUTHHUHT J1ac-
Typua TabKUIJIaHUIINYA, MAJUIMH, KapOII Ba KaX0H XaJKJIapy OF3aKd WKOAMETH Ba €3Ma ala0METHUHT
Oanuuii FOKCaK acapiapuHH YpraHulll, YKWITaH acapjJapyuHU TYLIYHUII Ba TaXJIMI KWIKII MaJlaKaJlapuHU
MIAKJUIAHTUPHIL, apUM Ha3apuil MabIyMOTJIAPHHU Y3MAIUTHPUIL, YKYBUMIAPHUHT OF3aKH Ba €3Ma HYTKHU-
HY TaKOMUJUIAIITHPUIL MAaKTa0 afabuéT nIpeAMETUHUHT Ma3MyHUHH TalIKWI 3TajIu.

yan amoxuaa TabKUUIANI 3apypKH, MyaistH Oaquuii acapHU Xap TOMOHJIaMa TaxXJIMJI 3THII Op-
KaJl YHUHI MOXHSTHHH aHIJIAll Ba TYHIYHHII MYMKWH. BUpOK Oy Taxjuia WiMuil METOAWK TOMOHAAH
TYrpu 0ynumu no3uM. KeliuHru naliiapaa pecnyOiarkaMu3 XaiK TabJIMMHU TH3UMHU/Ia MEXHAT KMIaéTran
WIIFOP TOXPUOAIH YKUTYBUMIAp TOMOHHJIAH NapCHUHI CEMHUHAp-Iapc, Oaxc-aapc, cyxOaT-mapce, CHHOB-
Japc, KoH(pepeHIHs-1apc Kabu Typiaapu YTKa3wiIMoKaa. byHaai napc Typiapu YKyBUMHHHT JAapc ManTH-
Jaru Jokauanurura 6apxam O0epu0, yHaa (GaojUKHH YHFOTaau, OojaHM Yilamra, MyXoKamain (UKD
IOPUTHILTA, CY3/IallTa Ba U3IAaHUIITa XamM/la MEXHAT KWIUIIra ypraragu. AHN MakcaagaH Kenuo 4uKuo,
0m3 Taxxpuba-CHHOB UILIapHUIa “AJIMOMHII” JOCTOHHHU YpTaHWII JaBOMHJa OMp Heua Japc Iakuiapu
Ba WIFOP MEAArOTUK TEXHOJOTHsIIAp, YKYBUMIAPHUHT OMIMMUHH Oaxonam TU3UMHU OujiaH OOFJIMK METO-
UK Ky3aTUILIap ond OOpauK.

1. “TaaKuKOT-TAKAUMOT YyCyJau” agabuil TabIuM MaIIFyJIOTIapHIa SHT KV KYJUIaHATuTaH HII-
FOp MEAArorvK TEXHOJOTHS SKAHIUTHHHU XucoOra onmb, OM3 TOCTOHHM ypratuinia “pekiama’ yCyJauHH
KYJUIaLIHA Makcaara MyBogHK, 1e0 Tonauk. byHna yKyBumiap rypyxjiapra OYauMHMO WILIamiaq, Myc-
TaKWJ YKUII JaBOMHUJIa Tal€piiaHaJuraH MabIyMOTJIADHU TYIUIAIIM, MaB3yHU YTUII MYJJATH SIKWH-
JAIITYHUTa KaJap YKyBUMJIAPHUHT Tal€piiaHraH MablyMOTJIApU MYbKa3rMHA KyJJIJaHMa Japakacura Ke-
6 Koman. YKyBUHMIap MAILIFYI0Ta Ma3Kyp YKyB KyJUTaHMAHH “peKnama’ KM

“AnmoMuIn” JOCTOHWHHU YpraHUIITa OaFuIUIaHTaH YKYB MAIIFyJIOTHHH OOIIKAPHII Ba YKyBUHIIAp-
HUHT drajjiarad OWiMMIIapuHu 6axoail yayH Oup KaTop METOAMK HIIUIAp KWJIUHIW: AacTiad peciyOnu-
Kamu3 Oaiiporuaan (oimanaaunam; 0aipoK y4 KUCMIaH noopar 0ymub, xap Oup KUICMHHAHT OpPKa TOMO-
HUTA pexacH E3WIAM Ba TECKApH XOJIATAa MarHUT JocKacwura ocu0 Kyimnan. Pexa Kylingarnda Ty3uiIu:
1) “Anmomunr” JOCTOHM XaKHJIa MabiIyMoTra sra oymum; 2) “Anmomumr” JOCTOHHHMHT MYTOJaacu
OmnaH OOFINK PUKp-MyToxasaiap oumaupuir; 3) pekiiama: TaKir( 3TaMu3, TAaBCUS KUIIaMU3.

VKyB MalIFyIOTHHHHT Xap GHp pexacH 1apc KapadHuna EpuTHG GYIHHTaY, yHTa MOC KHCMH Y-
pub Kyhunamu, HaTHXKana, OAMPOKHUHI KUCMIIApU KeTMa-keT xocwui OVimu. apcaa daon karHaira
YKyBumra “1oimy3”’, fonubd Oynran YKyBuura sca ‘“spuMm o’ TOMUHUPHIAH. TabKHUIAII )KOU3KH, OalpoK
THMCONIM paM3Hil MabHOJAA KyJUIaHWIraH, Herakd, ®osuwn Wymmom yemm Kyitnaran “Anmomum” kabu
XaJIK TOCTOHWHHU YpraHTaH, TaJKUK KWIraH YKYBUMWJIApHH 3Ca 3PTaHTM KYHUMH3 IOJy3/apH, Keaakaru-
MU3 BOpHCIapH, AeO aliTa onammus.

2. “Jlapc — TandUp mWAKIAN” yCyJMIard YKyB MaIIFyJIOTH KaTTa ayJuTopusaa TYpTTa cuH(}p Ba
TypyXJjap HIUTHPOKHUIA TAIIKWI STWIAHN, YKYBUMIAp ypTacuaa rypyxjapapo pakoOar ro3ara KeITHPHILIH.
MasbaymMoTiap KyJaMUHUHT KEHIJITH 3Ca MaB3yHH TYJIHK YpraHWINra UMKOH Oeplu, sS’bHU, YKyBUYHIIap
Ma3Kyp IOCTOH XaKHJa KeHT Ba aTpo¢uinda MabIyMOTJIap OJUII KMKOHUSTUTA 3ra OYIUIIIN.

3. “Viina! M3na! Ton!” ycynuna mape peXxacuaari YpraHuIaéTrad JOCTOHHHHT MyTOJIaack GHaH
OOFNMK OYiraH YKyBUMJIApHUHT (UKP-MYyJioXaszajapy THHTJAHIU Ba MyXokama KuiuHau. Kysatum-cu-
HOB Ba TaxXJWUIAPHUHT HATHXKAcH LIYHH KYPCATAMKH, JKyJa KYMUMIUK UKTHIOPIN YKyBUMIAp JOCTOH-
HUHI CIOKETHAaru OUpop 3MUK BOKea-Xo[uca KM TaCBUPJIAPHU MYCTaKWI (PUKP-MyJI0Xa3ajapy acocua
0acH dTa oyraH. DHT MyXHMH, OyHIal YKyBUMWIAp Y3TapHHUHT HKTHAOPH Ba MHTEICKTYal CaIOXUATHHH,
JOCTOH Oyiindya MycTakusl (UKpIam KOOMIUATIapHHU Kypcata oirad. by ycynna yKyBuminapHuHT OWII-
quprad (GUKp-Mynoxazaiap opacuaa Oaxmamiuk 9-cuHd YKypBuncu 3e00 FaHueBaHuMHT €3Ma HINHMIArd
MyCTaKuJI (PEKpIIamt Tap3u TaXCHHTA JIOHUK. Y Y3MHHUHT €3Ma WIIHIA aBBajIo boiicapuHUHT KHHIUK KOHU
TOMI'aH MyKaJJac TYIIaHW Talutad KeTHII XaTOCH XaKua, CYHTrpa IOpT TYNpOFHWra KajaM KyWraHuaaru
BaTaH COFMHYM OwiaH OWpra [OpT MIAMOJMHUHT [O3Ura ypuO TYpUIIMHH, “KY3UMHUHT OKy-Kopacu’ —
bapunnoitHUHT Gomuaaru pyMoiu nupwiad yaud TypraH JIax3acHHH IIIOMPOHA TacBUPIIad Oepa onraH.
Kuzzax maxap Ba BUJIOAT MUKECHAArH OHA THIIM Ba afaOuétu ¢anu O6yitnua onumnuanga roauou, 3yndus
HoMuzaru J{aBnat MyKOGOTHHHUHT COBPUHAOPH, monpa Kuzumu3 Juidysa KomuioBanuHr €3ma nmma-
'Y OWIIMPIITaH (UKp-MyJioxa3aiapy ¥3 TEHTIONDIapuIaH aHYarnaa Gapkianin. YHIA KYWIH XasKOH
Ba COFMHY OWJIaH WIK 0Oop topTra KaWtumiaru boiicapuHuHr nacTinabku pyXuil X0oJiaTiaph Ba HUKU Ke-
YUHMAJIApU Y3WUra Xoc ycilyOAa IIOMpajMK MKTUAOPH OWJIaH TacBUpJiaHraH. bu3 y4yH 3HT MyXHUMH,
YHUHT (QUKpIapuIa MyCTaKuI O0aJuuii TaXJIM €TaKYHIHK KHJITaH.
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4. “Pexopa” ycyJaM XaM YKyB MaIlFyJoTJIapuia KY/UIAaHWIAW. YHIA YTunaértrad MaB3y Oyiinua
pe-KopA Japaxacuaaru Ho€0 AMIAKTUK MaTepuaulap, XaJKoHa YrUT-HaCUXATJIapHH JKyla KYI MUKIOpJa
HaBOaTMa-HaBOaT aTHO Oepuin Hazapaa TyTwiau. IllyHu amoxuga TabKUAJAII JIO3UMKH, Oy yCyl Xam
VKYBUMJIAPHUHT JOCTOHHM KEHI' KAMpOBJa YpraHUILIapura 3aMuH Oynau. AWHHKCa, y3mapuaa IOKcak
MabHABUATIN UHCOH TapOusicura AaxJjiop MabHaBUNH-axJIOKUM (asuiaTiapHH Y3IaluTUPUO ONUILIapUra
KarTa épmaam Oepam.

5. “MyaMMo0” ycyJaH OpKalM aMalra OMIMPHITaH YKyB MAIIFyJIOTHArd “AJmoMuir” JOCTOHHIA
IOPT, BaTaH, MWJIJIAT OUPIUTH TyWFYJTapUHUHT aKC STHIIN~ MaB3yCHHHU Ypraunuuina ‘I yvanaean oapaxm”™
MUCOJIMIard KyprasmMaad KyposjaaH ¢oimanaHwiad. YHAa “MyaMMO™ M caBoJiap KYpuO YMKWIANA Ba
MyXoKaMa KUIHHIH. “Tyanaean dapaxm "HA XOCUI KWIMII yUyH OJJIMHIAH JAPAXT SCAIIH. YKYB Mall-
FyloTHIa YKyBYM TOMOHHUAAH xap Oup Oepumaérrad xaBo0® ryn makiuaa KaOyna KMIMHIOM Ba SCAITaH
Japaxrtra ocu0 KyHwian. MamFyjaoT OXHpHrada JapaxTt “Tyiuiaau’, HaTmwkaga yYKyBumiap “Anmomunr”’
JIOCTOHHTA aJIOKAA0p OMIMMIIapHU, TETHIIUIH Majlaka Ba KYHUKMAaJIapHU MTyXTa Ba TYJIAKOHIH drajuiald oj-
JIuap.

6. “V3-y3ura pesuccép” ycymm IOKOpHMIArd ycylapra Kaparanna GupMyHda Mypakka® Gynran-
JIMTH YYYH XaM, YHIa ajoxuja 3bTuoop Oepuiau. Maruryinoraa “AanoMunn’” JOCTOHM acoCHa SpaThil-
rai KMHOMUIBMIAH MaB3yra OMJ ajoXuJa TaHjaad OJMHIAH TacBUpJAp YKyBUWJIAP AMKKATHIa XaBoOJia
sunad. YOy MaiFynoTaa YKyBUWIapra TacBUpAa KypraH SMHMK BOKEAIAPHH Y3JIapUHUHI MYCTaKuII
(hukp-Myoxazanapu acocHia U30xJIaliu Ba Kracmep ycynuna oup cy3 Ounan ndomasaii TOMIIMPUFU Oe-
punan. AipuM YpuHinapaa AJMOMUIIHUHT KypcaTraH jkacopatu, bolicapu Ba boitGypunapHUHT cOFUHY
OunaH, XKUrapuWiINK TyHFysiapyu OwiaH Oup-OMpHra TAIMUHULI XOJIAaTiIapy, pyxull keanHManapu, boiica-
PUHHHT OHA-IOPTra KajgaMm OOCHIIIard XUC-XasDKOHIHN (PUKp-Mynoxas3anapH, 0Ta-00JaHUHT Y30K CYKyHAT-
JlaH CYHT Op3WKHO yupamuiniapyd OuiaH OOFJIMK SMHU30JIMK Jax3ajap XaM HaMOWHWIN STHIAU. byHmaii
KEHT' KAMPOBIIH Ba KaTTa ayIHTOPHSHH 0aXoMalIia OU3 TABCHs STraH “Y3IalITHPHIN XKaJBan’ xKyIa AX-
M camapa Gepiu. YKyBUMIApHHHT JOCTOH OYinda y31amTupu® onran GHIMMIAPHHH XaM/a OaxapraH
XaTTU-XapaKkaTiIapyuHH OJWIOHA Oaxofaml YUyH Y30eK THIIM Ba aJaOuéTu YKUTYBUMWIAPHIAH TAIIKHUI TOII-
TaH dKCIepTiap TYPyXu cailinad omuHANA. YIapHUHT KyJIHTa Xap Oup TypyX pyhixaru Oepuinu, yHAa YKyB-
YUHHUHT Xap Oup OOCKMYMAArd HIITHPOKUHU 0axoad OOpWII WMKOHUSTH TYFHIIIU, SHI MyXUMH, FOIHO
TYPYXHH aHHKJIAII XaM OCOH Keuyuu. bu3 Hazapia TyTrad “Y3malITHpMII skaABaIn HUHT TY3HJIMIIH Ky-
Humaru TapTudaa oynam:
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IX “v” — 03 rypyXuHHHT “AJIIOMHII BOPHCIAPH’ KaMOACH

1. | Abaypaxumos O301 46 56 46 |40 56 |50 56 |56 |4,60
2. | Hdasypos lllyxpar 46 56 56|36 46 |46 46 |46 | 4,16

“Anmomuin”’ JOCTOHUHH YPraHWIIIa KYJUIaHWITaH 3aMOHABHH MTeJarOrMK TEXHOJIOTHSIap Ba Kyra
KUPUTHWITAH aMaJIiil TaKprOanapaaH KyHuara Xyjaocanapra KeaIuK:

1. ®0o3n GaXMIMHUHT «ANIMOMUII»MA MULUIAA Ba yMYMHUHCOHUH KaJlpUSITIApHH, TIEaroruK-InuaK-
THK FOSITApHM IOKCaK OamuusaT OwiaH wudomanarad. YHIAru I0OKCak Mabpruduid Fosutapaan OupH, acocuii-
cH, oujara Myxab0ar, owsia TUHWINTH, OCOHUINTAIUTH, OUPIUTHHNA, MyCTaXKaMJIIMTHHA TabMUHJIAII Ba
oma GpapaBOHIIUTH OPKAIM MUJIATHUHT XaM)KUXATIUTHUTA 3PUIIUIILIAH noopat. JlocToHna BaTaH TyIIyH-
yacH OwWJia TYIIyHYaCHAaH, dJTHU KaJApJiall TyHFyCH OWjia ab30JIAPMHH YH303JIAIaH OONUTaHUIINA UIIIO-
HapiU Jauiiap, MHCOHUN PyXHid TyHFyJap, IOKCak MabHAaBUATIM WHCOH TapOWAcCHTa JaxJI0op MabHaA-
BUI-axJIOKHUH (asunaTiap acocuaa KypcaTuiraH.

2. Hoctounaru boiicapu oOpa3u O0IKa alipuM BapHaHTIApAATHACK «YHYTHIMANHINy, OAJIKU TOU-
MO 3BTHOOp/Ia, XaJI 3TYBUH YpUHAA Typaiu. Y HUHT TUMCOJIHIA Y)KapiIuK, YIJTOBCH3IINK, MAHMAHJIUK WH-
COHHU KaHJai azo0mapra onub kemumn, pakar y3urarnHa amac, Oanku OyTyH KapuHIOII-YPYFH, SJI0II-
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JIApUHM XaM HEYOFJIHMK KaTTa-KaTTa TalIBHIIra Iy4op KWIMIIK Kypcarwirad. OHa IOpTAaH, dJIJaH aipH-
JUK a300JIapu Ba IOPTHUHT MYKaJIaCIIUTH, 0€0axXOJIMTH XaIKHUHT a3W3JIuTyd boicapu oOpasuma n3umi
E€pUTHUIITaH.

3. “Anmomunr” YKyBUMWJIAPHUHT XaJK JOCTOHJAPUHHUHI OOIIKa HaMyHaJlapura bTHOOP XMCCHHU
sTHaJla PUBOIIAHTUPHII, Y3Iapuaa MabHaBUH-axXJI0KUI TapOUs acOCTIapWHH Y3JIAIITHPHUII Ba IOKCAK Mah-
HaBui (asmiaTiapHd TAaKOMUUIAIITHPHIN, KYHIAIAK (aomusTiapura CHHITUPUIIIA MyXUM OMHIT OYI-
mu. Xyaau HIyHAal negaroruk xapaéHHu MyBad(akusSTIu amaira OIIMPUIIHUHT Y3U YKYBUMJIAPHUHT
sIHaZla KM3UKapJId, Oauni )KUXaTAaH CaBHACH IOKCaK JOCTOHJIApHH K371a0 TOMUILTa, MyCTaKHI YKUO 4u-
KHIITa Ba IIyJap OPKAIH MyJIoXaza OMIIUpHINTa, SHT MyXUMH, ylapAara 6axpaMaHIInK aCOCUIaru Mab-
HABUH-XaETHI 9XTUENKITAPHU KOHIUPHILTA XU3MaT KAJIIH, IOKCAK MabHABUATIN HHCOH TapOusicura aaxi-
JOp MabHABUH-aXJIOKUI (asuaaTiapHu Y3ura “roKTHPHO OJIMIITa 3aMUH Talépraau.

Nafasov Mirzomurod Muxamadovich (Buxoro Muhandislik-texnologiya instituti tayanch doktoranti;
e-mail: mirzo-li@mail.ru)
TA’LIM JARAYONIDA BYOD MODELIDAN FOYDALANISHNING AHAMIYATI

Annotatsiya. Ushbu magolada ta’lim jarayonida BYOD modelini go‘llashning ahamiyati va
uning o‘quvchilar bilimiga ijobiy ta’siri hagida so‘z boradi. Ta’lim jarayonida BYOD modelidan foyda-
lanish muammolari, yechimlari va xulosalari hamda zamonaviy ta’lim jarayonida BYODdan foydala-
nish zaruriyati ko‘rib chigilgan. Talabalarning ta’lim muassasasiga shaxsiy mobil qurilmalarini o‘zlari
bilan olib kelishining texnik va ta’limiy jihatidan afzalligi, shuningdek, ulardan yanada samarali foyda-
lanish uchun yangi imkoniyatlarni ko‘rib chigish zarurligi tahlil gilingan.

Aunomauun. B cmamve obcyscoaemes sadxchocms ucnoawvzoéanus modeau BYOD 6 obpaszosa-
mejlbHOM npoyecce U ee nojodHcumelbHoe 6JluiAHUe Ha 3HAHUA cmy()eHmoe. Paccmompeﬂbl }’lp06]Z€Mbl, pe-
wienus U 6618006l UCNONb306aHUs Modeau BYOD & obpazosamenvHom npoyecce, a maxdice HeoOXoou-
Mmocmb ucnoawvzosarus BYOD 6 COBPEMEHHOM 06pa306am€ﬂbHOM npoyecce. By npoaHaltusupoeaHsl
mexHuyecKue u 05pa30€am€/lbl-lbl€ npeumyuiecnmeda UCnojlb306aHUsl IUYHbBIX MOOUTBHBIX ycmpozicme cmy-
0eHmos 6 06pa306am€/le0M yupe:)fcdeyuu, a makoice Heobxoo0uMocms PACCMOMpPERUSL HOBbIX 603MOIHC-
Hocmeltl 0151 ux bonee 3PpHexmusHo2o UCNONbL30BAHUS.

Annotation. The article discusses the importance of using the BYOD model in the educational pro-
cess and its positive impact on student knowledge. The problems, solutions and conclusions of using the
BYOD model in the educational process, as well as the need to use BYOD in the modern educational
process are considered. The technical and educational advantages of using personal mobile devices of
students in an educational institution were analyzed, as well as the need to consider new opportunities for
their more effective use.

Kalit so‘zlar: mobil ta’lim, ta’lim, BYOD, elektron o*quv kurslari, texnologiyalar, model.

Knrouegvie cnosa: mobunvroe oopasosanue, obyuenue, BYOD, xypcol anexmponnozo obyuenus,
MEXHON02UU, MOOED.
Key words: mobile education, learning, BYOD, elearning courses, technologies, model.

Zamonaviy o‘quv jarayonining muhim tarkibiy gismlari-dan biri — ta’lim modeli. Ta’lim modeli —
ta’limning umumiy magsadlari va mazmunini, o‘quv rejalari va dasturlarini loyiha-lashni, o‘quvchilar
faoliyatini boshgarishning alohida magsadla-rini, o*quvchilarni guruhlash, nazorat gilish va hisobot berish
usullarini, o‘rganishni baholash usullarini 0z ichiga olgan ta’lim tizimi jarayonidir. Ta’lim modellariga
misollarni ko‘plab kelti-rish mumkin. Jumladan, “1 talaba: 1 kompyuter”, “O‘zgaruv-chan dars”,
“BYOD” va boshqalar.!

Bugun biz ota-onalar va o‘gituvchilardan “Farzandlari-ngizni qurilmalardan ganday chalg‘itish
kerak, chunki ular o‘r-ganishni butunlay to‘xtatdilar...” kabi so‘zlarni tez-tez eshitamiz. Aslida, bolalarni
0‘z qurilmalaridan ajratish uchun kurashish emas, balki uni qurilmadan o‘quv jarayonida samarali

! Tagaposa E.A. MozabHBIii OIBIT 0OGYHAOIINXCS — OCHOBA CO3IAHHS KOM(OPTHOrO HH(POPMALMOHHOTO PEKHMA
cpencTBaMu HHAYOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAaTUBHBIX TEXHOJOTHH. “BecTHHMK Haykn U obpa3oBanus”, 2015, Ne 2 (4), C.
73 -175.
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ishlatish uchun nima gilish kerakligini o‘ylash zarur. Bunday muammolarni hal gilishning eng mashhur
model-laridan biri bu “O*z qurilmangizni keltiring” modelidir.

BYOD - Bring Your Own Device so‘zining gisgartmasi bo‘lib, uning ta’limdagi ma’nosi shundan
iboratki, o“gituvchilar va ta’lim muassasasi ma’muriyati o‘quvchilarga shaxsiy qurilmalarni tagiglamaydi,
balki o‘quvchilarga noutbuklar, planshetlar va smartfonlarni muassasaga olib kelishga imkon beradi va
har tomonlama rag*batlantiradi.

- BYOD zamonaviy ta’lim oldida turgan ikkita juda muhim
muammoni bir martalik hal etishdir. Birinchidan, har bir talabani
0‘z mobil qurilmasi bilan ta’minlash muammosi. BYOD yon-

[ ) dashuvida mobil qurilma maktabning emas, balki oilaning mulki
BYOD va tashvishidir. Tabiiyki, maktab eng mos modellarni tavsiya
BRING YOUR OWN DEVIGE gilishi, ota-onalarga asbob-uskunalar yetkazib beruvchilar bilan

muzokaralar olib borishga yordam berishi, kam ta’minlangan
oilalar uchun moliyaviy go‘llab-quvvatlash dasturini yaratishi
mumkin, ammo qurilma oilaning mulkidir — yagona tamoyili
saglanib goladi.

Ikkinchidan, bu tobora o‘tkir muammo: “Ta’lim muassa-
sasida o‘quvchilarning mobil telefonlari bilan nima gilish ke-
rak?” Bugungi kunda ommaviy amaliyotdan kelib chigib, nafa-
gat mamlakatimizda, balki chet elda ham ta’lim tizimi rahbari-
yati mobil qurilmalardan dars vaqtida foydalanishni cheklash to*g‘risida bosh gotirmogda. Ammo chek-
lovlar uzogga bormasligi anig. Oxirgi ijtimoiy so‘rovlarga ko‘ra, o‘smirlarning 60 foizi o‘gituvchilari
tagiglaganiga garamay, dars vaqgtida mobil telefonlaridan sms jo‘natish uchun foydalanishini tan olishgan.
BYOD - bu ularni “gonuniylashtirish” va ularni dars jarayoniga xalagit beruvchi dushmanlardan
ittifoqchilarga aylantirishning yo‘lidir. Ushbu model o‘quv jarayonida Internetdan foydalanishni nazarda
tutadi. Aloga texnologiyalarining rivojlanishi tufayli axborot etikasining konseptsiyasi va asosiy jihatlari
uchun asos yaratishga garatilgan tadgiqotlar paydo bo‘ladi, Internetda ishlarni amalga oshirishning o‘ziga
X0s xususiyatlarini hisobga olinadigan bo‘ladi.

Aksariyat o‘quvchilar oz qurilmalarida o‘zlarini qulay his giladilar. Birog BYODga asoslangan
ta’lim jarayoni ishtirokchilari bilishi kerak bo‘lgan ba’zi narsalar mavjud:

Birinchidan, BYOD dunyosiga moslashish uchun juda ko*p turli xil qurilmalar, ekran o‘lchamlari,
operatsion tizimlar va brauzerlarni joylashtirishga tayyor bo‘lish kerak. Bitta brauzer yoki ish stoli kom-
pyuterini go‘llab-quvvatlash kifoya giladigan kunlar o‘tdi. Ishtirokchi istalgan sonli qurilmalardan foy-
dalanishlari mumkin.

Ikkinchidan, ko‘pgina mobil gurilmalar Adobe Flashni qo‘llab-quvvatlamaydi. Agar qurilma shun-
day bo‘lsa, videolar noqulay va ular bilan ishlash giyin bo‘ladi. BYOD dunyosida veb-saytlar va videolar-
ni ushbu qurilmalarga moslashtirish kerak. Qo*shimcha qilib shuni aytish mumkinki, HTMLS5 ga aylanti-
rish yoki undan foydalanish videolaringizni ko‘pchilik (barchasi bo‘lmasa ham) qurilmalarga moslashtira
oladi.

Uchinchidan, faoliyatimiz davomida shaxsiy qurilmalarga misli ko‘rilmagan garamlikni namoyon
etib bormogdamiz. Ushbu vositalardan nafagat mulogot gilish, balki tadgigot, o‘rganish, ma’lumot topish
va, albatta, boshga masalalarni hal gilish uchun ham foydalananiladi. Shunday ekan, o‘quvchilar o‘z qu-
rilmalari kun davomida yaxshi hamroh bo‘lishi va hamma joyda ulardan foydalanishda qulaylikni his gili-
shadi. BYODda ta’lim ishtirokchilari uchun poezdda o‘gish vagtini kamaytirish yoki loyihada bo‘lganida
ma’lumot va hujjatlarga kirish imkoniniyatlaridan foydalanishlari mumkin.

To‘rtinchidan, AT mutaxassislari har doim xavfsizlik va BYOD muammolari bilan kurashadilar —
afzalliklar va xavflarni muvozanatlashtiradilar. Xavfsiz trening video kontenti uchun videoxosting muhiti
va pleyer bugungi xavfsizlik standartlariga javob berishi lozim. BYOD ta’limjarayonini samarali tashkil
etishda juda ko‘p foyda keltirishi mumkin. BYODga o‘tishdan oldin har ganday qurilmada ko‘rish mum-
kin bo‘lgan mobil kontentni yaratish kerak bo*ladi.

BYOD o‘zining ta’lim muassasasida mavjudligini ko*plab sabablarga ko‘ra, moliyaviy, ta’lim,
tashkiliy va texnologik jihatdan belgilab beradi. Asosiy sabablar quyidagilardir:

'Epimosa C.I'. OGyuenne coBpeMeHHBIM | T-TeXHOIOTHSIM, OPHEHTHPOBAHHBIM HA HCIIOIB30BAHHE B MOGHIIbHBIX yC-
TpoiicTBax. HoBble nH(MOpMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B 00pa3oBanuu, 2016, ¢. 396 — 398.
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e Har bir o*quvchi uchun maktabga tegishli qurilmalar bilan ta’minlash uchun mablag® yetishmas-
ligi.

» Talabalarga tegishli simsiz internetni go‘llab-quvvatlaydigan ko‘plab qurilmalar.

« Talaba biladigan va biriktirilgan qurilmadan foydalanish qulayligi.

e Talabalar bosimi va ota-onalarning BYOD g‘oyasini qo‘llab-quvvatlashi.

Bundan tashgari, BYOD bilan bog‘lig bo‘lgan eng ko‘p ko‘rsatilgan foyda talabalarning faolligi
darajasini oshirishdir. Shaxsiy qurilmadan foydalanish o‘rganishni yanada shaxsiylashtirilgan va talabaga
yo‘naltirilgan giladi va natijada ta’lim muhiti talabaning shaxsiy dunyosi bilan yaxshi bog‘lanadi.

Turli fikrlardan gat’iy nazar, BYODni amalga oshirish fagat akademik muhokamalar mavzusi bo‘l-
gan alohida holatlar to‘plami emasligi hagigatdir. Byudjet nugtayi nazaridan, BYOD ko‘pgina xarajatlarni
tejaydigan yechimdir. Ta’lim muassasalari har bir o*quvchiga qurilma sotib olishga yoki keyinchalik tex-
nik xizmat ko‘rsatishga pul sarflashlari shart emas. Aynigsa, maktab WiFi va texnologiya infratuzilmasi-
ga sarmoya kiritgan bo‘lsa, BYOD undan foydalanish uchun tabiiy navbatdagi gadam bo‘lib tuyuladi.

BYOD dasturlari soni tez sur’atlar bilan o‘sib bormogda. Yagin o‘tmishga nazar tashlaydigan bo‘l-
sak, 2016-yil may oyida Buyuk Britaniyada o‘rta maktablarning 9% ularda BY ODning qandaydir shakli
borligi, yana 26% esa uni o‘rganayotgani hagida xabar bergan. Shuningdek, Nyu-York shahridagi mak-
tablar bu jarayonni 2015-yil boshida keng miqyosda boshlagan. Hechinger hisobotida, Nyu-York maktab-
larining 29% 2014-yildayoq BYODni rag‘batlantirgan, yana 20% esa bunday dasturni ishlab chiqishgan.

Qat’iy va keng ko‘lamli amalga oshirishning gizigarli misoli Daniyaning Kopengagen shahri bo*-
lib, u yerda BYOD jami 37 000 dan ortig o*quvchilar va xodimlarni gamrab olgan 72 ta turli maktablarda
amalga oshirilgan. Talabalar maktabga tegishli moslashtirilgan qurilmalardan yoki o‘zlarining shaxsiy
qurilmalaridan foydalanishadi.

BYOD ancha vaqtdan beri ta’lim muhitida mavjud. Yagin o‘tmishga nazar tashlasak, 2013-yilning
may oyida Bradford Networks tomonidan “BYOD ning ta’limga ta’siri” deb nomlangan qiziqarli so‘rov
o‘tkazilgan. Unda AQSH va Buyuk Britaniyadagi kollejlar, universitetlar va K12 maktablaridagi 500 dan
ortiq IT mutaxassislari so‘rovda gatnashib, natijalarga ko‘ra, o‘quvchilarning 72% sinf topshiriglari uchun
shaxsiy mobil qurilmalardan foydalanishi, 52% esa 0‘z qurilmalarini sinflarda ishlatganligi hagida ma’lu-
motlar keltirilgan. Bu tendentsiya oliy ta’limda yanada yaqqol ko‘zga tashlanadi, chunki respondentlar-
ning 89% talabalarga ichki tarmoglarida o‘z qurilmalaridan foydalanishga ruxsat berishini ta’kidlagan.

BYOD shunday keng gamrovga ega bo‘lsa-da, u ta’lim uchun ishlatiladigan qurilmalar orasidagi
biror-bir standartni o‘zida aks ettirmaydi. BYOD ta’lim siyosati ko‘pincha minimal apparat va dasturiy
ta’minot parametrlariga oid talablar asosida ishlaydi. Bundan tashqari, ko*plab ta’lim muassasalari quril-
malar uchun anig mezonlarni o‘rnatmaydi va talaba tom ma’noda Internetga ulanishi mumkin bo*lgan har
ganday qurilmani olib kelishi mumkin. Natijada o‘quvchilar ta’lim muassasasiga 0‘z qurilmalarini olib
kelganlarida yaratilgan o‘quv muhiti butunlay xilma-xildir. Shu sababli nafagat turli xil operatsion tizim-
lar yoki ekran o‘Ichamlari, balki qurilmalarning turli xil sifati va imkoniyatlari ham ahamiyatlidir. Shu
nugtayi nazardan, ta’lim mazmuni foydalanishning barcha usullari uchun tayyorlanishi kerak. Agar u au-
ditoriyaning katta gismi uchun to‘g‘ri ishlamasa, unda deyarli umuman ishlatilmaydi. Boshga tomondan,
agar taqdim etilgan o‘quv materiallari auditoriyada mavjud bo‘lgan barcha yoki hech bo‘lmaganda aksa-
riyat qurilmalarda samarali tajriba o‘tkazishga imkon bersa, ta’lim muassasida bunday materiallardan
keng va bargaror foydalanishga ishonishimiz mumkin.

BYODning ijobiy va salbiy tomonlari hagidagi barcha munozaralardan gat’i nazar, uning oldinga
siljishi yanada kengrog bo‘ladi deb taxmin gilishimiz mumkin. Internetni ko‘rib chigayotganda, biz ko*p-
rog ta’lim muassasalarini BYOD tajribasi va BYOD siyosati bilan o‘rtoglashayotganini ko‘rishimiz mum-
kin.? Shu sababli BYODning doimiy o*sishi bilan birga, taqdim etilgan kurslarning elastikligi va qurilma
agnostisizmining ahamiyati ham oshadi. Ushbu tendensiyaga moslashishga yordam beradigan va bir
vagtning o‘zida yugori darajadagi interaktivlikni ta’minlashga imkon beruvchi mualliflik vositasi bugungi
ta’limning har bir ishtirokchisida bo*lishi kerak.

! Nafasov M.M. The effectiveness of the use of mobile technologies in the educational process. EPRA International
Journal of Multidisciplinary Research (IJMR). 2020, p. 142-166. DOI: 10.36713/epra2013.

2 Khaitova I.1., Olimov S.S. The Main Problems Of Studying Electronic Information And Educational Environment
Of The High School: Experience Of Analysis Of Scientific Literature The American Journal of Social Science and
Education Innovations 2 (12), p. 127 — 131.
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BYOD ko*‘p yillar davomida muhokama gilinmogda. Uning ta’lim natijalariga ijobiy va salbiy ta’-
siri, moliyaviy ijobiy va salbiy tomonlari, tashkiliy jihatlari yuzasidan bahs-munozaralarga guvoh bo‘li-
shimiz mumkin. BYODdan foydalanishning eng yaxshi usullarini ishlab chigish uchun hali ko‘p narsalar-
ni ko‘rib chigish kerak, ammo bir narsa anig: u yo“‘qolmaydi va bu ragamli ta’limga kuchli ta’sir ko‘rsata-
digan tendensiyadir.

Mup3aeB AKpaMKoH YKTaM:KOHOBHY (AHIMKOH JIaB/IaT yHHBEPCHTHTH JOLEHTH B.6.;
mirzayevakramjon08@gmail.com)
PAKAMUIM JIYHEJIA S"KI/ITI/IH_II[A QJIEKTPOH TABJIUM BA APAJIAII TABJIMMHUHI
V3UT'A XOC XYCYCHUATJAPH

Annomauun. Maxonaoa paxamiu OyHEOQ YKUMUWOAQ 3JIeKMPOH MABIUM 64 APANAUW MALIUMHUHE
axamusimu, y3uea Xoc Xycycusmiapu 6a agzaiiukiapyu Kexmupuiean. Pakamnu mexunonosusinapoan mavo-
auUMOa potidaranuw marabanapu 6a yKumyeuuiap gaorusmuea mavcupu 6aén KUIUHEAH.
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MPOHHO20 0OYUEHUS U CMEULAHHO20 00yUeHUs 8 00yueHulU 8 Yyugdposom mupe. Onucano e1usHue UCHOIb-
308aHUS. YUDPOBIX MEXHON02UL 8 0OPAZ08AHUL HA OESMENbHOCTb YHAWUXCS U NPEn00asameel.

Annotation. The article discusses the importance, specific features and advantages of e-learning
and mixed education in teaching in the digital world. The impact of the use of digital technologies in
education on the activities of students and teachers is described.
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Xo03upru AaBpja pakaMiii UKTUCOIUET Ba 3JICKTPOH OM3HE3 KeHT KYyyaM OuiaH TupOany Oynaérran
MaB3ynap 0ynu0, Oy maBpiaa MHCOHUAT (AONMMATHHUHT UIITHPOKH, TAbCUPH, aXaMHUATH Ba (aosulanryBu
WJIFOP XO0JIaT/la PUBOKIIAHMOK/1a. ByryHTH JTaBpja MHCOH (aoiMsATH JaBOMH/IA BAaKTHHHU, XapaKaTHHU Ba
MacodallapiHH TeXallra Xapakat Kuiaau. JlyHé pakamnamrany capy OyHIai xapaxartiap Todopa Kama-
1ub Oopanu. JlyHENa 3NMEeKTPOH THXKOpAT YakaHa caBIOCHHUHT 14,1 (hou3u pakamim 3JIEKTPOH THKOpPAT
xuccacura TYFpu kemaau. by xypcatkua 2023 #imra 6opud, 22 dous OYmUIIM TaXMWUH KAITHHMOKA.
OnexkTpoH Ou3HEC Ba pakaMiIM UKTHCOAWETHU PUBOXKIAHTUPHIN Xap OMp JaBIATHUHT TAlIKUA WKTUCOAUN
ANOKAIAPUHU PUBOXKIIAHTUPAAH. ODJIEKTPOH THXKOPATHH PHUBOXKIAHTUPHIN OOpacuaa MamiIaKaTUMH3[a
ax00poT, pakaMiy TyHENA WIUIAK ONaquraH KaJpllapHU Tal€piail omafurad 4eT 371 OJUi YKyB I0pTiapu
Ounan xamkopaukiaap, UT nmapknapu ouuiauIg, HUHTEpHET TapMOKJIAPUHUHT ONTHUK TOJIaJapy TOPTUIIUILN
Kabu OWp Karop HMIUIAp amajira OIIMPWIANTH. XO3WPTH JaBpja dJIEKTPOH TIbKopaTiapra oupa 24
MUUTHOHJAH OPTUK CalTiap sSpaTHITaH Ba JJIEKTPOH TIDKOpATIapHUHT 67 dom3maH 3u€am MoOMI
WIoBajap opkainu amanra omuprianan. 2040 innra kenuo, )KaxoH CaBIo XaKMUHUHT 95 (ownsn smekTpoH
Tap3/1a aMaira ONMPUINIIY TAXMHH KUIHHTaH. |

Pakamu nktrcomuéT tymyadacu 1995 imnn Maccadycer yHuBepceuteTy onumu Hukomac Herpo-
MOHTE TOMOHHJIAH aHUKJIaHTaH. Y ax00pOT TEXHOIOTHsUIApUHH IIUAAAT OUIaH PUBOKIIAHUIIINTA, ACOCaH,
3CKU UKTHCOIUETIAH SHI'M UKTUCOAMETTa YTUII KePaKIUTruHY Ba Oy Oopana KaHmail y3rapunuiap pyi Oe-
PHUIIMHU alTHO YTraH. Pakamin uKTHCOAMET Oy XYKaIUK (DAOUATH FOPUTHUILI OYInO, OyHIa UILTIA0 Yu-
KapHIll Ba XM3MAaT KYpPCATHIIIarkd aCOCHI OMHJI paKamiiap KYpUHHUIIUIArd MabIyMOTIap, KaTTa XaxMmaa-
Ty axOOPOTIapHH KaiTa WIIJIANl Ba aHATTNU3 KUJIHILL.

Pakamuan ukTHCOMUET — Oy MKTUCOUH, MKTUMOHMM Ba MaJlaHUH alOKaJapHU paKaMJI TEXHOJIO-
TUSUTapHY KYJUTalll acOCHAa aMaira OIIMPHII TH3UMHIUD. bab3una y WHTEpHET UKTUCOIUETH, SHTH HK-
THCOMUET EKU BEO-UKTUCOMUET NeraH TepPMHHJIap OwiaH xaM udonmasaHagud. Pakamin UKTHCOTUET Oy
HOJaH Oonutad sSpaTHINIIN JIO3UM OYnraH KaHgalgup OoliKada MKTUCOAMET 3Mac. By sHTu TexHOJO-

! Bexmupsa Dmmupsaes. Jyné “pakamnammvoxna”. “Xank cysu” caiirn. 2020 jimn 9 wmromb. https:/xs.uz/uz/post/

dunyo-ragamlashmogda

2 . - . - - -
https://www.texnoman.uz/post/ragamli-igtisodiyot-nima.html
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rusuiap, mwiatdopManap Ba OM3HEC MOJEIIAPH SIPATUI Ba yIAapHU KyHIATUK Xa&Tra >KOpuil 3TUIL OpKaJIn
MAaBXyJl HKTHCOMMETHH SHIUYA TH3UMIa KYUMPHIN JeraHuaup.” PakaMiim MKTHCON XYyKAIMK IOPHTHII-
HUHT SHTY 3aMOHABHUH 1Ak OYiIKMO, yHIA UIUIA0 YMKAPHUII Ba OOINKAPUINHUHT acocuil (haktopu cuda-
TU/a paKaMiM KYpUHUINZArK KaTTa MabIyMOTJIap MaXMyH Ba YJIapHU KalTa MIUIAII KapaéHU XU3MaT
Kwiagy. ONMHTaH HAaTWKaTapHU aMaluéTAa WOUIATUII 3Ca aHbaHABUHM XY KUK IOPUTHII IIAKIJIPUTa
HUcOaTaH aHYa KaTTa caMapaJopJKKa SpHIININTa HMKOH Oepaan. Mucoun cudarnaa Typiu XWigark aB-
TOMATUK MIUTa0 YUKapHII xKapaéHIapuHH, 3/[-TeXHOIOTHACHHN, OYITy TN TEXHOJIOTUSUIApHH, MacohaBHii
MEIUIIHA XU3MAaTiIapy KYpPCaTUIIHU, aKJITH TEXHOJIOTHsIIap €paaMuia MaxcyaoT eTHIITHPHULIHNA Ba YHH
eTKa3u0 OepHIIHM, TYpiHM XWJJAard TOBapilapHU Cakjiall Ba YJIapHH COTHUIN >KapaCHIAPHHU KEJITHPHIL
MYMKHH.

V36exucron Pecrybnukacu Ipesunentunnnr 2020 i 28 anpengaru [TK-4699-conmu “Pakammn
MKTUCOAMUET Ba DIEKTPOH XYKYMaTHH KEHT >KOPHM ATHII Yopa-TagOupiapu TYFpUCHAA TH KapopHuua
“TabJIMM TU3UMHUHUHT Oapya OOCKHUIapuIa paKkaMiId TEXHOIOTUSUIAPHN KEHT SKOPHUI STHII Ba 3aMOHABHUH
UKTHCOIMET yUyH 3apyp OYiran pakamiau OMIMMIAPHUHT Japa’kaCHHH OLIMPHIL, TabJIUM HH(paTy3HiI-
MACHHH TakoMuLmamTupuir” Ba Y36exucton Pecrybnukacu [pesunentunrunr 2020 iun 5 oka6paaru
D 6079-connu “Pakammu Y36ekucTon 2030 cTpaTernsCHHN TACAMK/IAII BA YHH aMajra OLIHPHII Y0-
pa-Tapbupnapu Tyrpucuga TH (apMOHHMAA “pakaMiiid AyHEA paKaMIAlITHPHII, PaKaMIM TEXHOJIOTHS-
JIApHU UIIA0 YMKUILI, PaKaMiId UKTHCOMUET COXACHAA SIHTH JIOMMXAJapHU KYpUO YMKHII Ba pakamiid
TabJIMMHU PUBOXKIAHTUPUIL PAKaMIIM UKTUCOAUETHA MaMJIaKaTUMU3/a TapFu0O KUIMIIAA XaMa PUBOXK-
JAHTUPHUIIA TABJIAM TH3UMUAA PaKaMIIM TEXHOJOTHSUIAPHU TAIIKWI 3TUII JacTypliapy aMalira OIINpPHII-
Mokza.”

Pakamiu TeXHONOTHS HHUMa DKAHIUTH TYFpUCHIA KyHuparn Tabpud KenTupwirad. Paxammm
TEXHOJIOTHSI MKKH TYITYHYAaHWHT OMPJIAIIWINY, SHHU “‘pakamiii’ Ba “TEXHOJOTHSA~ TyITyHUadapu OYmumo,
aBBaJs Oynapra ajgoxuia Tabpud Oepunaau. “pakamian’ AeraHja KypuiMa EKH TU3UM XaKula alTHITaH:
Oy OMTIapHUHT KOMOWHALUSACH OPKAIM MablyMOTJIapHH SpaTaau, TAaKAUK KWW, TAIIAAN, CaKIaiIy.
TexHonorus wiMuil OMIMMIIapHH amalja HIUIAaTUINra UMKOH OepajuraH Haszapusilap Ba TEXHHUKajap
TymamMu. Pakamiau TexHoJorusiiap WIMHNA OMIMMIIapHH Oepullja, ONHIIAA, amajja MIUIATHIAA Ba
Tapru0 KWIKIIAA MAabIyMOTIAPHN YPTraHUII, SIPATHUIL, XaM/a Y3aTHLI TEXHUKACH XUCOOIaHaIu.

Pakamnu TexHONOTHsIAp NIABJNAT Ba >KAMHST OOIIKAPYBHHU TAaKOMHJUIAIITHPAIW, MaxCyjoT Ba
XU3Mamiap cupaTHHU OMIMPAJIN, OPTUKYA XapaKaTIapHH KaMaWTHpaau, WKTUMOUM coxala WHCOHIapra
KyJainukiap siparaad. JKamMusatumMusaa pakamin UKTHCOANETIA paKaMiId TEXHOJIOTHUsUIap OMiIaH MILTai
OJIaJITaH KaJpJIapHU Taiépnamn 60pacuia TabJIUM TH3UMHU/IA XaM KaTTa Y3rapuiuIapHd aMalira OIIHPHIL
n03uM. PakaMiii TEXHOJIOTHSUTAPHU TaBJIMMTa UCJIOXOT KHIIHIN OpKAIK Oy Macaiara e4uM TOTIHIA TH.

Pakamiu TexHONOTHSATIAp PUBOKIAHUO TabJIMM TU3UMHTa TAbCUPH HATHXKACHIIA OHIaHH-3JIEKTPOH,
apajam Ba Maco(paBuil TabIMM MIAKIUIAPUHYU BYXKYAra KeITUPAU. AHAHABUN TabiIuM OWiiaH Oup KaTtopaa
OyHzail TabIUM IIAKUIApUHA EHMA €H 0JIMO OOpHINTa UMKOHUST sIpaTId. AHaHABHI TaBIUMHUHT Oapya
MMKOHHUSTIIAPUHY, IOTYKJIapUHU Ba Xa€TUH (QaoNusATHMU3AArd YPHUHM XaMMa Y3UHHM TakpuOacumaH
yrrasran. bynnailt yKum ycynu oiauid TapIMMHHM ofaéTraH ELUIApHUHT Tajadanapura Moc Kelaad, aMMo
KyH OViiM WIuIaiiinraniap, TabIdM Myaccacacd OMHOCHTa KEHIIra UMKOHU OyiMaraniap (Macoda Ou-
JIaH, Kacan OynraH, HOTUPOHJIUTH OYiraH), kKaTTa énumiap, KYIuMYa TabIuM OJHIIHA Ba CHPTKHU Tahb-
JIMM OJIMLIHM XOXJIOBUMJIAP YUyH OMpO3 HOKyJail XxucoOnaHaad. AHaAHABUN TabJIMMHUHI sTHA OUp Myam-
MocH Oapua y4dyH Oup BakTAa Oup »xoiijga Oup xwin OmnmuM Oepurnr. Pakamiau TeXHOJIOTHSIIAPHHA TabIIUM
TU3UMHU OepraH MMKOHUATIApY Oopacuaa OyHaai HOKyJIaliIuKiIapra bapxam OepuIll HyuilapuHA aHUKIa0
O0epau. bynaail ”MKOHUSATIApAaH OMPH OHJIAMH-3JIEKTPOH YKUII AKX 0YIu0, YHUHT ad3auIuKiIapH Ky-
ungaruya:

! [11.Coaroa. Pakamiu HKTHCOAMET XaKiia HEMATapHH OHIMII Kepak. https:/sof.uz/uz/post/ragamli-igtisodiyot-
hagida-nimalarni-bilish-kerak

?p X.Aronos, I'.P.BonraGoesa. Pakamu uxrucomuér acocnapu. Japeiuk, T., 2020. http://el.tfi.uz/images/Ragamli
igtisodiyot-Darslik-18.02.2020.pdf

% V36exucron Pecniyonukacu Ilpesunentununr 2020 #iun 28 anpenaaru [1K-4699-cornn “Pakamiin HKTHCOIUET Ba
3JICKTPOH XYKYMAaTHH KESHT >KOPHI dTHIII Yopa-TaaOoupiIapy TYFpucuaa’ TH Kapopu 1-0aHu.

* O*zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 5-oktabrdagi PF 6079-sonli “Ragamli O‘zbekiston 2030” stra-
tegiyasini tasdiglash va uni amalga oshirish chora-tadbirlari to*g‘risida”gi farmoni.
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#BaKT OOpacuia KyJailiiuK, SbHH OyHJa YpraHyBYM JapcllapHU Y3UHUHT KyJall BaKTUAA, Kylai Ku-
HuMuIa Ba y3ura Kyjail sxoitmaa yprana omanu. Jlapcra 6opu6 kenmin macodacura BakT capdiamMainian.
ByHuHr ypHura y3ura ¢oigaig Uil Ba KU3UKApJIM Hapcajgapra BakT aXpaTaju;

#TabIUM cudatu 6opacuaa KOMUIIMAWINK, SHHU Japc MAIIFyJIOTIapuaa Mpe3eHTaIVsIIap, ayauno-
nap, BU€oJap, Yyatiap, dSKpaHja HaMOMIILJIap KEHT KYJUTaHWJIald Ba JapcliapHU KalTa-KaiTa Kypull UM-
KOHUSTH TAbJIMMHUHT IOKOPY CaMapaJopiuTMHM TabMUHIaiau. OHIaWH KypCHUHT CaMapajopiuru
TUHTJIOBUMHUHT UHTH30MU Ba Y3WHU-Y3HM HA30paT KWJIHIITA OOFIINK;

#KUBUKAPJIMINK Ba SPKUHIWK, SHHU OHJIAWH TabJIMM BOCHTAJapuia WHTEPAKTHB MAIIFYJIOTIAp,
MycobaKasap, I0TyKIap Ba YilUH yciy0aapy YKyBYHIAPHE AAPCIapra KH3HKHAIIHHE OPTTHPAIH. Y KyBUH-
Jlap OHJIAWH Japciapia Y3uHM KyJlald XUC ITHINH, YKUTYyBUMIap OWIaH MYJIOKOTH OCOHJIAIIMIIH, TECTIap
Ba Ha30paTJIap/ia CTPECC XOJMATIIAPHHN KaMaluIIi KaOu XUCIaTiapaa Y3uHI SPKUH TyTau;

$ap30HJINTH, SHHU XaMMa 0Ta-oHamnap (hap3aHIuHHU SXIIH Koiapaa (Xycycuit MakTabnap, oopymu
MakTabyiap) YKUTHIIMHU Ba OWJIMMIIM OVIIMIIMHHA XOXJIaWI, JICKMH OyHra XaMMaHUHI XaM UMKOHHSTH
etMaiinu. OHNAWH TypyXJap TallKWI KWIMHAO, OHJIAHH PENEeTHTOp aHda ap30H OYnaau Ba PENETHTOP
JlapclapyH OTa-OHaIap XaM Ky3atuO Oopaau Ba (ap3aHuiapura qapc BasudaiapuHu OakapHIra KyMak-
Jaaiy;

4XaMMa y9yH KyJIalINTHd Ba MOCIIHTH, SHHH XaMMa OUp BaKTHUHT y3uja, MakTaOra, oiuil YKyB
opTiIapra Typiu cababanapra xypa 6opa onmmaiian. Kacammuruy, ;kncMOHHN HYKCOHJIApH OOpJHTH, YiH-
HUHT Maco(acH Y30KJIUTH, TYFPYK TabTHIIM JIaBPHIANTH Ba XU3MaT cadapuia Oyiran maxciap OHIaiH
TaBJIUM OPKAJIH Y3WHUHT MAIIFyJIOTIapy KaTHAIIA OJNa Iu;

4#XaMMaHUHT TEHTJIUTH, SHHU JUHW, UPKU, MIIJIATH, €W, KHHWHUIIY Ba TAIIKA KYPUHHIIY OYHH-
4a (hapKIaHUIUTAPHAHT MABXKY /] IMACITHTH; "

#Y3-Y3UHN OOUIKApHII Ba MYCTaKWUIMK, STbHA XaMMa ¥y3 YCTH[a WIUTAIIN Ba Ha30paT KWJIHMIITHU
YypraHaau, MyCTaKWIIHK Ba Y3WHU OOIIKAPHUII MaTaKalapu PHBOXIIAHAIM;

4#3aMOHABHI TCHUKaJap/a UILIail OJUIIN, STbHUA OHJIAWH Tap3/a TabIUM OJyBUMIAPHUHT aKcapusi-
TH 3aMOHABHIA KOMIIBIOTEpIIap Ba MOOWIb TenedoHiapaa uinai onaau. by unr GepyBUMIapHUHT 3aMOHA-
BUI TEXHOJIOTHsUIap OWIIaH MIUIAH ONaJuraH Kaapiapra OViraH sXTUEKHHA KaHOATIaHTUPaad. ABCTpa-
TUAIa W OepYBUMWIIAPHUHT Ky KMCMH OMPWHYH YPUHIA OHJAWH TabJIUM OJTAHJIAPHU WII OWIaH Tab-
MUHIai1, cababu Oy €nutap v GpaoTusaTHIa paKaMITl TEXHOIOTHsUIap OWIIaH KyJail MIIuTaid oJlaIu.

Pakamiin TexHOJOTHsIapIaH TabIUM Myaccacaiapuaa GoiaaJaHUIIHUHT STHa OUP MYXUM KUXATH
Oy apajam TabJIUMHH TaIIKIUIAIITHPUIL. ByryHru KyH/1a MHTEpHET TapMOKJIapuaaH MaHOaIap OJUII TO-
Oopa puBOxIIaHUO Oopa€TraH AaBpja apajiall TAbIUMHH KYJUIAIll caMapaid XUCOOIaHaIH.

Apaiani TabJIUM 3aMOHABHI TabJUMHHHI HUCOATaH SIHIM Ba TOOOpa oMMajamud OopaérraH Imak-
T caHaMO, OHJIAHH YKYB MaTepraliapy Xamia YKHTYBYH pax0apliurujia rypyxJa TabJIuM OJIUIITa acoc-
JJaHT'aH S"KI/ITI/IIH HIEIKJII/I.2

Apaiani TabTUMHH OHJIAMH-3JIEKTPOH TahJIUMIaH Kypa ad3ar ToMoHHU, OyH/a TanabalapHUHT MY-
JIOKOT MaJIaHUATH, KacOui (haonmusTaard HyTKM Ba YDKTHMOHMN MaJaHUAT KaOW KYHUKMAapHHU SHA XaM
PUBOXKIIaHATH. AHBbAHABHMA TabJIMMJA TajmabarapHu Oup-Oupiapw OWIaH, YKUTYBUWIapHu OWIIaH Ba Ka-
MUSATUMH3 OWIIaH MYJIOKOT KWJIMIN KOOWIHSTIAPHHUA PUBOKIAHTUPCA, OHJIAWH-3JICKTPOH TabIUMJIa 3ca
TaBJIUM OJIHIN KapaéHUHU Te3namTupaan. Mkkana TabTuMHE OHpraaukia oJud OOpHII Kelakak aBiIoj-
HUHT CAJOXMATH SHA-Ia OKcanumura onu6d kemagw. JyHEma Kyn yHHBEpCHTETIapAa apajall TablIuM
MaKIUAa YKATHIT TH3UMIIAPH JKOPHH dTHraH. Macanas, Kyman Kozoructon Pecryonukacuamnar Kusz-
Jap YHHBEPCUTETH A Mabpy3a Aapciapy OHJIAWH miatdopMasa aManuil 1apciap 3ca aHbaHaBHUM Tap3ujaa
osinb Oopuaay.

Aparnani TabJIMMHUHT ¥3Ura X0oC KyJainKiIap Ba aXxaMUsITHHA Kyiuarnia KeITHpamMus:

4/1apc KaJBalld Ba BaKTWMHUHT Tayabanapra Kynainuru. byHna tanabanap napc MamFyiaoTIapuHu
V3UHUHT (haonusaTHra Kapad pexalaliTHPUIITA MyMKHH;

¢TayabanapHUHT MyCTaKHJI UIIIANl KYHUKMAIAPUHUHT PUBOKIIAHHIIIH;

SVKUTYBUHIIADP JapC MAINUTyFOTHHUHT acOCH KHMCMUHHU TypyXJa Tanadamapra erka3zud Oepaau Ba
MYCTaKHJI Y3IAIITUPHIN Kepak OYIraH MabllyMOTJIApHH TuTaT(hopManapra »Koumama MyMKHHITATH;

! C.OmonoBa. Onnaiin TabauMHHET 7 Ta ag3an xuxaru. Oligoh.uz caiitunarn MaKonacu Ma3MyHUJ@H OJIMHIaH.
https://oliygoh.uz/post/onlayn-talimning-7-ta-afzal-jihati.

2 H.M.AmmeBa, M.P.Pacynesa, I11.C.Xamunosa, LI1.V.}Onramesa. Blender-learning tabimm TH3uMmura 3aMOHaBHA
énnamryB. Science and Education. Scientific Journal. February, 2021/Volume 2, Issue 2, p. 305.
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#YKUTYBUMIIApHH JapclIapHU oIn0 OOpHIIa XaM aHbaHABUI METOAJIAp Ba 3aMOHABUH TAaBJIUM TEX-
HOJIOTUSUTAPUHM KYJUTAl OJIUIIIN;

#TabJIMMIa aKPaTWIaJAUIaH XapaXaTJIapHUHT KaMaiuIIu.

Jyné 0¥iinal keHr TapKajiraH KOpOHaBHPYC HATHMXKAacHla NaHAEMHUSHUHT BYXKYAra KeIUIl TaBpuaa
MacodaBuii TABIMMHHUHT aMaJira OIIUPHII UIUIAPH Kagautamtupmwiad. Kym Mammakatinap KaTopH, 0u3-
HUHT MamJIaKaTHMHU3 XaM MacodaBuil TabiuMra karra 3THOOp Kaparau. Onuii Ba YpTa Maxcyc TabiIHuM,
YpTa TabauM TH3UMHU TYIUK MacodaBuil Tabaumra ytwinu. Onuid Ba ypra Maxcyc TabiuMIa TabiIuM
wiaTopMaIapy TalIKWI 3THIMO, Tanabanapra ¢aniap ro3acuIaH Kepakind Oynran Gapdya MabiIyMoOT-
JNapHU 371eKTPoH Gopmataa GoiiIataHUIIIN. YKUTYBYHIAp Ba TanabaJapHUHT MIaThopMaIa HILIAII K-
HUKMaJlapy MIakuiaHad. Makra® YKyBUMIapu y4yH SHTH TelleKaHauiap odwim0, xap oup dan Oyiinua
YKUTYBUHIAPHUHT OHJIAMH Japciiapu 6epu6 GOpHIIH. YKUTYBUMIAD Y3UHUHT 1apC MALFYJIOTIAPHIA UL
MabJIyMOTJIApHH TEJIETpaM TapMOFUIAru Typyxjapua ¥3 YKyBUMIIapH Ba OTa-OHajIapra eTkasuo 6opau.

Macodapuii TabIuM, OHJIANH-3JICKTPOH TahJIUM, apajall TabJuM YKyBUWJIapra TabJIuM Oepulla
Ba yJiap TabJIUM OJIMLUIAPHIA KyJIaiIUK ApaTagy, YKUTYBUMIAPHUHT 3aMOHAaBUI TEXHOJIOTHAIApa Tab-
auM OEpHIIHM KYJUIAall KYHUKMalapd PUBOKIAHAAW, YKYBUMJIAPHUHT ¥3-Y3UHH OOIIKAPHIL, MYCTaKHI
WIIJTal OJIMII Ba TEXHOJOTHsIIAp/IaH OKHMIIOHA (olifanaHa OJUII KYHUKMAaIapu Ba KOOMIUSATIAPU PUBOXK-
JaHAIM.

Hcemannos AnBap PycramoBu4 (K.(.H., 1oneHT CaMapKaHACKOro rocy1apcTBeHHOr0 HHCTUTYTA
HHOCTPAHHBIX A3bIKOB)
KOMIIOHEHTBI HEI[AFOFPI‘IECKOFI KYJbTYPBI U UX BJIUAHUE HA
D®OPMUPOBAHUE HEI[AFOFH‘IEKOﬁ KOMIIETEHIINN

Almomamm. Maskyp Ma1§0ﬂa0a yem muau fxumyequcuHuHZ neoazocux KomnemeHyusiacuzca mav-
cup amysuu nedazocux MAOAHUIM KOMHOHEHMAAPU MAaxaul Kuiunean. Myannugh nedazocux maoanusm
KOMNOHEMAApU XaKuodau OJUMIAAPHUHE MYPAU (QUKPAAPUHU Keamupub, maxiui Kuiub, Y3uHuHe Xyio-
CACUHU YUKAD2AH.

Almomamm. B cmamuve AHAJIUSUPYIOMCA KOMNOHEHMbI neoazo2u4eckou Kyaibmypeul, eiuAarouiue Ha
dopmuposanue nedazocuueckol KomMnemeHyuu npenooasamesi UHOCMpPAHHO20 A3blKd. A8mopom npu-
800samcsl pasiuiynvlie MHEHUA yQéHblx no noeody cocmaesysiromux HEOGZOZMHQCKJ/IO Kyaiomypy KOMNOHEH-
moe u oenaemcst COOCMEEHHOe 3aKIIOYeHUe.

Annotation. The article analyzes components of pedagogical culture, influencing on the formation
of pedagogical competence of the teacher of foreign languages. The author enumerates different view-
points of scientists due to the components composing pedagogical culture and makes own conclusion.

Kanum cﬁ;map: neoazo2ux MaOanzm, KOMNOHEHN, KOMNnemeHyusl, nedazoe, NCUxoJjlocuK Komne-
Mmenyust, MemoOuUK KOMNemeHyusl.

Knrwueesvie cnosa: neoazo2u4eckas KyJlemypda, KOMNOHEHM, KOMNemeHyusl, }’IEC)LZZOZ, ncuxonocu-
YecKasd KOMnemeHmHOoCmby, Memoou4eckas KOMNemeHmHoCmo.

Key words: pedagogical culture, component, competence, teacher, psychological competence, me-
thodic competence.

OO0ydeHre MHOCTPAHHOMY SI3BIKY HPEIOJaraeT IMOCTOSHHOE COMOCTaBJIE€HHE KYNbTYp, a 3HAYUT
HEO0XOMMO, YTOOBI OBLTH OMpeeNIeHbl HEKOTOPhIe KyJIbTypHbIE YHUBEPCATINH, TI0 KOTOPBIM OHH MOTYT
OBITH COTOCTABIIEHBI. TaKUMU YHHBEPCAIUSMH MOTYT BBICTYNaTh KOMIIOHEHTHI, U3 KOTOPBIX CKIJIaJIbI-
BAlOTCA PAa3NUYHbIE KYJIBTYPHl M MO KOTOPBIM OIPENEISIOTCS LEHHOCTHBIE OPHEHTAllMH KOHKPETHOU
KyJnbTypbl. B.I'yMOOIBAT cunTaeT, 4TO NEATEIBHOCTh YeI0BEeKa 3aBUCHUT OT €0 MPeICTaBICHUM, TTOCpe/-
CTBOM KOTOPBIX OH CO3JIAET SI3BIK; KAXKIBIA SA3BIK (DYHKIIMOHHUPYET BOKPYT Hapoia, KOTOPOMY MpPHHAJ-
nexxut.” T.B.EnmsapoBa cunTaer, 9to MOZ00HBIE MapaMeTphl BKIIOYAIOT B ceOe OTHOIICHMS K: IPHPOJC,
BpPEMEHH, MIPOCTPAHCTBY, NEATEIFHOCTH, XapakTepy OOIIEHHs, XapakTepy apryMeHTalud B xone oOrie-
HUSI, INYHOM CBOGO/IC M ABTOHOMHOCTH JTHYHOCTH, CONIEPHUYECTBY, BIIACTH, MPHPOJIE YeTOBEKa’,

Yyurens BBICTyaeT Kak CyObEKT, MPEACTaBISIONNAN ONPeAeIEHHOE HAIIMOHAIBHOE COOOIIECTBO U
peayn3yeT 1eNu 1 3aJIa4d ONPeaeIEHHOT0 STHOKYIBTYPHOTO colliyMa. B kadecTBe Takux Ieneil u 3ajgad

! PymGomnbar ¢pon Bubrensm. SI3bix u dunocodust kyasTypst. M., «IIporpecey, 1985, c. 99.
2 Enmsaposa I'.B. Kyisrypa 1 06yuenne nHoctpanubiM si3bikaM. CII6., «KAPO», 2002, c. 30.
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BBICTYIIAIOT BOCIPOM3BOJCTBO M IE€peladya MOJOJAOMY IMOKOJCHHIO 3THUYECKOH M 0OILIeuesoBeYecKOn
KyJBTYDBI .

Bormpoc 0 KOMIIETEHTHOCTH Tefarora He paspelleH B NeJIarorudeckoil HayKe OJHO3HAYHO, MOC-
KOJIBKY CYIIECTBYIOT Pa3iIMuHble HHTEPIPETALNH MOHATHUS «IpodeccHoHabHasi KOMIIETEHTHOCTBY.

Wzyuas CymHOCTh 3TOTO MOHATHS, YUCHbIC 00OpaIlaloT BHUMaHKUE Kak Ha 0OIIKe, TaK U Ha CIelna-
JTU3UPOBaHHbBIE 3HAHUS TIeJ]arora, ero npo)eCCHOHAIN3M U IMYHOCTHBIE KauecTBa. Bee 3To, HeCOMHEHHO,
NpeACTaBIAeT BaXKHOCTh B POPMHUPOBAHHH NPOdecCHOHaTbHONH KOMIETEHTHOCTH MEAarora.

Bripensitorest mate TpeOoBaHuil K Meaarory B 00pa3oBaTenbHOM cucTeMe:

YMeHus 1 HaBBIKH TIeJjarora.

OO0t Kpyrosop.

3HaHUe caMoro npeaMeTa.

[enarornyeckre v NCUXOJIOTUIECKHE 3HAHUSI.

5. Tlemaroruueckasi MacTepCTBO (MHTEPHET PECypc).

B monorpaguu H.B.Ky3smunoii non HazeanueM «lIpodeccroHanism JIMYHOCTH NpenoaaBartesis u
MacTepa HPOU3BOICTBEHHOrO 00YUEHHs»” eIarorHueckas KOMIETEHTHOCTh PACCMATPUBACTCS KaK CBOI-
CTBO JTMYHOCTH. ABTOD BBIAEISET MATh BUAOB KOMIIETEHTHOCTH:

1. CneuunanbHasi KOMIETEHTHOCTD B OOJIACTH MPENOAaBacMOi AucHUILINHEL. CrienuaibHas KOMIIe-
TEHTHOCTH MOJpa3yMeBaeT Mpo¢eCcrOHaIbHbIe 3HAHUS, ONBIT U KBaJHU(PUKALUIO B IPENOAaBAEMON JTUC-
[UTUIAHE.

2. Meroauueckass KOMIIETEHTHOCTh B 00JIaCTH CHOCOOOB (hOPMHUPOBAHHUS 3HAHUM M yMeHHH. Me-
TOJUYECKas] KOMIIETEHTHOCTh BKJIIOYAET METOABI OOydeHUs, MpUEMBI M MEXaHU3MBI, HCIOJIb3yeMbIe B
nporecce 00ydeHusl.

3. ConuanpHO-TICUXOJIOTHYECKAs] KOMIIETEHTHOCTh B 00JIACTH MPOIIECCOB MEXIIMYHOCTHOTO 00IIIe-
Husl. COUMaNbHO-TICHX0IOTHYECKass KOMIETEHTHOCTh BKJIIOUAET HABBIKK ()OPMUPOBAHMS IE1arOTHIECKU
a/IeKBaTHBIX OTHOLICHWH MEXIY MEAaroroM U o0ydaeMbIMHU. 3/1€Ch BaXHO YUHUTHIBATh 3HAHUS MEKIUY-
HOCTHOTO H NIEJJarOTUYECKOT0 OOIIEHHS.

4. IuddepeHunanbHO-TICUXOTOTHYECKasi KOMIETEHTHOCTh B 00JIACTH MOTHUBOB, CIIOCOOHOCTEH, Ha-
npasieHud ydammxcs. JuddepeHnnanbHO-TICHX0I0THYecKas KOMIETEHTHOCTh NOAPa3yMeBacT YMEHUE
OTIPEIENIATH TNYHOCTHBIE Ka4eCcTBA 00Y4aeMbIX, a TAK)Ke MOTHBBI HX JISSITEITBHOCTH.

5. AYTOICHXOJIOTHYECKAs] KOMIIETEHTHOCTh B 00JIACTH JOCTOMHCTB U HEJAOCTATKOB COOCTBEHHOM
JIESATEIIbHOCTA U JIMYHOCTH. AYTOTICHXOIIOTHYECKasi KOMIIETEHTHOCTh IMOAPA3yMEBAET CIIOCOOHOCTH OIle-
HUBATH COOCTBEHHYIO ICATEILHOCTh M YMETh TI0{BEPraTh CAMOKPHTHKE CBOU HEOCTATKH .

Paccmotpum onpenenenne mpodecCHOHAIBHONW KOMITETEHTHOCTH B MHTepmperanuu A.K. Mapko-
BOIi, KOTOpasl BBIIENACT YEThIPE OCHOBHBIX OJIOKA B CTPYKTYPE 3TOTO MOHATHS:

1. IIpodeccronanbHbIe 3HAHUA.

2. IpodeccruonanbHble YMEHHUS.

3. IpodeccruoHanbHble TTO3UIMN ¥ YCTAHOBKH YUHTEIS.

4. JIMYHOCTHBIE KayeCcTBa yUUTesl.

WN.A.3uMHss pa3srpaHUYMBAET TPH OCHOBHBIE I'PYIITHI IEJarOTHYECKOW KOMIIETEHTHOCTH:

1. JImuHOCTHAS! KOMIIETEHTHOCTD, CBSI3aHHAS C )KM3HEIEATEIbHOCTHIO Mearora.

2. CoumnanpHasi KOMIIETEHTHOCTb, MOAPa3yMEBAIOIIasi MEKIMYHOCTHBIE OTHOLICHHs Iexarora c
JPYTUMH WICHAMHU COLIMYMa.

3. TIpodheccHOHATBHAS KOMIIETEHTHOCTD, OTHOCSIIASACS K JICATEFHOCTH JeNOBeKa”.

Takum obpa3oM, npodeccuoHanbHas KOMIETEHTHOCTh Mearora onpeesiseTcss Kak ClloCOOHOCTh
JOCTHUTaTh TOJIOKUTEIIbHbIE TIEAarOrHYecKre pe3yIbTaThl U CaMOPa3BUBATHCS B paMKaX HEHHOCTHBIX yc-
TaHOBOK. B cBOI0 o4epenp, megarornveckuii npodeccnonaanim 6a3upyercs Ha COBOKYITHOCTH TI€IarorH-

rpODDPE

! Kyxuunosa T.A. DTHOKYIBTYpHbIH aCIIEKT AEATEILHOCTH yUHTENs KaK yIpaBieHdecKkas npobiema. / CoBpeMen-
Hble 'yMaHuTapHsle uccienosanus, 2009, Ne 5(30), c. 152.

2 Kyssmuna H.B. [IpodeccHOHAMM3M THIHOCTH MPENofaBaTes H MACTepa MPOM3BOACTBEHHOTO oOydeHHs. M.,
«Bpicmas mkonay, 1990, c. 117.

* Tor xe. C. 56 - 57.

4 Mapxkosa A.K. Ilcuxonorust npodeccnonanusma. MockBa MexayHapoaHBIH T'yMaHUTapHBIH (OHA «3HaHUEY,
1996, c. 32.

® Summsist U.A. KitodeBbie KOMIICTCHIIMH — HOBasi TapalirMa pe3ysbTata 06pasoBanus. «Biciuee 06pa3oBaHue ce-
rogus», 2003, Ne 5, c. 37.
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YEeCKHX M JMYHOCTHO-HPABCTBEHHBIX KpuTepueB. He ommbaroTcs Te, KOTOpbIE CUMTAIOT, YTO IEJarori-
YyecKasl IEATENbHOCTh — ATO JKU3HEHHOe Tpu3BaHue. OTBedaronmii COBpeMEHHBIM TPEeOOBaHUSAM METO-
JIUKY TIEIarorT IyBCTBYET YIOBIETBOPEHHUE OT JOCTIDKEHUS BBICOKMX PE3yIbTATOB CBOEH Iearorndeckon
pabotel. OH MOJTHOCTHIO BOBJIEKAET BCE CBOM CHJIBI M CIIOCOOHOCTH B y4eOHO-00pa3oBaTeIbHbII mpoLecce
BO MM JJOCTH)KCHHS TUIOAOTBOPHBIX PE3yJIbTATOB.

Kynbrypa siBIsieTCSl YHUKAIBHBIM Ka4eCTBOM YEJIOBEKa M MPOSABISAETCS B HEOOBYafHOM pa3HO00-
pasun. DJeMeHTHl KyJIbTYypbl MHOTOYHMCICHHBI M B3aMMOCBA3aHBI MEXAY coOoil. CyliecTBYIOT pasHbIe
MHTEPIPETANH 3TOro NoHATHA. OIHU CUUTAIOT €€ BBICOKMM YPOBHEM Pa3BUTHS IMEAarorndeckoil Jud-
HOCTH, APYTHE TOAPa3yMEBAIOT COLIMAIBHYIO XapaKTEPHCTHKY IeJarora, pacKphIBAIOLIYI0 €r0 WHTEIN-
JIeKT, MPO(ECCHOHAIM3M | JIMYHOCTHBIE KadecTBa.” KynbTypa mpencraBisieT co0oi COBOKYITHOCTB JTy-
XOBHBIX U MaTE€pPHAJbHBIX LEHHOCTEH 00pa3oBaHHA M CIIOCOOOB OCYIICCTBICHHS MEAArOTHYECKON Ies-
TETHHOCTH.

[lonsiTHE «KYNBTypa» CBSI3aHO C YPOBHEM IyXOBHO-MaTE€PHAIBHBIX IIEHHOCTEH, BO3MOKHOCTEH,
OTBEYAIOLINX TpPeOOBaHHAM COBPEMEHHOW IMEAarorn4eckoil Haykd. YUEHbIE pa3nu4yaioT oOuylo u
YacTHYIO MEAarorndeckyto KyiabTypy. OHH OOBSCHSAIOT MEJarorHuecKylo KyJIbTypy KaK CTeTIeHb COOTBET-
CTBUS Pa3BUTHS JIMYHOCTH M TpodeccHOHAIM3Ma Tefarora B OCYIIECTBICHHH CBOCH ITE€IarorudecKoi
nesitenbHOCTH. [legarorn pasnuyaroTcsl MO YPOBHIO NMEAAarormyeckod KyibTyphl. CyIIecTBYeT menaro-
ruyeckasl nocjaoBuna: «Bce JEeKTOpsl AesATcsl Ha TPU TPYMIbI: OJHUX HEBO3MOXHO CIyIIATh, BTOPBIX
MO>XHO, a TPEThUX HEIIB3s HEe CIIYIIAThY) (HHTEPHET PECYPC).

Heorremnemoii gactpio 3h(PEKTHUBHOCTH 00pa30BaTEIBLHOTO MpoIlecca SBISACTCA IeAarormueckast
KyJIbTYpa HpenojaBares, CIocoOCTBYIONIas MPOAYKTUBHOCTH €ro y4eOHO-BOCHHMTATEIBHON (DYHKIHH.
Kynberypa nenarora ctpouTcs Ha BEICOKOM MpodecCHOHaIM3Me U BHYTPEHHUX KadecTBax mnegarora. OHa
SBTISICTCSl YacThIO OOIIEYEeNIOBEYECKON KYIbTYphl H O00CCIIEUNBACT YCICIIHYIO0 PaOOTy YYMTENsl B COIH-
aTbHOM, 00pa30BaTEIILHOM, BOCIIUTATEILHOM ACIIEKTaX.

Ilenarornyeckas KynbTypa IpeCTaBIsAeT cOO0I CITOCOOHOCTH IeAarora YCHeHO BHIONHATE 3Ty
GyHKIUMIO, a Takke psf QYHKIUM, BKIIOYAIOIINX Tepelavyy 3HAHWH W HAaBBIKOB OOYYAIOIIMMCS M pa3-
BUTHS KX MUPOBO33peHus. KynbTypa memarora rmojioKuTeNbHO BIUSAET Ha (QOPMUPOBaHUE U Pa3BUTHE HH-
TEJUIEKTYyaJIbHBIX CITOCOOHOCTEH M BOJIEBBIX KAa4eCTB y4aluxcsa. B paMkax KyJbTYypHOTO OOIIEHUS Iefa-
rora Wjind BOCIIMTATCIA CO CBOMMHU «IIOJOIICYHBIMU» q)OpMI/IpyeTCSI HUX OCTCTHYCCKOC OTHOIIICHHE K OK-
pyKarolieMy MUPY U CO3HATEIbHOE YCBOCHHE MIPUHIIUMIIOB U MOJIENIeN TIOBECHHUS.

[legarornveckast KyabTypa — 3TO COBOKYITHOCTh TaKHX Ka4eCTB, KaKk BHICOKas pabOTOCIIOCOOHOCTS,
TepIeHre, CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHNE, OPraHU3aTOPCKUE KayecTBa Mejaarora U IeJarornyeckoe mMactep-
ctBO. [TocnenHee npeanonaraeT BBICOKOPA3BUTOE MBIIIICHUE, TPOPEeCcCHOHANBHBIC 3HAHUS M YMEHUSI, KO-
TOpBIE TO3BOJIAIOT MEAAroTy pemaTh MpodiaeMsbl yaeOHoro mporecca. IMEHHO Iearornieckoe Mactep-
CTBO SIBIISIETCSI HEOTHEMJIEMBIM 3JIEMEHTOM IIeJarorniecKoi KyJIbTyphl, KOTOpas, B CBOIO OYepe.lb, IpPO-
SABJISICTCA B HCI[aFOFI/I‘ICCKOI\/'I Tpe6OBaTeJ]I)HOCTI/I B paMKax IMpaBUJILHOT'O O6paHleHI/I$I W TaKTa 11eJarora.

[Menarornueckas KyJbTypa COCOOCTBYET IOCTHIKEHHIO BBICOKHUX PE3yJbTaTOB B y4eOHO-00pa3o-
BaTEJIbHOM U BOCIUTATENbHOMN EATEIbHOCTH Nefarora. Hanuuue nenarornyeckoil KyJabTyphl YKa3blBaeT
Ha IIAPOKUI KPYro30p, SPYAULMIO U KOMIIETEHTHOCTh neAarora. Takoi neaaror yMeer yBaXKaThb JINYHOE
JIOCTOMHCTBO O0YYalOIIMXCS, IPOSIBIISATH JIIOOOBB U 3a00Ty K HUM, OBITH JOOPOIIOPSIIOYHBIMU B HCITOJTHE-
HUU CBOWX IEJarorn4ecKux 00sS3aHHOCTEH.

Ilenarornyeckas KynbTypa TakKe MPECTaBIIeT cO00 YMEHUS W MPUBBIUKH TI€/Iarora MpaBUIbHO
WCIIOJIb30BaTh BHEKJIACCHOE BPEMS C LIEJNBI0 CAMOCOBEPIICHCTBOBAHMS M paboThl Hax coboil. Ilemaror
JIOJDKEH yMETh TUIAHUPOBATh CBOE CBOOOIHOE BpeMs IJIsi OOHOBJICHHS CBOMX IT€JAarOTMYeCKUX 3HAHUH U
MOJTyYeHMs] HOBBIX HHQOPMAIIMOHHBIX U PA00YNX MaTEPHAIIOB.

[lemaror ¢ BBICOKOH KyJIbTYpOH OTHOCHUTCS K CBOCH pabOTe Kak K IPakIaHCKOMY JIOJITY M 00pa3y
JKU3HH. PaccMOTpHUM 371EMEHTHI eJarorHuecKor KyJIbTyphI:

1. TBopueckas nesSTeNpHOCTh — TYMaHHOE, TyXOBHOE U IeJarornieckoe MUPOBO33pPEHHE.

2. llemarormueckasi 1eleyCTPEMIIEHHOCTh — BBIpRKEHHUE JIIOOBU U 3a00THI K 00y4aromumcs, Ux
BOCIIUTaHUE B PAMKaX IWBUJIM30BAHHOTO, TYMaHHOTO O0IIIeCTBa.

3. TNemarornveckuii MHTEpEC — MPOSBISETCS B BUJC 3aWHTEPECOBAHHOCTH IEAarora K Oyayiemy
o0IiecTBa B IIEJIOM, a TAK)K€ CTPEMJICHHE BHECTH CBOM JIMYHBIN BKJIA]] B €TO Pa3BUTHE.

! Enmsaposa I'.B. KyisTypa 1 06yuenne nHoctpansbiM si3bikaM. CII6., «KAPO», 2002, c. 68.
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4. Tlemarormueckasi yBJICUEHHOCTh — TOJHAs CaMOOTIa4a, CTpeMiieHHEe K 3()()EKTUBHOCTH y4eO-
HOTO TIPOITecca, MOCTOSHHBIN ITOUCK U paboTa Hax cOOO0H.

5. Ilemarornyeckoe 0ECKOPHICTHE — TOOPOKEIATEIBHOCTD, 00bEKTHBHOCTh, OECKOPHICTHE B pado-
Te ¢ yYAIMMHUCS, YBAKCHHE YeI0BEYECKO# THIHOCTH 6e3 BHIro/sl [uts ceOs.

KynbrypHBI megaror, mpexae BCEro, MpOSBISIET CBOIO BOCIHUTAHHOCTh B OOpAIIeHHH K CBOUM
BOCITUTaHHUKAM. Hu3kuii ypoBeHb NeNaroruyeckoi KyJIbTypbl IPUBOIUT K (HOPMATbHO-YMHOBHHYBEMY
MOJIXOy B IMEJAaroru4ecKod JesaTeabHOCTH. Takoil memaror BpeleH it 00pa3oBaTelIbHOrO MpoIecca,
MOCKOJIbKY BOCITUTaHHME U O0YYCHHUE — 3TO MPU3BAHUE CAMOOTBEPKEHHBIX, UIIYIIUX YTO-THO0 HOBOE JIFO-
neit. [leqarornyeckas KyapTypa Mmoapa3yMeBaeT JII0O0Bh K yJaIIuMCs, PUBJICYEHHE UX K Y9e0HOMY TIpo-
LIECCY U MOTHMBAIIMIO B TOJYYCHHH ITOJIOKHTEIBHBIX PE3yJbTATOB. DJIEMEHTAMHU MEAarorn4eckoi Kyb-
TYpHI SBJISIFOTCSI: CIIPaBEUIMBOCTD, TEPIICHHE, YMEHHE BBICIYIIATh, OTKPBITOCTh, OOIIUTEIHHOCT, JIOTHY-
HOCTb U Pa3BUTOCTh MBIILJICHHS, BLICOKAs peueBas KyJabTypa.

Pa3Buthril menaror o01amaeT 3HAHUSIMHE O CYIIECTBYIOIIUH IUTEpaType B paMKax IperoaBaeMoit
JUCITUTLTAHBI U JIETKO OPUEHTUPYETCS B MeAarorndeckux mnpoodiemax. [lemarormueckoe MacTepcTBO CIIO-
cOOCTBYeT YMEHHIO MPABWIBHO HCIOIB30BATh METOIUYECKHE PEKOMEHIAINM M TUIAKTHYECKUE MaTe-
puaiibl B yueOHOM miporiecce. C MOHATHEM «II€arorMYeckoe MacTePCTBO» TECHO CBS3aHO IOHATHE «IIC-
JIarOrMYecKasi MMPOCBEIICHHOCThY, NPEeJCTaBIIsIomas co00il ypoBeHb 00pa30BaHHOCTH W 3HaHHE OO0IIeH
nemaroruku.’ Ilearoruueckoe MacTepCTBO BIMACT HA COIMATBHYIO KOMIIETEHTHOCTh M BKIIOYACT yMe-
HHE BBITIOJHATH Pa3HbIC BHJBI METOAMYECKOH PabOThI ¢ MpUMeHEeHHEeM 3(P(EeKTUBHBIX MeAarornuecKux
MIPUEMOB.

B npodeccronanpHO-TIe1aroruueckoil KyabType BBIICISIOTCS TPU B3aUMOCBSI3aHHBIX KOMITOHCHTA!
UHGOPMAIIMOHHBIH (3HAHUS), TEXHOJIOTHYCCKUM (YMEHHSI M HABBIKH) M aKCHOJOTHYECKHI (YCIIOBEUECKHE
[eHHOCTH). Tak, aKCHONIOTHYEeCKHil KOMITIOHEHT OCHOBAH Ha MEJarornyecKuX HMEHHOCTSIX, COCTOALINX U3
MeAaroTHIeCKUX KOHIICTIINH, 3HAaHUH ¥ yMeHUH. TeXHOIornuecKknii KOMIOHEHT TPECTaBIsAET COOON Xa-
pakTep MeIarormyeckoi JesTeIbHOCTH, TOCTPOSHHBIH Ha croco0ax M mpuemMax oOydeHus, BRIOOpE WH-
(hopMaIMOHHBIX U 00pa30BaTEJbHBIX CPEJICTB U KyJIbType oOmieHuss. KOTHUTUBHBIA KOMIIOHEHT — COBO-
KYIHOCTh JIMYHOCTHOTO OIBITA TeJlarora, yMEHHUs CHHTE3a W aHalu3a, KIacCU(PUKAUU U OOIICHHUS,
JIOTHKH MBIIIUTCHHS ¥ CHCTEMBI (POHOBBIX 3HAHHIA.>

B menmarorudeckoii Hayke BBIACISIOT CIEAYIOIINE KOMIIOHEHTHI MPOQecCHOHANBHO-TIeJaroruiec-
KOU KYJBbTYpHI:

#11pOoeCCHOHATEHOE MACTEPCTBO — BIAJCHUE POPECCUOHATEHBIMUA 3HAHUSMU ¥ YMECHUSIMU;

#MHIPOBO33PEHUYECKUI KOMIIOHEHT — BKJIIOYAET MEJarorndeckue MHTEepechl, IEHHOCTH U yOexme-
HUS;

#HPABCTBEHHBIN KOMIIOHEHT — COBOKYITHOCTh STHYECKUX HOPM U 3HAHUI JIEIIOBOTO OOIICHHS;

#MOTHUBAIIMOHHBIM KOMIIOHEHT — MOTUBAIUS O0YUYCHUS U BBIOOP TIEIarOTMYECKUX CPEJICTB;

#KOTHUTUBHBI KOMITOHEHT — KOTHUTHBHASI Pa3BUTOCTh, KPYTr0O30p U OIIBIT;

#KOHATMBHBIM KOMIIOHEHT — OCHOBAH Ha JMYHOCTHOM MPO(ECCHOHAIBHOM OIBITE (MHTEPHET pe-
cype).

[Tenarornyeckas KyJibTypa SBISCTCS COBOKYIHOCTBHIO KYJIBTYPhl MBIIUICHUS, PEUH, TIOBEICHUS U
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHUH. BHelIHee BrIpaKeHUE KYJIBTYpPhI YSJIOBEKA SIBJISCTCS UHIUKATOPOM YPOB-
Hs ero pa3BuTws. OgHuM n3 (PakTOpPOB Pa3BUTH KYJIbTYPHI Iielarora MpU3HAETCS MPOLECC HAKOTIICHHS U
repenadyu Mpo)eCCHOHAIBHOTO OIBITA, a TaKke 00MeH MpodecCHOHATbHBIMU 3HAHUSAMH U YMEHUSIMH,
COTPYIHHUYECTBO MEXIY rejaaroraMu. /st pa3BUTHsI MEAaroru4eckoi KyJabTypbl 1 KOMIIETCHIIMUA Y CTY-
JICHTOB SI3BIKOBBIX BY30B HEOOXOIMMO YYWTHIBATH UX AYXOBHO-HPABCTBEHHYIO MOATOTOBKY. Takoi mo-
XOJT K 00yUeHHIO Ha3bIBaeTCs TyMaHHCTHUeCKUM. [lemarorudeckas KynbpTypa COIEPKUT CIeIYIONIHe KOM-
MTOHEHTHI:

1. [legarornyeckuie KauecTBa yUUTEIIS.

2. IIpodheccuonanbHble 3HAHNS, HABBIKA U YMEHUSI.

! Karames B.I". u np. Ilemaroruka BeicIiel mKoibl. YueOHoe mocobue, Kasanb, nznarensctso Kazan. roc. TexH. yH-
Ta, 2005, c. 167.

2 Kpaesckuii B.B. Ileparoruka. Y4e0. s CTyJIEHTOB INefaroruueckux y4eOHbIX 3aBepeHuid, Mocksa, [lex. O6-
mectBo Poccun, 2002, c. 201.

® Makcakosa B.J. ITexarormaeckas anTporonorus. Yue6. mocoGue st CTy/I. BBICIL TeX. ydeO. 3aBenenuii, Moc-
kBa, “Axanemus’, 2001, c. 34.
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3. JIn4HOCTHBIE KaYeCcTBa YUUTEIIA.

[Ton megarornyeckuMu Ka4ecTBaMH MOJ[Pa3yMeBaeTCsl CIIOCOOHOCTh OPTaHM30BaTh Y4eOHO-BOCTIH-
TaTENbHBIN MPOLIECC M PEIIaTh PAa3INYHBIE eJarorndeckue mpoOiIeMpl. ITO CBOETO pojia Melarormyiec-
KO€ MacTEepPCTBO Nepeaun 3HaHM 00yJaloUMCs B paMKaX PeUEKyJIbTYPHOTO OOIICHHUS.

[IpodeccrnonanbHbie HABBIKK W 3HAHUS BKJIIOYAIOT KPEATHBHOCTH M TBOPUYECKYIO HANPABICHHOCTh
JEeSITeITbHOCTH, peIeKcHs U ITMPOKHIA CIIEKTp MeIarorniecKuX HHHOBAIIHH.

B HeoOxoauMble JTUYHOCTHBIE KauecTBa YUUTENS BXOIUT TOJEPAHTHOCTH, TOOPOKENATEIEHOCTD,
O00BEKTUBHOCTh U YBAKECHHE K 00yJaIOITIUMCS.

Br1ienieHHbIe KOMIIOHEHTHI MEIaroTMYeCcKOi KyJIbTYPhl MOKHO H300pa3HTh B CIEYIONIeH cXeme:

KoMnoHeHTEI
MeAarornIeCKON KyIbTYPHI

Henaromqecm/le HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHBIe JINYHOCTHEBIE
Ka4CCTBa YYUTCIIA Ka4CCTBa YYUTCIIA Ka4CCTBa YYHUTCIIA

[cuxonoruyeckas KyJabTypa MpeacTaBiseT co0oi 3amac ()OHOBBIX 3HAHHK B 00JaCTH MCHUXOJIO-
THH, @ TaKKe MPOohecCHOHATBHO-TICHXOIOTHYECKYI0 KyIbTypy megarora.’ [ICHXOTOrHYECKYI0 KYIbTypy
YacTO CBS3BIBAIOT C IICUXOJIOTUYECKUM 3JI0POBBEM YEIOBEKA. 3/IECh CIEyeT pa3rpaHuIHBaTh ICUXOJIO-
THUYECKOE 37I0POBBE OT MCUXUIECKOTO 3/I0POBhs. BTOpOE CBA3aHO ¢ COCTOSHUEM MCUXUYECKUX MPOIIECCOB
4esoBeka. [Icuxmueckoe 3710pOBbe SBISCTCS MPEIMETOM PadOThI CIICIHATBHBIX MEAUKOB — IICUXHUATPOB.
YTo KacaeTcsi MCHXOJIOTHYECKOTO 310POBbS, OHO HAOIIONACTCS U MCCheayeTcs ncuxonoramu. [leuxomo-
THUYECKOE 3JI0POBbE TOAPa3yMEBAaET SMOIMOHAIBHOE PAaBHOBECHE W BHYTPHIMYHOCTHBIN KomdopT, mo-
JIOXUTENBHBIA HACTPOU YEJIOBEKA M €r0 CaMOYIOBJICTBOPCHUE KHU3HBIO. [ICHXOIOrHUECKOEe 3I0POBbE 3a-
BHCHT HE TOJIBKO OT CaMOT0 4eJ0BEKa, HO U OT OOINAIOIIUXCS ¢ HUM KOJUIET, py3eil 1, caMoe IIaBHOE,
YJIEHOB €T0 CEMBH.

[cuxonoruueckoe 3710pOBbE KAYECTBEHHO BIHSIET Ha MMO3HABATEILHBIE MPOIECCH 00YYAIOIIXCS.
TIcHMXOMOTHUYECKH 3I0POBBIF YEIOBEK MOXKET MPABUIILHO BOCTIPHHUMATD MEPEHOCHBIC 3HAUCHHS, 00pa3-
HOCTh, FOMOD, HPOHHIO, HAMEK U JIPYTHe CHMBOJIBI MEXKIMYHOCTHBIX OTHOILICHUH. Takoi JenoBek croco-
OCH a/IeKBaTHO OTHECTUCHh K ONPENEICHHON CHUTYallMiM W TPAaBWIBHO pa3pelinTh ee. PazBuTas mncuxo-
Jorryeckas KyJIbTypa HampaBlicHa Ha aKKyMYJISLUIO )KU3HEHHOTO OMbITA, OTKPHITHE HOBBIX PEHICHUH U
uzeH, pa3paboTKy MEepCHeKTUB Ha Oyaymiee.

Bot 4uro mumer b.C.bpaTych mo moBOay MCHUXOJIOTHYECKOTO 370poBhs: «llcuxomornueckoe 310-
pOBBE — 3TO:

— YBOXUTENLHOE OTHOIIICHHE K JPYTrOMY YeTIOBEKY;

— TBOPYECKUH MOAXO0J] K KU3HEAEATEIbHOCTH;

— MO3UTHBHBIN HACTPOIl U cCBOOOIa BBIOOPA;

— CIIOCOOHOCTH CaMOTIPOEKTUPOBATH OyayIIee;

— Bepa B MOJIOKUTENBHBIC PE3yIbTaThl HAMEYCHHOTO;

— BHYTPEHHSIS1 OTBETCTBEHHOCTD Tepe/i cO00# M APYTUMH JTIOABMIL.’

! Konomunckmit SAJL, Kepebuor C.H. ComnmanbpHas ICUXOJIOTHS pa3BUTHA JHYHOCTH. MUHCK, “Bhicmias mkoma”,
2009, c. 89.
2 Bparyce B.C. Tlcuxonorns u punocodust. Mocksa, PITY, 2003, c. 96.
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Ceroansi, K COXaJCHUIO, HE Y BCEX MEIaroroB ypoBEHb NCUXOJIOTHYECKON KyIbTyphl OTBEUAET COB-
peMeHHBIM TpeOoBaHMAM 00pa3oBaTeNbHOrO mporecca. Hu3kuit ypoBeHb MCHXOJOTHYECKON KYIBTYPHI
MIPOSIBIISIETCS B BUJIE HEJOCTATKa aHAJIM3a U HECTIOCOOHOCTH OMPEENITh U3MEHEHHS B MEKIIMIHOCTHBIX
OTHOIICHUAX. HemocTaTok mcuxoMoru4eckoll KyabTyphl IPUBOAUT K KOTHUTHBHBIM M KOMMYHUKATHB-
HBIM paccTpoiicTBam. OTCIOa CleAyeT, YTO ICHUXOJIOTHYEcKas KyJIbTypa IMpenCcTaBisieT co00H OCMBIC-
neHHoe ObITHe 4YenoBeKka M (DakTop camMopa3BUTHS JTUYHOCTH, a TaKKE€ OCHOBY KYJIbTYpHO-OPHUEHTHPO-
BaHHOW MPO(ECCUOHATBHON NIEATEIEHOCTH.

Bce mnepeuncieHabie 0COOEHHOCTH NCHXOJIOTMYECKOTO 3/10POBbsS HEOOXOAMMO YUYUTHIBATH B 00-
pazoBaTenbHOM Tporiecce. IMEHHO B TaKOM paKypce KOMIIETEHTHBIN Mearor OCyIeCTBISAET CBOIO TPO-
(heccroHANBHYIO JIESATEIBHOCTD, HAIICIICHHYIO Ha (JOPMUPOBAHKE IICHXOJIOTUIECKOTO 37I0POBBSI 00yUaro-
ITUXCA.

BexmanoBa Kamuias Aoayiaaesna (aupexkrop JOO Ne32 ropoja Hykyca)
COBEPUHIEHCTBOBAHUE NEJATI'OT'HYECKUX TEXHOJIOTUU BCECTOPOHHEI'O
PAZBUTUA IMYHOCTHU JOIIKOJBbHUKOB HA OCHOBE KYJIBTYPHO-TBOPUECKOI'O
MOoAXOdA

Annotation. Magola madaniy va ijodiy xarakterdagi pedagogik texnologiyalarni takomillashtirish
asosida maktabgacha yoshdagi bolalarni har tomonlama rivojlantirish muammosiga bag‘ishlangan. Ish-
ning magsadi — bolalarni madaniy va ijodiy faoliyatga jalb gilish jarayonida har tomonlama rivojlanishi-
ga yordam beradigan innovatsion texnologiyalarning pedagogik tizimini ishlab chigish va amaliy sinov-
dan o‘tkazish.

AHHomauu}l. Cmambﬂ noceiuena I’lpO6]l€M€ 6CECMOPOHHKECO pa3eumus ()OWKOJZbHuKOS HAa OCHoee
COBEPUIEHCTNBOBANUSL Ne0dA20SUYECKUX MEXHON02UU KYIbMYPHO-mMeopueckoeo xapakmepa. Llenv pabomoi
- pa3pa60mamb u npakmuieckKku npoeepunib neaazoeuqea(yio cucmemy UHHOBAUUOHHbBIX MEXHOJZOZMZZ,
CHOCOOCMBYIOWUX BCECTNOPOHHEMY PA3BUMUIO Oemell 8 npoyecce UX NPUuodUeHUs K Kya1bmypHO-MEopYec-
KOl OesimelbHOCHIL.

Annotation. The article is dedicated to the problem of the comprehensive development of pres-
choolers on the basis of the improvement of pedagogical technologies of a cultural and creative nature.
The purpose of the work is to develop and practically test the pedagogical system of innovative technolo-
gies that contribute to the comprehensive development of children in the process of their involvement in
cultural and creative activities.

Kalit so‘zlar: har tomonlama rivojlanish, maktabgacha yoshdagi bolalar, madaniy va ijodiy yon-
dashuv, tizimi, texnologiyalar, takomillashtirish, integrativ yondashuv, diagnostika, mezonlar, maktabga-
cha yoshdagi bolalarning ijodiy faoliyati, ota-onalar ishtiroki.

Knroueesnle cnosa: scecmoponnee paszgumue, 0OUKOIbHUKY, KYIbIMYPHO-MEOPHUECKULl N00X00, CUC-
mema, mexrnojlocuu, CoO6epuULeHCneo6aHue, uHmezpamueHblﬁ no@xod, Ouaeﬁocmuka, Kpumepuu, meop-
yeckas 0esimelbHOCHb ()OWKOJleuKOG, pOdum@JZbCKO@ ywacmue.

Key words: all-round development, preschoolers, cultural and creative approach, system, techno-
logies, perfection, integrative approach, diagnostics, criteria, creative activity of preschoolers, parental
involvement.

CoBpeMeHHbIE MUPOBBIE TEHACHLMH MTOJrOTOBKU AOCTOMHBIX YJIEHOB O0mIecTBa U mpodeccroHa-
JIOB BBI3BIBAKOT Tpchq)opMaumo 06p330BaT€HBHBIX CUCTEM, I'’IC IPUOPUTCTHBIM CTAHOBUTCSA OPUCHTALIUA
Ha ()OpPMUPOBAHKIE BCECTOPOHHE PA3BUTON JIMYHOCTH TPU HAMOJHEHUU JIAHHOTO TOHITHS COBPEMEHHBIMU
cMbIcsiaMu. Takast TMYHOCTb T0JDKHA OBITH CIIOCOOHON K CaMOOIIPENENICHHUIO B OBICTPO MEHSIOIIEMCS MU-
pe, KaueCTBEHHOMY PEIICHUIO BO3HUKAIOIIUX MPOOJIeM, TIOHUMAHHUIO TOCIICACTBUN COOCTBEHHBIX JICHCT-
BUi, 00J1a1aTh LI€IE€yCTPEMIIEHHOCTBI0, OPIrAHU30BAaHHOCTBIO U COOPAaHHOCTBIO, TBOPUECKU BUIOU3MEH-
ATh NPUHLUIIBI ¥ IPaBUJIA IIOBEACHUS B COOTBETCTBUY C N3MEHEHUSAMH OKPY’KaIOIIEro MUpA.

MonepHu3aIws JOIIKOJIEHOTO 00pa3oBaHus B cooTBeTCTBHH ¢ [locTanoBnenusmu n Ykazamu [lpe-
sugenta Pecnybnuku Y30ekuctan [11.M.Mup3ueeBa BbIIBUTAET HOBbIE TPEOOBAHUS K COJEPKaHUIO TIPO-
Lecca BOCIIUTAHUS B AETCKOM Cally U OPHEHTUPYET €r0 Ha MOJHOLCHHOE BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE JINY-
HOC-TH pe0eHKa, ero MOATOTOBKY K IIKOJIE, Pa3BUTHIO €r0 TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH, CO3AaHue YCIOBUN
IUISL BCECTOPOHHETO MHTEIUIEKTYallbHOTO, HDABCTBEHHOTO, SCTETUYECKOTO U (PU3NUECKOro pa3BUTHUS Jc-
Tel, pa3paboTKy HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH 3aHATUI M BOCIIUTATEIBHOTO MOTEHIHAIANPeIMETHO-Pa3-
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BHBAIOIIEN Cpebl, OBHIIIEHUE YPOBHS XYyI0KECTBEHHO-3CTETUUECKOIO U MY3bIKaJIbHOIO BOCIIUTAHUS U
o0pa3oBaHus AeTeil JOUIKOIBHOIO W MJIAJALIEro IIKOJIBHOI'O BO3pacTa, pa3BUTHE Y peOeHKa COLUaNIbHO-
SMOLMOHAJIbHBIX HAaBBIKOB KaK OCHOBBI €ro OyayIlell yCIIeHOM caMopeaIn3aliii.

HecMmotps Ha TO, 4TO B mOCHeHEE BpeMs MeJarorndeckas Hayka yAenseT 3HAUUTEIbHOE BHHMMAa-
HHE TCOPUU TapPMOHMYHO Pa3BHUTOM JTMYHOCTH,” HA CETOMHAIIHMIL JEHb TPOOIEMA B3aHMOCBSA3H BCECTO-
poHHETro (OPMUPOBAHUS TUYHOCTH C €€ KYJIbTYPHO-TBOPUECKUM PA3BUTUEM U3yU€HA HELOCTATOYHO, OCO-
OCHHO NPHMEHHUTENBHO K cepe NOMKOIBLHOro o0pa3zoBaHus. [IpHOPUTETHOCTH 3afayl IOLIKOJBLHOTO
BOCIIUTaHUS B Y30EKUCTaHEe B HACTOSIEE BpeMs W BaKHOCTh JAHHOTO MEpUOJa B Pa3BUTHH U CTAHOB-
JICHUH JINYHOCTH UKTYEeT HEOOXOIUMOCTh PELICHNsI JAHHOM MPOOJIEMBI B Pyciie COBPEMEHHBIX ITOIX0I0B
K OpraHu3anuy 00pa3oBaTeIbHO-BOCIIUTATEIFHOM JEATETbHOCTH B IETCKHX CallaxX PECITyOIIHKH.

Onupasck Ha ompejesNeHUe KyJIbTYphl U €€ NMeAarorm4ecKu-ryMaHUCTUYECKYI0O MHTEPIPETALHI0
Kak 0a30BYIO0 KyJIbTYpy JHYHOCTH ObLIa OIPE/ieNieHa CYIIHOCTh KyJIbTyPHO-TBOPYECKOTO MOJXOAAKAK Te-
JarorMYecKy OpraHU30BAHHOW pealn3allui CO3UIATEIbHOIO MOTEHIMaNa JUYHOCTH Yepe3 ee IpUodIe-
HUE K KyJBTYpE B IPOLIECCE TBOPUECKOM NEATENBHOCTH.

C MOMOILBI0 BCECTOPOHHETO M3Y4EHUS IPOOJIEMBI B IPAKTHUKE JOMIKOIBHBIX YUPEXKICHUN peciy0-
JIUKY, BBIABIEHUS TPo0OeIoB B 0TOOpe W IMPUMEHEHUH aJeKBAaTHBIX TearorMuecKuX CPEeiCTB OpraHHu3a-
LIMM BCECTOPOHHETO Pa3BUTHSA IOLIKOJBHUKOB, ObUIN apoOUPOBaHbI Pa3IMUHbIC TPAKTUKH, METOIUKU U
TEXHOJIOTHH KYJBTYPHOTO U OOILIEro XapakTepa — KyJIbTYpOTBOpYECKas IIKOJA, KyJIbTypHBIC MPAKTHKH,
apT-TieJaroruieckrue TeXHOJIOTUH, HPpaAupyolee 00ydeHHe.

CunraeMm, 4TO KyJbTYPHBIEC PAKTUKH SIBJIAIOTCSI HOBBIM JCHCTBEHHBIM CPEICTBOM BCECTOPOHHETO
pa3BUTHA JIMYHOCTH JOIMIKOJIBHUKA Yepe3 Mmepeaady ACTSAM OIbITa TBOPUECKOH AeATeNbHOCTH, (GOPMUPO-
BaHME IMOLIMOHAILHO-LIEHHOCTHOI'O OTHOLIEHHUS K OKPY)KAOLEMY MUPY.

Peanuzanus KynbTypHO-TBOPYECKOTO II0JIX0/1a OCYLIECTBIIATIACh HA OCHOBE MHTEIPATUBHOIO HOJ-
X0Jla KaK METO0JIa, HAalPaBJIEHHOTO Ha pa3BUTHE 0COOOr0 KOMIUIEKCA 3HAHUN U YMEHHH, TPHOOpeTaeMBbIi
KaK Ha OCHOBE JKM3HEHHBIX M ICTETUYECKHUX BIICYATIICHWH, TaK U B XOJ€ NMPAKTHUECKOHN NEATEIBHOCTH,
BKJTIOYAIONIEH HUIPBI, OOIICHUE, KOJUICKTUBHbIC JIeNa, PAa3IMIHbIe BUIbI HHIUBHIYaJIbHOTO TBOPYECTBA —
MIO/IETIKY, TaHEll, IEHNE, pUCOBAHUE U JIP.

WHTerpaTHBHBIN TOAX0] PEaIU30BBIBAJICS OCPEACTBOM: a) KOMIUIEKCHOH CHCTEMON METOAOB IH-
arHOCTHKH; 2) KOMIUIEKCOM KPUTEPUEB YPOBHS Pa3BUTHS JOIIKOJIBHUKOB; 3) BApHATUBHOCTHIO KYJIBTYp-
HO-TBOPYECKUX TEXHOJIOTHH W MPaKTHK; 4) pazHooOpaszneM (popm, BUAOB UTpP, CUTyallld, 3aHATUN TTOUC-
KOBO-TBOPYECKOI'0, MOTHBUPYIOILIErO Xapakrepa; 5) pa3suruem corpyanunuectsa JOY u cembu mo Hec-
KOJILKAM HarpaBlIeHUsM — HHPOPMALMOHHO-03HAKOMUTEIILHOMY, TIOJIEPKUBAIOIIEMY, COBMECTHOH J1esi-
TETBHOCTH, CEMEHHO-KYIBTYPHOMY, Pa3BUBAIOIIEMY.

CoBepIIEHCTBOBAHNE TEXHOJIOTUH 3aKJIIOYAIOCh B KOMIUIEKCHOM IMPHMEHEHUHN HOBBIX COBPEMEH-
HBIX TEXHOJOTUH-KYJIBTYPHBIX MPAKTHK, apT-TePaluu U apT-TIeJaroruku, uppagupyroniero o0y4eHus: Ha
Hay4HO-IIe[arOr'H9IeCKOi OCHOBE — € YKa3aHHUEM UX OCOOCHHOCTEH, IPUHIIMIIOB, ATAIIOB.

BcecToponnee pa3BuTHe (C y4ETOM JOIIKOJIBHOI'O BO3pacTa) — KyJIbTYpPHOE, KpEaTUBHOE, UHTEN-
JIEKTyaJdbHOE, COLMAIBHOE, KOMMYHHUKAaTUBHOE, IEHHOCTHOE, HPABCTBEHHOE — JOCTUTAJIOCh CIENMAIBHO
OPraHW30BaHHOM KYJIBbTYPHO-TBOPYECKON AEATEIHLHOCTHIO. D(P(HeKT MpUMEHEHUS] TEXHOJIOTUI YCHITHBAI-
Csl IYTEM OCYILIECTBJIECHUS IUIOAOTBOpHOro corpyauudectsa J1OO u cembu B (opMe pOAUTEIHCKOIO
yuactus (0co00ro MOAIEPKUBAIOLIETO, IMOLMOHATBHO-IMIIATHIHOTO OTHOIIECHHS K PEOCHKY M OOLICHUIO
C HUM), Onarozapsi KOTopoMy oOecriedynBaeTcsi Haubosee MOJTHBIHOXBAT )KU3HU peOeHKa M OCYILIECTBIISCT-
Cs1 €T0 YCIEIIHOE BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE.

! 3akon PecryGrnku V3bekucran Ne 3PY-595 *JlomkonsHoM 06pasoBanuy u Bocrmtannn” ot 16.12.2019: Tlocta-
HosneHue IIpesnnenta PecnyOnukm Y36ekucran “O Mepax mo gajdbHEWIIEMY CTHMYJIMPOBAHHUIO M Pa3BUTHIO CHC-
TEMBI TOIKOJIbHOTO 0Opa3zoBanus” Ne ITI1-3651 ot 05.04.2018 1.
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Hlunkapésa H.A., Kapmanosa A.B. Ilenarorndeckue ycjaoBusi pa3BUTHSI TBOPUYECKOTO BOOOPa)KEHMsI AETEH cTapiie-
'O JIOUIKOJIBHOTO Bo3pacTa. “Mosonoit yuenstit”, 2016, Ne 9 (113), c¢. 1210 — 1213.
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JlokazaHo, YTO UCTIOIB30BAHNUE TEXHOJIOTHH KYJIBTYPOTBOPUSCKOH IIKOJIBI, KyJIbTYPHBIX MPAKTUK, ,
apT-TIeJarOrUKH, POTUTEIBCKOTO ydacThsi 00pa3yloT d3PPEKTHBHYIO TMEIarorniecKyi0 CUCTEMY BCECTO-
POHHETO Pa3BUTHSI JIOIIKOJIHLHIUKOB Ha OCHOBE KYJIETYPHO-TBOPYECKOTO TOAXOJA, YTO IMOJTBEPKIACTCS
JTAHHBIMU Ka4€CTBEHHOTO W KOJIMYECTBEHHOTO Cpe3a Ha 3aBEPIIAIOIIEM dTarle SKCIePUMEHTa, OTPAXKEH-
Hble B Tabn.1 (Bepxame mudpsl OKa3bIBAIOT JaHHBIE KOHCTATHPYIOIIETO JTalla, HIKHAE — UTOTOBOTO

JTarma).
Tabnuua 1
HTOroBblii ypoBeHb BCECTOPOHHEr0 PA3BUTHS JOLIKOJHLHHKOB
Bocnurannuku Bocnurannuku BocnutanHukn
J1OO Ne32 J1OO Ne33 J100 Ne43
KPUTE (200 wen.) (200 gen.) (200 gem.)
PUH ar | KT ar KT 3r | KT
By | ¢/ly | H/y | B/y | ¢/y | H/y | Bly | ¢/y | H/ly | Bly | ¢/y | 0y | Bly | ¢/y | Hly | By | ¢/ly | HlY
ITotped | 13 | 57 | 30 | 16 | 50 | 34 | 10 | 61 | 29 | 12 | 70 | 18 | 17 | 65 | 18 | 18 | 59 | 23
HOCTHO-
MOTHBA
HHOHH
BIif 41 | 38 | 21 | 42 | 43 | 15 | 25 | 44 | 31 | 21 | 43 | 36 | 29 | 52 | 19 | 29 | 48 | 23
15 | 54 | 21 | 29 | 43 | 26 | 25 | 50 | 25 | 13 | 57 | 30 | 18 | 51 | 21 | 19 | 60 | 21
Kornur
HMBHBII
27 | 62 | 11 | 32 | 46 | 22 | 39 | 46 | 15 | 18 | 57 | 25 | 30 | 57 | 13 | 22 | 60 | 18
12 | 52 | 36 | 15 | 52 | 33 | 21 | 49 | 30 | 17 | 54 | 29 | 18 | 56 | 26 | 16 | 63 | 21
Kpeatu
BHBII
22 | 65 | 13 | 28 | 44 | 28 | 33 | 52 | 15 | 30 | 52 | 18 | 27 | 61 | 12 | 28 | 60 | 12
11 | 63 | 26 | 14 | 63 | 18 | 20 | 45 | 35 | 16 | 50 | 34 | 17 | 65 | 18 | 18 | 59 | 23
IIpaxTu
YecKUMH
22 | 68 | 10 | 25 | 63 | 12 | 34 | 47 | 19 | 20 | 54 | 26 | 32 | 60 8 22 | 60 | 18

Takum 06pa3oM, B TipoIiecce UCCIIeOBaHUs OBUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO MPUMEHEHHBIE B SKCIIEPHMEH-
TalbHON padoTe KyJbTYPHO-TBOPYECKHE IMPAKTHUKU M TEXHOJOTHH, OCHOBAaHHBIE Ha XYIOXCECTBCHHO-
TBOPYECKOH NEATEIHHOCTH, CIIOCOOCTBYIOT BOSHHUKHOBECHHUIO HOBBIX IPEIICTABICHUN CKOHIICHTPUPOBAH-
HBIX B UCKYCCTBE Kak 0co0oii chepe TyXOBHOU kHU3HH 00miecTBa. [IpOMCXONUT aKTHBH3AIUS WHTEILICK-
TyaJIlbHOTO, MOTHBAI[MOHHOTO, COIMAIIbHO-KOMMYHHUKATHBHOTO, AYXOBHOTO, STHYECKOTO M TBOPYECKOTO
MOTEHIIMAaNIa JOUKOJIbHUKOB, YTO OKa3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIUSHUE HAa Pa3BUTHE, a B JajbHEMIIeM — Ha
CaMOpa3BUTHUE JINIHOCTH.
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“INSON - KOMPYUTER’’ TIZIMIDAGI SUBYEKT FAOLIYATINING XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ixtisoslashuv va undan ham ko‘proq avtomatlashtirish ushbu yaxlitlikni yo‘q giladi,
subyekt, eng yaxshi tarzda, o‘z faoliyatini gisman harakatlar natijalari nugtayi nazaridan tushunadi va
boshgaradi. Shuning uchun har ganday ishlab chigarish sohasini avtomatlashtirish sharoitida ayrim ish-
chilarning ijodiy mehnati ulushining oshishi mugarrar ravishda boshga ishchilar tomonidan amalga
oshiriladigan yangi odatiy faoliyatlarning paydo bo‘lishi bilan birga keladi.

AHHomauu;l. Cneuuaﬂmauuﬂ u OanvHeuwas asmomamusayusl paspyutarom smy YeioCniHocCnib,
Cy6‘b€l('m 6 Jyduem ciydae norumaem u ynpaeiiem 66061/7 ()eﬂme]leOCWlblO 6 mepmurnax pes3yibmamoes
YACMUYHBIX OelcmEull. Hoamozvzy 6 ycjlosusx asmomamuzayuu 1106020 npOMSKO@CWt@@HHOZO cexkmopa
yeeaudenue 00aU MEOPYecKko2o mpyoa OOHUX PAOOMHUKOE HEU30EIHCHO CONPOBONCOAeMCsi NOSGIeHUEM
HOBbIX DYMUHHbBIX 6‘1/[()06‘ deﬂmeﬂbHocmu, 6blNOJIHAEMbIX ()pyeu/vzu pa60mHuKaMM.

Annotation. Specialization and further automation destroy this integrity, the subject, at best,
understands and manages its activities in terms of the results of partial actions. Therefore, in the context
of automation of any production sector, the increase in the share of creative labor of some workers is
inevitably accompanied by the emergence of new routine activities performed by other workers.

Kalit so‘zlar: vositalarini takomillashtirish, uning ixtisoslashuvi sohasini avtomatlashtirish, pisi-
xologik jihatdan, algoritm.

Knroueewie cnosa: coeeputeHcmeosarue UHCmpymermapusl, asmomamusayusl eco cneyuaiusayuu,
ncuxojiocudeckKu, aicopumm.

Key words: improvement of tools, automation of its specialization, psychologically, algorithm.

Falsafa va psixologiyada inson faoliyatini o‘zgartiradigan vositalardan foydalanish inson rivojla-
nishining asosiy shartlaridan va ko‘rsatkichlaridan biri hisoblanadi. Faoliyat vositalarini takomillashtirish,
uning ixtisoslashuvi, odatdagi operatsiyalarni ajratib turish va ularni keyinchalik avtomatlashtirish va
boshgalar, shuningdek, tegishli mehnat tagsimoti insoniyat sivilizatsiyasi rivojlanish darajasining eng
muhim va belgilovchi xususiyatlari bo‘lib xizmat giladi. Aynan shu jarayonlar mehnat unumdorligining
oshishiga, mahsulot hajmining oshishiga, sifatining yaxshilanishiga, mahsulot tannarxining pasayishiga
va boshgalarga sabab bo‘ladi. Faoliyatning genetik jihatdan boshlang‘ich shakllari, odatda, faoliyat sub-
yekti faoliyat tuzilishi to‘g‘risida yaxlit tasavvurga ega bo‘lishi, unga kiritilgan barcha harakatlar va ope-
ratsiyalarni bajarishga qodirligi bilan tavsiflanadi. Ixtisoslashuv va undan ham ko*proq avtomatlashtirish
ushbu yaxlitlikni yo“q giladi, subyekt, eng yaxshi tarzda, o‘z faoliyatini gisman harakatlar natijalari nug-
tayi nazaridan tushunadi va boshgaradi. Shuning uchun har ganday ishlab chigarish sohasini avtomat-
lashtirish sharoitida ayrim ishchilarning ijodiy mehnati ulushining oshishi muqarrar ravishda boshga
ishchilar tomonidan amalga oshiriladigan yangi odatiy faoliyatlarning paydo bo‘lishi bilan birga keladi.
Ko‘rinishidan, haqgigiy ijodiy erkinlikni fagat mashinalar ishini takrorlash orqali, genetik jihatdan o‘ziga
xos faoliyat turlariga “Qaytish” mumkin bo‘lganlargina qo‘lga kiritadilar.

Uzog vaqgt davomida insonning agliy faoliyatini avtomatlashtirishning har bir sohada o‘zi juda
kam edi. Xullas, Qadimgi Yunoniston va Rimda arifmetik hisob-kitoblar uchun foydalanilgan abakus
G‘arbiy Yevropada XVIII asrgacha ishlatilgan. O‘tgan asrda paydo bo‘lgan kompyuterlar agliy faoliyat
sohasida haqgigiy ingilobni amalga oshirdi, bu hali nazariy jihatdan chuqur va har tomonlama
tushunilmagan. Kompyuterlardan foydalanish natijasida ijtimoiy tajribani saglash, gayta ishlash va
uzatish shakllari tubdan o‘zgarib bormoqgda, shuning uchun, shubhasiz, kompyuterlashtirish va zamonaviy
axborot texnologiyalari funksional va ontogenetik xususiyatlarida yangi bosgichni ochadi, degan olimlar.
Inson psixikasining rivojlanishining mugarrar natijasi agliy faoliyatning o‘zi tuzilishi, uslubi va na-tijada
bir xil sohada ishlaydigan mutaxassislarning o*zaro tushunish shartlari o“zgarishi bo*“lishi mumkin.

Birgina misolni keltirsak: matematiklar kompyuter yechimini olgan to‘rtta rang muammaosini, haqi-
gatan ham, yechilgan deb hisoblaydilarmi? Ba’zilar muammao yopilganiga aminlar. Boshqgalar va buning
uchun ularning fikriga ko‘ra, ular yaxshi sabablarga ega taklif gilingan yechimni gabul gilishdan bosh
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tortishadi; masalan, hisoblashlar jarayonida kompyuter ishlamay golmasligi uchun gat’iy kafolatlar yo‘g-
ligi, ular dasturlashning dastlabki tamoyillariga shubha gilishlari va h.k. “Inson — kompyuter” tizimidagi
subyekt faoliyatining ba’zi jihatlarini ko‘rib chigamiz. Taniqgli rus psixologi O.K.Tixomirov sun’iy intel-
lekt muammosining falsafiy va psixologik masalalari bilan shug‘ullanib, kompyuterlarning inson faoli-
yatidagi ro‘li va o‘rnini tahlil gilib shunday yozadi: «Biz uchun kompyuterlar, boshga mashinalar singari,
inson miyasining gqo‘l organlari. Agar dvigatellarni yaratish bosgichida mashinalar katta energiya sarfini
talab giladigan ishlarni bajarishda inson faoliyatining asboblari bo‘lib xizmat gilgan bo‘lsa, u holda kom-
pyuterlarning rivojlanish bosgichida ikkinchisi inson agliy faoliyatining vositalariga aylandi.

Agliy faoliyat vositachilik tuzilishini saglaydi, ammo vositaning o‘zi yangi. Bu shuni anglatadiki,
kompyuterlarning insonning aqgliy jarayonlarini rivojlanishiga ta’siri to‘g‘risida masalani quyidagicha
gayta shakllantirish kerak: aqgliy jarayonlarni kompyuter orgali vositalar bilan belgilar bilan vositachilik
qgilishning fargi nimada? Yangi vosita ruhiy jarayonlarning tarkibiga yangi o‘zgarishlar kiritadimi? Bosh-
gacha gilib aytganda, insoniyatning yuqori aqliy jarayonlari rivojlanishining yangi bosqichini ajratib ko‘r-
satish mumkinmi?*

U agliy mehnat sohasidagi inson va kompyuterning o‘zaro ta’sirini tavsiflashda uchta asosiy
nuqtayi nazarni belgilaydi: almashtirish nazariyasi, yakunlanish nazariyasi va transformatsiya nazariyasi.
Almashtirish kompyuterning tegishli dasturiy ta’minoti foydalanuvchini ma’lum bir predmet sohasidagi
anig muammolarning ko‘p sinflarini yechish algoritmlari bilimlaridan xalos etganda sodir bo‘ladi.
Foydalanuvchiga gizig yechimini topish uchun muammoning shartlarini kompyuterga “Mexanik” Kiritish
kifoya. Ushbu turdagi muammolarni hal gilishning to‘lig rasmiylashtirilgan protsedurasi sifatida algoritm
boshga mutaxassislar tomonidan ishlab chigilgan, dasturchilar tegishli dasturni tuzadilar, so‘ngra kom-
pyuterga kiritiladi foydalanuvchi fagat kompyuter xotirasida saglangan algoritmni o‘zlashtirmasdan foy-
dalanadi. Shaxsning elektron mashina bilan o‘zaro ta’sirida foydalanuvchi harakati tashqi, o‘zlashtiril-
magan protsedura vositachiligida bo‘ladi. Algoritmni ishlab chiquvchilar va dasturchilar ushbu rasmiy
protseduradan o‘zlarini ozod gilmaydilar, aksincha, mahsulotning potentsial iste’molchilarini ma’lum
turga tegishli bo‘lgan muammoni gayta hal gilish zaruriyatidan ozod gilish uchun rasmiylashtirishni aniq
amalga oshiradilar. Inson faoliyatining yangi shakllari ham, yangi mehnat tagsimoti ham mavjud.

“Kompyuter bu insonni algoritmdan ozod qildi deb ayta olamizmi?” — deb so‘raydi O.K.Tixomirov
va javob beradi: «Yo‘q, gila olmaysiz, chunki bu algoritm insonga ma’lum emas edi. Bu shuni ang-
latadiki, ushbu holatning yanada to*g‘ri psixologik kvalifikatsiyasi, inson muammoning yechimini izlash
zaruriyatidan xalos bo‘lganligini anglatadi. Binobarin, bu holda inson “Mexanik”dan emas, balki “ljodiy
yoki amalldagi” ishdan xalos bo‘ladi. Umuman olganda, algoritmi insonga noma’lum bo‘lgan yoki uni
go‘llash imkonsiz yoki mantigsiz bo‘lgan darajada murakkab bo‘lgan muammolarga nisbatan elektron
mashina insonni ijodiy izlash shakllaridan xalos gilishi mumkin deb aytishimiz mumkin”.?

Bundan tashqari, tafakkurning axborot nazariyasiga ko‘ra, bitta muammoni inson va mashina bir-
galikda hal gilishda, ganday qilib bo‘lishidan gat’i nazar, lekin ilgari inson tomonidan hal gilingan kom-
pyuter ba’zi bir anig masalalarni yechib olishda qodir bo‘ladi. Kompyuter axborotni gayta ishlash uchun
inson imkoniyatlarini to‘ldiradi, bunday gayta ishlash hajmi va tezligini oshiradi. O.K.Tixomirovning o‘zi
transformatsiya nazariyasini almashtirish va go‘shish nazariyalariga garshi chigadi, u kompyuter nafagat
insonning agliy faoliyatini to‘Idiradi va gisman almashtiradi, balki uni o‘zgartiradi, deb hisoblaydi. O.K.
Tixomirov ta’kidlaydi: “Fikrlashning yo“q bo‘lib ketishi emas, balki inson aqliy faoliyatining o*zgarishi,
meditatsiyaning yangi shakllarining paydo bo‘lishi, bunda kompyuter agliy faoliyatning vositasi sifatida
aynan shu faoliyatni o‘zgartiradi”. Shu bilan birga, u insonning ontogenetik va funksional rivojlanishida
namoyon bo‘ladi, deb hisoblaydi.

Kompyuterlashtirish natijasida yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan ontogenetik rivojlanishdagi o‘zga-
rishlarni tavsiflab, O.K.Tixomirov shunday deb yozadi: “Kompyuterlarning paydo bo‘lishi bilan ijtimoiy
tajribani saglash shakli o*zgaradi (masalan, kutubxonalar o‘rniga elektron xotira™), assimilyatsiya jarayo-

! I'aneeBa A.P. IIpHHIHIIBI CO3AHMS YIEKTPOHHOTO yueOHNMKa. [IpoGIeMbl U IepCIeKTHBb HHPOPMATH3AIMH MaTe-
Marudeckoro obpasoBanus: COOpPHMK Hay4yHBIX PaOOT, NMPEJICTABICHHBIX Ha BCEPOCCHHCKYIO Hay4HO-METOIHYec-
Kylo mKosry-ceMuHap, Enabyra, usn-so EI'TTY, 2004, c. 59.

? TannyeBa E.M. ®opMHpOBaHIE OCHOBHBIX IPHEMOB MBICTHTEIBHON JEATEIBHOCTH C MCIOIb30BAHHEM TaGIHIIbI
Excel. IIpoGiieMbl 1 mepcneKTUBB WHGOPMATU3AINNA MaTeMaTHIecKoro oopazoBanus. COOPHHK HaydHBIX padoT,
MIPECTaBICHHBIX HA BCEPOCCHICKYI0 HAayYHO-METOAWYECKYIO IIKOIy-ceMuHap, Emabyra, mza-so EITIY, 2004, c.
59.
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ni, gayerda o‘gituvchi kirish — talaba kompyuterlar vositachiligiga kirishadi, shuningdek, assimilatsiya ja-
rayonining mazmuni (kompyuterlardan foydalanish orgali rasmiy protseduralarni assimilatsiyasini ka-
maytirish imkoniyati)”. Shu bilan birga, D.Likliderga murojaat gilib, u shunday yozadi: “Nafaqat” sherik,
“balki Insonlarning chinakam simbiyotik o‘zaro ta’sirida u o‘yin o‘ynaydigan” yetakchidir. Shu bilan
birga, ushbu masala aniq tahlilni talab giladi, chunki inson va kompyuter o‘rtasida o‘zaro ta’sirning har
xil turlari mavjud. Ba’zi vaziyatlarda, masalan, o‘gitishda “yetakchilik yoki boshgaruvchanlik™ kompyu-
terga o‘tishi mumkin, bu o*quvchiga ketma-ket vazifalarni tagdim etadi va uning yechimlarini baholaydi.
O*quv dasturlarining qgiziqarli versiyasi “Sokratik” deb nomlangan dastur bo‘lib, unda talabaga beriladi-
gan savollar hozirgi dars sharoitlari bilan ham, “dars” davomida dialogning butun tarixi bilan ham shart-
lanadi. Bunday holda, dialog individualdir, ya’ni talaba va o‘quvchi faoliyatining o‘ziga xosligiga mos-
lashgan.

Birog, kengrog ma’noda, bu yerda ham kompyuter, albatta, pedagogik jarayonning “yetakchisi”
bo‘lib goladigan o“gituvchi faoliyatining vositasi — vositachi sifatida garalishi mumkin va bo‘lishi kerak.
Shu bilan birga, o‘gituvchining mavgei yoki ro‘li va talabaning ro‘li boshgacha ekanligi anig. Bu shuni
anglatadiki, inson kompyuterlashtirilgan tizim subyekti yoki ta’sir obyekti ro‘li sifatida vazifa bajarishi
mumkin”.

Inson tomonidan murakkab aqgliy vazifani hal gilish jarayoni bu agliy faoliyatni amalga oshiradigan
funksional rivojlanish jarayoni, turli bosgichlar va mexanizmlarning o‘zgarishi ekanligini ta’kidlab, O.K.
Tixomirov shunday yozadi: kompyuter intuitiv komponentni namoyon gilish va rivojlantirishga imkon
beradi. fikrlash, farazlarni yaratish uchun havola, chunki ushbu gipotezalarni sinovdan o‘tkazishning mu-
rakkabligi ko‘pincha intuitiv fikrlash tarkibiy gismlarini bostirishga o‘xshaydi”.

Ruhiy faoliyatni muntazam tarkibiy gismlardan tushirishdan tashqari, u uni o‘zgartirishning quyi-
dagi yo‘nalishlarini gayd etadi:

1. Vizualizatsiya. Grafik displey bilan ishlash, konikma materiallar bilan ishlashda ham xayoliy
fikrlash manbalarini safarbar gilishga imkon beradi.

2. Tushunchani eksteriorizatsiya qilish jarayonini tezlashtirish, uni rasm yoki diagramma shaklida
moddiylashtirish.

3. Vaziyatni shablonga o‘tkazishda olingan natijalarni (kompyuterdan) tezlashtirish va oshirish.

4. Hozir mashina tomonidan amalga oshirilayotgan sinchkovlik bilan gidirish harakatlarini amalga
oshirish gobiliyatini kengaytirish.

5. Murakkab faoliyatning oraliq bosgichlariga gaytish gobiliyati (kompyuter xotirasi yordamida).

6. Bir vaqgtning o‘zida bir xil obektni bir nechta nuqtayi nazardan ko‘rib chigish imkoniyati,
obyektni o‘zgartirishning bir nechta variantlarini tagqoslash.

0O.K.Tixomirov kompyuter paydo bo‘lishi bilan vositachilik alogalarining yangi shakllari paydo
bo‘lishini ta’kidladi. Ushbu g‘oyani ochib berib, u quyidagilarni yozadi: “Aqliy faoliyat o‘zgarishini bel-
gilovchi muhim omil bu kompyuter tarmog‘ini yaratishdir. Ushbu rivojlanish holati insonning kompyuter
bilan individual munosabatlaridan guruhlarning o‘zaro ta’siriga o‘tish sifatida tavsiflanishi mumkin. In-
sonlar va kompyuterlar guruhlari va insonlar o‘rtasidagi 0‘zaro munosabatlar kompyuter bilan vositachi-
lik alogasiga aylanadi. Bu yerda “Guruh simbiozi” mavjud. Yuqori darajadagi ushbu yangi tizimning sa-
maradorligi nafagat tobora ko‘payib borayotgan “Quyi tizimlar’ning individual hissasini yig‘ish orqali,
balki muammolarni hal gilish uchun zarur bo‘lgan ma’lumot almashinuvini tezlashtirish, shuningdek, uy-
g‘unlashgan holda turli uslubdagi agliy faoliyatga ega insonlar ishi”. Matematikani o‘qitish nazariyasi va
amaliyotida aytilganlarning hammasi bilan bog‘liq holda, bir gator savollar tug‘iladi, ularga bugungi kun-
da ham anig javob berishning iloji yo‘q. Shunday qilib, kompyuter subyektni faoliyatning muntazam tar-
kibiy gismlarini bajarishdan xalos gilishi va u ochadigan o‘quv faoliyatining yangi yo*nalishlarini tavsif-
lab, yangi matematik ta’limning yangi sharoitda ganday bo‘lishi kerakligini to*g‘ri aniglay olmaymiz.
Buning narxi allagachon anig. Bugungi kunda o‘rta maktab bitiruvchilarining ko‘pchiligi eng oddiy
arifmetik amallarni kalkulatorsiz bajarishga godir emasligi barchaning ko‘zi oldida turgan misol. Ular
uchun yanada qgiyin va ko‘pincha og‘ir vazifa — natijani baholashdir. Keksa avlod vakillari uchun odatiy
hisoblash qobiliyatlari va odatiy hisob-kitoblardan xalos bo‘lish istagan erkinlik o‘rniga, eng oddiy
hisoblash vositalariga achinarli bog‘liglik tug‘diradi. Ishlab chigarish vositalarini takomillashtirish,
insoniyat ularga tobora ko‘prog bog‘liq bo‘lib boradi. Bu, aftidan, ijtimoiy rivojlanishning mugqarrar
nagshidir. Bu holda barcha tirik mavjudotlarga xos bo‘lgan energiya tejash prinsipi mukammal tarzda
namoyon bo‘ladi va afsuski, bu bilan hisoblashish kerak (yoki gabul gilasizmi?).
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Maxsus moslashtirilgan kompyuter ramziy ma’lumotlari bilan ishlashga imkon beradigan va kuchli
grafik paketlarga ega bo‘lgan matematikani o*gitish metodik jihatdan o‘ylanmagan bo‘lsa, nima bo‘lishini
tasavvur gilish oson. Kompyuter paydo bo‘lishidan oldin ta’lim olganlar nuqtayi nazaridan blimsiz
intellektual iste’molchini shakllantirish kafolatlanadi. Ammo bu, hagigatan ham, shundaymi? Ushbu
nuqtayi nazar konservativ emasmi, ba’zi mualliflar ishonganidek, madaniy an’analar, biz olgan ta’lim va
h.k.

Bolaning “Inson-kompyuter” tizimidagi individual agliy harakatlariga u, dastlab, o‘zlashtirmaydi-
gan tashqi protsedura vositachiligida bo*lganida, hagigatan ham, boshqa fikrlash uslubi shakllangan. Bu
hagigat allagachon kuzatilmoqda. Masalan, so‘nggi yillarda ta’riflarni, dalillarni va boshgalarni ma’nosini
tushunmasdan rasmiy ravishda ko‘paytira oladigan va eng achinarlisi, bir vaqgtning o‘zida, hech ganday
noqulaylik sezmaydigan o‘quvchilar soni keskin ko‘paymogda. Ehtimol, muammolarni batafsil ko‘rib
chigishdan xalos bo‘lish, algoritmini mashinaga “Ma’lum” bo‘lganligi sababli, bola yechim izlash jara-
yonida paydo bo‘ladigan ko‘plab ijodiy dagigalardan mahrum bo‘lib, shuning uchun hech ganday muhim
tarkibiy gismlarga ega bo‘lmaydi. Shunday gilib, bolani kalkulator yordamida odatdagi hisob-kitoblardan
xalos gilish uchun yaxshi niyatlar, aslida, komplement nazariyasiga asoslanib, amalda almashtirish naza-
riyasini amalga oshirishga aylandi. Ma’lum bo‘lishicha, O.K.Tixomirov kompyuterdan foydalanganda
insonning aqliy faoliyati tuzilishining o‘zgarishi hagida so‘z yuritganda to‘g‘ri bo‘lgan. Shuning uchun
zamonaviy axborot texnologiyalarini maktab ta’limi bosgichida qo‘llagan holda, inson va kompyuter o‘r-
tasidagi interfaol o‘zaro ta’sirning “ljodiy” darajasi insonning intellektual rivojlanishining mazmuni va
darajasi bilan belgilanishini unutmaslik kerak. Bu shuni anglatadiki, inson va kompyuterni birlashtirgan
0‘zaro ta’sirning asosi shaxsiy bilimlar tizimiga asoslangan bo‘lishi kerak. Matematika va kompyuter
predmetining 0°ziga xos xususiyatlari zamonaviy matematik bilimlar.

Xulosa. Ta’lim magsadlarida kompyuter dasturlari va turli multimedia mahsulotlaridan kompleks
foydalanishga asoslangan tematik suvga cho‘mish usulidan foydalanish quyidagi umumiy xulosalar chi-
garishimizga imkon beradi.

o(‘yinlar va dinamik modellar yangi materialni o‘rganish va yangilashda matematika darsida ta-
labalarning ichki faoliyatini, ularning kommunikativ o‘zaro ta’sirini boshlash va rag‘batlantirishga imkon
beradi.

e Amaldagi texnik vositalar va dasturiy ta’minot o‘qituvchiga har bir talabaning bilimlarning bosh-
lang‘ich darajasini o‘zlashtirishi to‘g‘risida ma’lumotni tezda gabul gilish va gayta ishlash, to*g‘ridan
to‘g‘ri dars davomida tuzatishlarni amalga oshirish imkoniyatini beradi. Boshga tomondan, o‘quvchi o0‘z
harakatlarining natijalarini darhol ko‘rishi mumkin, ya’ni u bilimlarni tizimlashtirishda yangi imkoniyat-
larga ega, bu esa ta’limning asosiy darajasidan yuqori darajasiga o‘tish uchun yangi boshlang‘ich imko-
niyatlarni anglatadi.

Nasrulloyeva Nasiba Sadulloyevna (filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD);
e-mail: naasibka@mail.ru
KOMPYUTER VA INTERNET JARGONLARINING SHAKLLANISH XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu magolada internet muhitida jargonlarning yasalish xususiyatlari tadqiq qilin-
gan. Hozirda internet va kompyuter jargoni shakllanishi evolutsion jarayonlarning eng ko‘zga ko‘ringan
yutuglaridan biri deb hisoblanmoqgda. O*zbek tili kompyuter va internet jargonlarini ingliz tili bilan cho-
g“ishtirilishi dolzarb muaommolardan biri hisoblanadi.

Annomauyun. B oanunou cmamoee ucciedyromcs 0COOEHHOCHMU CO30AHUS JHCAPSOHA 68 UHINEPHEm
cpede. B nacmosiwee epemsi hopmuposarue KoMnviomepHo20 u UHMEPHEN JHCapeoHa COHUmaemcst 00HUM
U3 camvlx 3adMemHblxX docmuofceHmZ I60IIOYUOHHBIX Npoyeccos, a CpasHerue y36€KCK020 UHmepHem u
KOMNbIOMEPHO2O0 JHcapeora ¢ aHZJZuZZCKuM OaHLLM u3 camulx aKmyaﬂbelx B80Npocos.

Annotation. This article explores the specifics of jargon creation in the Internet environment. Cur-
rently, the formation of the Internet and computer jargon is considered to be one of the most notable achi-
evements of evolutionary processes and comparison of Uzbek Internet and computer jargon with English
is one of the most pressing questions.

Kalit so‘zlar: termin, lisoniy hodisa, terminologiya, jargon, sleng, internet, kompyuter, texnologiya,
til.

Krroueewte cnosa: MEePMUH, A3bIKOBOE ABIEHUE, MEPMUHOIO0CUA, IHCAPSOH, ClEeHe, UHMEPHEM, KOM-
noromep, MexXnHoa02usl, A3blK.
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gy, language.

Shaxsiy kompyuter tug‘ilishidan tortib to bugungi kungacha bo‘lgan yo*Ini bosib o‘tib, ko‘p jihat-
dan takomillashdi, yangi qurilmalar, yangi dasturiy ta’minot, yangi texnologiyalar paydo bo‘ldi.

N.Ravjaa' sohaviy terminologiyaning shakllanishiga asos bo‘lib xizmat giluvchi bir gator prinsip-
larni ajratib ko‘rsatadi:

— tarjima prinsipi;

— ona tiliga tayanish;

— noterminlarni terminologizatsiyasi prinsipi; Backbone Magistral;

— birlashuv prinsipi.

Ushbu prinsiplar kompyuter va internet jargonlariga ham tegishlidir.

Jargon tilning ajralmas gismi hisoblanib, leksikologiyaning eng munozarali muammolaridan biri
sifatida garaladi. Jargonni tilshunoslikda doimiy rivojlanib, o‘zgarib turadigan alohida bir hodisa bilan
bog‘lash mumkin.

L.S.Barxudarov professionalizm va jargonizmlarni o‘rtasidagi fargni aniglash giyin masala ekanli-
gini ta’kidlar ekan, “...albatta, lug*at tarkibi o‘rtasida aniq bir chiziq hosil gilish juda kiyin, bu farglar ba’-
zi hollarda shunchalik ahamiyatsizki, ba’zida fargning o‘zi keraksiz bo‘lib ko‘rinadi. Birog so‘zning ma’-
lum bir guruhga tegishli ekanligini aniglash uchun mutlag mezonning yo‘qligi mavjud farglarni inkor
etish degani emas”, degan xulosaga keladi.?

Stilistika nugtayi nazaridan — jargon, sleng yoki sotsiolektga® nutqning sofligini buzuvchi muam-
mo sifatida garash bilan birga, bu “tizimning organik va ma’lum darajada zarur gismi”* ekanligini unut-
masligimiz lozim. Nutgiy faoliyatda foydalanish nuqtayi nazaridan garalsa, jargon va professional sleng-
lar dialektizmlarga nisbatan ancha torroq doirada foydalanish bilan ajralib turadi. Jargonlar professio-
nalizmlar qoida tarigasida, fagat aholining ayrim tor guruhlari uchun tushunarlidir.

Hozirda internet va kompyuter jargoni shakllanishi evolyutsion jarayonlarning eng ko‘zga ko‘rin-
gan yutuglaridan biri deb hisoblanmoqda. Internet foydalanuvchilari global tarmoqgda “tilni tajribasi” bi-
lan shug‘ullanmoqdalar bu esa 0‘z o‘rnida jargonni axborot texnologiyalari soxasidagi mutaxassislarga
xizmat ko‘rsatishga mo‘ljallangan maxsus leksika sifatida shakllanishiga olib kelmogda. Kompyuter va
internet jargon, ijtimoiy-lingvistik hodisa sifatida shakllanib, mutaxassislar, turli darajadagi kompyuter va
internet foydalanuvchilari o‘rtasida mulogot qilish uchun ishlatiladi.

Ingliz va o‘zbek tillarining o0‘ziga xos xususiyati shundan iboratki, so‘z yasash ko‘proq professio-
nalizmlar va jargonizmlar maydonida sodir bo‘ladi. O‘zbek tilida ham so‘z yasovchi vositalar yordamida
ham jargonlar shakllanmoqda.

Affiksatsiya — bu yangi so‘zlarni so‘z o‘zagiga so‘z yasovchi affikslarning go*shish orgali hosil qi-
lish usuli. Muayyan davrda nisbatan ko‘p yangi so‘zlarni yasash uchun ishlatiladigan affikslar samarali
hisoblanadi. Affiksatsiya adabiy til uchun bo‘lgani kabi, jargonizmlarni yasashning produktiv usuli hisob-
lanadi. Leksemalarni hosil giluvchi affikslar yasama jargonlar yasalishida ishtirok etadi. Zamonaviy
ingliz tilida produktiv suffikslar -ing, -u, -ee, -ist, -er,-ette, ed, -tion va h.k. Prefikslardan anti-,super-
, pro-, mis-, re- va boshqalarini keltirish mumkin Ushbu affikslar yordamida yangi hosila so‘zlar yasaladi
(oddiy va murakkab).

O‘zbek tilining kompyuter jargon leksikasi inliz tilidan o‘zlashtirmalar hisobiga to‘ldiriladi. O‘z-
bek kompyuter leksikasida inglizcha so“zlarning ko‘pligini belgilovchi omillar quyidagilardan iborat:

Birinchidan, kompyuterlarni asosan amerikalik firmalar ishlab chigarganligi sababli, ingliz tilidagi
terminologiya ustivor hisoblanadi.

Ikkinchidan, ingliz tilining ijtimoiy tarmoglardagi ommabopligi. Til tizimida an’anaviy tarzda ajra-
tib ko‘rsatiladigan so‘z yasash usullari bu: affiksatsiya, konversiya, so‘z qo‘shish, abbreviatsiya.

! Papxaa H. OGyueHne MOHIOIBCKUX CTYIEHTOB-HE(HIOTOroB (IPOrpaMMIUCTOR) PELEIIIHH U IPOIYKIIHH TEKCTOB,
coJieprKalux Je(GUHUINN KOMITBIOTEPHBIX TEPMUHOB. ABTOped. AUC. .../1-pa nel. HaykK, M., 2009.

2 Bapxynapos, JI.C. fI3bIk 1 nepeBoj: BOIPOCH 00LIeH U YacTHOM Teopuu nepeBoaa. M., “MexyHapoJHble OTHO-
menns”, 1975, c. 32.

? https://qufo.me/dict/foreign_words. Bonbioii cioBapb HHOCTPAHHBIX CIIOB.

* Bapgonomeesa 1.B. AGGPEBHATYpH COBPEMEHHOTO AHIIIMICKOTO SI3bIKA: KOTHHTHBHO-IHCKYPCHBHBIH aCIICKT.
Huc. ...xaun. dumnon. Hayk. 10.02.04. Mockaa, 2007, c. 40; c. 168.
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hub — xab. Ushbu jargon kompyuterlarni mahalliy tarmoqga ulash uchun qurilma. Odatda, signal
kuchaytiruvchisi bilan birlashtiriladi. Bir necha ulash uyali quti shakliga ega. Xab yordamida bog‘langan
kompyuterlar mulogoti “bittasi uzatadi — barcha eshitadi” tamoili bo‘yicha amalga oshiriladi. Eng oddiy
xablar ko‘p portli takrorlovchilardir.

So‘z qo‘shish. So‘z yasash usuliga garama garshi so‘z yasash usuli (affiksatsiya va tovush alma-
shinuvi yordamida), — to‘liqg ma’noli so‘zlar yoki ularning negizlarini yaxlit shakllangan majmuaga, mu-
rakkab so‘zga birlashuvi. Bunda quyidagi usullar ajratib ko‘rsatiladi: 1. Sof so‘z qo*shish (negizlarni qo*-
shish). 2. Chatishma (ikki yoki undan ko‘p komponentdan iborat totivlangan so‘z morfologik tarkibi bo*-
yicha sintaksik so‘z birikmasiga aynan o‘xshash).

- snail-mail: axborotni uzatishning urfdan golgan usuli; cyberbuddy - internetdagi suhbatdosh;
rollover — bir nechta tugmani bir vaqtda (tasodifan) bosilishi; laptop —yo‘lda ishlatiladigan EHM;
whois — tizimli buyrug; bagbiter — xatoga yo‘l go‘ygan dasturlovchi; cruftsmanship — dasturning tushu-
narsiz xususiyati; two-spot — ikki nugta; flatworm — tagiga chizish, ta’kidlov; user-friendly — qulay mulo-
got vositalari bor tizim va h.k.

Ingliz tilidagi so‘zlar bilan tagqoslaymiz: mother-in-law, forget-me-not. 3. Aralash so‘z yasash
(murakkab so‘zda affiksatsiyalar elementlari mavjud): breaking-down.

Ingliz tili: Backdoor (“orga eshik™) — tizimdagi kelib chiqgishi tasodifiy yoki rejali bo‘lgan zaif joy.
“Orga eshik” orgali biladigan odam tizimga bemalol kirishi mumkin; Bytecode (bayt-kod) — Java-kom-
pilyator tomonidan shakllantiriladigan va Java-interpretator tomonidan bajariladigan mashinadan musta-
gil kod; mass-mailing — mass-posting (message) — ommaviy targatishga mo‘ljallangan murojaatnoma;
menu-based — menyu asosida shakllantirilgan; user-oriented — foydalanuvchiga yo‘nalgan; workstation —
tarmoqgqga ulangan kompyuter; breakaway — uzilish; sheaprnet — «ingichka» Ethernet tarmog‘ining slengli
nomi.

Backbone ingliz tilida umurtga deb tarjima gilinadi qo‘shma so‘zlardan hosil bo‘lgan (back — orga
+bone — suyak) ushbu jargon tezkor tayanch tarmog‘i bo‘lib, provayder asosiy hajm ma’lumotlarni yo*-
naltiradigan bir nechta katta quvvatdagi kompyuterlarni biriktiradi.

Ingliz tilida so‘z qo‘shish orgali yasalgan jargonlar o‘zbek tilida so‘z birikmasi sifatida kelishi ku-
zatildi: motherboard — ona platasi. Shaxsiy kompyuterlar tizim blokining asosiy platasi. Shaxsiy kom-
pyuterlarning ona platasida markaziy protsessor, tezkor xotira, tizim va mahalliy shinalar hamda alohida
platalar shaklida bo‘lgan displey adapteri, gattiq va egiluvchan disklarning nazoratchilari va portlar so-
linadigan uyalar joylashuvi ma’nosida keladi.

Backstage o‘zbek tilida sahna orti deb tarjima gilinadi (back — orga+stage-bosgich) — HyperText
Markup tilida dasturlashsiz interfaol veb-saytlarni, shu jumladan, ma’lumotlar bazasi alogalarini, foydala-
nuvchi forumlarini va elektron pochta xabarlarini osongina yaratishga imkon beruvchi to‘plam bo*lib, mi-
joz/server platformasi 0‘z mijozlarini qo‘llab-quvvatlash va ularga xizmat ko‘rsatish uchun veb-saytlarni
ishlab chikaradigan kompaniyalar uchun mo‘ljallangan.

+bookmark — havola qgilish (keyingi ish jarayonlarida to*g‘ridan to‘g‘ri murojaat gilish uchun, ko*-
rib chigilgan web-sahifa adresiga havola gilish) backwards (dasturning) gaytadigan yo‘li.

sbranchpoint — shoxchalarga (yo‘nalishlarga) ajratish nugtasi; chatterbot — interfeysning virtual
personajning gapiruvchi agent-roboti; codebreaker — shifrlarni buzuvchi mutaxassis; breakdown — heat
issiglik tufayli teshilib qgolish.

Barcha yuqorida aytilganlarga xulosa yasab, shuni ta’kidlash joizki, kompyuter jargoni — bu alo-
hida lingvomadaniy fenomen, u gurkirab rivojlanish bosgichida bo‘lib turibdi, shu boisdan uning o‘ziga
X0s jihatlarini o‘rganish dolzarb va istigbolli sanaladi.

. OrakyaoB Hoxupskon Baxpomanunesny (Y3MY)
®PAHIIY3 BA Y3BEK TUJIJIAPUJIA CYBKOJIJIOKBHUAJI ®PA3EOJIOI'MK BUPJIMKJIAP
TAAKUKHUT'A 1OUP

Annomauun. Maskyp maxonaoa gpanyys ea y3oex muiiapuoda pazeonocux OUpIUKIaApHUHS Xy-
cycusmaapy 6a YIapHuHe YCayouti MabHOCUHU IKCHPECCUG-CIMUNUCTIUK 64 QYHKYUOHA-CIMULUCIUK Xa-
PAKMepUCmuKaiapuoa mascu@ranuiy  xamoa QYHKYUoHa1 yerybea Kupumuul UMKOHUSMUHY Oepysyu
JIUHSBUCTNUK 84 IKCMPATUHSBUCTHUK Xycycuamaapu Ypeanunean. O0ouu cyzrawye munu PBrapunune
IKCNPeCCU8-CMUNUCMUK XAPAKMEPUCIMUKACU MEHCUMACUK, KUHOS, Hagpamianuw xamoa manbex kaou
ACUXONOUK JHCAPAEHAPHUNE IMOYUOHAN HO3UK apkiapu Ounan axcpaiud mypuuiu @paszeonocusm-
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aapea 000uil Cy3nauLy8 muiu KAmiadMuHuHe caioull IKCnpeccus-Cmuiucmux myc bepuieaniueu, uty ou-
Jan Oupea Xa3ulkauuKHURE HO3UK (DapKiapu Ky3amuieaH.

Annomayus. B oannoii cmamove uzyueHvl 0COOEHHOCMU NPOCMOPEUHBIX PpazeosocutecKux eou-
HUY 60 qbpaHuyS’CKOM u y35€KCKOM A3BIKAX, Onucanue ux cmuuiesoco0 3HA4Y€erus 6 IKCnpeCcCUBHO-CmMuauc-
mu4ecKux u d)yHKquOHaﬂbHO-CmuﬂucmM‘l€CKux xapakmepucmukax, JjuHeeucmudecKkue u IKCmpaiuHeeuc-
muudeckue OCO5€HHOCWZM, ()aioume BO3MOINCHOCMb BKIIOYUMb UX 6 d)yHKl/;MOHCUZbellZ cmuib. Buioenenue
akcnpeccueHO-cmwmcmuqeacoﬁ xXapakmepucmuku OF npocmopeUYrHoco A3blKad IMOYUOHATIbHO MOHKUMU
Pasiuydusimu 6 maKux ncuxoaiocudecKux npoyeccax, Kaxk }’lpeH€5p€9fC€HM€, UpOHRUA, npesperue u npe()oc-
mepediceHue, npuoaém @pazeorocusMam OmpuyamenbHylo KCHPecCUSHO-CMUTUCIUYECKYIO OKDPACKY.
Hapsioy ¢ smum nabarooaromes u nedxchvle d1emenmol NOOULYYUBAHUSL.

Annotation. This article studies the features of vernacular phraseological units in the French and
Uzbek languages, a description of their stylistic meaning in expressive-stylistic and functional-stylistic
characteristics, linguistic and extralinguistic features that make it possible to include them in a functional
style. Highlighting the expressive-stylistic characteristics of phraseological units of the vernacular
language by emotionally subtle differences in such psychological processes as neglect, irony, contempt
and warning, gives phraseological units a negative expressive-stylistic coloring. Along with this, there
are also gentle elements of banter.

Kanum cyznap: coooa mun, cyokoriokeuai, Gpaszeonrocux Oupiux, 1uHe8UCUK, SKCMPAIUHEGUC-
MuK, 000Ull CY31aAULY8 MUTU, IHCAPSOH, AP2O.

Knroueewie cnosa: npocmopednat, Cy6K0flfl0K6uaflea}1, @paaewlozuuecxaﬂ eduﬂuua, JUHCB8UCMU-
yecKkasd, SKCmpaiuHeeUCmMuU4YeCcKas, JHcapeon, apo.

Key words: colloguial, subcolloguial, phraseological unit, linguistic, extralinguistic, jargon, argot.

AHWbaHaBU rpajauusaan Kenud YuKKaH xonaa, TuaHuar @bnapu Helitpan, cy3namyB Ba KUTOOHH
¢ynkunonan yciayonapra oua ®@bnapra 60ynunaan. TWIHUHT amManuid )KUXaTAaH MYTIaKo CYy3JamlyB yc-
TyOura TernuuIAInTy OWIaH TaH OJIMHTaH JIGKCHKA COLIATIII JIEKCHKA XUCOOIaHaIH.

®paHiry3 cy3nanryB (ppa3eosoTHsICH XaM acll cy3nanryB (pa3eosnoruk oupnukinapu — fam. 6enrucu
Ownan, nekcukorpaduk pop, vulg. ea argot (€ku arg.) Oenrminapura sra OyiraH cojjia Cy3nailyB THIIH,
KYTI0J1 cognatui Ba aprotuk Obmap OwmtaH TakIuM KHJIUHTaH.

V36ex dpaseosorusicn cy3mamys KaTIaMAHAHT YCITyOuil TaGaKalaHHIIN COTATHIT IGKCHKACH BEp-
TUKaJ LIKaJlacura Kypa Kyiuaaruua KypHuHaau: JIyFaTiapaa “of3. — cysnaulys munuoazu cys, ubopa” 6en-
rucura sra oynran aci cyzmamyB @bnapu, nexcukorpaduk KuxatnaH “omauii — codda, asom munuda
KYIanuaaouean cy3, ubopa” 0enrucu OWiaH Kaia KWIMHTaH conna cysnamyB Tiiad ®bmapu, ternmum
paBuIa “maFi.— daean, Kynou cy3, ubopa — co0oa, agoM muauod KyulaHuiaouean cys, ubopa, “xecrt. —
Kecamus, KUHOs aHenamaoueawn cy3, ubopa, “xxapr. — scapeon cy3 Ba “c.1. — cyzrauys muau Oenrucu ou-
JlaH KaiJ KWJInHraH xxaprounu @bnap.

®pazeonoruk OUPIHUKIAPHUHT YCITyOHii MAbHOCHHU SKCIPECCHB-CTHIMCTHK Ba (YHKIIMOHAI-CTH-
JHUCTUK XapaKTepucTHKanapuaa TaBcudiaanagn. OyHKIMOHAI-CTHINCTUK Ba 3KCIPECCUB-CTHIIMCTHK Xa-
pakTepHUCTUKaIap Xap Xuji OyjraH, aMMo Oup-Oupura OOFIaHTAHJIUK Ba OUP-OUPHHM TaK030 KUJIMII MY-
HocabaTimapuaa Oyirad OMTTa TyIIYHYaHUHT HKKHA TOMOHHIHP.

ObnapHUHT (YHKIMOHAI-CTHIIMCTHK XapakrepucTukacu neranaa ®bau twiHuHr y €ku Oy QyHK-
LUOHAJl yCIyOura KUPUTHLI MMKOHHSATHHH O€pyBUYM JIMHTBUCTHK Ba 3KCTPAJMHIBHCTHK (aKTIAPHUHT
MYXMYHHH TylryHamu3. B.H.BakypoBHUHT Tabkuaura Kypa “THIHHHT Oapda pa3zeojoru3miapu yiap-
HUHT ¥3apo OOFJIaHUIIM HyKTaW HazapuiaH, (yHKUHOHaN yciyOiap OwiaH yciyOuil paspsayiapHUHT
OuTTacura, TpHH yCITyOWi KaTiiaMmiapra Kupaan .

®paniry3 Ba ¥30ek cy3mantyB ¢Gppa3eoIOTHICHHUHT (GapKu yJapHUHT amaduii HopMara MyHocada-
TUAH TAIIKWI TOMaau. Arap y30eK THIKMIa HOPMaHUHI Yyerapacu agaOuil comja Cy3aiiyB THIH XUCO0-
JaHca, y X0Ji[a, MOC PaBUIIa, CY3NallyB Ba conia cysnamys Tiwin @bnapu agabuii HopManamTHPUITaH
XucoOnaHaay, agabuii HOPMAaHMHI TalIKapucuaa y30eK (pa3eosorHsacH CY3JallyB THIM KAaTIaMUHHHT
Jlaraj-cojiia cy3nainyB Tuiau Ba skaprod ®bnapu Konaau.

Copnmatun JIeKCHKa Japa)XaCMHU aHWKIana ous “cyoxosmokeuan dbmap” atamacuHu wmuiara-
MU3, YyHKH Oy arama KypuO YMKHIaéTraH XoAuCcalapHH SHT Ky aJleKBaT akc 3TTupagu. CTUINCTHK COJ-

! Bakypos B.H. OcHOBHbIE IPOGIEMBI CTHINCTHKH (PA3eONOTHICCKUX SAUHAL (Ha METEpHale COBETCKOTO (embe-
tona). [ucc..: a-pa ¢puiaoi. mHayk, Mock. roc. yH-1, M., 1983, 27 c.
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JmaTun JiekcukanuHr Obnap Xakuga cyOKOJUIOKBHAN BapHaHTIAp TYFPUCHAA CY3 IOpUTHO, Ou3 ¥3 Taj-
KUKOTHUMH3aH CYy3ianryBra oun Xakukuii Obmapan unkapud tanuiaiiMu3 Ba COMIATHI JIEKCHKACHHUHT
IOKOpH derapacuHu Oenrminad, Heirpan dbmapaan smac, 6anku cyzmamrysra oun ®dbmapman kouamus
(marmm3 Tamraa colloquial — cy3namrysra oua Ba sub colloquial — cognatun nexcukacu, comma cy3nanrys-
ra ouja neraH MabHOHM aHriataaw). CyOKOUTOKBHAN (ppa3eosoruk OMpiuKiIap aeraHaa Ou3 CTHIMCTHK
(daprmam mkanacuaa cysnamntysra oun dbmapmaH macTaard no3unusHy drayiarad ®@bnapHu TymryHa-
MHU3.

[yanaét kuaub, coamaTil TEKCUKACHHUHT OOIUIAHFUY “‘IapakacuHu’ Oenruiiad oiud, TaIKUKO-
THMU3 MpeAMETHra Y30€eK THIMIA COoIa CY3allyBra OHJl, Jaraj-cojja Cy3jallyBra OHJ, IIyHHUHIJICK,
»kapron komnoneHTIin @bnapuu, dhpaniy3 Tranuaa sca saa aproruk ObnapHu KupuTamMus.

A .H.KoxyunaHuHr Tabkuiammda, @brapHUHT acocuii KHCME 3KCIPECCUB SKAHIUTUHHU TacIuKIao,
KAl KWIMII KePaKKH, SKCIPECCUBIMK Xap XU (pa3eosorusmiapaa Oup Xuil sMmac. DKCIpPecCUuB OYEK-
JIOPJHK (Tyc OCSpHITaHIMK) XaM KYTapuHKH, XaM OeTakautyd, SbHH Cojaaa OYIIMIIN MyMKHH, OaxoJalil
XaM MeJIHOPATHB, XaM IeHOpaTHB XapakTepra sra OYIuIE MyMKHH'. TepMHHOIOTHK Ba pacMuil MIIra
anokanop ¢pazeonoru3miiap 3ca OyTYHIAH SMOIMOHANI-3KCIIPECCUB UYFPUITAHINKIAH MaxXpyM KUJIHH-
raH.

Jlexcukorpadguk ManGanapaa dbnapHUHT 3KCIPECCUB-CTHIIMCTUK JapaKaTaHTaHIUTH KyHumaara

LR INT3 LR INT3 PR3

Oenrunap OWIaH akc ATTUPUIAIH: “DKCIPeccHB”, “Xa3ui cy3, noopa”, “KHHOA, KecaTHK nOopa”, “KaMcH-
THIII, ACTra ypuir’, “HappaTHU Ounmupamuran”, “Kymoi, CYKHI Cy3u, noopacu”, ‘“dpkagaTuin’, “TaH-
0ex”, “3aBKIM, KyBOHWIN , “Kuupadtupunr’, “0yprrupum (€ku Kydailtupumr) cy3n”, “IOKopH yciy0”,
“mabpabamu cy3”, “xypmaTHu udopamadguran cyz”, “MeHCUMACIMKHH Owinupaauran’, “y3pau cy3”
xamja “Oerakautyd cy3, uoopa”.

bu3 xypub unkaérran Obnap katiiamu, 6up TOMOHIAH, SMOITMOHAI-IKIIPECCUB OVEKITapHUHAT OO¥-
nury Omiad, OOIIKa TOMOHIAH 3ca, ylapra KUPUTWITaH SKCIPECCHAIAPHUHT alOXUAa COIANATHI JICKCH-
Kacu OuyaH axpanud Typaiu.

O.[1.OwIMHHUAT TabKUIWYA, “TWUTAPHUHT Cojljia cy3mamryB Twiura oua ®brapu acocan Hopac-
MU OF3aKM XaETHH MyJOKOTZA “QHUKp NMpEeIMETHHH IaFrajpoK, COJJAa TacBHUpJjam’ MaKcaaua IIaKi-
JNaHAJM Ba amanra ommpuianu’”’. Macanan: ¢p.: pisser contre le soleil — paxGapra kapimu 4uKMoK; réga-
ler ses amis — uuuHKM TO3aIAMOK, CYprH KWIMOK; avoir barbe — poca (Yarymait) mamox, otu6 (1uud) oj-
MOK, MacT 6ymmok; tomber dans la déche — mysncus ytupmok, 6up THHHHHK (CapHK YakacH) XaM Uk O¥i-
MOK, KAIIIIOKJIHK/Ia, MyXTOXIIMK/A SIIaMOK, KaIloKIuKKka Tymmok; emballer une fille — kusuu ¥3ura
MOUMII KAIMOK; Pisseur de copie (éxu d’encre) — onamii (XaBackop) KYPHAIMCT; ¥30.: V3unu ymy-upkka
VpMOK — KYIHJaH Xe4 Hapca KelMmaca Xam, Xap XWj UIIra Kyl YPMOK; 6owuHy aulaHmupmMox, — OUpop-
OMp KU3HU y3HUra poM KHUIMOK; 0éK0a mypoamatiou — MacT X0J/1a, 3ypra-3ypra, apaHr I0pMOK; dumosuea
Kypm myuiou, OuMOUOAH uaK Kypmu é2unadu — yTa Japaxaa KekKaitno, Kubp-xaBoiu 0yIMoK.>

®BbapHUHT coma Cy3iallyB THINIa OUIJIUIH YIIAPHUHT TapKUOWIa Coia CY3allyB THIHAa Kyl-
JaHWIAUraH cy3 Ba HOOPAJAPHUHT, JIaFajl CY3JIapHUHT, COMAaTH3MIIAPHUHT, SCKUPTaH CY3JIapHUHT, JTra-
JICKTU3MJIAPHUHT, KCHI TapKaliraH aTOKJIH OTJIApHWHT, WHC-KWHCIAPHHW THIITA OJMIIHUHT, XaWBOHJIAp
HOMJIAPVHUHT MaBXYJUIUTH OMJIaH aHUKJIAHUITH MyMKUH:

¢p.: crever a la peine — 3yp kemu6 y3unub KeTMOK, 3ypUKHO (YpHHHO, Ky4aHHO) MIMKACT TOTIMOK,
(OpTTHUPMOK), MIMKACTIAHMOK, JIaT €MOK, MyTypAaH KeTMOK, HiiaaH yukMmok; faire une vadrouille —
YPUII-KAHKAT (TYIOJIO0H) KHIMOK, YPHIII-KAHXAT YUKAPMOK, YPHIIT-KaHkKall YHKapud TapTHOHU 0Y3MOK,
affi-upar KAIMOK, HUKMINKO03muK KuiaMoK; téte de cochon — smiakmait ykap, Ky#mait Tuxup; coup de
lapin — ot TenkucH, rapaaHra YiaMpaaMraH Japakagard orup 3apoa; tirer ses gregues — noB-aacTaKkHH
HUFUIITUPUO KYHAMOK, Ky()TaKHI POCTIAMOK, KOUHO KOJIMOK;

¥30.: Oypeaca awuux Kuaub Kypnauu Kyuoupmox — ap3uMaraH HapcaHH Je0 jKaxJl yCTHAA HOXKY,
3apapiiy Uil KO KYHMOK; 1010y3 canamox — OCKOPUMIMK OWIaH LIYFYJUIAHMOK; Jcueapoarn 0ynean —
MyJ XaKUIa; Musiea 2o KWIMOK — SIXITUIA0 YKHO OMOK; muut mupHou OUlan Kypawmox — KaTTHK Xa-
pakart KMIMOK; Kyno2ued Kyuub oJiMOK — MUSICHTa YPHAIITUPUO OJIMOK; Oup KauHosu uiuoa — Wi GuKp-
Ty KaHJauup FalpuTaOuuii; JOBIHP; dwasudan myKumy Kummam — HaTHxKa capd XapakaTHH KOII-

! Koxun A.H. OyHKIHOHATbHEIE THIIB PYCCKoii peur. M. “Bricmas mkona”, 1982, 75 c.

2 OummH .1 O CTPYKTYpe COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIHTEPaTypHOTo si3bika. “Bompocs! s3bikosHanms”, 1973, Ne2,
7 c.

3 Paxmaryiaes 111, V36ek trmmauar ppaseonoruk nyrara. T., “Ykurysun”, 1992, 74-6er.
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Jamra XaM eTMalan; swaeu 1otudan ymou — A OUTAH; 2uaxoail yocap — yta Kaicap; Kyuoai muxup —
yTa Kaiicap; xytdex r088ous — yTa napaxana I0BOII; e030eK Magpyp — MEHCUMAaraH XoJa, KeKKaiTran Xo-
JaTaa IOpHUI; Muiu ocuiud KoIMoK — Xyna, yTa gapaxana dapuaMoK; myuuHu cyeea aumcun — Oyxyna
XoMTaMa OyIMacHH, Yiinaranuaek 0ynanu ned yMua KUIMACUH; OHACUHU VUKYPEOHOAH KYPCamMOK — IYK
KWIHIITHA, KYPKATUITHA H(oganaiim.

lapun acocuit KOMITOHEHTIAPHUHT yCIyOWH MabHOCH (pa3eojorHm3MIapHH CTHIIMCTHK Tabaka-
TAIITUPHIIIA )KyJAa MyXUM JIe0 TaH OJIMHCA-1a, TWiIyHocaap ObiapHuHr (yHKIIMOHAI-CTUIUCTHK MY-
HOCa0AT/JIOPIUTHHN aHUKJIANIIA CEMaHTUK OMWJIHHMHI €TaKYMIIMTHHHA KypcaTHO, yciyOuidl MabHOHH a0-
COJIIOTJIAITUPMACIIMKKA JabBaT Knnaj:[nnap.l ®bnapHUHT coaa cy3allyB THIMIa OWJIMTUA KYII )KuXaT-
JIaH yTApHIHT ACOCHTa KMPUTHIIFAH 00pa3IapHUHT XapaKTepy OmiaH aHuKIaHaxd.> Coaia Cy3mamys TH-
mura oyt @bnap ¥3 0o0paznapuHUHT EPKUHINTY Ba KOHKPETIIUTH OUIIaH aXKpasind Typaju:

¢p.: épouser la vache et le veau — xomumaznop aénra yimanmoxk; bille de billard — xan, cuiika (su1-
THPOK) Gorr, cukkaborr, surrupbor, To3; en confiture — majkakmanran, madokjadrad; jambes en pa-
renthéses (en italiques) — oéru KUIIINK, KUHFUPOEK; jouer des mains — KauIo0IMK KHJIMOK, FUPPOMITHK
KUJIMOK, aJI;IaMOK, MyFOMOHPIIHK KUIMOK; jouer de I’orgue — xyppak oTMoK; avoir mangeé ses pieds — or-
3uaH KynaHca Xuja TapatMok; n’avoir plus de fil sur sa bobine — coun Tykumu6 cuiikadom (surTupOorir,
t03) 6yu6 Koamok; bouffer des briques a la sauce de cailloux — o4 K0IMOK, OUHH-TYKHH SIIAMOK; avoir
I’estomac dans les talons — utaex ou 6yamok; autant vouloir tirer un pet d’un &ne mort — cennan (yHman)
EpyFIMK — UTIaH YOPHUKIINK, ceHman cupa doiima iyk (doitma ankmaiian); il pleut comme une vache qui
pisse — émrup mappoc Kyimokaa; verser le potage a la séringue — ouKy3IMK KUIMOK, CYKIMK KHJIMOK;
KYPYMCOKJIHK KHUJIMOK, KH3FaHMOK, asIMOK; XaCHCIHK (0aXWJUIMK, 3UKHATHNK) KUJIMOK;

¥30.: Ka100aUK KUIMOK, SUPPOMIUK KUIMOK — AIIAMOK, MyFOMOUPIINK KUIMOK; UmoeK oy OYIMOK
— XaJJIaH TalllKapu KOPHU 04 KOJITaH; umoaH 4opuxiux — cenuan cupa doiina wyk (oitna aukmaiinm);
CYKAUK KUIMOK, KYPYMCOKIUK KUIMOK — KU3FAHMOK, asMOK; XaCHCIUK (0aXWIUTHK, 3UKHAIMK) KUJIMOK;
OypHudan un 602106 01MOK — Y3 U3MHTa COMUO OJMOK, MCTaraH MakoOMHUra YHHATMOK; eax deca Kyied
KYHaOuean Kuaub Kyumox — Kyaa UTOATKOP KHJIUO OJIMOK; 2UaKOeK Xanepamox — 0akupuO arryna anT-
MOK, BaxuMa OWJIaH HHUFIAMOK; 3CUHU KUPSUIMOK — aKJIMHU KUPTHU3MOK, dC-XYIUIH KHJIMOK, TapTHOTa
conub KYHUMOK; orcy@pmakuu pocmiamox — KyHab KOJIMOK, KOUUO KOJIMOK; MAaHOOUHU MOPMud Kyumox -
TanabHu Ky4yalTUPMOK; cagpcama commox — Oynmaran (€IFOH) TallHU TalUPMOK; um Emuid, Mup3a my-
puw — SIIIANT YYyH Xed KaHJal KyJnalukiap uyk; yenakiab Kyiumox — EMPApP MIAPPOC KyHrauaa; o23uoad-
SUHU ONIOUPMALIOULAHIAPOar — Y3 XaKUHU Oepnld KYyUMaWaW; K)I0KKA 1aeMOH OCMOK — KYPYK Babaaliap
0epub anmgaMok; muwunu Kaupab mypmox — Gypcar kearaHuga KacJuHU, aJaMUHH OJTUIITA [IaiIaHMOK.

10.C.CrenanoB y3ununr 1965 fimnna “®paniy3 cruiauctukacunaa’” asanuil GppaHiy3 comia cysia-
[TyB TWJIMHHHT IaXap4a WYHANTHPWITAHINTHHA Ba Oy TyITyHYa KylIaMuTa JeXKOHJIapTa oWl IIeBaJapHU
KAPUTMACIMKHH Tabkuiad, langue francaise populaire dakar TaxMuHaH THLIapaard coyia Cys3JaiiyB
THIIMTa MOC KelIau, 1e6 é3ran sam.° ®paniy3 coana cysmamntyB T — 0y Mib-ge-Opanc JaxykaCHHUHT
PUBOXJIAHUIIMHU HAMOEH KWiIyBuM (DpaHUMAHUHI IIaxapya TWIH, COAJa CY3JallyB TWIU V3 acocuia
XIX acpuunr oxupu XX acpHuHr Oomm auanekt Oasacura sra. lllynnait skan, TagkukoTun “@paniy3
CTHJIMCTHKACH "HU €3TaH MaiTma ¢hpaHIly3 coana cy3JanlyB THIHHHHT TAXMUHAA MyHOCA0ATIOPJINTH Xa-
KUJa MabJyM KWJIHIII acoCUTa 3ra 3ad. SIHrH comnma cy3iamnryB THiIM TaxMuHaH XX acpHuHT 70-imia-
puaa ro3ara Kexa Ooluiaay Ba Y3UHUHT acocu cudaTua xaproHjaapra Ba aprora 3ra Oy,

JKapron Ba aprotuk xocwiajiap XUcoOUra TabMHHIAHAAUTAH yMyMINaxap cyOcTaHmaapT THII cuda-
TUJIa COJJIA CY3NAIlyB THJIMHH XO3UPTH TYIIYHHUII YHU (paHIly3 cojaja CY3IallyB THIU Tabpudu OHIaH
SIKUHJIAIITHPAAN, Oy yIIOy KaTeropusi yHUBEpcal SKaHIUTH XaKuaaru GUKPHHU TacIUKIAiI1, YyHKH Oap-
4a PUBOXKIAHTaH MIITHH THILUTapaa Xo3up 6ymamm.”

Vpranunaérran THIUIApAA COAA CY3MANIYB THINHHHT MKTHMOMH CyOCTpaTHHY GelIriiall Macasa-
cr ounK Kosaau. Comfia Cy3imanryB THIIM OYTYH — Oy COITaTapHUHT CY3IIallyB THIUMU €KW COANA THIIMH?

! ApcentseBa E.®. ConocTaBHTENbHbI aHATH3 (DPAa3eOTOrHUCCKHIX ¢IUHHL, CEMAHTHICCKH OPUCHTHPOBAHHBIX HA
YeJIOBeKa, B PYCCKOM M aHIIMICKOM SI3bIKaX W BONPOCHI CO3JaHUs PYCCKO-aHIIIMHCKOTO (ppa3eosornyeckoro cio-
Bapsi. [lucc. .i-pa dunon. Hayk, Kazans, 1993, 329 c.

2 Rey |.G. La phraseologie du francais. Toulouse: Presses Universitaires du Mirail, 2002, 268 p.

% Cremanos 10.C. ®paniysckas ctuarctaka. M., “Bricmast mkoma”, 1965, 355 c.

*Anexcees A.S5I. Poib MIPOCTOPEUHON JICKCUKH B Pa3BUTHH (PYHKITMOHAIHHBIX CTHIIEH COBPEMEHHOTO (PaHITy3CKOTO
si3bika: Jluce. . kaua. Gunon. Hayk, M., 1971, 255 c.
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Arap THIIIYHOCTHKAA Oy MacajaHy Xajl KWKl OunaH yTraH acpHuHT 70-fimuiapuga OupuHYKCH-
ra raiipuagaOuii coja Cy3iallyB THIMHH, HKKUHYMCUTa 3ca agaduil coija Cy3allyB THINHH KHPUTHO
MaKJuTaHTad O0yca, ppaHIly3 TMHTBHCTHKACH Oy eplia OMpIaMiINKHA HAMOEH KUJIMAiIn.

®.I'age conna cy3namyB THIM COXUOMHUHT KyHUIATrH COLMOIUHTBUCTHK MOPTPETHHHU YU3a/I1, Kac-
O6u Oyiinya wmrau €k Oy TyIIyHUYara sSIKMH KA OJJWKA MabIyMOTra 3ra Oynaaw, maxapiuk, yHda Oa-
naHj OyiaMmaraH y3 japomajyiapu OWiIaH XapaKTepiaHa/id Ba yHYa FOKOpU OYJiMaraH JIaBO3MMHH dTaj-
naﬁ;m.l

@ .KapanHa, c¥y37alllyB TWIMHHHT Ba COJIA CY3JAllyB TUIMHUHT SKUHIAIIUIT MOWUJUIUTUHU KAl
KUIUO, MIyHAal Xylocara Kelxaaukd, ynap Oupranukna (panily3 THIWHH XOCWJI KHJIAIH, YHAA OIIUN
(dhpaHIy3 yiiaa, Hilifa Ba JaM OJIMINIA CY3JIaliaaid, aMMO Y alpuM BasusTiapaa oemaspun (YpuHcus) 0y-
JINO KOJIaIH.

Le Petit Larousse populaire cudar Oenrucura Kyiiuaara JIHHTBUCTHK TabpuHU Oepanu: “cy3ma-
ITyB TWJIMHUHT OIAWKA cy3u €KUM mOOpacu Xakuaa Tanupuiaan, yiap €3Ma HyTKAa KU aH9a pacMHUi OF-
3aKd MYJOKOTIa ysATra Kysjauran €ku Oeanab ne0d Oaxonanunuiapu mymkus” (Se dit d’un mot ou d’une
expression courant dans la langue parlée, mais qui seraient considérés comme choquants ou vulgaires
dans un écrit ou une communication orale plus formelle [Le Petit Larousse 1998: 805].

K. JlroOyaHWHT TabKUANAIINYa, COANA Cy3namryB Twin Oeana® Ba maranm OynuO Koinmaii, comnma
XaJIKHUHT CY3JIalllyB Tap3ura xoc Oyiran 0ab3u OMp JKMXaTJIApHU Y3 WYHra olaiu Ba mry cababiu xa-
MUSTHUHT YKHUMUIIDIH KaTiamyiapuia KYJUTAaHWIMACIUTH Kepak, rapyd COJJia CY3JallyB THJIHTA OHJT
nbopanap ataiiiad xam KyJUTaHWIMIDIApH MyMKHH. By X0n/1a yJlapHUHT MIUIATHINIIN COJ/Ia, OYHK, Ta-
6unit 6yuI uctaruaay napax 6epamm.’

Populaire tappuduHUHT y31uaa XaM MKKH XHUIUIAK MaBXy[, (paHily3 TWIHAaH TapKUMa KHJIHH-
rapga “xaJK4ml, XajdkKa SKUH MabHOCHUHH Oepanu. Xarxxu Kaumai tymyaum kepak? K. J[roneToH ¥3u-
uunr “La puce a 1’oreille. Anthologie des expressions populaires avec leur origine” kutobuna Kyiiuma-
rUHU Kaia kunanu: “Twimynocnap @pannuana “xank” CYy3uHHM KyJlaraHiapuaa, yiaap y Ounan dakat
IMaprwxauHT uirau, 6e6orr éxu Odommanacu3 xankuau udomanaimuaap” (“Quand les linguistes en France,
emploient le mot “peuple”, ils désignent par 1, exclusivement, la population ouvriére, polissone ou clo-
charde de Paris”)." Ymymuii paniys Mumiati cudatiuiaMu EKu IpoleTapuar, Kyin cuud cudaruiamu?
Kypub typnomusku, @.I'ame UKKMHIM MabHOHM TaH oiwmn Tapaduma Typubmau, ®.KaBanua Ba Le Petit
Larousse siyratu 3ca aH4a KeHr, OMpuHYIHN Tabpudra Mmonuaupiap, JK.J[robya opanuk mo3uiusga xKou-
namrad. @.KaBanHanuHr gukpura 3pTHOOp O6epud, 6U3 GpaHIy3 coana Cy3IallyB THIM AeTaHga yMyM-
maxap cyOCTaHIApTUHU TYIIYHHINTa MOWHIMH3, OMH 0JlaM TOMOHUAH KYJUIAaHWIUIIA YHUHT COIa Ke-
0 YMKAIIMHU QONI KUJIa i, WIMIH OJlaM TOMOHWJIAH KYJUIAHWIMIIHA Ca MYJOKOT Ba3HWATUTa, HYTKJIA
cojja cy3namyB cy3u €ku uOopacH MIUTHPOKWHUHT KOUBIHK €KW HOXKOMBIHUK Japakacura OOFIIMK.
Myngait kunuO, “kuécnanaérraH Twulapaard cojna cysnamys Tuin Obnapununr “@yHKOpoHaN
Basu(acu HucOataH Gup Xmr”® 166 TABKMUIASTraH TaJKHUKOTYHIAPra KYIIMIaMu3. bu3 siHa pHBOXKIA-
HUIITHUHT X03UPTy Oockuuna Gpaniry3 Ba Y¥30€K THIUIAPH Y3MHUHT KQAPJIOH MYyXHUTHIA SKCIIPECCUSICHHM,
JaFaJJTATHHA, SMOLIMOHAJUIMTUHYU XaMa OOpa3IMINIMHN HYKOTraH KaproHjiu Ba aproTHK Cy3 Ba HOOpa-
JIAPHU KaJ0 KWINII XUCOOUTa COMJia CY3JallyB THIM KaTIaMUHHU IIaKJUIAHTHPHIN yCyJUIapuaa XaM yx-
MaNIIApIIap, Aes sHa Oup 00p TabKUIIANMU3.

Conna cyznamyB Tind DPBIapuHUHT 3KCIPECCHB-CTHIMCTUK XapaKTEPUCTUKACH MEHCHUMACIHK-
HUHT, KHHOSIHUHT, Ha()paTIIaHUIIHIHT, TAHOEXHUHT SMOLMOHAN HO3UK (apKiapu OuiaH axpanud Typa-
1. dpazeonorus comia CY3mamyB THIN KaTJIaMUHUHT CATOUNA KCIPECCUB-CTUIIUCTUK TyC OepHITaHIIN-
rura Kapamaciat, aipuM X0Julap/a Xa3wIKalUTUK HO3UK ¢apkiaapu Kysatuianu. L. PaxmaryniaeBHUHT
“¥Y36eKx THIMHUHT (Pa3eoNoruK JIyFaTh”1a Xa3WIKALLINK HO3UK (apKIH COMIA CY3/IallyB THIHIA OHJL
O®bnapHu XaMm ydpaTtamus: Oypea menoumu? — “EHTUI-eINH KacaIIaHIUHTU3MU?”; aMMaMHune 0y308u —

9% ¢

“nannaByp”, “namamanr”’ kabu @bnapHu KYpUITIMA3 MyMKHH.

! Gadet F. Le francais populaire. Presses Universitaires de France, 1997, 128 p.

2 Cavanna F. Les Russkoffs. Belfond, 1988, 416 p.

* Dubois J. Dictionnaire de linguistique. Marcelessi, J.-P. Merel. P., Larousse, 1994, 514 p.

* Duneton C. La puce & l'oreille: Anthologie des expressions populates avec leur origine. 1978, p. 21.

> Makaposa C.I". ®yHKIIHOHATBHO-CTHIUCTHYECKHIA KOMITOHEHT KOHHOTAINH (Ppa3eoornaecKuX eANHMI (YpaHILy3-
CKOTO U pPyCCKOTO sI3BIKOB. [luice. . kana. ¢punoin. Hayk, Kasans, 1999, 87 c.
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Kuécuii TagKuKOTUMH3ra aHUKJINK KUPUTHII MakCaIuHM Ky37al, y30eKda KUCM Y4yH ‘KaproH”,
aTaMacHHH, (PpaHIily3uya KUCM YUyH 3ca “apro” aTaMacHHHU YrpuiapHUHr Triaw/argot des gueux, xap Oup
TAJTHUHT UYHJIa XaM TypyxJjap, émra oua, mpopeCcCHOHaN MeBajap YIyH, ITyHHHTISK “YMyMUH KaproH-
HI/“argot commun” cy3uHU MeTaaTtama cudaTuga OUPUKTUPUO KYWUIIHU X0oXJarad Oyiaap 3AuK, YyHKH
Kuéenit TanKUKOTAA OyHIal TabakamamTHpUII THI (GaKTIapUHK €KBAT aKC ATTHPHUIIHUHT STOHA NMKO-
HUATH Jeca XaM Oymaam.

®bnap npodeccnonanu3MiIap, YFpUIapHUHT APTIN HyTKH, YFpUiIap skapronu/argot des gueux ra
terunu Obnap cuHrapu, ajgoxuia TaAKUKOTIap goupacuia Oaradcun ypranumra Jodukaup. by epaa
3ca yMyMHi xapron/ymymuii apro ®bnapura tyxtanmamui. AWTHII KepakkH, >kaproHnu/aprotuk ®b-
JAPHUHT CTHIUCTUK Kenn0 unkuin @b HopMaTuB craryc onryHHTa Kajap eTapid Japaxalna y30K BakT
ce3wnd Typanu, Oy, Kouaara Kypa, ymoy ¢pazeonoru3mMiaapHUHT Oeanad KOHHOTALMSICH XaMaa “mact’
JIEHOTATHB Ma3MyHH OuJiaH OOFJIHK.

Oparna, yMyMMWUIUM THITa MapruHaji aprojiaplaH KaTTa CHHOHHUMMK KaTopijapiaH Oupiukiap
YTagu. Ynap »KUHOSTYWIAP TYAACH KaMOACHHHHI KOHYHIa UTOAT KWIYBYM KUCMHHHUHT SHT Mamxyp Ty-
HIyHYaJIAapUHU Ounaupap 341, Oy Oupiukiapra MojuceMus, yiaapAaH OuWp KaTopiliapura 3ca aproJari-
TUPYBUMIAp OUJIaH TE3-T€3 TAKPOPIJIAHUII XOC H]IU.

DKCIIPEeCCUB-CTHIIMCTUK XapaKTEPUCTHKA (Ppa3eoorn3MHIHT SMOLMOHAI-3KCIIPECCUB Ma3MyHUHHU
ounb OGepanu, Oy 3ca YHHHT JIEKCHK Ba paMMAaTUK MabHOCH OWiaH foumuii 6ornanrad. @bnapHunr kym-
YWJIUTH TYWFYJIapHHU, SMOIMSUIAPHU, WTHCOHHUHT PYXHMU XOJaTWHH MQojanam yudyH XU3MaT KHIaJIUraH
XamJia SMOIMOHAT MyHOCA0aTHH, DKTHMOHI Ba WHIUBUIYal 0axonapHu H(OoJaoBUYH “dKcIpeccuB (pa-
3e0JIoru3MIIap” KaTerOpUsACUTa TaallTyKIUAUD.

®pazeoyoruk MabHO TAJAKUKOTYMIAPH KOHHOTATHB DJIEMEHTHHHT MH(OpMATHB, HOMUHATHB dJie-
MEHT/JIaH OUpIaMUYMIUTHHA TaH onaau. bomrkava cy3map Ownan aldTranna, Gpa3eoOrM3MHUAHT Basudacu
aTai 3Mac, OalKku Y31 OunanpaéTral npeaMeTra €K XoAnucara SMOLHOHaT MyHOca0aTHU udoaatamaan
nboparaup.

®b ycinyOuii MAbHOCUHHHT 3KCIPECCUB JKUXATH XapaKTepu y3apo dyambapyac OOFJIaHT'aH, aMMO
HIyHra KapamaclaHd, Oup-Oupura aifHaH yxmam OyiaMaraH SMOLMOHAJUIMK, Oaxosail, udoranuimk, o0-
pasImIrK Kabu y3apo MyHocabaT OwinaH aHWKIaHaAW. TWiulap pUBOXKJIAHWIIMHUHT YOy HaBpuaa cys3-
JamyB THIIM HeWTpan OeNrura my Aapakajia SKUHIANINKY, cy3nairysra oua ObiapHUHT coIaThi Iek-
CHKAacH XaKuJiard macaja MyHo3apanura yxmaian. byHnai Ba3usar ¢akar ¢panily3 Ba y30eK THIUIApHU-
raruHa Taajurykiu 0ynnb Konmai, 0aiku Kymiad XO3Upru pUBOKIAHTAH THIUIAP YUyH XaM TaaJTyKJIH-
oup, Oy ynapHUHT riio0ay JeMOKpaT/IallyBu OWiIaH OOFMHUKIUp. By CTHUIMCTUK YerapaiapHUHT THII Jie-
MOKpaTH3aLUsICH KOHTEKCTH/IATH KY3FaTyBUaHINK MyaMMOCHHH YPTaHUIIIHU XaM TaK030 ITaIH.

Kuinues Bajipamann Jpramosu4 (byx/1Y nounentn, puiaonorus panasapn HoM3011)

TOIMMOHUMJIAPIATYA PAHT BUIIUPYBYH CY3JIAP

Annomauun. Maszkyp maxonada monoHUMAGPHUHE MAPKUOUOA KPLIAHAOUeaH paue-myc ugooa-
JI08YU CY3NAp, VIAPHUHE MABHOAAPU XaKudasu Kapawnap 6aén smunean. Tononumnap mapxubudacu ok,
Kopa, capux, KyK Kabu pane Ounoupysuu Cy31apHune xap 00um Xam y3 MavHOCUOAd KYIIAHMACAUSYU Yaap-
HUHZ CeMAHMUK 8d dMUMONLOSUK XYCYCUSIMIAPUHY MAXIUL KUTUWL OPKAIU acocrad bepunean. Aupum xHcotl
HOMAAPU IMHOHUM ACOCUOA 103a2a Keleanaueu, yiapoa pane-myc ounan besocuma 00&muk Oyimacau
MABHOAAP MABIHCYOUSU MUCOTIAD ACOCUOA UCOOMAAHAH.

Annomauusn. B 0annoii cmamve ONUCAHbL CNI08A, UCNOTb3YEMbLE 8 COCIABE MONOHUMOS, 632150bl
Ha ux 3nauenus. Tom gaxm, umo maxue cnosa, Kax Oeavill, YePHbIll, HCeAMblll, CUHUL, He 6ce20d Yno-
mpebnsIomest 8 COOCMEEHHOM 3HAYEHUU 8 MONOHUMAX, 0DOCHOBBIBACCS NYMEM AHAIU3A UX CEMAHMU-
YyecKux U amumonocuyeckux ocobennocmeti. Ha npumepax ooxazano, umo Hexomopvie monOHUMbL OC-
HOBAHbL HA IMHOHUMAX U UMEIOM 3HAYEHUS], HE CEA3AHHbLE HANPSIMYIO C YBEMOM.

Annotation. This article describes the words used in toponyms, views on their meanings. The fact
that words such as white, black, yellow, blue are not always used in their proper meaning in toponyms is
substantiated by analyzing their semantic and etymological features. It has been proven through exam-

! CansieB B.A. JIeKcHKa aproTHYECKOTO M KAPrOHHOTO MPOUCXOKICHHS B TOIKOBBIX CIIOBAPSIX COBPEMEHHOTO PyC-
CKOTO s13bIKa. ABTOpEd. IHce... KaHA. GUIIoN. HayK, MarHUTOTOPCK, TOC. TeAd. YH-T., M., 1998, 16 c.
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ples that some toponyms are based on ethnonyms and have meanings that are not directly related to
color.

Kanum cyznap: nom, amoxiu om, 4ol HOMU, zeoepagbuk 00veKm, YIMHOHUM, IMHOMONOHUM, IMU-
Monoeus, paue, benzu, ypye, Kaem, Kabuia, KUULLOK, axoiu nyHKmu.

Knrwouesuvie cnosa: UMA, UMA CO6CI’)’16€HHO€, MONOHUM, zeoepaqbuqecmtﬁ 06'bel<‘m, OMHOHUM, DMHO-
MONOHUM, IMUMOJIO2US, YBem, 3HAK, YUCIIO, KOJUYeCE0, NAeMsl, Ceno, 0epe6Hsl, HACEAEeHHbIU NYHKMI.

Key words: name, proper noun, toponym, geographical object, ethnonym, ethnotoponym, etymolo-
gy, color, sign tribe, village, settlement.

V36ekucTon, Xycycan, ByXopo BUIOSTH TONOHUMHACH/IA reorpahuKk HOMIAP TapKUOUIa OT, hebl,
cudar kabu cy3 Typkymiaapura ouja Oupaukiaap (aon KynaaHca, paBUIl, OJMOIL, COH KaOu TypKyMiapra
MaHCy0 cy3iap KaM KyJUlaHau.

Ym0y ax00opoTaa TOMOHUMIIAP TapKUOWAA KYJUITaHAIUraH OK, KOopa, KU3ui, CapuK, KYK KaOu JIyra-
BUW OMPIHKIIAP, YIAPHUHT CEMaHTHKACH, STUMOJIOTHICH Xycycuaa GuKp ropuramMu3. Maskyp Oupiukiap
TOTIOHUM TapKHOWIa XaM paHT OMJIUPUINTA XU3MAT KUJIAINMH, JIETaH CaBojra )aBoO OepwuIrra xapakat
KUJIaMHU3.

Ok. Ywoly panr OwigupyBUM Cy3 M30XJIM JIyFaTaa YH OMp MabHOJA KYJUIAaHWIIM KypcaTuirad: 1)
KOp, CyT, IaXTa paHruaary (0K JI0Ka, OK KOFO3, OK HOH); 2) OK Tycra MOWWII, THHUK (OK 0aiaH, OK TaHIIH);
3) okJHK (CyT-KaTWK MabHOCHAA); 4) apok (cy3mamys THIHAa); 5) yop Poccusicn mOANIocHra TETHIILIN;
YHUHT Tapaduopu; 6) oXupru, To3a (OKKa Ky4upMOK); 7) TYHOXCHU3, IIaAbHUTA JIOF TyIIMAaraH KHILIH; TYF-
pH, XaKWKaT;, 8) OKapraH TyK (COYHUHT OKH); 9) KY3HHHT KOpadMKHHU yparaH TWHUK paHTIH, maddod
kucmy; 10) 0ab3u KacaJuTMKIIAp HAaTHXKacHla Ky3 KOpauuruja naimo OyiaauraH OKUIN JOF, mapza; 11)
TYXyMHHHT OKCHI Mozutacy.” KyprHaauk, yuiGy cy3 TaGHaTiary paHr, Iaxc, IpeaMeT Ba XOIica OrIaH
GornuK MabHONApAa KyuiaHand. lIIyHuHraek, ok cy3u TONOHMMIIAp TapKuOUIa XaM Te3-Te3 Ky3ra Taul-
nanagu. Kymia6 TonmoHMMIap TapKuOUIaru oK cy3u paHr MabHocura sramu? Exu Gomka MabHonapaa
xXaM KyiutaHagumu? Yoy caBojuiapra KyHHIard TaXImniap OpKaiu jkaBoO OepamMus.

Byxopo Bu0ATH TOMOHUMUSICHAA OK, CY3U HINTUPOKUIATH OUp KaHYa KO HoMsapu MaBxkyn: Ok-
ryn (Fwxnyson T.), Oxmackun (byxopo m1.), Oxontun (Koros T.), Oxnynat (Onort T.), Oxpabot (byxopo
T., BoOkenrt T., XKonnop 1., Pemiky 1., llodupkon T., Frkayson T.), Oxrena (XKowmop T., FrokayBoH T.),
Oxkxyxa (JKongop 1.), Okuamamat (Korow T.).

Oxmacxua. byxopo maxpuaaru kyya HoMu. YOy TOMOHUM Maxaiuiui axonu Tuimaa OKMaduT
ne0 opuTriaad. TomoHUM XyIy/UIard Mac)Kui HOMHIAH Inakiuianrad. TapkuOu: ox+macxkun. T.Hada-
COBHUHT KalJl dTUIINYA, OMHO, IMOpaTyiapra HUCOaTaH OK Cy3M paHT MabHOCWHM Ounaupmaiau. JlaBiat
(xoHNHK, OEKIHK, TYPaIUK) TOMOHHIAH KypHJITaH MacKui, capoil, KYproH, paboTiapra HOMUTa OK CY3U
KYIIUITaHa JaBiaT, XyKyMaT, XOKUMUSAT, KaTTa, YIKaH, OYIOK; Xalmlamariu, cano0aTiii MabHOJIAPUHU
anrnarrad. byxopona 16—19-acpnapaa XoHnuk GhapMORHINY, pyxcaTu KU Xalap Hyiau OuiiaH KypuiaraH
MauuTIap oKkMauuT — OkMaunT aranrad. OK c¥3u XOHJIMKKA Kapallid dKaHJINTUra, XaXM KUXaTAaH KatT-
Ta SKAHJIMTHra HIIopa.”

Hemak, OKMauuT TOMMOHMMHUIArd 0K KOMIIOHEHTH Xa)XM MabHOCHIA peaamrad. by Kypunran
MHIIOOTHUHT YJIKaHIUTH KM KCHI MailIOHHH STaJUIaraHuHK KYPCATHIIN XaM MyMKHH. MyFyiuiap 1as-
JNATMHUHT Mapkasu cananran Ok Ypaa Ontun Vppasuar Gup xucmu 6Ymu6, XKy KuXOHHMHT emm Yp-
JaXOH HOMM OmmaH Gormuk. Dxtumon, OK Ypaa yuyH Xam paHr Gunan GOFIMK GyIMaraH MabHO acoc
oynranamp.

OK MacKuJ| aTaMacH OuiaH Y36eKUCTOHIarH HKKHTa MebMOPHil E1ropiuk Homnanras. bymap Ca-
MapKaHa BUIOATH TuM Kunuwiorn xamzaa Xusajgaru OK mMackuj €aropnukiapu. ManOaxa ynap xakuzaa
MabBIyMOT OepuiraHma Oupura JeBopiiapu TaHd OWiIaH KOIUTAaHTaH (HOMH NIyHIAaH), MKKHHYHACHUTA TYM-
0a3u Ba acoCH y30K/aH OMIOK O0Yu0 KypruHaau (HOMU IIyH/ak) aes mapx OepuiiraH.

Oxpabor. byxopo Tymanunaru axonu myHktd HoMu. Tyman Byxopo maxpu arpoduna 6ynranim-
ru cababnu pabom KOMIIOHSHTIIM HOMJIAp XyAyAna Ky yupaiu. Byxopo TyMaHH TOMOHUMUSICHHU Tajl-

! ¥36ex THIMHKHET H30XTH nyrati. A.MaJBaaues TaXpUpy OCTHAA. 5 KUIUTHK, 3-KHi, “Y30eKHCTOH MHIUTHIA SH-
nukioneausicy’” naenat wimuid Hampuéru. T., 2006, 175 — 176-6etnap.

2 Hadacos T. Kamkanapé xunutokHomacu. Kamkamapé BHIOATH KANUIOKJIApW HOMUHUHT Taiakukw. T., “Myxap-
pup”, 2009, 197-6er.

% ¥36ekucTon MuLHiA SHIMKIONEIMsICH. 12 ToMIIHK, 6-ToM, T., 2003, 614-6eT.
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KUK 3TraH H.AxamnzoBa OkpaboT HOMH XaKuaa XaM MabiayMoTinap O0eprad. TONOHMM MKKM KHCMAaH HOO-
pat: ok-pabot. “OK” cy3u OyryHrd KyHaa paHr-tyc udoaanosuu Oupiauk cudartuna nzoxjaanany. [y ou-
JaH Oupra “oK” CY3HUHI “Xa)KM JKHUXATIOaH KarTa, OajlaHi, MehEépaaruaan OpTHK’ KaOu MabHOJAPU XaM
0op. “Pabot1” cy3u “oK” c¥y3u OmnaH Kymuinuo, “karra padboT”, “ynKaH HCTEXKOM”, “XyKyMmMaT TOMOHUAAH
OyHEN KIWIIMHTaH HHITOOT KabW MabHOJIAPHU aHTJIaTa/IH.

Iyauarnex, H.Agu3zosa OKmynaT TOMOHMMH Xakuaa (pUKp IOpUTITaHIa XaM HOM TapKUOWIAru
“oK” cy3u paHr udomamaMaciIUTMHU Kaia dTraH. by TONMOHMM STHOHUM acocula IIakJUTaHraH Oymuo,
OKIIY/IaT — “IyNIaT ypyFHHHHT KAaTTa KHCMH SLIANINraH MacKaH MabHOCHTA 3ra.”

TonoHnumIap TapkuOUAard OK, Kopa Cy3iapu Xakuaa Qukp opurrad O.M.Myp3aeB TypKUl XaJjK-
Japaa KaauMa TOFIaH OKUO TYIIYBYHM TE30Kap, IIYX CYBHH OKCY8, TEKUC eprapaa OyJoK, CH30T CyBia-
puzaaH naigo OynraH cyBHU Kopacyg A0 aTaraHIMKIapHHU KAl 3TraH.

baén kunuHTaHIapIaH MabIyM OYIaauky, TOTIOHUMIIAp TapKHOWIa KYIUTaHAIUTaH 0K KOMITOHEHTH
Oup YypuHAA paHT-TyC MabHOCHHH, MKKHHYN YpWHAA 3ca OOIIKa MabHONAPHHU, XyCYCaH, KAMma, YIKAH,
KeHe, Kynamoop KaOuaapHH aHIJIaTaIu.

bab3aH 0x KOMIIOHEHT/IM TOMOHUMJIAPTA STHOHUMIIAP acoc OYITaHIUIMHU XaM Ky3aTHII MYMKHH.
by xakna T.Hadacos mabiaymor Oepran. By mabiaymoTiapaa ok0oi — MaHFUTJIADHUHT YPYF TapMOFH;
Ox6o#t — Kuto6 Tymanunaaru kunuiok. by TononumuuHr OxBoii (KocoH TymaHu) BapuaHTH XaM Kaig
stwirad. OKMYHUHH/OKOYIIMH STHOHUMU (MaHFUTIap ypyFu) Heruzuaa Oxmyinn/Oxoyiiun (Fyzop Tyma-
HU) maiigo 6ynran. Xynmu mryagail, OKMaHFUT TOMMOHAMHE XaM dTHOHHM acOoCHIa MaKJIIaHTaH.

AnbarTa, STHOHUMJIAp/IaH 03ara KeJIraH TONOHUMIIap TapKUOWIArd IeMEHTIIAPDHUHAT IKKOJ Ky3ra
TalUIAHUIIN €KY KOMITOHSHTJIAPHUHT Xap OMp KHCMU MYCTaKII KyJUIAaHUIIINTA Kapamaii, ynap Mopdema-
napra axxparuiamaiau. [y ca6a0iu xaM 3THOHMMJIAp TapKUOMIA KYPUHTAH 0K CY31 JIEKCUK-CEMaHTHK Ba
rpaMMaTHK KUXATIAH TaXJIMI dTHIMaian. YyHOHYN, OKMAHFHUT — “‘OK paHTJIM MAaHFUT 3Mac.

Hadakat Byxopo BuiosTy, 0anku pecrmyOIruKaMU3HIHT OOIIKa XyayAjapuaa XaM Ky yupaiurad
HOMJIapaaH Oupu Okmena TonoHuMuaup. YOy TononuM CamapkanaauHr Kympabor, Kamkanapénuar
KocoH, byxoponunr JXonop Ba FuxnyBoH TyMaHIapu1a MaBxKya.

TonoHnMHHHT TapkuOH: ok+Tena. Hom, aBBaso, reorpaguk oObeKTHH aTall yuyyH KyJulaHraH. SIxé
FynomoBHUHT dukpuua, spamusuuar [V -V acpmapugan 6omuiab, Ypra OcuéHuHr Gapua BoXamapuua
CYFOpHIII KaHAJUIAPMHUHT YCTHA Ba SKHUH JajlalapH ypTacuaa AeXKOHJIApHUHT XOM FHUINTAAH KypuJTraH
KYIIKIapu BYXyAra Kelajw, yIapHUHT XapoOalapu X03upradya cakjiaHuO KoiraH OYiu0, ymapHU Tera,
OKTera €Kku Tal 1ed aTaiauiap.

TonoHuMHusI A Tea TYIIYHYACH Y3HUIIa XOC YPHHIra 3TaJlurd OuiiaH axpaino Typaad. TornoHuMus-
Jla Terma OpOHUM (TOFJIap, TeMaauKiIap, Kupjap, COWIMKIAp, Aapajap Ba Oolika oporpapuk o0beKTIap-
HUHT HOMIapy,® penbed THILTApH Ba mAKIIapy (ep 103acu/IaH GaTaHITHK Ba 9yKypiuk) Homn.. Cudatu-
Cudatu-na kaiin stunanu. Tema WIITUPOKHIA uwowmena, Oy3mena, Kopamenda, oKkmena, wyypmend,
Kopogynmena Kabu reorpaduk 0ObEKT HOMIAPH MaBXyHd. XyJac, OKTeNa OPOHUMHUAAH axOidH MyHKTH
HOMM TIaiio OyraH.

Kopa. TwiuMu3/ia Ky Ky/UIaHaurad ymoy CY3HUHT YHIAH OPTHK MabHO/A MILIATHIMIIN “Y36eK
THJUHUHT WU30XJIA JIYFaTH Jla Kanm sturan.® Jlekun aiftum JIO3UMKH, TOTIOHUMJIAp TapKuOWIa KyIia-
HWITAH KOpa CY3WHUHT MabHOCH JIyFaTaa OepuiMaran. XyiuI, Ou3 xopa CY3WHUHT TOMOHUMHUSIA KaHai
MabHOJapAa KeNTaHINTUHH Ky3aTaMu3. YIIOY C¥3 TONOHUMIIApAA MeKUCAUKOA2Y KUYUK OANAHOIUK, OVHE
JicoU, KUNUK mena, Kyn, 3ud, Kaiux (OOF, 1apaxT cy3mapu OunaH OOFIaHraHAa), Kyn muxodopoazu cye (Ko-
padyIoK), roxcax, kamma (KOpakyi) Ba 0oIIKa MabHOIApHHU Hdomanaiiam.

Hdemak, alTHII JTO3UMKH, JyFatga 0aéH STWITaH M30XJap BOCHTACHIA KOpd KOMIIOHEHTIH TOIO-
HUMJIApHU IapxJjam uMkoHcu3. Lllyarcn MyxuMKH, Kopa KOMIIOHEHTJIM TONIOHUMJIAPHUHT aKCapHusTH ¥3

! Adizova N.B. Buxoro tumani toponimlari. Monografiya, T., “Navro‘z”, 2020, 55-bet.

? Iy mau6a. 56-6er.

¥ Mypsaes 9.M. Ouepku Tomonnmuku. M., 1974, c. 200.

4Ha(i)acOB T. Kamkagapé kunuioknomacu. Kamkaaapé BUI0ATH KULIUIOKJIApU HOMUHUHT Taakuku. T., “Myxappup”,
2009, 195 - 199-6eTnap.

°F ynomoB S1.F. Xopasmuunr cyropunum tapuxu. T., 1959, 121-6er.

® Kopaes C. I'eorpaduk Hommap mMabsocu. T., “Y36exncron”, 1978, 193-6er.

’ Ijcumos 3., Tumtacea M. Tononnmuka acocmapu. T., 2002, 82-Ger.

8 ¥36ex TrimEMHT H30XITH JyFaTH. 5 KWK, S-xuna, T., V36ekucron Mumuit sumKnoneausicyu, 2008, 335-337-
337-6etap.
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KaTiamra Mancy0. by xonaTHu, OM3HHMHTYA, KOpa CY3UHUHT TYpKHH THIJIapra MancyOuuru OuiiaH H30X-
Jam MyMKHH.

Kopa c¥y3u TOMOHUMUSHHUHT Typiu coxanapuna ydpaian. JKymmanan, Kopadapé, Kopaapuk, Ko-
pacye — ruaponuM, Kopaboe, Kopaxyn — ovikonum, Kopaamo, Kopaxynua — aekpouuM, Kopaxainox, Ko-
PAKyIOHYU — STHOTOTIOHHM Ba X.K.

Byxopo BHIOSITH TOMMOHUMUSICHIIA YHIAH OPTHK KOpa KOMIIOHEHTIIM HOMJIap MaBxya. bymnap cupa-
cura Kopaboz (Fwxnyson T.), Kopasyn (Kounop t1.), Kopasynon (lopupkon t1.), Kopascepu (byxopo
T.), Kopaxyn (Kopakyn T.), Kopaxyauén (byxopo T.), Kopayr (Kopkyin 1.), Kopaxonu (Pomuran T., Frk-
IyBOH T.), Kopaxooacu (Kopaxyn T.), Kopaxymopu (XKounop t1.), Kopaxannox (Ilemky T.), Kopaxyronuu
(Kopakyn T.) kabuiaapHu KUPUTHII MyMKHH.

Kopa6or. YOy TonmoHUM HKKM KUCMIaH noopat (Kopa+0or). Xauk THIUAA MapXIaHUIIUTa Kypa,
Kopa cy3u OOF, MapaxT cy3aapu OwWjaH KyJUIaHTaHIa KVn, 3u4, Kaiun KaOu MabHONapHU udomamaiiau
xXamjia KopaOor — “KyII jmapaxT Oynran”, “mapaxTiap 3u4 *KOWIaliraH MaKoH” KaOW MabHOJIApPHU r03ara
kentupanu. Kopaboz tononnmu xakuaa ¢ukp oputrad A.I'elibymnaes O3apoaibkonnaru ["apabar/I"apa-
6ax HOMH MEeUCHETTTAPHIHT 2apabae STHOHUMU/IAH SKAHINTHHE acocab Geprax.’

Hemak, Kopaboe TOTIOHUMHHHN STHOHHM acoCHAa IMaK/UTaHTaH ae0 aiTum MyMKAH. MabIyMKH,
STHOHMMHUS/IA Kopa CY3U aloxuia dbTHOOpra JIOMHK CaHalaly, YyHKH KYNTHHA 3THOHUMIIAp TapKuOuaa
Kopa cy3u yupaiinu. UyHOHYH, Kopa, Kopaaboan, Kopabazananu, Kopadyspa, Kopadypux, Kopaiap, Kopa-
MaH2um, KOpaHaumMaH, KOpAcutipox, KOpaxoHu, Kopaud, Kopa 4usap, KOpakainok, KOpaKypcok, KopaKyii-
JU, KOPAKYHUPOM, KOPA2OCMOK, KOPA&YPCAK.

Byxopo TomoHmMusicMIard xkopa KOMIIOHEHTIM HOMJIAPHHMHT aKCapHATH 3THOHHUMIIAD acocuiaa
[IaKJJIAaHTAHJIUTHHE WHOOATTra onub, 6M3 KyHuaa aHa [Iy TONOHHMIIADHUHT apuMyIapura ajJoxuaa TyX-
TaJaMmus.

Kopaxonn//Kapaxonun. ManOanapaa kaiig stunuimnya, Kynobna simoBun apaGnapHUHT m105160¢)
YpYFUra Kapauuid TapMOK HOMH — KOpaxoHH ne0 atanrad.’ IIIyHMHIJIEK, OKKHITYOKIAPHUHL JKAFANTOR
ypyFUTa Kapamnid TapMoKJIapAaH OMPpHHUHT HOMH XaM KkOpaxon ne6 roputwirad. Ly caGabmm, aituimn
MYMKHHKH, KOPaxOH/KOPaXxOHU 3THOHUM CaHaJlaJu.

Kopaxkannok. Typkuii xankaapHUHT OMpH caHaJNraH KOPaKaJIIMOKIap y30K Tapuxra 3ra STHUK TY-
pyx canamaan. H.OxyHOBHUHT MabiaymoT Oepuminda, Kopakanmox TormonmMyu PaproHa BHIOATHHUHT
Hanrapa, bysaiina, AHTKOH BIJIOSTHHUHT M300cKaH, AHAMKOH TyMaHJIapuaa XaMm MaBmyn.4 Ymby o1-
3T-HOC Typiu cababnap Owman xo3upru byxopo Bumostunuar llemky, Hlodupkon Tymanmapuna
TapKanrad. Ymaap OyHénm sTraH axoiu nyHkmiapu Kopakanmok/Kopakanmokmap 1e0 HOMIIaHAIM.
TonoHUM STHOHMM acocHa a0 OyaraH.

Kopakynonuu — xunuiok. Kopakyn tymanu. KopakynoHun — KynoH4H (KyJIOH) YPYFHHUHT OUp
TapMory. SHa mry Tymanna Kymonun, ApukOYHHKYIOHUM JeraH KUIUIOKJIap XaM OYITaHINTH aHUKJIaH-
TraH.

Kopaxkya. Ym0y tononum byxopo, Bapaxima, IMoiikent, [llodgupkon, Pomutan kabu kaaumuit
HOMJIapJaH caHanaiu. TOMOHUM TapKHOWAAru Kopa Cy3u KaTTa, yJKaH, KeHI' MabHoIapura sra 0yiuo,
xamma Kyn, yakau kKya ae6 mapxjaanuii MmymkuH, Yynku Kopakyn 3apaduion mapécu 0yiinma 0yauo,
napé Amyra Kyiunrad. Typiau TaOuuii y3rapuiniap, CyB TOIIKUHHE Ba OomIKanap cadad yiakaH Ky Hanao
Oynrannuruam (xo3upaa Kopakyn tymannauHr Kyitncuga OnoT TymMaHu XyAayauaa JeHru3kyn ruapoHu-
MU MaBXyZz) 3bTHOOpaan Koinaupub o6ynmaiinu. [llyaunr yayn Kopakyn TOMOHUMUHH THAPOHUM acOCH-
Jla MIaKJIJIaHraH Jevuin MyMKuH. Bunost xyayaunaru Kopaxyiuén TOTOHUMH ‘KOpakyITHKIap” CY3u-
HUHT (OPC-TOKUK TWINIATH KYPUHHUITUAND. by TONOHUMHUHT Naiio OYIMITUHA ax0Jd MUTpaIsICH Ou-
JIaH MapxJiain MyMKUH.

Kopamn. Maxammmii xank tunuga Kaponu ne6 roputmnanu. FOkopuaa Typkuid MyFya TUIUTapuaaria
Kopa/kapa — Temna, OaJlaHIIMK, THKIUK KYJIaMH KHYUKPOK OYiraH JAYHTIMK KaOM MabHOJIApJa KyJJIaHu-
IIMHA Kai 3Trad 31uKk. banku tena 6opnuru yuyH Kopanu/Kapamu ne6 Hommanran Oy MyMKHH.
Xank Tiiauaa oNXypuHH Kopanu (Kopa oiy) aeiumanu. [y MeBanu gapaxt acocua maiao OYJaraHaiurua
XaM, 3XTHMOI.

! Deiibynnaes I'.A. Tomonnmus AsepGaiimxana. baky, 1986, c. 145.

2 Ilouuépos X. V36ex xankuHuHT maxapa Ba mesantapr. T., “Haspys”, 2017, 101-113-6etnap.
® OBesoB XK. Mcropun miemenn mypuam. Tpymet FOTAKD, 1. 5, Amxa6ax, 1955, c. 113.

* OxynoB H. XKoit Homnapu tapuxu. T., “Y36exucron”, 1994, 77-Ger.
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Byxopo TonornmMusicuaa (Gopc-TOXKHUK THIHM TAbCHPH KyWIN caHajanu. By XomaTHu Tapxuil kapa-
€nnap OMaH mapxJan MyMKAH. BuiiosT tomornMusicua Gopc-ToKUK THIMIIA PAHT aTaMacH OWiaH OoF-
UK HOMITap XaM yupand. JKymmanan, Cuéxkopon byxopo maxpumaru kyda Homu 0ynu0, ymoy Kydana
paHT OWJaH MIIDIOBYM XyHapMaHIap UCTHKOMAT KWITaH XaMja ¥3 ycraxoHanapuaa (Gaonuar onud oop-
rad. Cuéx — Kopa paHr (kuécnanr: caden — oK, 3api — capHK, KaOya — KYK Ba X.K.).

Tapuxun omum X.TYpaeBHUHT Kaiix stummya, CHEXKOPOH — KOpaJloBUMIIap, Kopa paHrra O0yEésuu-
Jap MabHOcHIA Kymiaanwirad. Anoxuna ryszap cudaruaa XVII-XIX acp Bakd xyxoxaTnapuaa Tuira
onmuHaau. By ry3apaa SIIoBYM axOJWHUHT aCOCHH MAIIFYJIOTH 3CKH MOHa03aJlapHU TabMHUpIIAII, Kopa
panrra Oy Ba cotuiad noopat Oynaran. XKoii HOMU XaM Iy MaIIFyJIoT TYPUIaH KeJuo ‘-II/IKKaH.l

Xynoca cudaruma aiTUIT MyMKHHKH, TOITOHUMIIAP TapKAOWIATH TYpJIH CY3JIap TOUM XaM ¥3 aci
MabHOCHAA KyutaHaBepmaiau. Cudatnap, allHUKca, paHT-TyC udonalaiiuran OUpIuKIap KaMaaH-KaM
XoJaTiap/a ¥3 aci IeHOTAaTHB MabHOCHAA yupaian. byxopo BHIOATH Xyoyauaard oK Ba Kopa KOMIIO-
HEHTJIM TOTIOHMMJIAPHUHT KaTTa KUCMHJA PAHT MabHOCH OWJIaH ajokaaop OynmaraH mabHomap udoma-
JIaHTaH.

Panr-ryc MabHONM cy31ap, alHUKCa, STHOHUMIIAP acOCHIa IaK/UTAHTaH TOTIOHUMIIAp/Ia, YMyMaH,
KyJUlaHWJIMaran. DTHOHMMJIAp TapKUOMIa KaAuMa paHr MabHOCH HdoaanaHran Oyica-na, yiap Taiép
XOJI1a TOTIOHMMTIa YTraHIUrK Y4yH MopdeMaiapra axpaTuiMaiim.

XaMuaMong Xanuda (KIIN) .
“PYCTAMXOH” IOCTOHUJIAT'HA Y3JIAHLIMAJIAPJIA KYII MABHOJINJIUK

Annomauun. Maxonaoa ‘“Pycmamxon” 00CMOHU MUnuoa KYLIAHUIZAH apab 6a (hopc-modicux
MULUOAH V3NAURAH CY31aPOazu Kyn MAbHOIUIUK MACATACYU YP2AHUNCAH.
Annomauus.B cmamve ucciedyemcs sgneHue MHOLO3HAYHOCIU 3AUMCHBOBAHULL 8 APAOCKOM U

NepCUOCKO-maoAHCUKCKOM S3bIKAX Ha npumepe dacmarna “‘Pycmamxon”.
Annotation. In the article, the issue of polysemy of the borrowings in the Arabic and Persian-Tajik
languages used in the language of the dastan ““Rustamkhon’” is studied.

Kanum cyznap: oocmon, baxwiu, 3mux KAXpamoH, Kyn MAbHOAUIUK, apabya cyziap, gopc-mo-
JACUKYA CY3AAD, YINAUWMA CY3IAP.

Knroueevie cnosa. oacman, b6axuiu, snudeckull 2epoul, MHO203HAYHOCMb, apadcKue cloéd, nepcuo-
CKO-MAONCUKCKUE CLOBA, 3AUMCINEOBAHUSL.

Key words: dastan, bakhshi, epic hero, polysemy, Arabic words, Persian-Tajik words, borrowed
words.

«PycTamMxoH» JOCTOHHAA OT CY3 TypKyMHTra KUPYBYHM apad TWIHIAH Y3JallllaH KUPKIAH OPTHK
JIeKceMa Y3UHUHT KYIT MabHOJIMIMK XYCYCHSTIApPUHU HAMOSH KUITaHJIMIY aHUKIaHad. TuiuMusra apad
TUJIMJIAH Y3JalliraH eaKm JEKCEMacH 3aMOH, BaKT MY/IaTH; OH; MaBCyM KaOH MabHOJIAPHH, IIYHUHIJICK,
“103 Oepud TypyBYH BOKea-XOJAWCa, HAPCANAPHHUHT acpiap, WAap, coariap, MUHYTIAp Ba M. K. OWIaH
ViuaHaJWraH NABOMMIJIWTH, HIYHAAW VI4oB Oeirucura sra OyiraH OoObEeKTHB Xo0nauca” MabHOJIAPUHU
rdoaTAIN THIIIYHOCIHKAA YbTHPOd dTHiran.? Maskyp jekceMa XO3HPIH KyHIa e MabHOxa® K-
naHumga Oyica, KaJuMru TYpKui Tuiga dakaTriHa OMpPriHA MabHOJA WILIATHITAHINTH HY(Qy3IH JIy-
ratnapaa’ opTHpod STrraH. Amumep HaBowii acapnapu THINIA ONTH MabHOMA®, TAPHXMH acapiapu
JIEK-CHKACH/Ia 9Ca Y4 MabHONA® KY/UTAHTAHIMIH aHWKIAHraH. b3 YpraHrad JOCTOH MaTHHAA MasKyp
JICK-CEMaHUHT KyHUIard MabHOJIAPU MaBXKY/UIUTHHA Ky3aT/IHK:

1) xymapunxu kaiguamau yonam, axuwiu Kau@uamiy, Xypcamo XOIamuu Keuupmor ek XypCeano-
YuauK KuimMox MabHocuna: byHnail cy3Hu XucpaB MOAIIO SIIUTAN, XUCPAB MIOXHUHT Ky/la BaKTU XYIII
oy, O601 KwiIcam, aevnu, 6y MaH3wI-xoan, Ip ToralHUHT NTyHTHO BAaKTHH XyIUTIaiau; bup Heua-
CHHM BaKTHH Xylu1a6, YitHa6-kymnap 3ynpax rarnad;

1¥sp Mapxkasuii 1aBnaT apxuBH, cakinoB oupiuru — 378. 1709 iinnga Ty3miran Bakd XyXKaTH.

2 V366K THIMHUHT H30XJIH JyFaTH (S"TI/IJ'I). Bewr tomnuk, 1-1, Tomkent, Y36MD, 2006, 448-6er.

* LIy manGa.

* IlpeBHeTrOpKCKHMii cioBaps. JIennnrpan, “Hayka”, 1969, c. 632.

> Anmmep HaBowuit acapiapy THIHHHHT H30X/H TyFath. I-V, Tomkent, “@an”, 1983-1985, 367-6er.
® A6aysanuesa JI. Anmurep Haowuit Tapuxuii acapmapu nekcukacu. T., “@an”, 2016, 154-6er.
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2) sakmHune GUPOp HAPCA, UUL-MAWEYIOM VUYH OeNIeUIAHEAH, aXCpamuiean oynazu; Myooam Mab-
Hocuga: Odrodoit kyHIrIMAa aiTau: «MEeHUHT TypaM Xasyuiad KeTau, Kelap BaKTHIAH YTIU, OUIMaINM,
OyHaan Oopu0 y3umaH 3ypra aydop Oyiaub, FapuOu I'YpUCTOH OYIHMO-YIu0, TO3WIApH TEHTUPAO KOJIMO-
(Mu)?; buznap Gapkamon Ku3 BaKTUMH3/1a KaJUTUKKa OOpauraH 3,1u;

3) coam, KyH, O, UL 64 ULK.HUHZ Y3AYKCU3 USYUTL AIMAULYEUOA OUPOD MAKCAO YUVH Oelunam-
2an éxu oupop maxcao yuyu @oudaranuiumwu myooam opanueu, pypcam mabHocuaa. 1y Baktu KyH
etn0 Konau nemuHra, Maodana ropud, OpTod Kapaau, Heua BakTiap KOJIIUHT XOpIUK TOpTHO, By epna
KyH KYpJHUHT Kyl Famra 00Tuo;

4) kymapunku KauQuamau xonam, 8aKmMuvoIuK, XypcaHouuiux MabHOCHaa. BaKTHHT Xyl KHIT
AXIIN KyHHHU Kypadep, Kerabep, nunbapum, cenaan posumad. [loamonuk mrynaai xabap xyinu: «Onam-
Jap KYKUHU Tanuial, BaKTUHU Xynuiad, ¥3 umuaa 0yicuH, 0030pHHU I0Pra3cuH, CaBl0-COTUKHH Oolia-
CHH!»;

5) aitnu saxkmoa, xo3up(0a), xo3upnune y3uoa masaocuaa: Iy Baktaa Pyctam TOFHM OIIHO, SIKUHIA0
Tymu6 keta Oepau; Arap mry unuiap OYiraH BakTAa xam, OM3HUHT KyKalMMH3[aH KaMOaran — KaM4H-
JUTUMU3 KeTManu;

6) obvexmue mapszoa Keuysuu OABPHUHZ, KUWU XAEMUHUHS MABIYM, aHUK Oup Oyrasu, HyKmacu,
opanuzu MabHOocHua: CeH KapuOcaH, mapBo3ajga TypuOcan, Hewa BakT moamioHrra Xxu3mar KuinOcaH, //
AXMOK, CY3HH ¥3MHT KYTI MalllK KwinOcaH; Y BakIapiaa IIyHIal pacM 0op sam: KaMOaraTHUHT O0oOocH
ne6 oup onamHu kKambaranra Oomrdu KUimb Kysp 31y,

7) xo3uphune y3uda, uty 6unan Gupea MabHOCUA: YN GYIran BakTaa Ky/Ii 60pub MmIyHIai YFIm-
HH ynaupca, 0y kuMmHu Omnanu; O¢roboiinail hap3anauHu OepraH BakTUAA XaM MEH cuziap OwiaH Oup
JaM OanaH-MacT ranvpyuind YTHPTaHUMra oJIMaiiMaH;

8) yiamazan, xaénea keamazan, burmazan 6up 6axmod MabHOCHIA.

Arap mry umnap OynraH BakT/Aa XxaM, OM3HUHT KYKaUMU3IaH KaMOaFan — KaMYMITUTUMA3 KeTMaii-
v, Arap nry unmiap 0ynraH BakKTa XaM, OM3HUHT KyKalUMU3JaH KaMOaFall — KaMYHIUTUMU3 KeTMan i,
KaOwu.

“Kamgumru Typkuil Jyrat’Ja Ba X03Upru y30ek amabwii THIuAa eagho jexcemacu “‘€pra, mycTra,
SKUH KUIIAJIapra cagokar; ¥3 axI-MaiiMOHWHH MYKaJiac TYTHI, CY3/la, Bablada KaTbUHd TypHIIl Mab-
HONApHHK H(oanauy anuknanran,’ Amumep HaBOMiHIHT TApUXHil acapiapy JEKCHKACHIA YOy JTeK-
ceMa yd MabHOIA KYJUTAHTaHIHrH 96THpod dTriaran.’ Bu3 ypraHran JOCTOH MaTHHAA MasKyp JeKcema
Kyluaaru MabHoJIapaa KyJUIaHTaH:

1) sikun, cadoxamau yi xausonu (mo3u umiap) MabHocuaa: KKy To3uM 314, 3Ha, Badomop, ym-
MaH Kejica Oynap 3au 6apodap; Badhomopnap, 0y cy3umuu omn suau, Onuc TypMai ceH SAKUHIa0 Kell 9H-
1, XKonusopnap, iynHu 6omuad 1op 3H1Y;

2) épea éxu Myausan OGupop waxcea Uuiony xocun Kurmacaux MabHocuna: Ilynmail Oup YruaHU
OunMmaran MeHra HuMma Bado KHiau;

3) bexucob 6ok, MoXCy-maxmea d2anuK KUauoan 603 keyuul MabHocuaa: Badbocu iyk Oymmaii
HIOXJIMK JaBiataad. bommm onub kerait OyHnaH, andarra, KaOwH.

“@ukp, Tadakkyp; Fosi; xa€n, akin”’ MabHOJNApUHH Hdopanaiiaurad, acnuaa, apad TUIHIAH THIIU-
MU3ra y3Jaliran xomupa JeKceMacH JOCTOH MaTHUa OMpop MapTa KyutaHuiMarad. by uctuiox “ou-
pop KuMca EKH Hapca XaKHIard &1/1a, 3¢/1a CaKJIaHTaH TaacCypoT” > MabHOCHHH u(oanab KearaHIuri
WIMJA aHUKJIaHraH. bupok ymoy JiekceMaHUHT KUITYOK IIeBacura xoc 3¢ (aki), gpapocart, xaén, yit ka-
Ou XuIMa-XwI BapUaHTIAPUHUHT KYJUTAaHWITAHIUTH Ky3aTHIIIH:

1) xomupnaw, éoea onuw éxu yraprune meckapucu mMavHonapuna: lllotyrra skuHmad Gopranman
KeluH, XypOUMMHHHT KYprad a3o0iapH, ®aJuloLdaH Kyprad Taajau, MeXHaTIapy scura Tymuo, Oy cys-
JapHu aiTHO Oopa Oepau; Ky3um Gomumma 0YViManu, Menu scura onmanu; Torait aiitou: — Xanu a/aa
cypamaOMaH, Oy WYJIHUHT Oy epJiaH alpHIINO KETHIIU 3CUMIa KeJIMAasIITH;

2) axncus, gpapocamcuz mavHonapuna: [lommo 6yica 6ynTu-ga. Y CynToHXOHIA 5C HAMA Kuia-
qu?! Dcu 60p KUK 1Ty KaMITUPHUHT KyTapuO OOpraH XaTtura UioHapMuau? Y ocu HyK Oauda-rapHUHT
ranuHy Kaiftapu6 6y1Maiiny; Y3uHr yiina, CeHUHT ScHHT GopMuu?;

! JlpeBueTropKcKHii coBapk. Jlenunrpan, “Hayka”, 1969, 632-6et; Y36ex Tumnnnr uzoxmm nyratu (Y THIT). Bem
tomnuk, 1-1, Tomkent, ¥Y36M?D, 2006, 445-Ger.

?A6nysamuesa J[. Anumep Hapowmii Tapuxuit acapiapu nexcukacu. T., “@an”, 2016, 154-6er.

% V366K TMIMHKHT M30XH nyratu. bemr Tomuk, 4-t, 2008, 416-6er.
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3) aknnu, ghapocamau, guxp-mynoxazaru MabHONIapuna: Pycram scu kupub KoiraH, KUTOO YKHO
Xap TalHMHI MabHUCHUIa TYIIyHAJWraH OyiraH, cepbaxm, yiau, akad kyo sau; Pycram yinanu: «MeH
OosiTh Cy3HM OMIIMal aTraH SkKaHMaH, Oy YHaM JKaH;

4) bupop xynoca éxu guxpea kenuwnux MabHocuna: Keva-xkynmys3 sxmmm cyitnad yitnagum. Anmad-
cynaab To3mnapHu Goitnagum; BusHu kamGaran 1e6 mucaHx KNG scura onmMaban; Ytap ayHé yTapHHH
VHnaauHr,

Kuémar ne0, mupuH KOHUHT KHHHAJAWHT KaOu.

Apal THIMIAH THIMMH3rA Y3IAIraH MabHu JTeKceMacu MabHo, MasmyH (YTUJL, 2, 565)uu ugo-
JaNaiay, JOCTOH THIUAa XaM ymly MabHONAp KYJUTAHWITaHJIWTH Ky3aTwinu: Pycram scu kupub xod-
raH, KuTo0 YKUO Xap TallHUHT MabHUCHTA TYIIYHAJAWTaH OynraH, cepdaxm, Y, aKim Kyn 3111; JHACH-
HUHT CY3JTapHHU THHTa0, MAbHUCUTa TYIIYHHO, OTACHHUHT KWITaH MIUIAPUTa OMIHO-TOmHO, OTacuaan
KYHIJIH KOO, SHACHHUHT Tallk MabKyn 0yu0: — DHa, yHnal 0ynca nxTtuép cenua-na xaou.

JlexuH yHMHT MHKOp (OYJIMIICH3IUK) IIAKIH OeMAbHU, MABHUCU3 JIEKCEMAIADUHUHT Ma3MyHH
IOKOPHJIATY TYLIYHYaHUHT MYTJaK TeCKapuCcHHU Hdonanaian. Jloctonna demavru NeKceMacu KUITUYOK
[IeBacH Ba JOCTOH THJIMTa XOC OemauuH CHHOHUMH OPKaNIH KYJIJIaHTaHIWTMHHU Ky3aTOuK: Xanu Oera-
HUHMUI3; onaMm Oynapmu3; JIyHEHWHT JaBpHHU axup Kypapmus; bup roptaan Oup opTra OFHIINO KeNraH,
MOIIIIOJIAPHUHT Ha3auaa 6etalind ogam Oyica, Oynak ep-koit 6epmaca, Ousca y3u 6opap 311, OmnmMaca, y
KaMOaraTHUHT KaTTacu kKamOaran 6000, Oy OM3HHMHT ogaMuMu3, 1ed HUFUO omap 311 Kabu

Ma3skyp JOCTOH MaTHHA OT C¥3 TYPKYMHUra KHpYBUYH (OpPC THIUIAH Y3JIAIraH KYITMabHOIH JICK-
cemanap xam yupaiinu. Kyiuna ynapHuHT alipuM HamMyHanapuHu Ky3aTamus. Tunumusgaru “Oomuia-
HUII; OMpUHYM~ MabHONApUHU UQoIanoBun apadya agean JEKCeMacH AOCTOH MaTHHIA aHYaiuH (aom
KYJIJTaHTaH. YJIapHUHT MabHOJApU KyHUIAarH KYpUHHIILIAPTa 3ra SKaHIUTH aHUKJIAH]TU:

1) myaiian xapaxamuune 6ownanuwmuda; 6owuda MabHOCHIA: ABBaNl FallpaTMHTHYA aWTruH, Pyc-
taMxoH, [[m€naman Mmypo Xxocwn OynMany;

2) bupunuu nasbamoa, Gupunyu 6yau6, oacmiabd MabHOJIApHUIA: ABBAIU, MEHIa KMM KYHHIITH Iy
rariapHu, TYFpu kaBoO aitnd yTka3u6 robopadbepmakia ned, 0000 OUp-UKKH OFU3 CY3 alTHO TypuOaH,
JIennu:

3) paBum Bazudacuna: ymear axkmuapoa, xo3upea Kaoap, uieapueu MabHOcHIa: BasupHHHT Ta-
nupaéTranu OMp KypMaraH rail, aBBajii Oy ram OyiMaraH ram; OyiaraH BakT/a CH3HUHT YFIMHTH3 SHIW YH
TYypTra Kupap d1u;

4) kyMakuu Bazudacuma: Oupop eokea, xoouca éxu Xapakamuumne 60wKacuoan éxu uy xakoa cys
bopaémean 6aKmoar 0J0uH OyieaHaueUHU OUIOUpuw MavHocuoa: ABBaim Vitnaruh, Oy Torma €étMma, //
Enruscan-na, 6o1aM MaHMaHJIMK 5TMa KaOu.

Tapkumai J03MMKH, MAHT MabHOCHHHM M(OJATIOBYM PABUII TYPKYMHIa KHPYBUH a66ajl JIEKCEMacu
XO3UprH Y36eK amabmii Twmma Gem MabHOM," Hapowii acapmapuia yd MabHOAA,” IIYHMHITIEK, IOHPHHHL
TapuXuil acapijapy JIEKCUKacHJia y4 MabHO/A KYJUIaHTaHJIUTH aHnKIaHras.’ bus ypranrad JOCTOHZA YIIIOY
WUCTHIOXHUHT TYPT MabHOA KYJUTAHTAHIUTH MabIyM OYITu.

Xo3upru y30ek agaOuil THiauaa “OMHOHMHT, YUHUHT TOMHHHU KYTapuO TYpyBUM €KH THK KyTapHJ-
rai KucMu” GOl ceMeMacHHH HDONANOBUM 0egop JNEeKCeMacH TYpT MabHONa,” HaBOMIHUHT Tapuxuii
acapiapu JICKCHKAaCHIa HKKH MabHOIA (“derapa”, “IeBop, TOM”) KYJUIAHTAHINTH aHUKIAHTAH.” TaIKuK
KHJIMHTaH JIOCTOH/a Oy jekcema (pakatruHa Oup Ypuuna: bupop epru (Xycycaw, KypeoHHU), Xy0yOHU Ypad
012aH MyauisH 206, mycux MabHOCHIa KyJutanran: Odrobolira nesnap omuk Oynranmup, JleBopura Tui-
nagaH cyB Oepranaup; bopca byxyn maxpu mryHgai: 7eBOPUHU 30KKa OYsITaH, XaMMacH KUHIMHHHI KYK-
Ka OysraH; OupoB OMpoBUTa EHAIIMAKIH, OPTUK-KaMHH XHUCOOIamMaiam kaou.

Xymnac, XalK AOCTOHJIAapU THIMAArH HII-XapakaT Ba X0JIaT MabHOCHAA KYJUIAHWITaH Cy3IapAar,
Hapca-xoaucagapHu nhoaaioBUYH Cy3/Iapaard, IyHUHIIEK, OIru-XyCyCUsITHA U(oaa STYBYH CYy3iapaa-
TH Ky MabHOJNWIMK Macajacy THIIIYHOCIUTHMU3/a XaHy3rada ypraHwiMaraH 3HT Jon3ap0 macaia-
napaad Oupuaup. busHuHr Kuckaya 6a€H 3Tran mysoxo3ajapumus Oy Oopajaru WIK Ky3aTULITIapUMH3-
HUHT HaTwkKacu cudatuaa Kadysl KIIHHMOFH JIO3UM.

! ¥36ex TrnuHUHT H30X1H JyFaTH (S"TI/IJ'I). Bew tomnuk, 1-1, Tomkent, Y36MD, 2006, 29-30-6¢etnap.
2 Anummep Haowuii acapnapy TinuHusr m30x1u nyFata. I-V. Toukent, “@an”, 1983-1985, 27-Ger.
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ZAMONAVIY INGLIZ TILIDA NEOLOGIZMLARNING SHAKLLANISH XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Magola neologizmlarning ilk paydo bo‘lishi va bir gator tadgiqotlar bajaruvchi ma’-
nosi bilan so‘zlarni o‘rganishga bag‘ishlangan. Neologizm turlarini turli badiiy matnda aks etish yo‘llari
ochib berishga garatilgan.

Almomauuﬂ. H€p60€ nosejileHue Heojlocusmos u pﬂa uccne008anull no HUM oblIu nocesAauernvl usy-
YEeHUIO C106 C UCHNOJIHUMENbHbIM 3HAYEHUEM. Ueﬂb cocmoum 6 mom, umobwl 8bIABUMbL CNOCOObL 8blpa-
HCEHUS HEOI0CU3MO6B 6 PA3TIUYHBIX xydoofcecmeeHHbzx mexKkcmax.

Annotation. The article is dedicated to the study of the first appearance of neologisms and a
number of studies were dedicated to the study of words with executive meaning. The aim is to identify
ways of expressing neologisms in various literary texts.

Kalit so‘zlar: neologizm, neologiya, tarjima muammosi, uslub.

Knrouesnle cnosa: neonozusm, Heonocus, npobiema nepegooda, Cmulb.

Key words: neologism, neology, translation problem, style.

Ingliz, nemis, rus, fransuz tillari materiallari bo*yicha yozilgan bir qgator tadgigotlar bajaruvchi
ma’nosi bilan so‘zlarni o‘rganishga bag‘ishlangan. Ba’zi ishlar shaxs ma’nosiga ega so‘zlarning semantik
xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan, boshqalari yangi lug*atning shakllanish xususiyatlarini o‘rga-
nishga, uchinchi magsad asarlar shaxsning og‘zaki nomlarining semantikasi va tuzilishini o‘rganishga
garatilgan edi, ba’zi ishlarda yuz nomlari shakllanishining semantik va sotsiolingvistik xususiyatlari tas-
virlangan.

Shu bilan birga, neologizmlar turli jihatlarda ko‘rib chigildi: semantik-derivatsion jihat alohida
muallifning neologizmlari yoki XX — XXI asrlar boshidagi yangi so‘zlar, murakkab, “Neologizm nafagat
neologiya va neografiya toifasi (yoki kengroq — leksikologiya va leksikografiya), balki murakkab, polise-
mantik lingvistik va madaniy hodisa sifatida ham harakat gilishi mumkin”, oraliq har ganday tuzilmaning
elementi uning tarkibiy gismi bo‘lgan struktura orgali va boshqga tuzilmalar bilan bog‘lanish orgali na-
moyon bo‘lganda, lingvistik va madaniy, stilistik, tizimli va kommunikativ, funksional-semantik, psixo-
lingvistik, kognitiv-nominativ.

Ko‘pgina tilshunoslarning e’tiborini shaxs nomlari yoki kasb nomlarini o‘rganish muammosi jalb
giladi.

V.G.Kostomarov, boshga tilshunoslar singari, XX asr rus tilida “nominativ portlash”, “so‘z yasash
portlashi” sodir bo‘lgan okkazionalizm va gisqartmalar asri deb nomlanishini ta’kidlaydi. ko‘plab tilshu-
noslarning gisqartirilgan neologizmlarga qizigishi, yoki “abroneologizmlar” nafagat, balki chet el olim-
larining, ularni o‘rganishda diaxronik yondashuv ham go‘llanilishi mumkin Ba’zi chet el tilshunoslari
neologizmlarni ular paydo bo‘lgan faoliyat sohalariga ko‘ra yoki yangi so‘zlarning shakllanishiga olib
kelgan ba’zi vogealar bilan bog‘lig holda, masalan, 11-sentabr vogealari bilan bog‘liq holda ko‘rib chi-
gadilar. Qizigish nafagat yangi so‘zlarga, balki zamonaviy ingliz tilidagi yangi affikslarga va ularning
unumdorligi muammosiga.

Antroposentrik xarakterdagi neoplazmalar orasida bajaruvchining nomlari (Nomina Agentis) ham
birliklar soni bo‘yicha, ham go‘llaniladigan ta’lim usullari va modellari soni bo‘yicha markaziy o‘rinlar-
dan birini egallaydi.

Xorijiy tadgigotchilarning gator ishlari so‘z va iboralarni farglash muammosiga bag‘ishlangan.
Doer ma’nosi bilan neologizmlarni o‘rganish ikkita asosiy sababga ko‘ra dolzarb bo‘lib golmoqda —
ekstralingvistik va intralingvistik.

Birinchisining mohiyati shundaki, ijtimoiy va texnologik jihatdan tez o*zgarib borayotgan jamiyat-
da til jamoasi a’zolari o‘zlari uchun yangi ijtimoiy rollar va kasbiy funksiyalarda yangi belgilar yaratish-
ga doimiy ehtiyoj sezadilar.

Til ichidagi sabab yangi birliklarni shakllantirishning mahsuldor usullarini tizimlashtirish, ayrim
so‘zlardan yasalgan modellarning eng katta faolligining sinxron segmentlarini o‘rnatish va mahsul-
dorlikni yo*qotishga garama-garshi tendensiyalarni gayd etishning doimiy ehtiyojidan iborat.

Tadgiqot obyekti sifatida hosila va murakkab so‘zlar, turli belgilarga muvofiq aktorni bildiruvchi
iboralar tashkil etildi. Aktor deganda ham harakatni bajaruvchi subyekt, ham harakat yo*naltirilgan ob-
yekt sifatida tushuniladi.
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Tadgiqot obyekti sifatida iboralar yoki nominativ ketma-ketliklar tanlanishi asarning dolzarbligi va
yangiligini ta’kidlaydi. Aksariyat hollarda iboralar lavozimlarni belgilashdir. Amerikaliklardan biriga
ko‘ra

1. Bu asarda so‘z yasalishi deganda tilda mavjud bo‘lgan yangi birliklarni yasashning barcha usul-
lari tushuniladi.

2. Nominativ ketma-ketliklar deganda ot+ot (N+N ketma-ketligi) va tobe so‘zlar bilan so‘z birik-
malarining oldingi va so‘z o‘zgartiruvchi birikmalari tushuniladi. “N+N ketma-ketligi” atamasi Longman
grammatikasining mualliflari tomonidan kiritilgan. Ishga gabul gilish kompaniyalari Office Angels, ka-
mida 70% odamlar uchun ularning lavozimi unvoni muhim

Bunga lingvistik vositalarni to*g‘ri tanlash va ular tomonidan etkazilgan ma’noni zichlashtirish or-
gali erishish mumkin. Boshga tomondan, lavozimning nomi u yoki bu lavozimni egallab turgan shaxs
tomonidan bajariladigan funksiyalarning zamonaviy darajasiga mos kelishi va bu lavozimning ijtimoiy
ahamiyatini oshirishga va unga jamiyat tomonidan e’tiborni kuchaytirishga garatilgan bo‘lishi kerak. Ho-
zirgacha bu ikki holat lingvistik tadgiqotlar doirasida o‘rganilmagan va shuning uchun hagli ravishda
yangi deb ta’riflanishi mumkin.

Davriy nashrlarda va tegishli internet saytlarida bo‘sh ish o‘rinlari to*g‘risida e’lonlar mavjud
bo‘lgan ustunlar — material manbasini tanlashni yangi deb hisoblash kerak. “The Sunday Times”, “The
Times”, “The Guardian”, “The Economist”, “The Independent” va boshga davriy nashrlarga e’tibor gara-
tildi. Tadgigot davomida neologizmlar ham ijtimoiy-igtisodiy va ilmiy magolalardan tanlab olindi.

Neologizm deganda tilda mavjud bo‘lgan leksik-semantik tarkibni boyitishning har ganday usullari
natijasida tilda paydo bo‘lgan yangi so‘z yoki ibora tushuniladi. Neologizmlar har doim ma’lum bir vaqgt
oralig‘ida cheklangan. Ushbu tadgigot XX — XXI asrlar oxirida paydo bo‘lgan neologizmlarni o‘rganadi.

Davrlar chegarasi har doim turli tadgigotchilarda gizigish uyg*‘otadi — aynan shu davrlarda oldingi
rivojlanish natijalari eng anig namoyon bo‘ladi va yangi tendensiyalar yanada keskinroq seziladi. Til ik-
kalasini ham ishtiyoqgsiz gamrab olishga qodir, shuning uchun tahlil gilish uchun keng maydon beradi.

Ishning magsadi zamonaviy ingliz tilidagi agent ma’nosi bilan yangi birliklarning shakllanishining
asosiy tarkibiy va mazmuniy gonuniyatlarini o‘rganish va shakllanish jarayonida tegishli ijtimoiy, mada-
niy, texnologik omillar va lingvistik omillar o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rnatishdir.

4) 1997-2004-yillardagi davriy nashrlardan bajaruvchi ma’nosidagi neologizmlarni tanlash;

5) bosma va onlayn lug‘atlarda tanlangan Nomina Agentis mavjudligini o‘zaro tahlil gilish;

6) tahlil gilinayotgan birliklarni tematik prinsipga ko‘ra tasniflash;

7) tanlangan birliklarni strukturaviy-semantik tamoyillarga ko‘ra tasniflash;

8) o‘rganilayotgan birliklarning asosiy semantik modellarini o‘rnatish;

9) so‘z turkumlarini o‘zak komponenti, bosh va tobe bo‘laklarning o‘rni, bog‘lanish turi, bog‘lov-
chi elementlari bo‘yicha tahlil gilish va ko‘rsatish;

10) bajaruvchi ma’nosi bilan yangi birliklarning shakllanishida ijtimoiy-madaniy komponentning
rolini aniglash.

O‘rganilayotgan birliklar orasida qo‘shma so‘zlar va affiks hosilalarning Kichik guruhi ajralib tura-
di, bu iboralarga garaganda ancha kichikdir. So‘z birikmalarining keng targalganligi, ular shaxsni lavo-
zimiga ko‘ra belgilashning eng aniq va shaffof usuli ekanligi bilan izohlanadi.

Yangi birliklarning semantik turlari quyidagi guruhlar bilan ifodalanadi: lavozim belgilari(1021),
doimiy ishdagi ragamlar (51), ma’lum garashlar, e’tigodlar bilan tavsiflangan ragamlar (18), davlat vazi-
falari va topshiriglarini bajaruvchi shaxslar (16), obyektlar. Kimningdir harakatlarining manzillari (12),
maxsus kashdagi shaxslar (12), yangi kasblar (10), davriy sinflardagi shaxslar (9), siyosiy sohadagi shaxs-
lar (7).

Ushbu tasnifda quyidagi asosiy yoki tepalik otlari ajralib turadi (head-nouns): accountant, administ-
rator, advisor, agent, analyst, architect, assistant, associate, attorney, broker, chair, consultant, controller,
coordinator, counselor, dealer, designer, director, economist, engineer, executive, expert, head, instructor,
lawyer, lead, leader, manager, officer, operator, planner, practitioner, professional, receptionist, represent-
tative, secretary, solicitor, specialist, supervisor, technologist, worker, ular ham tematik soha bo‘yicha tas-
niflanadi.

O‘rganilayotgan birliklar quyidagi tarkibiy xususiyatlar bilan tavsiflanadi:

1) o‘rganilayotgan birliklar go‘shma so‘zlar (7%), affiks hosilalari (8%) va so‘z birikmalariga
(85%) bo‘linadi. Ushbu tadgiqotda qo*‘shma so‘z va so‘z birikmasini farglash uchun uchta mezondan foy-
dalanildi: morfologik, sintaktik va semantik;
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2) so‘zlar soni bo‘yicha iboralar sezilarli darajada ustundir, bu zamonaviy ingliz tilida ofisdagi
shaxs nomlarining ko‘payishini ko‘rsatadi, asosan iboralar tufayli, ularning shaffof tuzilishi tufayli, bu
shaxs faoliyatining mohiyatini aniglaydi;

3) o‘rganilayotgan birliklar hosil bo‘lish usuliga ko‘ra quyidagi guruhlarga bo‘linadi: hosila yasash
yo‘li bilan tuzilgan so‘zlar (103 so‘z) va so‘z tarkibi (90 so‘z);

4) Nomina Agentis lotinlarining shakllanishida ilgari garama-garshi giymatlar bilan tavsiflangan
affikslarning aralashuviga bargaror tendensiya mavjud: -e yoki -ee, bu garama-garshi go‘shimchalar
juftlarining ma’nosidagi farqg bilan izohlanishi mumkin. Ba’zi affikslarning (mega-, arch-, -ologist/logist)
ma’nosining o‘zgarishi mavjud bo‘lib, mavjud ma’no bilan bir gatorda, ijtimoiy-madaniy omil ta’sirida
yuzaga keladigan yangisi paydo bo‘ladi. llgari akademik sohada kasb-hunarni bildirish uchun go‘llanil-
gan, hozir esa -er go‘shimchasi bilan sinonim bo‘lib, umuman bajaruvchini tarbiyalash uchun go‘llanilgan
-ist go‘shimchasining ma’nosi kengaygan;

5) ta’lim turi bo‘yicha eng ko‘p qo‘shma so‘zlar (6,1%) bog‘lovchi elementlarsiz o‘zak qo‘shish
orgali hosil gilingan neologizmlar guruhiga kiradi. Tuzilishining murakkabligi nugtayi nazaridan eng
unumli qo‘shma gap turi bo‘lib, unda otlarning sodda va affiks asoslari birikadi (4,3%). Tuzilish tarkibiy
gismlarining turi bo*yicha N+N=N modeli (5%) bo‘yicha tuzilgan murakkab neologizmlar soni boshga
guruhlarga nisbatan ustunlik giladi.

6) Aksariyat neologizm-iboralar uch elementli tuzilishga ega (27%), undan keyin to‘rt elementdan
tashkil topgan birliklar (19%), keyin ikkita elementli iboralar (16%). Qisgartmani o‘z ichiga olgan bir-
liklarning 8%, besh elementli tuzilishga ega bo*lgan iboralarning 7%, olti elementli tuzilishga ega bo*lgan
4% va etti elementli tuzilishga ega bo‘lgan 2% mavjud. Tuzilishi 9 elementli iboralar atigi 0,2%ni tashkil
giladi va bitta ibora 0‘n elementli tuzilishga ega;

7) o‘rganilayotgan birliklarning shakllanishi modellari ko*p va xilma-xil (2 dan 10 tagacha ele-
mentlarni 0z ichiga oladi);

8) neologizmlar strukturasining murakkablashuviga bosh gap, bog‘lovchi va artikl yordamida eri-
shiladi. 3 dan 6 ta elementgacha bo‘lgan murakkablik darajasi turlicha bo‘lgan iboralar tarkibida eng ko‘p
uchraydigan “of” predlogi. Ikkinchi o‘rinda “va” bog‘lovchisi. Kamroq sonli so‘zlarning “uchun”, “in” va
predloglari bilan birikmalari. Ravishdosh va bog‘lovchilardan bir nechta yuklamalardan tashkil topgan
aralash tipdagi bog‘lovchi elementlar bilan.

9) o‘rganilayotgan iboralar tarkibiga kirgan komponentlarning aksariyati ot bilan ifodalangan
bo‘lsa, oz sonli sifatdoshlar va kesimlar asosan bosh gapda gayd etilgan. So‘z birikmalarining eng ko‘p
soni “ot+ot+ot” va “ot+ot” modellari bo‘yicha tuzilgan;

10) o‘rganilayotgan iboralar asosiy komponentiga ko‘ra tasniflanadi. So‘z birikmalarining eng ko‘p
soni quyidagi asosiy komponentlar bilan tuzilgan: “menejer” (221 so‘z birikmasi), “direktor” (174),
“bosh” (123). Ushbu asosiy komponentlar semantikada bir-biriga mos keladi: ular kompaniyaning yugori
mansabdor shaxslarini anglatishi mumkin. Shu bilan birga, “direktor”, “rahbar” so‘zlari asosan menejer-
larga nisbatan go‘llaniladi, “menejer” esa o‘rta bo‘g‘in xodimi bo‘lgan holda kompaniyani boshgarishi
yoki boshga funksiyalarni bajarishi mumkin bo‘lgan shaxsning lavozimini anglatadi;

11) o‘rganilayotgan birliklarning aksariyati murakkab tuzilishga ega bo‘lib, bir nechta element-
lardan iborat bo‘lib, ular uchun bosh so‘zning tobega (65,7% birliklarga) nisbatan postpozitsiyasi bosh
gapga (17,3%) yoki oralig pozitsiyaga qaraganda xarakterlidir.

Til - insonning ijtimoiy mavgeyining juda muhim xususiyati. Ijtimoiy tilshunoslikda tilni ijtimoiy
ko‘rsatkichlar bilan belgilash muammosi rivojlangan: geografik va ijtimoiy dialektlardagi tillarning go-
rizontal va vertikal tasniflari, turli ijtimoiy (kambag‘allar tili, qora tanlilar ingliz tilisi, o‘spirinlar tili, er-
kak va ayol tillari va boshqalar) xususiyatlari tanlanadi va ta’riflanadi, professional tillar va jargon o‘rga-
niladi. Olingan tadgiqot natijalaridan bajaruvchi ma’nosiga ega neologizmlarni keyingi o‘rganish, ular-
ning tilda mavjudligini kuzatish, aniglangan va yangi faoliyat sohalarida lug‘atning paydo bo‘lishi va ri-
vojlanishining keyingi tendensiyalarini aniglash uchun foydalanish mumkin.
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IDIOLEKTNI IFODALOVCHI VOSITALARNING SEMANTIK-STILISTIK O*XSHASHVA
FARQLI JIHATLARI TADQIQI

Annotatsiya. Muallif idiolekti va tarjima muammosi bo‘lib, ishning dolzarbligi idiolektni tarjimada
to‘la-to‘kis yetkazib berish muammosidir. Muallif idiolektining badiiy matnda aks etish yo‘llari ochib
berishga garatilgan.

Annomauus. B cmamve paccmampusaemcs «npobrema agmopcKozo0 uOUOIeKma u nepegooay,
aKmydalbHOCmbHO pa601’l’Ibl Aensemci npo@zexwa yenrocmuaocmu uouonexma 6 nepeeode. Uejlb — 6blABUNMDb
cnocobwl ompasiCeHusl asmopCcKozco uouoneKma 6 xyOODfC€CM6€HHOM mekKkcme.

Annotation. The problem of the author’s idiolect and translation, the relevance of the work is the
problem of the integrity of the idiolect in translation. The goal is to identify ways of reflecting the au-
thor’s idiolect in a literary text.

Kalit so‘zlar: frazeologizm, til, idiolekt, tarjima muammosi, uslub, muallif.

Knroueswie cnosa: ¢pazeonocusm, A3uik, uouoiekm, npodiemuvl nepesood, CIMulb, AsMop.

Key words: phraseologism, language, idiolect, translation problem, style, author.

Lisoniy birlik sifatida frazemalarga ham xuddi leksemalarda bo‘lganidek nomlash vazifasi va ma’-
lum bir ma’noni bildirish vazifasi xos. Fagat frazeologik birliklarning ayrim turlarida nomlash vazifasi
yo‘q. Frazemada ikki va undan ortiq leksema o0°z leksik ma’no mustaqilligini yo*‘qotgan holda bir umu-
miy ma’no markaziga bo‘ysunadi, frazemadan yaxlitligicha anglashiladigan ma’noni gavdalantirish
uchun xizmat giladi. Frazemadan anglashiladigan ma’no uning tarkibidagi leksemalardan anglashiladigan
ma’nolarning oddiy (arifmetik) yig‘indisi bo‘Imay, umumlashma, ustama ma’no, ayni vaqtda ko‘chma
ma’no sifatida gavdalanadi. Masalan, jon(i)ni jabborga bermoq frazemasi ”bor kuchini safarbar gilgani
holda faoliyat ko‘rsatish” ma’nosini anglatadi; bu ma’no — jon, jabbor, ber leksemalari anglatadigan
ma’nolarning oddiy yig‘indisi emas, balki ma’lum obrazga asoslanadigan umumlashma ko‘chma ma’no.
Leksemada bo‘lganidek, frazemaning mazmun jihatida ham ikki hodisa ajratiladi:

1) lug“aviy ma’no, anigrog‘i, frazeologik ma’no; 2) baho semasi.

Frazemaning vogelikka nisbatan beriladigan lug‘aviy mazmuni frazeologik ma’no deyiladi. Masa-
lan, tuyaning kallasiday frazemasi “hajmi odatdagidan ancha katta, yirik” ma’nosini, yurak-bag‘r(i) qon
bo‘lib ketdi frazemasi “diltang bo‘l, zig bo*lI” ma’nosini anglatadi: Qovunga garang. Har biri tuyaning
kallasiday. Juda saralangan (Oybek). Yurak-bag‘rim qon bo‘lib ketdi,.. ertadan beri yolg‘iz o‘tiribman
(Oybek).

Frazeologik ma’no tarkibini semantik tahlil gilish bilan ham ideografik semalar ajratiladi. Masalan,
ta’b(i) xira frazemasi sifatlarning ruhiy holat bildiruvchi leksik-semantik guruhiga mansub. Bu guruh si-
fatlarning lug‘aviy ma’nosi tarkibida kayfiyat, his-hayajonning ijobiy-salbiyligi, his-hayajonning kuchli-
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kuchsizligi kabi ideografik semalar ajratiladi. Ana shu semalar asosida yuqoridagi frazemaning ma’nosini
“kayfiyati biroz yomon holatda” deb ta’riflash mumkin.

Frazema mazmun jihatining vogelikka munosabat bildirish belgisiga baho semasi deyiladi. Baho
semasining leksemalardagi va frazemalardagi mavqgeyi fargli. Baho semasi leksemalarning ko*pida beta-
raf bo‘ladi, yaqgol ifodalanib turmaydi; ba’zan esa baho semasi leksemani turlicha ma’no munosabatiga
Kiritish, turlicha qo‘llash bilan hosil gilinadi. Frazemalarning ko‘pida esa baho semasi uning mazmun
jihatida doimiy tarkibiy gism bo‘lib gatnashadi, ba’zan frazemaning lug*‘aviy ma’nosini butunlay gamrab
oladi. Frazemalar odatda vogelikni nomlabgina golmay, uni baholaydi ham. Frazemalarning tilda yasha-
shini oglab turadigan asosiy sabablardan biri — shu. Masalan, quyidagi matnlarda ishlatilgan frazemalar
ma’lum vogelikni nomlaydi (yer-u ko‘kka ishonma — “o‘ta darajada ardogla;” bosh(i)ga ko‘tarmoq Il —
“yuksak darajada izzat-hurmat gilmog;” mukka(si)dan ketmog — “o‘zini tiya olmaslik darajasida berilib
ketmoq™); shu bilan bir vagtda bu vogelikka munosabatni ham ifodalaydi (Avvalgi ikki frazemada ijobiy
munosabat, keyingi frazemada esa salbiy munosabat ifodalanadi): Ibrohim. Xursandmisan, xafa gilayot-
gani yo‘gmi? Gulsara. Yo‘q! Yer-u ko‘kka ishonmaydi, boshiga ko‘taradi (Yashin). Otang — xurofotga
mukkasidan ketgan odam (Yashin). Frazemalar nutgda asosan lisoniy ma’nosi bilan ishlatiladi. Shuning
bilan birga, frazemani yangicha lug‘aviy mazmun bilan ishlatish ham uchraydi. Masalan, chakag(i)
ochildi frazemasi, odatda, “ko‘p ma’ramoq (hayvonga nisbatan), “uzluksiz jovramoqg” (kishiga nisbatan)
ma’nolarini anglatadi. Oybek bu frazemani juda ustalik bilan yangi bir hodisa — pulemyotning o‘q uzi-
shiga ko*chirgan. Bunday yangicha qo‘llash muvaffagiyatli chiggan, yozuvchi “uzluksiz 0*q uzmoq” kabi
yangicha ma’noni ifodalashga erishgan: Pulemyotning chakagi ochilib ketdi. Frazemani yangicha nutgiy
go‘llash hamma vaqt ijobiy chigavermaydi.

Masalan, quyidagi nutgiy go‘llash durust chiggan, lekin kichik bir nugson ham bor: Sevgining na-
gadar pok, nagadar mugaddasligini yetti uxlab, tushida ko‘rmagan va uni muruvvatsiz go‘lda so‘lgan
chechak kabi xoksor gilgan ishq jalloblarining noziga quloq solgan xudo to‘tiqushning bolalaridek bir-
biriga zor, intizor bo‘lib, bir-biriga yetisholmay xor-zor bo‘lib yurgan miskinlar ohiga nechuk qulog sol-
mas ekan? (Mirzakalon Ismoiliy).

Bu matnda ishlatilgan yetti uxlab, tush(i)da ko‘rmaslik frazemasi “hech gachon ko‘rmagan” ma’-
nosini anglatadi va ko‘rish mumkin bo‘lgan narsalarga nisbatan ishlatiladi. Yozuvchi bu frazemani yan-
gicha matnda, yangicha qurshovda (sevgining pokligi, mugaddasligi birikmashakliga bog‘lab) ishlatgan.
Natijada bu frazema tamoman yangi ma’noni — “bilmagan” ma’nosini anglatish uchun xizmat gildirilgan.
Bu bilan frazemaning lug‘aviy ma’nosi to‘g‘ri taraqqiy ettirilgan. Lekin bu frazema mavhum belgi ot-
larini bevosita boshgarib kelishi o*rinli chigmagan.

Tilning frazeologik sathi insoniyatning necha yillik bilim tajriba va madaniyati asosida rivojlanib,
boyib boradi. Frazeologik birliklar til egasi bo‘lgan xalgning ma’naviyati, madaniyati, urf-odatlari, kas-
bi, yashash sharoiti, intilishlari, vogelikka munosabati bilan uzviy ravishda bog‘ligdir. Ma’lumki, inson
dunyoni nafaqgat obyektiv tasvirlashga, balki borliqdagi predmetlarni xususiyatlarini anglash, ularni ba-
holashga ham intiladi. Frazeologik iboralarda esa obyektiv bilimlar va insonning ularga nisbattan sub-
yektiv munosabatlari aks etgan bo‘ladi, ya’ni frazeologik iboralarda so‘zlovchining nutqg holatiga nisbatan
shaxsiy bahosi aks etgan bo*lishi mumkin.

Yuqorida keltirilganidek, frazeologik iboralar turlicha klassifikatsiya qilinib, bu ularning ma’nosi,
ma’lum bir kontekstda ganday qo‘llanilishi, gaysi gap bo‘lagini ifodalab kelishi hamda ko‘plab gator
omillar bilan bevosita alogador. Frazeologik iboralarni funksional-stilistik jihatdan turkumlarga bo‘lgan-
da, ular eng avvalo ikki yirik guruhlarga ajratiladi:

¢ neytral frazeologizmlar;

¢ adabiy frazeologizmlar.

Neytral frazeologik iboralarga iste’moli cheklanmagan, ko‘pchilik tomonidan go‘llaniladigan ham-
da tushunarli bo‘lgan, hech ganday go‘shimcha emotsional-stilistik bo*yoqga ega bo‘Imagan frazemalar
kiritiladi. Bunday birliklar og‘zaki nutgda ham yozma nutgda ham bemalol go‘llanila oladi. Masalan, take
care of — g‘amxo‘rlik gilish; look through — ko‘zdan kechirmoq; day by day — kundan kunga;

Adabiy frazeologik iboralar yuqori darajadagi kitobiyligi, badiiy stilga xoslanganligi, bilan xarak-
terlanadi, hamda ularga poetik frazeologizmlar, istorizmlar, arxaizmlar, antik davr adabiyotidan kirib kel-
gan frazeologik iboralar, boshga tillardan o*zlashgan frazemalar, biblizmlar, adabiyot va san’atga oid ibo-
ralar Kiritiladi.

156



Poetik-adabiy frazeologik iboralar nazmga yuqori ruh bag‘ishlaydi va emotsional ta’sirni oshiradi:
the silken band — do‘stlik va sevgi rishtasi; under the sad — gabr holati; to bring to mould — yer bilan yak-
son gilmog; under the rose — sirli ravishda, tun gorung‘usida.

Arxaik frazeologik iboralar hozirda mavjud bo‘lmagan tushunchalarni ifodalab kelgan birliklar bo“-
lib, ba’zan badiiy asarlarda makon va zamonni ifodalash uchun xizmat giladi. Bu turga ba’zi shekspi-
rizmlar ham Kiritilishi mumkin. Masalan, lady of the manor house — feodal gasr bekasi; to shuffle off —
hayotdan ko‘z yummoq; germane to the matter — magsadga yaqin.

So‘zlashuv nutgida modal-imperativ formalar ko‘p ishlatiladi. Kundalik alogada bevosita suhbat-
doshning fikriga ta’sir o‘tkazish uchun imperativ ekspressiyadan foydalaniladi. Shu sababli modal xarak-
terga ega imperativ frazeologik iboralar ko‘p uchraydi. Masalan, Man alive! (Tezroqg, jonliroq harakat
gilinglar!), Marry come up! (Buni garang-a!).

Shunisi xarakterliki, so‘zlashuv nutgida informativlikdan ko‘ra komunikativlik kuchli bo*ladi.

Frazeologiyaning tarkibiy gismida so‘zlashuv frazeologik iboralari eng ko*p targalgan uslubiy tip
bo‘lib, bunday frazeologik iboralar til frazeologik fondining yarmidan ko‘prog‘ini tashkil giladi. Ular
xalq og‘zaki ijodida, kundalik mulogotda keng go‘llanilib, umuman, uy-rozg‘or buyumlari, kiyim-kechak
nomlari, ozig-ovgat nomlari, pul birliklari, kundalik ish-harakatlarni, shuningdek, insonning emotsional-
ruhiy holatlarini ifodalab keladi.

So‘zlashuv frazeologizmlari oddiyligi, maishiy xarakterga egaligi, ba’zan satirik yoki hajviy uslu-
biy blo‘yoqqa ega bo‘lishi va yuqori darajadagi emotsionalligi bilan kitobiy frazeologizmlardan ajralib tu-
radi.

Frazeologik iboralarning xarakterli jihati, komponentlarining ko‘chma ma’noga asoslanishi, hamda
ko‘pincha ma’lum bir emotsional-uslubiy bo‘yoqqa ega bo‘lishidir. Shuning uchun ham frazeologik ibo-
ralarni o‘rganishda ularni semantik klassifikatsiyasi muhim ahamiyat kasb etadi. Zero, frazeologik ibora-
larnig semantik strukturasi ko‘p tarmoqli hodisa bo‘lib, agar frazeologik iboralar komponentlarini se-
mantik jihatdan o‘zaro bog‘liqg holda tadgiq etadigan bo‘lsak, frazeologizmlarda denotativ ma’no ham,
konnotativ ma’no ham mavjud bo‘lishining guvohi bo‘lamiz. Fagat so‘zlardan fargli ravishda, frazeologik
iboralarda konnotativ ma’no muhim ahamiyat kasb etadi. Bizga ma’lumki, konnotativlikning asosiy
belgilariga baholash, emotsionallik, hamda ta’sirchanlik kabilar kiritiladi. Shuning uchun yuqoridagi
xususiyatlarning barchasi frazeologik iboralarning ham asosiy belgisi hisoblanadi.

Frazeologik birliklar so‘zlashuv nutgning salmogli gismini tashkil gilar ekan, ularni semantik ji-
hatdan klassifikatsiya gilish, ya’ni turkumlarga ajratib o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki nutq
momentida frazeologik iboralardan mohirona foydalanish, nutq madaniyatini oshirib, insonning intelek-
tual qobiliyatini belgilab berishga xizmat giladi. Bundan tashqari, so‘zlashuv frazeologizmlarini teran
anglash, millat tarixi, urf-odatlarini chuqurroqg anglashga, ma’lum bir millat madaniyati bilan yagindan ta-
nishishga imkon yaratadi. Masalan, It’s a pretty go when one comes home and finds a thief has carried
away all one’s valuables during one’s absence!

Insonning boshga ish-harakatlari bilan alogador frazeologik iboralar: go west — u dunyoga ravona
bo‘Imog; the name of a game — asosiysi, eng muhimi; stick one’s neck out — tavakkal gilmoq; hate smb’s
guts — biron kishini o‘lgudek yomon ko‘rmoq; be up in the air — portlamoq, g‘azablanmog; arty and craf-
ty — jimjimador, serhasham; bag and baggage — hamma lash-lushlari bilan,butunlay; have a ball — xur-
sandchilik gilmog; from the bottom of one’s heart — chin dildan; take smth on the chin — umidsizlikka
tushmaslik; be on the cloud — yettinchi osmondauchmog. Masalan: They hate my guts. They’d like to kill
me, and now they’re doing it. We’ve got to take this on the chn. Sit, down, Harris and tell me about it.

Inson xulqg atvorini ko‘rsatuvchi frazeologik iboralar: ball of fire — olov, chagqon; rough as bags-
dag*al go‘pol; smart Aleck — surbet, beor, magtanchoq; with a bang — juda omadli; with the bark on-qo*-
pol, dag‘al, tarbiyasiz; full of beans — yuragida o‘ti bor; an eager beaver — serg‘ayrat, tirishqoq; a downy
bird — ayyor; a gay bird — xushchaqchag, hazilkash; spring chicken — g‘or tajribasiz; do the civil — iltifot
ko‘rsatmog; hard case — ashaddiy jinoyatchi; a tame cat — lattachaynar, sust; good cheer — hazilkash.

Frazeologik iboralarning emotsionalligi ularning turli xil his-tuyg*ulari, shaxs-predmetlarga nisba-
tan subyektiv munosabatlarini ifodalash bilan bog‘ligdir. Frazeologik iboralarning emotsionalligi bir vaqt-
ning o‘zda ikki ma’noning reallashuvi va obrazlilik natijasida yuzaga chigadi.

! Apnonsa U.B. JIeKCHKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMACKOTO s3bIka. M., M31aTenscTBO JUTEpaTyphl Ha HHOCTPAH-
HBIX s13BIKax, 1959, c. 84 — 85.
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Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, ingliz tilida so‘zlashuv frazeologizmlari turli semantik sathlarda
ifodalanib kelish bilan birga, o‘ziga xos stilistik emotsional semaga ham ega bo‘ladi. Xususan, emotsio-
nal-ekspressiv semalar ularning o‘ziga xosligini ta’minlab, nutqg momentida to“g‘ri vogelanishi uchun za-
min yaratadi.

Ma’lumki, til elementlari konnotativ ma’no bilan birga, uslubiy bo‘yoqdorlikka ham ega. Ular o*zi-
ga xos”ekspressiv atmosfera” bilan o‘ralgan bo‘ladi. Bu holat tilshunoslikda hozirga gadar turli xil nom-
lanib kelinmoqda.

Frazeologik iboralarning emotsionalligi ularning turli xil his-tuyg*ulari, shaxs-predmetlarga nisba-
tan subyektiv munosabatlarini ifodalash bilan bog‘liqdir. Frazeologik iboralarning emotsionalligi, bir
vagtning o‘zida, ikki ma’noning reallashuvi va obrazlilik natijasida yuzaga chigadi. Darhagiqgat, frazeolo-
gik iboralar qo‘rquv, shodlik, azoblanish, hayrat, taajub kabi emotsional xususiyatlarni ifodalash imkoni-
yatiga ega. Masalan, “miserable as bandicoot”, “over a barrel”, “like a bastard”, “be for the high dive” ka-
bi frazeologik iboralar dardu alam, xafagarchilik emotsional bo‘yog*iga ega bo‘lsa, “have a ball”, “full of
beans”, “a guy bird” frazeologik iboralar quvonch, sevinch emotsional bo‘yog‘iga ega.

Ekspressiya nutgning ta’sirchanlik xususiyati bo‘lib, frazeologik iboralarda bu xususiyat ekspressiv
baho bo‘yog‘i ko‘rinishiga ega. Ekspressiv baho bo‘yog‘ining, xilma-xil turlari mavjud, ya’ni ayrim fra-
zeologik iboralar yugori ko‘tarinki bo‘yogqa ega bo‘lsa, boshgalari tushkun bo‘yoq ifodalaydi.

Normurodov Oybek Berdimurod o‘g‘li (Guliston davlat universiteti
O‘zbek adabiyotshunosligi kafedrasi o‘qgituvchisi; e-mail: normurodov13@mail.ru)
SAYYID QOSIMIY IJODINING O‘RGANILISHI

Annotatsiya. Mazkur magola Sayyid Qosimiy ijodining adabiyotshunoslik ilmida o‘rganilishi bora-
sida gilingan ilmiy tadqgiqgotlar tahliliga garatilgan. Unda adib adabiy merosini tadgiq gilgan olimlarning
fikrlari, kuzatishlari o‘rganilgan. Bu masala tadgiq gilinishi lozim bo‘lgan ishlardan biridir. Ushbu ma-
salaning hal gilinishi, birinchidan, tahlil gilinayotgan ilmiy kuzatishlar mohiyatini yanada yaqqolroq
ochilishini ta’minlasa, ikkinchidan, uning o‘ziga xos tomonlarini yoritishga xizmat giladi.

Annomanusa. /lannas cmamos noceéawena ananuzy meopuyecmsa Caiiuoa Kacumu 6 obaacmu au-
mepamyposeoenusi. B neil paccmampusaiomcest 63215106l U HAOII0O0EHUSA YUeHbIX, U3YUABUIUX TUMepamyp-
Hoe Hacaedue nucamens. Imo npobrema, KOMopyro HeodXo0umo pewums. Pewenue smoil 3a0ayu coc-
moum, 60-NePEsLLX, 6 NOM, umobwvl dams bonee scHoe npeacmaeﬂeﬁue O xapakmepe aHajiu3upyemsvlx Ha-
YUHbLX Ha6ﬂi00€Huﬁ, 60-6MOPbIX, 8 MOM, umoowl npoaums ceem Ha e2o cneuud)uueczcue CMOPOHbL.

Annotation. This article is focused on the analysis of Sayyid Qasimi’s work in the field of literary
criticism. It examines the views and observations of scholars who have studied the literary heritage of the
writer. This is an issue that needs to be addressed. The solution to this problem is, firstly, to provide a
clearer picture of the nature of the scientific observations being analyzed, and secondly, to shed light on
its specific aspects.

Kalit so‘zlar: tadqiq, tasavvuf, hamd, munojot, bahr, vazn, tasavvufshunos, N.Komilov, “Tasavvuf”
kitobi, Sayyid Qosimiy, “Hagigatnoma”, ““Sadogatnoma”.

Knroueswvle cnosa: uccnedosanue, cyguszm, Xamo, MyHoxcom, 6axp, memp, mucmuxa, H.Komunos,
knuea «Tacassydy, Caiiud Kacumu, «Xaxuxamnoma», «Caookamnoma.

Key words: research, mysticism, hamd, munojot, bahr, vazn, mystic, N.Komilov, book “Tasavvuf”
Sayyid Qosimiy, ““Hagigatnoma”, ““Sadogatnoma”.

Sayyid Qosimiy ijodini tadqiq gilish xalgimizning gadimiy tarixi, boy madaniyatini tiklash, buyuk
allomalarimiz, aziz-avliyolarimizning ilmiy, diniy va ma’naviy merosini har tomonlama chuqur o‘rga-
nish, targ‘ib etish, yosh avlodni ularning ezgu an’analari ruhida tarbiyalash yo‘lidagi dolzarb masalalar-
dan biri ekanligini ko‘rsatadi.

Shoir adabiy merosidan namunalar ilk marotaba 1987-yilda “O‘zbek adabiyoti bo*stoni” seriyasi
ostida “Muborak maktublar” majmuasida mualliflar, M.Abduvohidova, H.Muxtorova, B.Qosimxonov,
0.Jo‘rayev tomonidan Sayyid Qosimiy hagidagi ilk gisqa ma’lumotlar bilan birga nashr ettirildi." Ushbu
kitobda Sayyid Qosimiy yashagan davr, uning Movarounnahr yoki Xurosonda temuriylar sulolasidan

!Sayyid Qosimiy. Hagigatnoma. Sadogatnoma. Muborak maktublar. T., G‘afur G*ulom nomidagi adabiyot va san’at
nashriyoti, 1987, 144-182; 183-209-betlar.
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bo‘lgan Sulton Abu Said Mirzo (1451-1469) davrida yashaganligi, “Majma’ ul-axbor” (Xabarlar to‘p-
lami), “Gulshani roz” (Sirlar gulshani), “Hagigatnoma”, “Sadogatnoma” nomli asarlari mavjud ekanligi
gayd etilgan. Ma’lumki, “Muborak maktublar” kitobi “O‘zbek adabiyoti bo*stoni” turkumining to‘rtinchi
kitobi hisoblanib, Undan o‘rin olgan Sayyid Qosimiyning ikki “Hagigatnoma” va “Sadogatnoma” asarlari
juziy qisqartirishlar bilan berilgan. Jumadan, “Hagigatnoma”ning 9 bayt “Dar bayoni hamd”, 11 bayt
“Na’ti payg‘ambar alayhi-s-salom” hamda munojot gismidagi: “Xudovando ba haqqi oli yosin, Inoyat
qgilki, bu da’vo ayasin” bayti, “Og*ozi kitob” gismining jami uch bayti, jumladan, 12-bayt: “Ko‘zum yoshi
bila gildim tahorat Ki, borsam Ka’bani gilsam ziyorat™, 20-bayt: “Xudovandi jahon tavfiq berdi, Karam
birla rahi tahgiq berdi’’, 23-bayt: “Sarosar Qosimiy nuri xudodur, Kim aytur yodidin bir damjudodur™
kabi baytlar tushirib goldirilgan. Birinchi bob uchun keltirilgan “Hikoyati Shohi Mardon” hikoyatining
sarlavhasi “Muborak maktublar” kitobida aks etmagan, ikkinchi bob har ikki nashrda ham gisqgartirish-
larsiz to‘lig berilgan. Uchinchi bob “Masnaviylar majmuasi” to‘plamida hikoyat nomi “Hikoyati Ibrohim
Adham alayhi rahmatulloh” nomi bilan keltirilgan bo‘lib, “Muborak maktublar”da hikoyat nomisiz va qu-
yidagi bir bayt qisqartirib berilgan: “Tarigat piri Ibrohimi Adham, Ki, qildi tarki toj-u, taxt-u ho-
tam”.Sakkizinchi bobning “Hikoyati Sulton Mahmud G*aznaviy Alayhi-r-rahma” nomi hamda tarkibida-
gi 6-bayt: ““Shahi hind o*‘g‘lini tutdi cherigi, Yozildi hind xalgining yuragi”.To‘qqgizinchi bob “Hikoyati
imon Muhammad G*azzoliy va nafsi u” hikoyasining 1-bayti: “Imom G*‘azzoliy dinning rahnamoyi, Sha-
riat payravi ahli peshvoyi”, 17-bayti: ““Makon-u lomakonda manzil etdi, Tavofi Ka’bayi jon-u dil etdi”
“Muborak maktublar” to‘plamida tushirilgan. 10-bobning “Hikoyati shayxki, zohirvash va botin rost na-
bud” hikoyasi tarkibidagi 20-bayt ham tushirlgan: “Ravo ermas tahoratsiz ibodat, Murid o‘lgan bilur ne-
dur irodat™. Asar so‘ngida keltirilgan “Tammat al-kitob. Ta’rixi shahr rabi’u-s-soniy. Sana 1044.”, izohi,
ham “Muborak maktublar’da yozilmagan. “Sadogatnoma”ning matnida gisgartirishlar nisbatan kamroqg.
Ushbu asardan jami olti misra nashrda aks etmagan. Masalan, 4-bayt: “Daminda mu’jizi Isoyi Maryam,
Bahori orazinda ruh xurram”, 315-bayt: “Yetishdi Ka’bayi magsuda bori, Alarg‘a boshchi bo‘lib lutfi
boriy”,377-bayt: “Xudo har kimnikim saglar salomat, Asar gilmas anga sangi malomat.

Shu bilan bir gatorda, 1992-yil Boboxon Qosimxonov tomonidan tayyorlangan “Masnaviylar maj-
muasi” to‘plamida matn bilan bog‘liq xatoliklar kuzatiladi. Adibning adabiy merosini matnshunoslik va
adabiyotshunoslik nugtayi nazaridan tadqiq etgan ilk olim B.Qosimxonovdir. Olim shoir adabiy merosi
hagida 1987-yil “Sayyid Qosimiyning adabiy-didaktik dostonlari” nomli monografiya e’lon qildi.* Ushbu
monografiyaning kirish gismida Qosimiy adabiy merosining o‘zbek adabiyotidagi o‘rni, ijodiyotiga ta’sir
etgan omilllar, salaflar an’anasi, temuriyzoda sultonlar va ularning go‘l ostidagi mulozimlarga bag‘ish-
langanligi, asarlarining topilishi, tazkiralarda adib hagida ma’lumotlar mavjud emasligi,

Navoiy va Qosimiyning deyarli bir davrda yashaganligi, ammo nega Navoiy Qosimiy hagida fikr-
lar bildirmaganligi kabilar o‘rin olgan. Monografiyaning “Sayyid Qosimiy qo‘lyozma merosi” nomli
bobida muallif asarlarining go‘lyozmalari xususida so‘z boradi. Olim bu bobda asarning qo‘lyozmadagi
holati, boblari, tarkibiy tuzilishi, “Gulshani roz” asarining yana bir nusxasi bor ekanligi, ular o‘rtasidagi
farg va o*xshashliklar, muallifning turkiy tilda yozilgan birgina g‘azali bor ekanligi hagidagi garashlar
ham o‘rin olgan. Lekin B.Qosimxonovning Sayyid Qosimiy ijodi hagidagi bu garasharini birmuncha ke-
ngaytirgan holda g‘azallari sonini “Gulshani roz” dagilar bilan qo‘shib hisoblaganda o*ndan oshadi. Gar-
chi bu g‘azallar badiiy mukammal bo‘Imasa ham, birog o‘zbek g‘azalnavisligida alohida ahamiyatga ega.

B.Qosimxonov tadgigotlari natijasini nomzodlik dissertatsiyasi shaklida himoya qildi. Olimning
1991-yil “Sayyid Qosimiy va uning adabiy-didaktik dostonlari” mavzusida himoya gilgan filologiya
fanlari bo‘yicha gilgan nomzodlik ishi kirish, uchta bob, xulosa, adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Birinchi
bob “Sayyid Qosimiy va uning adabiy merosi” deb nomlangan. Bobda Sayyid Qosimiy adabiy merosi,
ularning topilishi va shu davrga oid bir gancha qo‘lyozmalarning O‘zbekistonga keltirilishi, adib asar-
larining hajmi, matniy tuzilishi, qo‘lyozmalariga xos xususiyatlar, muallif shaxsiyati va yashagan davri
hagidagi ma’lumotlar tazkira, bayoz, jahonda gilingan ilmiy tadgigotlarga tayangan holda fikr muloha-
zalar yuritilgan. Ikkinchi bobda esa “Sayyid Qosimiy didaktik dostonlarining tuzilishi, mavzusi va ularga
X0s xususiyatlar”, deb nomlangan bo‘lib, ushbu gismda muallif dostonlarining kompozitsiyasi, hikoyat-
larining nomlari hagida to‘xtalib o‘tgan. Jumladan, “Majma ul-axbor” asari sharq adabiyotida xamsaning
ilk dostoni ya’ni pand-nasihat ruhida ekanligi hagida fikrlar uchramaydi. “Gulshani roz”, “Hagigatnoma”
dostonlarining tuzilishi, ularga xos xususiyatlar, hikoyatlari va janrlari ham tahlil gilingan. “llohiynoma”

! Qosimxonov B. Sayyid Qosimiyning adabiy-didaktik dostonlari. Toshkent, “Fan”, 1987, 3-bet.
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dostonining esa gisgacha sujeti hikoya gilingan. Olim shu bobda Sayyid Qosimiy hikoyatlarini ikki katta
guruhga bo‘lgan:

1. ljtimoiy-siyosiy xarakterdagi hikoyatlar.

2. Didaktik xarakterdagi hikoyatlar.

Biz bu guruhga qo‘shimcha tarzda 3-guruhni mutasavvufiy hikoyatlar deya guruhlashni ilgari sur-
dik. Bu hagida kelgusi tadgigotlarimizda kengroq fikr yuritiladi. B.Qosimxonov dissertatsiyasining uchin-
chi bobini “Sayyid Qosimiy dostonlarining badiiy xususiyatlari” deb nomlangan. Unda adib asarlarining
badiiy san’atlari,vazn xususiyatlari tahlil gilingan bo‘lib, bu hagida D.Yusupovaning ilmiy tadgigotlari-
dan kengrog ma’lumot olish mumkin.*

Mustaqillik yillarida Sayyid Qosimiy adabiy merosi alohida obyekt sifatida tadgiq gilinmadi. U
hagida ba’zi manbalarda kam ma’lumot va fikrlar mavjud. Shulardan biri tasavvufshunos olim Najmiddin
Komilovning “Tasavvuf” kitobidan o‘rin olgan. Kitobning “Tasavvuf va badiiy ijod” bo‘limida Sayyid
Qosimiy hagida gisgacha ma’lumotni bilishimiz mumkin. N.Komilov so‘fiyona adabiyot hagida fikr
yuritar ekan, Sayyid Qosimiyning *“Hagigatnoma” dostoni ham tasavvufiy darslik sifatida gabul gilish
mumkinligini ilgari surgan.

Muallif ijodi bo‘yicha amalga oshirilgan ishlardan yana biri — bu oliy o‘quv yurtlari uchun mo‘l-
jallangan go‘llanmaga kiritilishi bo‘ldi. Bu xayrli ishni professor Nasimxon Rahmonov amalga oshirdi.
Shu paytga gadar Sayyid Qosimiy ijodi hagida biror darslik yoki o‘quv go‘llanmada ma’lumot berilma-
gan. Olim ilk bor muallifni alohida obyekt sifatida “O*zbek adabiyoti tarixi” kitobiga kiritdi.> Unda olim
asosan muallif hayoti va ijodini yoritishda muborak maktublardagi ma’lumot va faktlarga tayanganligi
ko‘zga tashlanadi.

Xullas, Sayyid Qosimiy ijodiy merosi birmuncha o‘rganilgan soha hisoblanib, adibning chop etil-
gan asarlarida ayrim kamchiliklar ham kuzatiladi. IImiy tahlil va tadgiqotlarda sovet davri mafkurasining
ta’siri seziladi. Shu bois Sayyid Qosimiy adabiy merosini tasavvuf ta’limoti va g‘oyalari hamda mumtoz
badiiyat gonuniyatlari asosida tadqiq etish bugungi kunda adabiyotshunoslik ilmining dolzar masalalari-
dan biridir.

Xoamymunos Vaxom (Tom Y TAY tasimu noxropantn; e-mail: ixa.kholmuminov@mail.ru)
DOOJIBKJIOP MATHJIAP TAPZKUMACHUJIA ATJEKBATJIIMK BA DKBUBAJIEHTJIUK
MYAMMOJIAPHU

Annomauun. Maskyp maxonada (oaKiop MamHIAP MAPHCUMACU HA3APUACUHUHE ACOCULL MAMO-
tunnapuoan oupu Oyrean a0ek8amiux 6d IKEUBALECHMIUK Ha3apusicu xakuoa ean bopaou. Tapoacumada
A0CKBAMIUK 84 IKSUBATICHMIIUK MACANAPU OVIUYA KYNAAO MAPACUMAULYHOC OUMAAPHUHE HA3APUL UKp-
aapu Kuécan maoxuk xuiunaou. 1. Eeeprune kommyHuxamue 8a (OyHKYUOHAN IKBUBANICHMIUK mypiapua
bepean mavpughnapu kenmupub ymunean. Lllynuneoex, Peykepuune mygoduxiux muniapuea MyHocaoa-
mu, Komuccaposnune 3ca adeksamiuk 6a 9K8UBAIEHMIUK MYpaapuea MyHocabamiapu OULOuUpuIean.

Aunomauuﬂ. B cmampwe pacemampueaencs meopus aoexsamuHocmu u IKeUuedileHmHocmu, Komo-
pas a6asemcst OOHUM U3 OCHOGHBIX NPUHYUNO8 Meopuu nepesood (oabKIOPHLIX meKkcmos. B nepesoode
cpasHuesaromcs meopemudecKue 832/1510b1 MHO2UX nepeeodlmkoe HA 60npocsvl aoekeamuHocmu U IK6Ued-
JIeHMHOoCmu. ﬂayo onpe()eﬂeHue munoe KOMMyHuKamu@HOIZ u qbyHKL;uOHaJleOﬁ JKeUueaileHmHocmu, oan-
Hoe FSZEPOM. Taxorce yKassleaemcs OmHowernue Pewcepa K munam coomeemcmeus, a maxkace omHouie-
HUue KOMMCCCZpOBCl K Munam aoexeammnocmu u 9K6USAIeHMHOCU.

Annotation. This article discusses the theory of adequacy and equivalence, which is one of the
main principles of the theory of translation of folklore texts. The translation compares the theoretical
views of many translation scholars on the issues of adequacy and equivalence. G.Eger’s definitions of
communicative and functional equivalence types are given. Retsker’s attitude to the types of conformity,
and Komissarov’s attitude to the types of adequacy and equivalence are also stated.

Kanum cﬁmap: axmywz-cumuqbuxamue IKBUBAJIEHMJIUK, NpACMAMUK IK6UBAJIEHMJIUK, MApItCuUma

! KOcynosa JI.P. Anumep HaBowuii “Xamca”cuna Ma3MyH Ba PUTMHUHT Oaauuil yiryHnuru. @un.dan.HoM. nucc.,
T., 2008, 46-bet.

2 N.Komilov. Tasavvuf. “Movarounnahr”, T., “O‘zbekiston”, 2009, 146-bet.

¥ N.Rahmonov. O‘zbek adabiyoti tarixi. Eng gadimgi davrdan XV asrning birinchi yarmigacha. T., “Sano-standart”,
2017, 489 — 495-betlar.
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mpancopmayuaiapu, CUHOHUMUK MYBODUKIUKIAD, 2UNO-SUNEPOHUMUK MYBOQUKIUKIAD, QYHKCUOHAT
Myeoqbuwmmap, aoexsam mapotcuma, dKeUsaieHnt mapicuma, gbopmaﬂ OKeUueaieHmiuK, CemarHmuK 9Keu-
BAJIEHNIUK, KOMMYHUKAMUE DK6UBAJIEHMIIUK.

Knrwueswie cnosa: aAKmyalbHO-3HAYUMAA IKEUBAJIEHNIHOCMb, npaAcMamu4ecKasl 9K6UBAJIEHNTHOCNb,
mpaucd)opMauuu nepeeoéa, CUHOHUMUYHbLE COOMEBENCMEBUA, cUNOcUNEPOHUMUYECKUE COOMBENICNIBUA,
(DYHKYUOHATIbHBIE COOMBEMCMEUS], A0EKSAMHbLI NEePesoo0, IKEUBAICHMHBLI NepPesoo, POPMAIbHASL IKEU-
BAJIEHMHOCNb, CEMAHMUYECKAA IKBUBATIEHMHKOCNTb, KOMMYHUKAMUBHAA IKEBUBAIEHRMHOCNb.

Key words: actual-significative equivalence, pragmatic equivalence, translation transformations,
synonymous correspondences, hypo-hyperonymic correspondences, functional correspondences, adequ-
ate translation, equivalent translation, formal equivalence, semantic equivalence, communicative equi-
valence.

QDONBKIOP MATHIAPUHHUHT Tap)KUMach anabuil MaTHIapJaH KOMIO3HWIHA, IIEhPUAT, YC-TyO Ba
(hyHKIIMOHAT MaKcaja JKuxariapuaa axpanuO Typaau. DONBKIOp acapilapyHU TapKUMa KWW Ta-
PUXHHUHT AacTiaOku OOCKUYMIA TapKUMOHJIAP aCapHUHT MAabHOCHHH WIOXKH OOpWYa TYJIHK TapKuMa
KHJIAII, KEHUHYAIHMK acll THJI XYCYCHATIIApUHN aHUK KAl 3THIITa YbTHO0p Kapatumran. Cuoups (Hoibk-
nopuHuHT XIX — XX acpHUHT OMpUHYH IPMHJIA KYITUWINK TapKUMaiap, aCOCaH, JIMHIBUCTUK aHUKIUKKA
KapaTwirad. bupuHun MapTa (QONBKIOPHUHT MICHPUI acapiapvHU TapKUMa KHJIUII TaMOWWIUIApU MaX-
cyc Macamacu “EBporna Ba Ocué Xankiiapu 310CH° aKaJIeMHK CEPUSCHHUHT HAIIP ATHINAIIUTA KapaTHIIIH,
YHJIa 3MIHK acapiiapHU XaMm aci TWIJA, IIYHUHTAEK, PyC THINTa TapXKUMa KIJTWHHUIIA TaXMUH KWJIMHTaH
aau. DonbkIopUMIap aci MaTHHUHT KOPPENAIUSACUTA Ba YHUHT TapXKUMacHura KaTta YbTHOOp Kapatau-
nap, 0y GoIbKIOp EATOPIUKIAPHHN, HIOXKH OOpHYA, TYJIHK TAaKIUM DTUII, OMPHHYHM HABOATIA, TaApKUMa-
Jla MAaTHHA MaKCHMaJl aHWK aKC ATTHUPHIN OpKaimu MaxOyp, me6 xucobmammumap. Iy myHocabar OwaH,
yII0y KeTMa-KeTIUKHUHT TapKUOWi KUCMHra aijlaHraH Tapkumara Oatadcui wiMuil mapx Oepuil 3a-
pypuATH maiigo Oynam.

OnuK EAropauKIapHu WIMAK Tap>KUMa KWIMITHAHT OupuHun Tamoimmiapu A.A.Ilerpocsn, A.C.
Mupb6ananesa, H.B.Kunaiim-ITokpockas, 1.B.IlyxoB kabu TaaKUKOTYMIAD Ba TapKUMOHJIAD TOMOHH-
JlaH UNiad YuKWwirad. Yoy HalIpHUHT KWJIAPUHUHT KaTTa ad3ajUTHTy IIYHIAKY, Yiap WIMHNA MapX-
nap OwiaH OMp Karopaa, MyailsiH EITOPIMKHHA PyC THJIMTA TapKHUMa KWIWAII MyaMMOJapy Ba TaMOWHII-
napura OaFWIIUTaHTaH KUYMK Makojajap XaMm >KOMTAIITHpWiTaH. YIapaa TapXUMOHIAp TapKHUMaJaru
SMUK MaTHHU aJICKBAT Japa)kajia y3aTUITHUHT acOCUM KUHUHYWINKIAPUHY, ITYHUHT/ICK, yaap TaHJIaraH
yi0y KMHMHYMIUKIapHU O0apTapad 3Tuil yeyuiapuan taBcuduiaauwiap. “Espomna Ba Ocué xajakiaapu 311o-
cH” CepMSICHHUHT acapiapu acocuaa GhorbKiopuniap GoIbKIOp MATHIAPHHY TapKUMa KA TaMOWHII-
JApYHU Ha3apwii )kuxataad unurad yukamiap “Cubupb Ba y30K lllapk xankjiapuHUHT GOIBKIOPH EArop-
TUKIapU’” KT KUIUIA aKaJeMHUK CEPUSICH YCTH A UlLIail (OJILKIOPHHU WIMUHN Tap)KUMa KUJIUITHUHT Ha-
3apuii TAMONMIUIAPUHY UIIIA0 YUKHIIA MyXUM XHCCa KYTITIH.

DONKBIOp acapJIapuHUHT Tap)KUMOHIAPH €UUMUHH TOIUIITA SHT MYXUM MyaMMO — Oy Ma3MyHHH
aHMK eTKa3uInaa udoaa MaKInHN Mak-CUMall Japakala cakjgad KOJIHMII MyaMMOCHra YbTHOOPHUHH Ka-
parrad. QonpKIOp yUyH IIAKIHM Cakiad KONUWII MabIyM MabHONA anabuii MaTHIAH Kypa MyXHMpPOK
Basubagup: Oy epIaru maKi — aHbaHa JIEMEHTH O0Yu0, OOIIKa THITa KyIupuIaa Oy dJIeMEeHTHH HYKO-
UM (PONBKIIOP aHbhaHACH XaKHJa TYJIHK TacaBBYyp OepMacivK JeMakaup. by epjna maTH makiu Ba mas-
MYHH YpTacuIaru aloOKaHUHT TAOMaTHHHU XUCOOra OJIHMII Kepax.

®DONBKIIOP Tap)KUMa MUJUTAN MaKTaOMHUHT PUBOKJIAHHUIIH, OMpuHYIN HaBOatTna, “EBpora Ba Ocué
xankiapu smnocu” Ba “Cubup Ba y30K Llapk xankiaapu ¢onkiopu €aropiaukiapy’” KaOu WIMHI Ba HaIl-
pUET Noiuxanapu ycTuaa Ui OOLLTaHUIIN OunaH OOFIUKINP.

JIMHTBUCTHK SKBUBAJIECHTJIMK HAa3apUsACH PUBOMIIAHWIIMHUHT OONUIIAHWIIN XX aCPHUHT WKKHHYHU
apmuaa Oonuanan. Pyc TaaKMKOTYMIIapH, acocaH, TApKUMOHJAp ¥3 WIIIapuia CaKCOHWHYM HHILTap-
HUHT OollIapuraya Ha 3KBUBAJICHTINK TYITYHYaCHHU, HA aTAMAHUHT ¥3U THITA OJMHMAaraH. bupok, my-
aMMO MaBXXyJl /1M Ba IIYHUHT YY9yH MabJiyM Oup TabpudHH Tanad Kuiapau. Pyc TapxkuMa Hazapusicuia
KyHuJara ataMmajap KYTpoK HIIIATHITaH, Oup TOMOHAAH, “aHUKJIWK’, “030JIHK»Ta KapaMma KapId, HK-
KWHYM TOMOHJaH, “IuTepanu3M* Kyiunrad. by aramanapHuHr Oapuacu TacBHpJIaHAETIaH XOAUCAHH CH-
¢atnu Oaxonamga Hazapaa TyTwiaan; 0y xycycuar B.Sl.bprocoB TOMOHUIAH KUJIMHTaH “JHeniap HUHT
Tap >KUMacH XaKuaard MyHo3apana anuk HamoéH Oymamu. Tagkukordamiap, K. M. UykoBckuiinan Tanrkapw,
lacnapoBHuHT Makojacura Oepras xaBodOjapuna agaOUETITYHOCIUKHN TapyKUMa UIIW ycynu cudartuna
Oup oBO3maH Kopanad, yHH Tap>KUMOHHHUHT acll MaTH OWJiaH ¥3apo aJOKacMHHUHT Oup Typu cudaTtuna
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“aHMKIUK” OWJIaH Kapama-Kapliu Kyhaunap. Xy[au 11y Makojanapia ssHa Oup arama — Oy “eTapiauiuk’’
naino 6ynaauky, 3HAM YHUHT Ma3MyHH1a 0aX0JI0BUM KOMIIOHEHT MaBsKy/l 3Macaup.

yanait kuwmb, A.CTapoCTHH KEHT TapKajTaH Ba 3apyp TYIIYHUATIApHHA JKOPHH dTaaW; ‘‘SXIITH
(etapnm) TapxumMa’” Ba “€MoH (etapnu OynmaraH) Tapxkuma”. Kypub Typrannmusaek, myammud ~erapiu-
muk” Tabpuduau O0epmaiian. JL.MKpTdsH ¥3 Makoiacuaa “cy3ma-cy3 OYnraH TapkuMaliap Xakuaa ajjia-
Ka4oH aWTWIraH “aHUKIWK aTaMacWHH Kyiuiaiaw. Y.B.BprocOBHHMHT Tapkmmacw “HOTYFpH~ OYITaHH
yuyH MyBadQakusaTcu3 SKaHIuTuHu Omnnuprad. “Llebpust Tapkumanga” mMakonacuua “TyFpu’”, “‘amek-
BaT” Ba “TYyNa-TYKUC~ aTaMalapHHU KyJUlaiiin”, OyJTapHUHT XaMMacH MOXHSITaH Xed HapCaH! TYIIyHTHP-
MaWuTaH cy3mapaup”’, JeraH OroXJJaHTHPHIN OmitaH Oyica XxaM. MKpTUSHHUHT IIEbp TapKuMacura 03-
rad tajabnapu “saximu udopanu TWI” Ta TYLIUPUIALU, SbHU yjlap TapKUMaHUHI CTHWJIUCTHK XYCYCHUST-
napu cudaruaa y Kagap cod JTUHTBUCTHKara Taamnykiau smac. ®.IlerpoBckuit MkprusHauar Bprocos
TapXKUMacu Xakuaaru GpukpuHu xaMm 6axam kypamu. Iy xaOu XosaT mIy JaBpHUHT Tap>KUMa Ha3apus-
cura OaruIuIaHraH OoIlKa acapiapuia xaM Ky3atwiagu. E.Otkung Tomac MaHH HaCpUHMHT TapsKUMacu
Oyiinua Makonaga KOHTEKCTyal SKBUBAICHTIUK TYLIYHYaCHHH, OMPOK “KOHTEKCTyal SKBHUBAICHTIIMK
€k OoIlIKa aTamajapHH MIIaTMacAaH uiiad unkaau. Pyc tunnaan ¢paniys tunura Ba ¢ppaHIy3 THIN-
JaH pyc TWINTA Tap>KUMa KHJIMII UMKOHMATIApH Xakuaa GuKp roputud, E.DTKUHI MKKU THIHHUHT JIEK-
CHK Ba CHHTAaKTHK CaTXJapH JUHTBUCTUK OMPIMKIAPUHUHT y¥3ap0 OOFIaHUIIMHUHT MyalsiH MyaMMOCHHHU
KypuO ynKany Ba (hpaHIly3 TUINTa HIUCOAaTaH pyc CY3JapUHUHT HUCOATaH OOMIUIY GpaHIly3 CHHTAaKCUCH-
HUHT KaTTa u(oaany UMKOHUATIApU OMIaH KOIUIaHAaIH JIeraH XyJjocara kejiaau. bomkaua kunub aitras-
Jla, OMp THJI caTXHIArd OupiIuKiIap épaamMuaa eTKa3uiIMaiIuran Hapca OoIka Oup I0KOpH caTXIaru oup-
nukiap épaamMmaa ake 3TTUpwIMIK MyMKuH. Keiinunuanuk, Oy ¢dukp M.A.K. Xonnuneit TomoHugan pu-
BOXUTaHTHpWIaAn. bupok, DTKkuH Oy epaa XaMm ‘“OKBHBaJICHTIIMK~ aTaMacWHU urnuratMmaian. B.CtaneBud
V3uHuUHT “Hacpwii Tap)KUMaHUHT aipuM Macajajgapu’ MaKolacuaa “vKOIUi SKBHBAJICHTIAP TCPMUHU-
HU KYJUTaiIu, KAYOHKU T TU3UMIIAPU Y30KPOK XOJHIA Tap>KUMOH TOMOHHJAH SPaTWITaH ‘“TacBUpHUN
BOcHTaNap” MabHOCHHM aHTiaTaigu. TapkuMa Ha3apUsACHHHUHT JIMHTBUCTHK >KMXATJapura OaruIlIaHTaH
KCHUHTH acapiiap/ia SKBUBAICHTINK MyaMMOCHTa €HAamnyB y3rapaau. Myammdaap Kaiicu Tiin OUpivK-
Jlapy Ba Kaiicu XonaTiapAa KHEciall Kepak, IeraH caBoira Kynpok 3bTiOop 6epa oonmanwnap. Llynnai
kb, O.C.AxmaHoBa Ba B.f.3amopHOBa cy3 Ba MaTHHM Tap)KUMa KWIWII MAHTHAA CUPTKH ajloKajap
VpHATUIaIUraH 3HT MyXMM OHpJIMKIap ned xucooOnaian. Myammngaapaunr ¢ukpuua, Hadakar cy3 Ba-
3uacuHM yTaiiiurad KOHTEKCTra, OaJIKU TapyKUMa KWIMHIAH MaTHHUHT Y3Ura, yHUHT (DyHKIIMOHAT My-
XUTUTA XaM 3bTHOOP OepuIll KepakIup.

XX acpHMHI MKKMHYH SIpMHUJAru 4eT 3JUIMK TaJKUKOTYMIAPHUHT acapiapuaa OUpUHYIM MapTa Tap-
KHMMaJia SKBUBAJICHTIIUK (akaT CeMaHTHK Japa’kalarTiHa MyMKHH Ba TapyKMMa MaTHUHHUHT CTHIMCTHK Xa-
paKkTepuUCTUKAaCUTHMHA dMac, JleraH uiaMui acoc wirapu cypwign. Ulynnai kummb6, I'.Erep “xkoMmyHuKa-
TUB Ba (YHKIMOHAI SKBUBAJICHTINK  acapuiia SKBUBAICHTIMK TYPJIapUHHUHT KyHHIaru TacHUGuHH Oe-
panu:

1. Aktyan-curHu()HUKATHB SKBHBAICHTINK. Xap OMp KOHTEKCTIA THJI OCITHIApH YIIAPHUHT MabHO-
napuaaH ¢axaT ONTTaCHHM aHTIAaTaAN; TapKUMa KHIuIaa GakaT 1y XaKMKuid KHiAMaTuHA OOIIKa THITa
ndonamamHl Taad ATHWIATH, Ba MyMKHH OYnTad Oapuya MOTeHIHMAJIapHU 3Mac. KOHTEKCT Tapkumaaa
MaBXyJ OVIIMIIKM Kepak OyIraH MabHOHH aHUK OeJIriiIaiIu.

2. Axkryan OYTMHMaHHHT SKBHBaJICHTIIMTH. TapKumaga HOOpaHUHT TY3WIMIIM UYKU (pa3aiu Te-
MaTHK MyHOca0aTIapHH cakjiad KOJIUILIHU Kepak.

3. IlparMaTHK SKBUBICHTIUK. TapKuMana akc STTUPHUIUIIN Kepak OyaraH KyHuaara djeMeHTIIap-
HU ¥3 HYUTra ONau:

a) Tailép TyraJulaHraH MaTHHUHT MaByIUINTH;

0) MAaTHHHHT ¥3UTa XOC Ma3MyHH;

B) MaTH APATUIIHUHI MyalsH THJI BOCUTAIapU MaKMYH.

I".Erepuunr cy3napura Kypa, arap aci MaTHHUHT Oapda 3JIeMeHTIapy TapyKuMa MaTHHIA SHT aHUK
ndonamanran 6yica, oIIUMU3Ia UKKUTAa MakcUMal SKkBuBaieHT MaTH Oopaup. JK.K.Kardopa typraapam
Ba HKBUBAJICHTIHNK COXAIAPUHN TAaCHU(IAIIHUHT ¥3 BEPCUSCHHH TaKIuM 3Tagu. Katpopaauar dukpura
KYpa, SKBUBAICHTIMKHUHT TaOMaTH y MaBXyaA Oynran gomenra 0ornuk. Myamnud Tapxuma MaTH Oup-
JMKJIAPUHUHT OOIIKa TWira “MabHO KYy4uIIn’ 3Mac, OajKd Tap)KHUMa THIH OMpIUKIapH opacuia MaHOa
TWJIN OUPJIUTHY YUyH 3HT SIKMH SKBUBAJICHTHU KUJIUPUII JAETaH XyJlocara Keixaaq.

10.A . HaiiganuHr “rapuMa KHIUII (aHd TOMOH MaKOJIAaCHIa SKBUBAICHTIUK TYpJIAPUHUHT Tac-
HU(H XaM sSpaTWIraH, aMMo Oolmika acociap Omnad. “Tapikuma SKBHBAJCHTIMKHH (popMasl Ba IWHAMU-
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Kara axxpatajam’.

Tapkuma Kuanaa GopMain SKBUBAICHTINK KyWHIaruiapHu Tanad KuiaJau: a) MaTH TpaMMaTH-
KacH;

0) aHUK Ba JIOUMUI JTCKCUK MYBO(DUKIVIK;

B) acll Ma3MyH JOWPACHIATd MabHOJIAPHUHT KOHCTAHTIIUTH.

dopma 3KBUBAJIEHTINK TAMOWMIIJIAPK aCOCAaH MAaTHJIAPHUHT WIMUN HalIpiapuaa KyJUIlaHUIIaId.

JluHaMHK SKBUBAJCHTINK, MyaLTUGHUHT Pukpruda, Oy “‘acn XxaGapHUHT 3HT SKUH TaOWWUN SKBHUBA-
JICHTUHUHT KUIUpyBuaup.” TaOUWIATNK SKBUBAICHTHUHT KAHYAIIUK MOC KEITUIIY OuaH OeNTHIaHaIN:

a) THJI Ba YIIIa THIHUHT OYTyH MaJIaHUSTH Tajdadiapu;

0) xabapHUHT KOHTEKCTH (SITbHH, YCIyOH, MaxCcyc TAaCBHUPWH BOCHTAJAPHM TAHJIAII, KHHOS Ba OOIII-
Kanap);

B) MaHOa MaTHU dMac, OajKku TapkuMa KumuHrad ayauropus. Lllyanarnaa, MmyammdHUAHT cy3na-
pura xypa, Tap>kuMa MaTHH, YMyMaH, acll MaTHTa HT SIKUH SKBUBAJICHT OYIam.

OKBUBAJICHTIIApHY TaHJamra y3ura xoc €gnamyB M.JlapcoHHuHr “CeMaHTHK Tap)kuMma” acapuia
KEeNTUPWITAaH. DKBUBAJICHTIAPHU TaHJIAITHUHT aCOCUH MyaMMOCH Myasutn() TOMOHHIaH Kyiuaarunda Oern-
rianaan: “JIekcuK OMPIMKIAPHUHT SKBUBAJCHTIAPUHN KUAMPHUII acil THIAA TalUpagurad ogamiap Ba
Tap)KMMa TWIJA TalupajJurad ojamiiap TypJid MaJaHHusSTiapra TETUILTH SKaHIWTH OWiaH MypakkaOia-
manu. [lyHuHT yayH Tap)uMa sxapaéHuia Ky HapcallapHHU Y3rapTUPHIN €KM KalTa Kypullra TYFpu Ke-
naan. TapKUMOH TapKUMa THIMHHUHT IAKJUTAPUHY SHT TaOWUil Ba aHHUK eTKa3uO OepHITHY TaHJIaIra Xa-
pakar Kwiaau, Oy aci T mak/uiapuaaH Tyoaan Gapk Kuiuimy MyMKuH . M.JIapcoH SKBUBaJICHTIApHU
TaHJIAIIIa ACOCUN KNHUHYMIMKIIAPHY IaKJIAaHTHPA/IHN:

“bupnHunaan, acit MaTHAA Tap)KUMa THIIHAA MablIyM OYITaH TymnryHUJaigap Oyiamaw, aMMo YIapHH
cy3Ma-Ccy3 DKBHBAJICHT OWJIaH TapKuMa KuinO Oynmmaiimum. MIKKWHYMIAH, acyl MaTHAA TapKUMa THIIHAAA
MabiyM OynmaraH TyuryHYanap Xxam OYIuIId MyMKUH.”

IlyHu TabKUIIAl KEPaKKW, Myajulng “JEKCHK SKBHBAJCHTIMK aTaMacHHU XaMMa Xoiaa Kyi-
naiiny, OepuiraH MECOUIApAaH KYpHHHO TypHUOAMKH, Y )KyMila Japakacuja SKBHBAJICHTIAPHH U3JaIlra
KaM 3bTHOOp OepMaiiny, MyaiissH MaTH 3JISMCHTUTA SKBUBAJICHT OYIIraH JAapakajlapHU a)KpaTUIl Xap J10-
UM XaM OcoH OynmaraH. YHuBepcan cudartuna cop ¢pynkumonan énpanryB M.JIeBblif TOMOHHOAH Tak-
mud kwmHTaH. by, acnmuna, “...acmuaTaaru aipuM JTUCOHUH YHCYPJIApHUHT ax00poT GYHKITUSICH YpraHu-
u0, TapyKUMaaa KaiicH THJI BOCUTanapu Oup Xwil BasudaHu Oaxkapa OJNHITN OCNTHIAHUIIN  TaH TaITKHI
Tonaau. by kaOu mpuHIMT “QYyHKIHOHAN YXIIANUIMK MPUHIMIN Ae0 HOMJIaHTaH. Afabuil Tapkumara
Hadakar Ma3MyHHH, OAJIKW JIMHTBUCTHK DJIEMEHTIAPHHUHT MMAKIWHU XaM M3YMI €TKa3UIIHU MaKCcaJ KH-
JIMHTaH.

M.I'efiM TOMOHUIaH TaKIU(} STIITAaH SKBUBAICHTIMKKA EHIAINYB Y3WUTra XOCAUp. YHUHT (DUKpUYA,
acMAT 3EMEHTIIapY OWJIaH Tap)KUMa MaTHJIapH YpTacuia 3KBUBAJICHT MyHocadatiap KypuiaJuraH aa-
paxa Tabuuii papuimiga Oup MaTHAAH Oomrkacura Y3rapagu. by aciusTnarud THIHUHT KaiicH caTXuaa ce-
MaHTHK JKHXATJaH KYIPOK IOKJIAaHTaHaurura Ooriivk. MacajaH, arap Myauiud cy3 yiuHu, kaaamoyp,
UAMOMANIapra MyCTaKWI MabHO OMPUKTUPCA, TAPKUMOH Cy3Ma-cy3 €3ulManap y3aTUIl Japakacura Xam
IBTUOOP KapaTHIira acocura 3ra 6yinamu. Pyc tamkukoTdwmiapw, ¥3 HaBOaTtHuaa, TabHaT MyaMMOJIapy Ba
SKBHUBAJIEHTIIMK TYypPIapUHU XaJll KWIHIIAA Y3 EHIANTYBIaApUHI UIUTA0 YUKIUIIAp.

Mynnaii kunu6, P.K.Munbsp-benopy4eB Tap)kuMaHUHT acll Hycxara SKBUBAJICHTIIUTH Japakach-
HU KyHugaru Me3oHiapra MyBoQHK Oenrunainiu:

1) acn HycxXaHW KyWHJard Me30HIapra MyBOQUK Tap)KHMa KWIUII: MATHHUHT Y3W Ba YHUHT TY3H-
JUIIAHUHT MaBXY/TATH;

2) MaTHHUHT 0apya TapKUOWI KUCMIIAPUHUHT JICKCHK Ba rPaMMAaTHK MabHOIApPHIaH HOOpat OVii-
raH CEMaHTHK TapKUOWMHHUHT TaCOXU(PUIIHATH;

3) “Typnm KHAMAaTiIapaard CEMaHTHK MabIyMOTJIADHUHT KBAaHTACHHWHT WHFUHIWUCH HU Y3aTHIIL.
K¥pub typranumusznek, ymoy éunanrys I'.Erep ToMOHMIaH MparMaTHK SKBUBAICHTIMKHHU TaKIU( KUJI-
ran ExpamnryBra Moc kenaau. bupok myHn adTtuO YTum kepakkw, MUHbSp-benopydes “skpuBaneHTiIap”’
araMacuHH (hakaT “THiuIapapo CHHOHUMIIAP MabHOCHIA KYIUTakIH.

Tapkuma SKBUBAICHTINTY TYITYHYACHHU Tap:KMMa Ha3apUACHHHUHT aCOCUH TylTyHYacH cudaruia
HIaKJUTAHTHPTaH OupuHYM pyc Tagkukorurcu S.M.Penxepaup. S.U.Peukep nmmna “ona Tuiaura tapxuma
KHJIUIIIa TaOMUH MyBOQUKIMK KOHYHUATH TYFprcHuaa”, OUPUHYN MapTa, TapKuMa KHJIUIIIA THILIapapo
MYBO(MUKIJIMKIAPHY U3JIalll alpyM KOHYHUSATIApra OYHCyHaH, IeTaH FOsl FOPUTWIIH, Ba Iy OmiiaH Oupra
OyHaail MyBO(MUKIMKHY TYpJIApUHU aHWKJIAII Ba Tabpuduam MyMKUH. Perkep MyBO(QUKIMKIAPHUHT y4
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TYpPHHU aHUKJIaa1; Oy aHUKJIMKHUHT ME30HH 3THO, MyBOGUKIMKIAPHUHT ¥3apo (uKkcaust Japakacy TaH-
TaHIN.

MyBOQUKINKIAPHUHT OUPUHYHM T'YPyXd — SKBHBAJICHTIIAP: ‘“DKBHBAJCHTHH MYyaissH BaKT Ba JKOM
YUyH KOHTEKCTra OOFNIMK OyIMaraH TOMMUI TEHT MabHOIM E3UIManap aed xucobam Kkepak”.

WkkuH4M TypyX aHanorjap: “AHaior — Oup Heya MyMKHH OYJIraH CHHOHUMIIAPAaH OMPUHH TaHIa0
aHaJoTys WYIr OWIIaH TapyKMMa KWIHII HATHKACHIAp” .

Huxost, MyBOQUKIUKHUHT yYUHYH TYPYXH aeKBaT aJMallnHyB: “OUKPHU TYFPU €TKa3HLI YUyH
TapXUMOH acl, JyFaT Ba (pasann MyBOQHUKIUKIAPHUHT XapduapuiaH YMKHO KETHIIM Kepak OyiraH
BaKTTa TYFpW KeJaayd Ba MyaMMOHHHT OYyTKyJl acOCIaHTaH €4MMHUHU: acll HyCXaHWHT Ma3MyHH, FOSBUN
HYHAININY Ba yCIIyOWMHN ™ HM3JIAIIN Kepak.

Hatwxana y Kyiinaaru makira sra 0ynau: “rapkxuMma skapaéHua MyBOQUKIMKHAHT y4 Tordagacu
KypuJaau:

1) GenrmHaNaHaAWTaHHN YXIIANDINK Ky9WuTra TaWWHIIAHTaH, ITyHUHTIEK, THI aJoKajlap aHbaHacHIa
cakIaHuO KOJTraH SKBUBAJICHTIIAD;

2) BapUaHTIHN Ba KOHTEKCTIN MyBOQUKIHKIAP;

3) tapskuMa TpaHchHOpMaIMSUIApUHUHT O0apyda TypJIapH.

BupuHYH-3KBUBaNCHT-KaTETOPUACH Ba HMKKUTa OOIIKACKM YpTacuaa acocwid MpuHOMIUAN (apk
MaBXy[. DKBUBAJICHT MyBOGUKIMKIAP THJI COXACHIa, OXUPTH MKKHATACH dCa HYTK COXacHra TETHIIUIN-
nup.” bomrkada Kunub aWTranaa, SKBUBAICHTIAP GakaT pacMui Japakaaa MaBXyIIHpP, BAPUAHTIH MY-
BOQUKIIMKIAp Ba TpaHCHOpMAIMATIAp 3ca KOMMYHHKATHB Jlapakadad, yIapHUHT aHUK aMajra OIIUpPUIIH-
I KOHTEKCTTa, acj HYyCXaHWHI MakcaJylid HYHaIWIIura Ba TapKuMmara OOFJIMK OYIWIIN Kepak, MKKU
MaTHJIAPHHUHT Ba OOMIKa MaTHIapra ouj OyaMaraH OMHJUIap BaKTHHYAIHK y3ap0 MyHOCA0aTHH aHWKJIAII
kepak. LIlyHuHT yayH, arap SKBUBaJCHTIAPHHU 3 BaKTHIA Ba Xap KaHAal KOHTEKCTa eTapinya 0apKapop
e xucobnam MyMKHH (SbHH, Oy Tap:KUMa acil MaTHHUHT MabJyM OWpPIUTH YYyH Xap JOUM TEHTOHP),
OOIIKa MKKY TYPYXHHHT E3UIIMaNapyu 3ca Xap OUp MaTH y4yH ajJoxuja OesruiaHaiu.

S1.W.Peuikep TOMOHHIAH TaKIK( STHITaH TacHU(} OWJIaH mapaiiel paBuilga OOIIKa acociapaa K-
BUBAJICHTJIUKHY aHUKJIAIIHUHT OolKa EHpamryBnapy makmantupwirad. [lyranait kuimub, TaHUKIN Tap-
xuma Hazapuétuncu B.H.Komuccapos y3ununr “Tapikuma Hazapuscu (IMHTBUCTHK XKUXATiap)” WILIa-
puaa Ba ‘“3aMOHABUN TapKMMAITYHOCIHK (Mabpy3ajap KypcH)” Mabpy3acuaa CHHTAKCHUCAAH TacT JIFCO-
HUH caTXJa SKBUBAJICHTHH TOIMHUIII MyMKHH 3Mac, JleTaH HyKTal Ha3zapra amajl KWjiaJH, CHHTAaKTHK Japa-
JKacHIaH MacT TWI JapakacMHUA KUAMPHUII MYMKUH 5Mac, (pa3al SKBUBAICHTIAPHUHT MyMKHH OYynraH
TypJIapUHU KYpHO YHKATU Ba MyBOMOUKIMKHHUHT TYPT Japa)kacHHH Oenruiaian: Gakar KOMMYHHUKAIIUS
MaKcajura 3ra 3KBUBAJICHTIIAP:

Bup xun KOMMYHHMKATHB Ba3UsITHH TypJIM BocuTanap OWiaH TacBUpJaliJurad SKBUBaJICHTIIAP.

«He answered the telephone (cy3ma-cy3 “Y xyHrupokka xaBod O6epaumu’) — Y TpyOKaHu KyTap-
muvmy. [1lyoxacus, Oy Mucona Typiiu apa)aaard aHUKJIMKIapra sra Oyiran UKkuTa ubopa OUTTa Ba-
3UATHU KOHKPETJIIMKHU KENTHPUO dnKapamu: TeneoH KYHFUPOFUra jkaBoO Oepull ydyH cu3 Telle(oH
TpyOKacHHH OJUIINHIU3 KEPaK.

Ym0y Typaaru SKBUBajJeHT MyHocabatiap xabap Japakacuja maimo oymamm.

YMyMuii Ma3MyHHU YMYMUH MabHOJIa €TKa3yBUM SKBUBAJICHTIIAP:

«London saw a cold winter last year (cy3ma-cy3: “Yrrau iinnu JIOHIOH COBYK KMIIHH KypIH) —
Vrran it JIoHIOHIA KMII COBYK Kelam». YOy MICONA HKKana nbopaaa XaM yMyMHuil TyIIyH4anap
MaBXyJ, aMMO KOHCTPYKIMSUTAPHUHT CHHTAKTHK MMapayUIeTu3MU Ky3aTHIMaiIn.

Bynnaii sxBrBaneHTIap CY37aml Aapakacura TerHIUTAAND.

VXumam cuHTaKTHK Ty3uwaMura sra 6ymran skeusanentiap: «l told him what | thought of her
(c¥3ma-cy3: “MeH yHra, y XaKuma HUMaJapHH YHIamumMHN aitaum”) — MeH yara ¥3 GUKpUMHA aiiTh-
My, Fb6opa arIeMeHTIapHHAHT TPaMMATHK XYCYCUSTIAPUHUHT TYIUK Tacoauduiturura Kapamai, CHH-
TaKTHUK KOHCTPYKUMSUTAPHUHT YXINAIIUTHHNA CE3HII OCOH.

[ITaxm Me30HHTA K¥pa IKBUBOKAOYISIp MyBOQUKIHUKIAP (ACHHUATIATH CY3 TapyKMMalIard cysra, cys3
OmpuKMacy dca nbopacura Moc KeJlaau) Ba SKBUBaJIoKaOyisip 6yiamaran (“‘acmusTiaard cy3 TapKuMagaru
nbopara Moc Kenaau €ku akcuH4a’) ¢apkiaHaau. Y3aTWiIaJuraH MyxuM axOopoT XaKMmura Kypa, My-
BOQUKIUKIAD TYJIUK Ba TYMUKCU3napra (Kucman) OynuHamu. “TYnuMK SKBUBaleHTIapAa y3aTWiIaéTraH
SKCTPATMHTBUCTHK ax00pOT XaXKMH OUp XM MOC Kenaau. TYmuK OYamaraH 3KBUBAJICHTIAP yUyH, OJlaTAa
CEMaHTHK (CEeMaHTUK) aXOOPOTHUHT TYMUK €KMW KUCMaH TacoAM(UIIMTH OMiaH YHHHT OOIIKa Typiapu
MOC KeJIMaciuru MyMKuH”. TYnuk Oynmarad S5KBHBaJCHTJIAp KaH4Ya MabIyMOT y3aTHIIM Ba yJiap HHMa
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KHJIMACIIUTHTa Kapad, KyJda KyN KUYMK TUIUIapra dra. TwWija uIam XyCyCHUsATHUTa Kypa, €3urmManap
KOHCTaHT (IOMMMIL) Ba OKKasHoHanl (BakTH-BakTH) OwimaH OYnuHamu. “JIoMMHI DKBHBaJEHTIAD HMKKH
THJUIA JIyFaTiiap Ba OOIIKa JEKCHKOrpaduk KyulaHMmaiapHu Ty3atain.” OKKka3uoHal SKBHUBaJICHTJIAp
“Tap)kuMa jkapa¢HHja Ao Oynanu, OMpUHYM HABOAT/A, TAPKUMOHHUHT €TKA3HIITa HHTUIAETIaH OpH-
THHAJ acap yciayOHM Xama TapKUMaHHHT y3UTa XOC XYCYCHSATIApH Ba TapKUMOHHUHT MKOAWH IIAXCH
Owran Oenrmranann”’. HuxosT, TapkuMa yeynu (KaOysl KWIMHHUIIHA)TA Kypa, TYFPUOAH-TYFPH, CHHOHU-
MUK, THITO-THIIEPOHUMUK, TECKPUNITHB (TaBcHGUit), QyHKIIMOHAT Ba MPECTAIMOH (Ba3UATIIN) MOcIaManap
(hapxmanaau. beBocuta MyBoUKIUKIap “‘aHbaHABUH Tap3/a TAIIKWUJI STHITaH JTyFaBHil YKBUBAJICHTIAP-
Jup... By *KydT KoppensTanap aHUKIMKHUHT IOKOPH JapakaJar... ¥3apo OOFIHMK PEISIMOH KaTeropHsi-
Jap mapakacuia yjaap MyTiak y3apo OOFIMK CHHOHMMIIAP cudaThaa OenTuIaHIn.

CHHOHMMHK MYBOQUKIMKIAD “THILIApapo ¥y3apo KEIHIIUK Japa)kacujia MaBXKyJ HHCOWN CHHO-
HUMIIapAnup. byHnai xoppersusIapHUHT MyalsSHIMK Japakacl MyTJIaK CHHOHMMIIAp (SbHH, OeBOCHTA
KOPPECTIOHACHITUSIAp JHUKATA HUCOATaH macTaup.”

l'umo-runepoHUMHUK MYBO(QUKIMKIAp — “Oy MabiIyM OUp TYIIYHUYAaHUHT HOMUHH YMYMHU OwiaH
€KM aKCHHYacHTa aJMallTHpuImaup.”

OyHKIMOHAT MYBOQHUKIHKIAp — Oy “aciausT Ba Tap)KUMaHHMHT V3 Basudacura Moc KejaJuraH, Jie-
KHH CEMaHTHK Ma3MyHH OwiaH (apK KWiaJuraH IIyHAal KOPPECHOHICHIMUIAaHYBYM OHpIHKIapuaup”
(s7pHH, yNIap KOMMYHUKATUB 3KBUBAJICHTIAPIND).

Huxosrt, acnmusTaaru cy3-BOKENHUK Ba YHUHT TapXKUMaJard TPAaHCKPHUIIIUACH (arap THju1ap Oup Xui
rpadukara sra Oyica, TapKkuMa MaTHHIATH OUp XHJI CY3) ypTacuaa mpecTaldonan MyBoQUKIUKIap Yp-
HATHIAN.

ITapamgokcan O¥ca-ma, TPAaHCKPHITIHSI KWJIMHTAH CY3 aci HyCcXaJa YHUHT YXIIAITHHUHAT TYITUK K-
BUBAJICHTH OYnmMmaiian. TapkuMa KOHTEKCTHAA EPKUH CTHJIMCTUK PaHTHH KacOh dTaaW: Y MIUIIUN paHTIIH
JIEKCHK OMpIUK cudaruaa “ok30Tu3M” cudarnaa Kadys KuirHaau.”

C.A.MouceeBa Ba E.A.OraeBa 5KBHBaJCHTIIMK MyaMMOCHHM OWpHHYM HaBOaTga Tapuma Oup-
JMKJIAPUHYU TPAHCKOJUTAIT MyaMMOCH cudaThia Kypruo YuKauap:

“...Kynbpryposoruk HykTam Hazap[aH, MaJIaHA{ MAPTIH CY3 OMPUKMAaIapUHU TPAHCKOJIAITHUHT
MakOyJl yCYJUIApUHU TaHJIAII YYyH MabIyM OUp 3THUK I'YPYXHHHT aKCHOJIOTUK JIOMHHAHTIIAPU TTO3UIIHSI-
CHJaH JICKCHUK (Ba XaTTO TpaMMAaTHK) MaTEpPHAHN YpraHUII MyXUMIHp . By KUXaTmxaH SKBUBAJICHT JIU-
conunii (0y Xoa JCKCUK) OUPJIMKIap MyHOcabaTaapura CAMMETPHUSI-aCCUMETPpHUsl MyHOocabataapu cuda-
TU7A Kapanay.

AJexBaT Tap)KuMa JEKCUK OWPIUKIIap, TPaMMAaTHK KaTeropusuiap, TATHUHT CUHTAKTHK TY3WJIHIITH
Japaxacuna Ky3aTwiaan. Tap)KuMaHuHT Oy TypH OMpPIUKIap Ma3MyHWHWHT TUIAHWHW Y3aTHIINA CHM-
METpUs XOANCACUTa acocianay, udoja MIaHWHN 3¢a CAMMETPUK Ba aCCHMETPHK Tap3/a y3aTHIaIm.

OKBUBAJICHT Tap)KUMa, ‘‘TApUXaH TAIIKHII STHITaH 3KBUBAICHTIIAPTa aCOCIIAHTaH... aCll MAbhJIyMOT-
HUHT TETUILIN TapKuMa yCcylura MyBoQUK MaBxys OYiMaraH KUCMUHH KalTa KOJUIAIIHU aMalira OIIx-
pUIIT UMKOHHWHH Oepam.

®DonpKIOp acapiapuHU WIMHA Tap)KuMa KWIWIIHWHT Makcaju, OMpWHYM HaBOaTiga, MaTHHUHT
Oapya TUHTBUCTUK, CEMAHTHK Ba 0aNHi XyCyCHUSTIApUHY SHT aHUK €TKa3UIIIup, OyHIa Ty3HIUIIH, T0-
STHKACH Ba MaKcaad YHH Xap KaHail myamumd MaTHUAaH axpatnO Typaau. DoipKiop acapu Maxcyc
(hosbKITOp (OF3aKU-IICHPHI) XKaHP TU3UMHUTA MOC KEJIa/Id, IIYHUHT YUyH yIIOYy TU3UMIa TETUIILTH OCNTH-
nap MaBxyiup. GoNbKIOp MAaTHUHY WIMHAN HAIP 3TUII MaKCaIu1a TapKUMa KITUIIA OakapuiaIuran
Bazu(paTapHUHT ¥3UTa X0C XYCYCUSATIIAPH XaM axaMHUSTIUIND.

Bupunungan, GoIbKIOp aCApUHUHT OF3aKH MaBXKYJIUTH TalTHIa MablyM Japaxaja apXauk, aM-
MO BaKT YTUIIM OWJIaH MIWIIHA TUJIHHHT XYCYCUSTIAPHHA UMKOH Kajap aHUK aKC dTTUPHIN Kepak. Xalk-
TapHUHTE3Ma OYIMaraH THILIApPH, dTHHUK TYPYXHUHT KyHIATWK Xa€TUHAH acCUMUIIAIUSA €Ku OyTyHIai
HYKOIUO KeTUI OMIIaH TaxXau]l KWIaIuraH THILIap Xakuaa TYFpU GuKp Oepulil, alHUKCa, MyXAMIHP.

WkkuHunan, Gonbkiiop EArOpiauruHN Tap>KUMa KWJIHITHUHT SHT MyXUM XYCYCUSTIapUIaH OHpHU
MaTHHHUHT 0apya CEeMaHTHK XyCyCHATIApWHH, [Ty XyMJjaaaH, ‘‘aci HyCXaHWHT OyTyH Oaanuii Ba TacBH-
puil TY3WINITUHU aHUK €TKa3uil Tanabumup.” By epma oF3aku mebpuil aCApHUHT MaxCyC TaCBHUPHHA BO-
CUTAJIAPWHU Tap KUMa KWIMII XaKuaa cy3 Oopaau: 6apkapop anuremiap, hopMynain ubopanap, 3mocaa-
TH THIMK Xoinap, cnenuduk tadoByTIap, yY3Ura Xoc TacBUpiap, Oaquuil KypuiMa cudaTtuaa TaBToJIO-
rus Ba OOIIKaap, IyHUHI/IEK, Oy THIITa XOC UAHNOMATHKA.

YuuHYMIaH, TapXKUMaa aclUATHUHT YCIyOUN XyCYCHSTIApH Xakuaa (pUKp FOPUTHUIN KEepaK: MaTH
YeT TWINJA TalupaJuraH KUTOOXOHra OeroHa KYpUHMACIUTH YIyH TapKUMaHU MIJUIHA THJI BOCHUTAJIa-
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punan doinananuO, MabIyM yciyOra COIMaciuK Kepak, JISKWH MAaTH TapKUMa KHWIUHAETTaH STHUK TY-
PYX (QOJBKIOPUHHUHT CTWJIMCTHK BOCHUTalapuiaH (GOoHmaTaHUIIIAH KOYHIN JIO3UMIUP. Arap, HIOXKH
Oymca, Tap>kuMa acil HyCXaHWHT XUCCUH paHTMHU cakiab Ko (MacajaH, XMKOSHUHT YIyFBOp, TaHTa-
HaJM OYFMHHU €TKA3WIll) BA MATHHUHT MHTOHAIIMOH OYJIMHUINNIa aMall KWIWII YYyH Tana0d KUJIWHAIH.
bu3 xypub umkkan tacHupIapra acociaaHud, ynapma canad YTHUITaH 3KBUBAJIICHTINK TYPJIAPUHUHT aii-
puMIapuHH (HOIBKIOP MATHUHH WIMHE Tap)KHMa KWK Basuanapura HUcOaTaH yMyMITAIITHPHII MyM-
kuH. [llyHnait Kuimb, MaTHHUHT JIMHTBUCTUK XYCYCHSTIApU Ba CTPYKTYPACHHU €TAapJH Japaxkaja eTKa-
3WII coXacuia GopMall IKBUBAICHTIIMK TYIIYHUACH KYJUTAHWIUIINA MYMKHH.

lysagait kumb, Oup MARTHUHT Y3Waa MKKUTAa Makcajara SpUIIWIaAn: OMpUHIHAAH, TapKUMOH
KUTOOXOHTA TYITyHApIH OYiTaH (HOAHWKJIWKKA OO KeJaIuraH Ba WJIMHHA TapKuMaja HOMakOys O¥i-
raH) BOKEIHUKJIAP TapKUMACHHU M31a0 TOMHUIN 3apypaTUHH cakyiad Kojaaan. UKKUHYKAAH, TapKUMa KH-
JUHMAraH cy3jiap MaTHHHHT MIIIUH Y3Ura XOCIUTHHH CakKjiad KOJIAau, YHUHT ¥3ra THITa TapKuMa K-
JUHUTIATA WY KYWMaiad. ACITUSTHUHT CTHIMCTHKACH Ba WHTOHAIIMOH XYCYCHATIAPWHH Tap)KUMa K-
JIUII MyaMMOJIADUHH XaJI KHJIUII COXAcH/la KOMMYHUKATUB DKBUBAJICHTINK TYNIYHYACHUTA TASHUII MakK-
caara MyBoQuK Oynap 3. YmOy KoOHUeNUUsHUHT Typau xuxatiapu K. Kardopana (yaunr ¢popmynu-
pOBKacHIa — ‘““MaTHJIM DKBHBAJICHTIUWK’), myHUHTIEK, FO.Hailimana “muHaMUK SKBUBAJICHTIUK HOMH
octuaa Takiug dTHATaH OynHuO, y OM3ra TYIOJTaHUACK, KOMMYHUKATHB EHJAINTYB MapaMeTpIIapyHU TY-
UK Oenrminaiay Ba Myammd xamaa QoabKIOp MaTHIAPUHU TapKUMa KWiIHIaa MyBadGakusTiu uia-
THJIAIITN MYMKUH.

bupok, ¢honpkiop MaTHUHH Tap)KUMa KIUTHINAA XKUATUN KHAMHIIIUKIAp ¢GakaT JTUHTBUCTHK Ba
KOHIIETITyaJl cOXaJia ro3ara keiamaiiau. QoabKiIop acapyuHUHT Ma3MyHHU Ba Basudaiapy, THHIIOBYMIAPTa
KypuiMa Ba YHUHT MaBXYUIMTHHUHT OOIIKAa MyXUM JKHXATIapH Tap)KUMa YCTHa UILUIAIIHUHT Y31Ta X0C
TayablapuH TakKIuM STaauiap. DoNbKIOp MATHUHUHT WIMHH TapkuMmacu Oatadcui OyiMaraH mapx-
Jalra TYJIVK afeKBaT 1e0 KaOyll KUIHHMANTH.
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Saurov Ravshonbek Ruslanbek o*g‘li (Urganch davlat universiteti O‘zbekistonda demokretik jamiyat qurish
nazariyasi kafedrasi tayanch doktoranti; e-mail: ravshonbek.saurov@gmail.com)
DAVLAT XIZMATLARI KO*RSATISH INSTITUTLARINING DEMOKRATIK
XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Maqolada davlat xizmatlari ko‘rsatish institutlarining demokratik xususiyatlari,
agent (xodim) professiogrammasiga oid tashkiliy-yuridik va ma’naviy-axlogiy jihatlar muhokama qili-
nadi. Unda yangi shakllantirilayotgan ijtimoiy tizimning ayrim funksional belgilari ochib beriladi.

AHHomauu;l. B cmambse 06cyofcdai0mc;z aeMOKpan’lMIlECKue 06‘06€HH06‘mu UHCMUmMyYmoe OKAa3arnus
20CY0apPCMBEeHHbIX YClye, IOPUOUKO-0P2AHU3AMOPCKUe U 0YX08HO-HPABCMBEHHble Yepmbl d2eHmos8 (Cay-
Jrcawux) 6 ux npogpeccuocpamme. B Hell packpulearomest HeKkomopule QYHKYUOHAIbHbIE 0COOCHHOCIU HO-
801l COL;uaﬂbHOZZ cucmemol kaxk Aeencmea oxkazanus 20CyCilye HACelIeHUIO.

Annotation. The article discusses the democratic features of the institutions for the provision of
public services, the legal-organizational and spiritual-moral heroes of agents (employees) in their pro-
fessiogram. It reveals some of the functional features of the new social system as the Agency for the pro-
vision of public services to the population.

Kalit so‘zlar: davlat xizmatlari, agent, agentlik, demokratik xususiyatlar, aholi, boshqgarish, insti-
tutsional, kadrlar, markazlar, professiogramma.

Knroueewie cnosa: zocy()apcmeeHHble ycuyeu, acenm, a2enmcmeo, ()eMOKpamuquKue 0cobeHnHoc-
mu, HaceieHue, ynpasieHue, UHCIMumymyuoHaIbHbli, Kaopsl, YeHmpol, NPOGeccuospamma.

Key words: public services, agent, agency, democratic features, population, management, instituti-
onal, personnel, centers, professiogram.

Davlatning xalqchilligi, xalg manfaatlariga xizmat gilishi uning demokratiya tamoyillariga sodiqli-
gini ifoda etadi. Demokratiya “xalg hokimiyatchiligi” degan shunchaki shior, ibora emas, u 0‘z institutlari
faoliyatini ochig, shaffof va xalgqga yagin qilishi bilan ajralib turadi. Demokratiyaning boshagarish, xalgga
xizmat gilish xarakterini ilk bor Platon tilga olgan edi. To‘g‘ri, u demokratiyani “boshgarishning bad ko*-
rinishi” deb atagan, uni aristokratik, ya’ni oz ishini yaxshi biladigan, maxsus bilim va ko‘nikmalarga ega
shaxslar, guruhlar tomonidan boshqarishi kerak degan xulosaga kelgan.* Boshqarilmaydigan, boshbosh-
doq demokratiya xaosni keltirib chigargan, institutsional tizimlarni izdan chigargan. Buni Platon Afina
demokratiyasi misolida ko‘rgan, kuzatgan.

Boshgarilmaydigan demokratiya ko‘plab davlatlar, institutlar faoliyatiga xavf solganiga tarixda mi-
sollar yetarlicha. Agar demokratiya chindan ham xalgga xizmat gilsa, ma’muriy markazlashgan boshqga-
rishni xalg manfaatlariga yo*naltirishsa, u ijobiy ahamiyat kasb etadi, davlat bilan xalq manfaatlariga yo“-
naltirsa, u ijobiy ahamiyat kasb etadi, davlat bilan xalq o‘rtasidagi konstruktiv alogalarni mustahkamlay-
di, kishilarning ijtimoiy-siyosiy faolligini ta’minlaydi.

ljtimoiy munosabatlar rang-baranglashib va murakkablashib borayotgan hozirgi davrda davlat bilan
xalq o‘rtasidagi alogalarni optimallashtirish muhim ahamiyatga ega. Boshgarish va alogalarni optimal-
lashtirish zamonaviy demokratiyaning asosiy belgilaridan biridir. Davlat xizmatlari ko‘rsatish institutlari
boshgarishni demokratlashtirishga, xalg bilan alogalarni optimallashtirishga garatilgan.

O‘zbekiston Respublikasi davlat xizmatlari ko‘rasatish institutlari faoliyatini takomillashtirishga
garatilgan, 2030-yilgacha mo‘ljallangan strategiyani gabul gilgan. Uning asosiy magsadi Respublikamiz-
da davlat xizmatlarini rivojlantirishdan iborat. Shu magsadda 2020-yilda “Davlat fugarolik xizmatini
2030-yilgacha rivojlantirish strategiyasi umumxalq muhokamasiga qo‘yildi va gabul gilindi. Unda ta’kid-
langanidek, Strategiyani ishlab chigishdan ko‘zlangan asosiy maqgsad davlat fugarolik xizmatini o‘rta va

! [naron. Counnenns B Tpex Tomax. T.3, gacts 2, Mocksa, “Msicas”, 1983, c. 287 — 288.
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uzog muddatda rivojlantirishning ustuvor yo*nalishlarini ushbu sohada erishilishi lozim bo‘lgan magsadli
ko‘rsatkichlar (aniq indikatorlar)ni belgilashdir.

Mamlakatimizda amalga oshirilayotgan demokratlashtirish va modernizatsiyalash institutsional is-
lohotlarni tagozo etadi. Keyingi besh yil ichida Respublikamizda vazirliklar soni 23 taga yetdi, har bir va-
zirlik goshida matbuot xizmati agentligi, tizim faoliyatini shaffof gilishga garatilgan axborot targatish
markazlari tashkil etildi. Masalan, Adliya vazirligi huzuridagi davlat xizmatlari agentligi tizim faoliyatini
ommaga yaginlashtirish va xizmatlar sifatini oshirishga garatilgan. Bundan ikki yil avval xizmatlar turi 37
tani tashkil etgan bo‘lsa, bugun u 157 tani tashkil etadi. Kuniga aholiga 57 mingdan ziyod davlat xizmat-
lari ko‘rsatiladi, 70 dan ortiq xizmatlar to‘liq gayta ko‘rib chiqildi va soddalashtirildi, talab etiladigan huj-
jatlar soni2 221 tadan 95 taga, xizmat ko‘rsatishning umumiy muddati gariyb 499 kundan 271 kunga qis-
gartirildi.

Davlat xizmatlarining rang-baranglashyotgani, sohaga xorijiy tajribalarning joriy etilyotgani, on-
layn xizmatlarni yo‘lga go‘yilyotgani ma’lum bir giyinchiliklarni keltirib chigarmoqgda.

An’anaviy tartiblarga o‘rgangan kishilar uchun ular davlatlar xizmatlari turlarini sun’iy tarzda o‘z-
gartirish, ko*paytirish, “kishilarni band qgilish” bo‘lib tuyuladi. An’anaviy davlat xizmatlar tizimida uy-
kommunal xizmatlar, elektr energiyasi, gaz, issig va sovuq suv, uy-joy shirkatiga to‘langan. Aholining
0°zi xizmatlar haqini vaqgtida to‘lashga shoshgan. Keyingi o‘ttiz yil ichida ular tarmoglarga bo‘linib ketdi,
har biri ularning shaharning turli tamonida. Yaxshiyamki, “Yagona darcha” davlat xizmati tashkil etildi.
Birog tarmoq xizmatlarining yaxshilanishi ro‘y bermadi, deyarli elektr energiyasi, suv ta’minoti tez-tez
uzib go‘yiladi, aholi ogohlantirilmaydi. Ushbu tarmoglarda aholining hag-huquglarini buzish odatiy holga
aylangan. “Rasmiy xabarlar” saytining xabar berishicha, 2021-yil 5 oy davomida respublikamiz bo‘yicha
8.1 ming tender o‘tkazilgan.

Ulardan 4.1 mingtasida kamchilik aniglangan. Kamchiliklarning 55% foizi qurulish ishlariga, gol-
ganlari savdo-sotigga, Tovar va xizmatlarni xarid gilishga oiddir. Aniglangan qonun buzulishlarining
67.7% foizi davlat xaridlariga oid gonunlarning buzulishi, savdo tashkilotlari yoki buyurtmachilar tomo-
nidan nogonuniy xatti-harakatlar, 2.6 foiz savdolar ishtirokchilarini asossiz chetlashtirish ,3.2% foiz, ish-
tirokchilar o‘rtasida aniglanganlik holatlari 6.0 foiz, savdo o‘tkazmasdan to‘g‘ridan to‘g‘ri shartnoma tu-
zilishining asossiz holatlari 5.2% foiz, raqobatni cheklashga olib keladigan holatlar 1.7% foizdir.

Ko‘rinib turibdiki mol-mulkni, obyektlarni tender orgali sotishda gonunni chetlab o‘tish yoki uni
atayin buzib shaxsiy manfaatlarni ko‘zlash holatlari davlat tender xizmatlar ko‘rsatishda jiddiy muam-
molar borligini ko‘rsatadi. Etimologik nugtayi nazardan “tender” so‘zi kim oshdi savdo-sotigni anglatadi.
Davlatimiz o‘z obyektlarini tender orgali sotish uchun maxsus gonun va Prezident garorlarini gabul qil-
gan. Ularga amal qgilish tenderni demokratik usul ekanini ko‘rsatadi. Tender gonunlarining buzilishini
demokratik savdo tartibining buzilishidir.

Davlat xizmatlarni maxsus xodimlar, agentlik va markazlar amalga oshiradi. Xalgaro tajribalarga
ko‘ra, ushbu subyektlar faoliyatini baholab borish, ularning samarali ishlashini ta’minlash uchun KPI
me’yori joriy etilmogda. Uning magsadi soha uchun zarur kadrni tanlashdir. Mutaxassislarning fikricha,
“Kadrni yangi lavozimga tayinlashning zamonaviy talablari, uning mehnat munosabatlariga kirishishini
kuzatish, attestatsiyadan o‘tkazish, funksional munosabat yoki bo‘linishning yangi sxemasi, bo‘linma, yo-
ki yangi ish tavsifi qoidalari, xodimlar zahirasini shakllantirish usullari, ixtisoslashtirilgan dasturiy ta’mi-
not tizmidan foydalanish innovatsiyaning, davlar xizmatlari sohasida yangilikning asosi bo‘lishi mum-
kin”.® Shu bilan birga, kadrlarning faoliyatini samaradorligi quyidagi xalgaro indekslar orqgali belgilanadi.

— “fagat vaqt ichida (just in time);

— ish vagtini ogilona tashkil etish (time management);

— kaidzen (uzluksiz takomillashtirish tushunchasi);

— giymat ogimini boshqarish;

— xatolardan himoyalanish.

Ushbu me’yorlar “davlat xizmatchisi faoliyati samaradorligini har jihatdan mukammal tarzda ko*-
rib chigish imkonini beradi. 7-10 nafar davlat xizmatchisidan fagat 3—4 nafarigina davlat talab darajasida

! Qarang: https://t.me/argos_uz

2 Myxammanues H. [Japnat Xu3MaTiapy KypcaTHIl TAKOMUIIAIITHPHING, KyIailiuk sHaaa kenrasmn. “Suru V36e-
kucton”, 2021, 12 maii.

*UuomoB X. XoanMmiapHH GOIMIKAPHIIIA 3aMOHABHII paxGapiuk ycnyGmapunas (oifIanaHumr: KASCHIA TaXJIHIL
“Maxaina kysrycu”, 2021, 1-con, 26-6€r.
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ishlaydi. Qolganlari yordamchi funksiyalarini bajargani bois, yugori natijalarga erisha olmaydi”.* Mazkur
me’yorlar davlat xizmatchilariga yangicha yondashishni taqozo etadi. Gap shundaki, inson resurslarini
boshgarish kadrlar tangisligi va go‘nimsizligi paytida alohida ahamiyat kasb etadi.

Avtokratik boshgarish yillarida bu masala oson hal etilgan, tepadan berilgan ko‘rsatma kadr taqdi-
rini hal etgan. Davlat xizmati ana shu tepa xohishiga muvofiq amalga oshiriladi. Yangi O‘zbekistonda
davlat xizmatlarini amalga oshirish demokratik xususiyatlarga ega. Bular quyidagilarda aks etadi:

— aholiga ko‘rsatiladigan xizmatlarning turlari va ularning sifatli tashkillashtirishning asosiy mag-
sadi va strategiyasi ishlab chigiladi. Bu jarayon aholining faol gatnashishi orgali hal etiladi, ya’ni davlat
xizmatchilarining faoliyatini aholining ehtiyojlarini aniglash orgali tashkil gilinadi;

—xodim sinov muddati bilan ishga gabul gilinadi, bu kadrlar o‘rtasida ijodiy musobaga mubhitini
vujudga keltiradi. Demokratik boshqarish kadrlar o‘rtasida shaffoflik va ochiglikni garor toptiradi, eng
bilimli, innovatsion fikrlovchi mutaxassislarga 0‘z o‘rnini topishga yordam beradi;

—kadrlarning o‘z vazifasiga munosabatini oshirish magsadida ularning faoliyatini, mehnatini baho-
lashga yetakchi mutaxassislar va jamoa faollarini jalb etish, innovatsion me’yorlarni tadbiq gilish. Bu
mehnat jamoasida davlat xizmatlarini ratsional, magsadli va ko‘pchilik ishtirokida tashkil gilishga yor-
dam beradi. Jamoa baham jihatligi, birdamligi demokratik usullar natijasidir;

—kadrlar faoliyatining korporativ boshgarish orgali yo‘lga go‘yilishi. Korporativ boshgarish mohi-
yatan demokratik hodisa, u davlat xizmatlarini ko‘rsatishni shaffof olib borishga garatiladi.

Bugun O‘zbekistonda tashkil etilgan yangi tizim — davlat xizmatlari markazlari Yagona interaktiv
davlat xizmatlari portali (YIDXP) ijtimoiy hayotdan mustahkam joy olgan. Respublikamizda 205 ta tu-
man davlat xizmatlari markazlari mavjud, YIDXP orgali esa 217 turdagi elektron davlat xizmatlari ko‘r-
satiladi. “Manbalarda keltirilishicha, “Elektron hukumat” platformasiga 450 dan ortiq qonun hujjatlarda
belgilangan 18 turdagi ma’lumotlar joylashtirilgan.®

Davlat xizmatlari markazlashgan boshgaruv talablariga muvofiq tumanlarda quyidagicha institutsi-
onal tashkil gilingan:

—moliya bo‘limi;

—xalq ta’limi bo*limi;

—maktabgacha ta’lim bo‘limi;

—madaniyat bo‘limi;

—tibbiyot birlashmasi;

—sanitoriya-epidimologik osoyishtalik va jamoat salomatlik bo*limi;

—davlat o*rmon xo‘jaligi;

—budjetdan tashgari pensiya jamg‘armasi bo‘limi;

—obodonlashtirish boshgarmasi;

—irrigatsiya bo‘limi;

—qurilish bo*limi;

—veterinariya va chorvachilikni rivojlantirish bo*limi.

Mazkur bo‘limlar va birlashmalarning xizmatlari gonuniy asosda olib boriladi. Buni yo‘lga qo‘yish
uchun 2021-yil 1-oktabrdan barcha tuman va shahrlarda yuridik xizmat ko‘rsatish markazlari tashkil qili-
nadi. O‘zbekiston Respublikasining Prezidenti tomonidan 2021-yil 18-martda “Davlat organlari va tashki-
lotlariga yuridik xizmat ko‘rsatish faoliyatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to“g‘risidagi” garo-
ri gabul gilindi. Unga ko‘ra, tuman darajasidagi davlat organlarining yuridik xizmat xodimlari adliya xo-
dimi hisoblanadi. Tuman darajasidagi davlat organlarining barcha hujjatlari yuridik davlat xizmatlari
ko‘rsatadi, xizmat turlarini ariza beruvchi, aholi belgilaydi. Bu xizmatlar pullik yoki bepul bo‘lishi mum-
Kin.

Rasmiy hujjatlarda agent (xodim)ning akkreditatsiyadan o‘tgan o‘quv markazlarida 40 soatlik
o‘quv dasturi asosida ta’lim olishi, o*qgishi ko‘rsatilganidan kelib chigsak, agent (xodim) ma’lum bir na-
zariy va amaliy tayyorgarlikdan o‘tgan bo‘lishi zarur. Hozirlikcha mazkur o‘quv dasturi hagida ma’lum
fikr bildirish giyin, Chunki uning amalga oshirish mexanizmlari ishlab chigilmagan. Bu vazifani Adliya
vazirligi va uning qoshidagi davlat xizmatlari agentligi amalga oshirishi zarur. Lekin hozirning o‘zidayoq
bir narsa anig, davlat xizmatlari agent (xodim)dan tashkiliy-yuridik bilimni taqozo giladi. O‘quv dasturi

! Shu manba. 27-bet.

2 http:/my.gov.uz
® https://t.me/huqugiyaxborot
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ushbu talabdan kelib chiqib, ishlab chigilishi lozim. Shu bilan birga, agent (xodim) professiogrammasida
ma’naviy-ahlogiy fazilatlar ham alohida o‘rin tutadi. Ariza beruvchini nafagat u yoki bu ma’lumot olish,
xizmat turidan foydalanish, shu bilan birga, agentlikdagi ma’naviy-axlogiy muhit ham digqgatini tortadi.
Shuning uchun davlat xizmatlari ko‘rsatish agentligi xodimlarining professiogrammasini yaratish tad-
gigotchilar oldidagi vazifalardan biridir.

. MarkapumoB Canapooii Pamaﬁomgq YpAy) .
HABONUHUHI “BU3I'A YJI MAXBAIII TUJINIO KYHI'JIX BUPJIA EP OMAC” JIEB
BOIIJTIAHYBYHU FABAJIMHUHI ®PAHITY3 TUJIINT' A TAPZKUMACHU TAXJINJIN

Annomauusn. Maxonaoa Hasouwinune “busea yn maxeaw munuro Kyneau oupia ép smac” 2a3anu-
Hune Xamuo Hcmounos éa awn Ilvep Bann momonuoan gpanyys munuea KUIUHeaH mapicumacy xycy-
cuoa cyz bopaou. Myannug y36ex mapicumautyHoc oruMIapunune 0y 6opadacu umaiapunu ypeanub, ea-
3ANHUHE MAPHCUMA BAPUAHMUHU 84 YHUHE ACIUAM WAKTUHU YYKYD MAXIUTL KUT2AH.

Annomauyus. Cmamos noceauena panyysckomy nepesody eazeau Haeou, komopas nawunaemcs
crnogamu «buzea yn maxeaw muauio Kyueau oupaa ép smacy Xamuoa Ucmaunosa u Kan-Ilvepa banvna.
Asmop uzyuun pabomy y306eKCKUX nepesooyuxos 8 dmotl ooaacmu u npogen 21yooKull aHaiu3 nepesood
2azenu u e2o nepeOHAYAILHO20 BUOA.

Annotation. In the article, the speech goes on about the translation of Navoi’s gazelle “Bizga ul
mahvash tiliyu kongli birla yor emas’ into Freench language by Hamid Ismailov and Jean-Pierre Balp.
The author studied Uzbek scientists” works on the issue and thoroughly analyzed the translation of the
gazelle and its original form.

Kanum cyznap: Hasouii, eazan, mapoicuma, Xamuo Hcmounos, Kan Ilvep bann, nyeam.

Knroueswie cnosa: Hasou, 2azensv, nepesoo, Xamuo Hcmaunos, Kan Ilvep Bann, crosaps.

Key words: Navoi, gazelle, translation, Hamid Ismailov and Jean-Pierre Balp, dictionary.

HaBowuii M1>xOAMHUHT jKaXxOH TaMaJyHHU TapUXUAa TyTraH YPHUHH XaKKOHUH 0ax0JIaMOK y4yH, aB-
BaIaMO0p, acapapuHUHT IyHE XalKJIapy THUIapUIard TapKuMaiapy Ba TapFUO0TH TApUXUHH YpraHMo-
FUMH3 Kepak. YTraH acpiap/ia KyIuab TaAHMKIH OIMMIIAp TaIKUKoTIapuaa HaBouit MepOCHHMHT IIyXpa-
Td Ba Fap0 mapkuryHocnuruaara YpraHwinil TApUXU XYCyCUIa aipuM MabiIyMoOTiIap Oepuirad. AMMO
MyTadakkup aguld acapJapHHUHT Tap)KUMajlapu Ba TAJIKMHUHHU KEHI EPUTraH MOHOTpaduK TaIKUKOTIap
XO3WPrH KyHraya xyna kam spatminrad. @panmusana XVII acpra goup man6ana lllapk xamkmapu xaér,
TapuXd Ba MaJaHUSATHHH KeHr EputyBun bapromeme n’EpGonenunr “llapk kyTyOxoHacw” KHTOOHIA
Hapownii mraxcu Tyfpucuna MabIyMOT KenTupwiagn. Maskyp KUTOOHHHT 99-caxudacuga Anuiiep UCMH,
yauHT sicammmi A Ba lllep cy3mapunan Tapku® TomraHIWTH Xycycuaa, KHTOOHHUHT 661-caxudacuma
MyTadaKKUPHUHT Hacabu xamJa TYpTTa IeBOH E3raHjIMry LIebp Ba AOCTOHJIApU TypKHiiga Ba Qopcuiina
E3WITaHJINTU TYFPUCUIA CY3 IOPUTHIIAIH.

Amumiep HaBownii mxoannu @pannusiia Taprud KUaum Ba ypranumra 1841 duny Hamup KWJIMHTaH.
Oteen Katpemepuunr “Illapkuii Typk anabuétu xpecTtoMaTHACKH HOMJIM KUTOOW XaM KaTTa Xucca KyIi-
ran.’

MabiaymKu, OUpoH-OMp XaJIK MabHABUATHUIA XOC KaJpUATIIAPDHUHT OOIIKA XaJIKJap TOMOHUAAH TaH
ONMHMIIM, TAaOWHUIKH, aHa Iy XaJlK Tapuxura HucOaTtaH 4yKyp Xypmar udonacuaup. bynmail spTupod
XaJIKHUHT FYpyp Ba U(TUXOpH, MUJUINH Y3JIUTMHY SHA-Aa FOKCAITHPHILITa Xu3Mar Kuiaau. Tapxuma Ta-
PUXUHHU YyKyp VpraHui (akaT yMyMUH MaJaHUN IOKCAJIHIN KapaéHUHM EKU MyaisH MULIHN anaOuér
TApUXUHU YpraHUIIAAHTHHA dMac, Oajku yia agaOMETHUHT XO3UPTH TAPaKKUET KapaéHH, XYCYCHSTH,
anabuii anoKanapyu KyJIaMHUHU TaTOMK 3THUII, PUBOXKIAHUII MCTUKOOJIMHU Oelrmiamja xam >KyJaa KaTTa
axamusTra ora. BUpoH-Oup THITHUHT ajabuii acapiap TapKUMAaCUHH aMalira OIIMPHII HMKOHHSTIAPH OHp
Heuya YH WWuIap 1aBOMUAA TapKUMa KW Oopacuia OpTTHpHWITaH anabuil aHbaHanap, 00i Tapxuba
3aMUHHJIA pYEOTa YNKaaH.

Xap Oup SHTHM TapKMMa, SIHTW CaHbaT acapuiaH Ky3aTWJIaJuTaH Makcaj y3ra XaJaKIapHHHT HT
AXIIN Oaauui EATOPIUKIAPUHE ¥3 OHA THIIMCHAA KaOyl KWINII, Y OMJIaH XaJIKHA TaHUIITHPHIL, KapAoIil
XaJKJIap MaJaHUATHHU SHT XK (Ha3uiaTIapuHU WKOAUN Y3IaIITHPHIL, ¥3 ana0uEéTuaa spaTwirad AUK-

! Corumos V. Mukopaan ukpopraya. Vprang, 1994, 54-60-GeTmap.
2 Xon6ekos M. Haonit mepocu ¢paity3 tiinma. “Xykyk Ba 6ypu”, Tomkent, 2011, 2-con, 17-19-Germap.
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KaTra JIOWUK acapiiapHH OOIlIKa XalKjap TUJINra YTHPHII, yiiapra TaKIAM 3TUII BOCUTACH XUCOOJIaHAIH.
Bbomka xankmap Truiapura Tap>kuMa KMIHHAETraH 0aiuuid acapuHUHT KUMMAaTHHH Xap Oup JaBnataa Ka-
Oys1 KuiMHraH 0axora €ku OMp/Iury Omiian oenrwiad OynMainau. banuuii acapHUHT KHAMMATH YHUHT Ma3-
MYHH, SThHU FOSBUN (pasunmaTiiapu, TapOusBuii-MabpUpUil aXxaMUATH, 0aTUHUIH-ICTETUK XyCYCUSTIIApH OU-
naH OenrwiaHanu. beroHa ropTiapHHHT ypd-omaTiapu, MaJaHUSATIApH, Op3y-pUKpIapud Ou3ra Ky
XO0Ju1apJia FalpuoiIuid Tyroaiu.

Tapuxwuii acapnap Tap)KUMacUHHHT 3aMOHABWIA acapiiap TapKUMacura HucOaTtaH MypaKKaOJIHTh
acMATIa TACBUPJIAHTAH JIaBp pyXuHH Oepuin Omian oornukaup. Ly 6ouc Tapux OYEFMHM aKC STTHUPHUIII-
Jla TapuXuK-XapOouii aramanap, YII90B OUPIHMKIApH, peanusuiap (X0oc cy3iap) Tap)KUMAacH KaTTa axaMusT
kacO 3Ttagu. MULInit xapakrep MyasiH Xallk TapUXUi TapaKKUETH 1A HIAKIIaHKO 00paay Ba Ma3Kyp XajkK
MaJaHWsITH, AUHUH 3bTUKOAM, PacM-pyCcyMiapH, TYPMYIIHUHT Oapua MapT-IIapouTIapuaa HyFpuiran
aHUK XyCYCHSATIIap MAKMYHUHH Y3Ha aKC STTUPAIH.

Taxaun kunuHaérran HaBowitHuHT “busra yin mMaxBail THIHIO KYHIJIH Oupia €p smac” ne6 Oor-
JaHYBYM Fa3aJMHUHT TapXKUMacuja Fazanna ndonaganrad oOpa3IapHUHT TaUPHUIIH, XUC-TYHFYIapH, 103
Ty3unuiy 6apya-6apyacy yIapHHHT YMYMHH XapakTepruHHU UQoIanaiiia acocuii BocuTanap 0ymuo, tap-
JKUMaJIa Kai ATUATaHIapHH TYJIHMK aKC STTUPHILY OOPa3HUHT TYIAKOHIM YUKUIIMHU TabMHUHIAIu. Xap
OMp TapKUMOH AYHEHH Y3 Ky3u OWJIaH Kypanau, aclHUATHU y3uUra TaNKWH KWIaad Ba Oy TalKWHAA, Xap
KaHJal wko/aa Oynrann KaOu, yHUHT TyHEKapalin, TAKprOacH Ba HKTHIOPH Y3 aKCUHU TOTIA/IH.

TapkuMazia acit HyCXaHWHT OyTyH OOpJIMFH, YHH caHbaT acap cudaTuia Xxapakrepiaiurad oap-
Yya acocuil Oenrmiap — MyaumndHU OOIIKa aanbiapAaH SKKOJ aXpaTHO TypaJuraH y3Wra Xoc OBO3H,
yciryOu, “KallaMUHUHT W3W~ aKCc 3TMOFH JapKop. Bokea Ba MaH3apaHW MUpHIaH-CHpHTradya OupMa-Oup
TaCBHPJIOBYM POMAHHCT OWMJIAaH aKcapusT aTWTH OWUprHHA Cy3, paM3, TUMCOJN, IeTajb BOCUTACHIA YHY-
TUIMac o0pa3, TabCUpYaH FOS sIpaTyBUYM HOBEJUIHCT acapilapWHHUHT TapKHUMacura HucOaTtaH OUp XWI,
SITOHA TaAOWP Kyi1ad OyIMaciury aHuK.

Fazan — Oy, acocan, yTMHIIAa KeHr KyJJIaHTaH anabuil >kaHp xucoOnaHaiu, OyHAal acapiapza
TapUXHUIINK Ba MIWLTUHAINK Oup-Ovpu Omimad yambapyac OofnuK. By TymyHuamapaan OWpUHUHT TapKu-
Majia HOTYFPU aKC ITTUPWIUINHY, Y3 HaBOATHIa, UKKMHYMCHHUHT XaM Oy3wimumiira onub kemaau. Fazan
TapXXUMacuaa ysrapuuuiap OYynuimm Tabuuid xous, OyHIaH KouuO KyTwind Oynmaiau. bupox ana oy
y3rapunuiap HAMajgap xucoodura OYyiramy, yIapHHHT MOXHUATH KaHaka? KypOoHmap sBa3ura Humajapra
spunmmiiagu? by Hapca acapHUHT KuiMaTWra TabCHUp KWJIaauMu Hykmmu? Macanara aHa m1y HyKTau
Ha3ap/aH EHAAIWICA, YPKUHINK OWIIaH aHUKJIVK YerapajapyuHU TOIMUII TaAP)KUMOHHUHT MaXOpaTUHHU Ha-
MOEH KWIMINTa Hyn ouyaaud. Arap IIEbpUH acapiiap TapKMMacura 3bTHOOP KapaTwica, yHIard ysra-
pUIIUIap, OPUTHHAIAH aXpand TypaJuraH TOMOHJAp, KYIHMHYA, UKKH Hapca Ba3H Ba Kodusia comup
OynumuHu Kypamu3. Fazanau Oup TWINAH WKKUHYM TWITA TapKUMa KWIWII YHH OWp BasHAaH OOIIKa
Ba3HTra YTKa3Will, TpaHChopMaIus KWK neMakaup. by epaa dakar tpanchopmarus XxaKuma TamupHIil
MYMKHH, YyHKH Ba3HHHU OOIIIKA THJITAa KYYUPHUII MyMKHH dMac.

ynpaii Kumuo, Fa3alHU TapKUMa Kuirasaa ¢akar xap Oup anabuérna MaBKy OViraH BasHIaH
¢oiigananuin MyMKHUH. BasHau caknam Macanacu ¥3-y3uaan KyH TapTHOuAaH Tymaad. Mabono, mebpuit
Tap)KUMajia Ba3HHU Y3rapTUPUIIL, SHHH MMOITUK acapHH OOIKa Ba3zHTa YTKa3uO TapKuMa KWINII KaThHUSH
MaH KWIMHTaHW/A, TI033UsIHU OUp THIIAaH OOIIKa THIra, XyCycaH, abaJauii-3CTETHK aHbaHAJIapu OUp-Ou-
pUIaH Y30K XalKJIap TUIIapura YTUPWIN UMKOHCH3 OWp Hapcara aiimaHu® konraH Oymapmu. Tapikuma
CaHbaTHA Ba3H y3rapuily YMyMaH HOpMall xoil xucoOmanaau. lllaknm anmammHyBH 3ca MyKappap Cy-
patna masMmyHra Tascup kypcaranau. lllynnait 6ynarad, TapuMaza maki Y3rapuiing Ma3MyHTa XaM TabCHpP
aTapkaH, OOIIKa THJI 3aMUHHTA YTraH/a, acll HycXa Xed KayoH aifHaH y3uzai caknaHub Konmaian. bynna
MabJIyM KaMOMaJ] Ba OpTTUpMAaiap Coaup Oymamu.

Hapownii acapnapuHu et THIMra Tap>KUMa KWIKII YI9yH TapKUMOH, aBBajaMOOp, YHH XO3HPTH ¥3-
OCK TUIIMTa YTHPHINH, KEHUH TaHJIAHTaH XOPIKHUA THITa Tap)KUMa KWINIIHM Jo3uM Oynaau. By aca Tap-
JKUMOHJIaH ¥Ta Ky4JId MaxopaT Ba TXKPUOAHH Tallad KUIam.

Xamun Mcemowmtor Ba XKan [Ibep banmnap tTamoHuaan (ypaHily3 THIIMIa Tap)KMMa KWIMHTaH, Taj-
KHMK KWIMHAETraH Fa3aJIHUHT 3aMOHABUM Y30€K THJIUra KaiTa Tap)KUMacHla Ma3MyH aciausTIaH KaHda-
JUK y3rapraHuHu KyHuaa Kypuo duKaMus.

En nous, ce visage de lune n’est ni I’lamour, ni sa langue, ni son coeur,

tout ce qui est sur sa langue n’est pas dans son coeur.

! Canomos F. Tapxuma nasapusicn Ba acociapu. Tomkenrt, “YViurysun”, 1983, 105-6er.
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busea Oy o1l 1031uHURE Ha MUAUOA, HA KYHeAUda Myxabbam 6op,
Ynune munuoa avimaémeannapu, Kyneauoa uyx.
Viens sur ma langue feu de mon coeur car a cause de son coeur de pierre
Elle me trouble de sa langue mais ne souffre pas pour moi en son coeur.
Yuune 6azpu mowinueuoan opazumoazu ym munumea Keiou,
Y munuoa 2am uexanmu-1o nexur KyHeau yHOau smac.
Son coeur est étrange, sa langue est étrange, que faire]
En son coeur cent sentiments; de sa langue elle n’en peut exprimer un.
Yuune xanbu yseaua, muau yzeaua,
IOpazuoa 103 xun yii 6opy, munu dyrapuune xey Oupuru u3xop KUIMAasnmu.
Heureuse, elle ignore I’état de ma langue comme celui de mon coeur
Son coeur ne coupe pas du trenchant de la tristesse,ni sa langue brulante de son souffle.
baxmumea y menune na munumHuHe 6a Ha KYHSIUMHUHE AX60IUHU OUIMALIOU,
Kynenu 2amoan, muiu oxoan be2ona smac
Dans I’union du coeur et de la langue, I’amour est present;
Il est absent si coeur et langue sont etrengers.
Kanb ea munnune bupaawuwu xo3up 6yca y ép,
Aeap kanb bowxka 6yaca-ro, mui ysea oyiaca, ép smac.
Si on ne veut pas avoir le coeur triste on protégé sa langue
Mais quand on se mord la langue, nulle souffrance dans le coeur.
Fameun KyHeunnu OVIUMHY UCMAMA2AH, ACPACUH MUTHU,
Kauonku mun scum Oyaca, Kanb xew Hapcadan a3usim 4ekxmatiou.
Je ne dis pas ; “Exprime ta douleur avec la douleur, avec le coeur ou avec la langue’’
Mon coeur n’est-il pas insensible et ma langue muette
Japo azobuneHu KyHenuHe Xam muiure OULaH usxop Kui 0emasnman
Kyuenum xeu napca cesmac 6a munum coKko80up.
De quelle langue dire que mon coeur cherche un refuge|
L’abri du vine regle pas le differand entre coeur et langue.
Kaiicu mun 6bupna aumaiiun, opazum Oup muny Man3ul U1aemeaHuH,
Kynenum 6a muaum bowxa-oowka sxcounapoa.
Quand Navoi extasie parle du roi du ciel,son coeur est
ce tresor don’t sa langue et la clef
sinon en sa langue et son coeur, nulle pointe pour ses mots.*
Onam woxu maoxuoa Hasoutl atimaoduxu, KYH2UL XA3UHA-10 MU YH2d KAAUm,
Aeap wynoail 6yamaca, munoa xam KyH2uioa xam,
cy3nap mavrocus 6yaud Koiaou.
ACJIUAT WAKJIM:
busea yn maxeaw munuio xyneau bupaa ép smac,
Kynenu uupa xap nexum, anune munuda 6op smac.
Tunea xeneam KyHeaum YmuHKUM, MeHeda yi 6azpu mout
Tun 6una 2am ep, KyHeun OUna eane 2AMXOp dIMAc.
Kynenu yseadyp, munu ysea, He wopa KUi2ameH,
Kynuenu 103 ¢uxpy muau 6upna dupu usxop smac.
He munum, ne xynenym axeoaun OUIYp yai wiyxXKum,
Kynenu 2am newu, munu ox ymuoun ageop smac.
Ep ynoupxum, munuio kynenu onune 6ynca up,
Kum munu ysearo kynenu yzeadyp yn ép smac.
Kumku Kpreaun ucmamac eameur muiuHu acpaoux,
Kum munun mutiean kuwunune Kyneauoa 030p smac.
Lemakum oapounenu wapx sm, € kyueyn € mun ouia,
Kynenym spmacmypmy bexyo, € munum uHKop smac.
Kaiicu mun 6upna Oetiun, KyHeaiym muiatioyp XOHaxKoy,

! La Differance, pour la preface, la traduction et les notes. Gazels et autres poemes traduit du turc et presente par
Hamid Ismoilov preface et adaptation par Jean-Pierre Balpero GAZELS ET AUTRES POEMES. Paris, ELA, 1991.
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Kum muny xypnenym apo scy3 Kkynbau xammop smac.

Lllox maoxuoa Hagouti Kynaun eanicy mui Kaiuo

Hyxca kynenuo munuda nykmaio 2ygpmop smac.

Hapownii xazpaTinapuHuHT A111a0 WXOJ 3TraH JaBpyUAark TUJI OuiaH OyryHTH KyHAaru y30ek agaOouii
TWJIMHY Ccall KaM OJITH 103 HWIIMK Macoda axxpatud typanu. Mxonkop smad yTran xyayana Oy opaivk-
JIard WKTUMOWH-UKTUCOIUH, WIMUH, Mabpuduii, xapouii, TexHnka Ba Oomka Oapya coxaiapjara yara-
pHIL, PUBOKJIAHMII THIILIYHOCIMKKA XaM >KyJa KaTTa Tabcup Kuiaau. Mytadakkup acapiapu JIeKCH-
Kacuaru Kymiab cysnap Tapuxuid, apxauk 0yiau0, OyryHId ofuid YKYyBYHM YUyH YJIapHUA YKUO TYLTYHHII
MabJIyM MabHOJa KHHUHYWIUK TYFaupaan. Anvmep HaBowii acapiapu ydyH JyFaT MIOUP XalH Xa&T dKaH
naiiTiapuaaH 6onuiad, To GyryHTH KyHrada Hallp KWIMHMOKAA. ~Y36ex kiaccuk adabuému yuyn Kuckada
ayzam”’, “Haseouti acapnapu nyeamu”, “Anuwep Haeouii acapaapu mununune uzoxnu ayzamu’”, “Haeouul
acapiapu yuyn Kuckaua ayeam’ KaOwiap miyaap skymmachmanmmp.’ Muconm Tapu-kacuma  ageop —
Apananeam, masicpyx, 0exyo — yuodam Kemeaw, Oexyui;, XOHAKOX — cygu 6a 0ap8euilapHuHe 3uKp
YmKazaoueau HCou, Mauuameox, Xammop — Matgyypyul; scys — Oynax, KUcm, HyKma — mepan MavHoIu;
2ygmop — cy3, HymK JEKCeMaJIapUHU KENTHPUILIUMH3 MYMKHH.

Xonakox cy3uHH TapXKUMOH (paniyy3 Tiiauaa refuge maknuaa Geprad Oy YeKWHAIWTaH, MabIyM
Oup xaB(h-xaTapaaH cakIaHaJWTaH KOH MabHOCHHM Oepaau. “HaBowuii acapiapu y4yH KUCKayda JIyFaT na
Oy CY3HUHT MabHOCH MHCOHJApHUHT OJUIOXHH 3Ciad 3UKp KWIaguraH >KOWW, SBHH MacKui, Majapaca,
KaJamvoKo KaOu sxoiapau Ounaupand. borka 6up KaTop apXauk CY3JIapHUHT (paHIly3 THIUTA TapKuMa-
CHU/Ia TAapKUMOH UMKOHHAT Japakacuja aciausITIard MAbHOHH CaKJIaIlra XapakaT KHJTraH.

Xynoca ypHHUIA IIyHH aUTUIIMMU3 MyMKUHKA, HaBouit xaétu Ba mwxonuauHr Fapouit EBpona-
Jla YpraHWIWuIIN MaB3yCHHH aTpoduuya, sSXJIUT MOHOTpadWK acHOIA WIIMHNA TaxXJWia KWiubO Oepwrm
Kuécuil anabuETIIYHOCINK (paHMHUHT Tajllark MyXUM Ba J10j3ap0 Macanajnapuiad oupuaup. byrok ax-
JOJUIapUMHU3 TOMOHUAAH sApaTuirad 0e06axo AypJaoHa acapiiapHU YeT THIUIApHUra TapsKuMma KUIINO, ’KaxoH
adrop oMMacura TaKJUM KWJIHII 3aMOHABUH THJIIIYHOCTIAp OJIUAArd acocuil non3ap0 BasudanapaaH ca-
HaJau.

Ismoilov Ixtiyorjon A’zamjonovich
(Fargona davlat universiteti tayanch doktoranti)
JINOYAT VA JAZONING IJTIMOIY-FALSAFIY MUAMMOLARI

Annomayus. Maqgolada jinoyat, jazo, huqugbuzarliklar bilan bog‘lig masalalar tahlil gilinadi.
Ularning jamiyat hayotidagi ijtimoiy-falsafiy muammolari va ularning yechimlari hagida so‘z yuritiladi.

Almomauuﬂ. B cmamve AHAJIUSUPYIOMCA 60NPOCHL, CEA3AHHblE C npecmynjieHuem, HAKA3aHUuem,
npasonapyuienusimu. QOCyxncoaromes ux coyuarbHo-GuIocopcrue npodiemvl 6 HCU3HU 00Uecmsea U ny-
mu ux peuterHus.

Annotation. The article analyzes issues related to crime, punishment, offenses. Their social philo-
sophical problems in the life of society and their solutions are discussed.

Kanum so‘zlar: jinoyat, jazo, axloq, axloqiy tarbiya, ijtimoiy adolat, nazariya, huqugbuzarlik ge-
nezisi, potensiya.

Knrouesnie cnosa: npecmynjeHue, HakasaHue, HpaeCmeeHHoCnb, HpaeCn6eHHOe s6ocnumanue, co-
yuajiovHas CanGe()]ZMGOCmb, meopusl, ceHe3uc npecmynjiieHus, nomeHyual.

Key words: crime, punishment, morality, moral education, social justice, theory, genesis of crime,
potential.

Huqugbuzarliklar va ularning eng og‘ir gismi — jinoyatlar boshga huqugiy hodisalar gatorida o*zi-
ning ekssentrikligi bilan azaldan e’tiborni tortgan. Huqugbuzarlikning mohiyatini anglash asosida hal eti-
lishi muhim masalalardan biri bu huqugbuzarlik genezisidagi ijtimoiy va biologik tamoyillarning o‘zaro
bog‘ligligi masalasidir. Uzoq muddatli tadgiqotlar ishonchli tarzda shuni ko‘rsatdiki, agli raso shaxsning
jinoyati, goida tarigasida, insonning boshga harakatlari kabi umumiy ijtimoiy va torroq biologik xususi-
yatga ega. Har ganday ongli xatti-harakatlarda inson tanasi faoliyatining biologik elementlari bilan chuqur
bog‘langan ijtimoiy tamoyil ustunlik giladi.

1 ¥36ex knaccuk anaGuéTi yayH Kuckada nyrar. Tomkent, 1953; HaBowii acapiapi THIMHHHT H30X/1u nyFati. T.,
1983; HaBowmif acapiapu yayH KucKada JyFat. TomkeHT, 1993.
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Huqugbuzarlik nafagat shaxs, balki ommaviy hodisa bo‘lib, bu jihatdan uning ijtimoiy mohiyati
anigroq ko‘rinadi. Mashhur amerikalik kriminolog E.Shur “hech bir fikrlovchi amerikalik endi gashshog-
lik, teng bo‘Imagan ijtimoiy imkoniyatlar, bir tomondan, mahrumlik va adolatsizlik tuyg‘usi, ikkinchi to-
mondan, jinoyat o‘rtasidagi yaqin munosabatni e’tibordan chetda goldira olmaydi”, deb ta’kidlaydi.

Jinoyatlarning sodir bo‘lishida quyidagi sabab-ogibat munosabatlarining ta’sirini aytib o‘tishimiz
mumkin:

4ijtimoiy jarayonlarning o‘zaro ta’siri

sobyektiv ijtimoiy garama-garshiliklar;

+ijtimoiy institutlarning disfunksiyasi;

snorasmiy tuzilmalarning deformatsiyasi;

+ijtimoiy psixologiyadagi salbiy hodisalar;

+huqugbuzarliklarning o‘sishi.

Xuddi shunday fikrlarni R.Ouen ham bildirgan va u shunday yozgan: “Jinoyatlar shaxsning emas,
jamiyatning jinoyatidir”.

Antropologik va sotsiologik hugug maktablari jinoyat tushunchasi ustida ko‘plab tadgigotlar olib
borishgan. Antropologik maktab «jinoyat turi» va uning asosidagi navlarini belgilash uchun barcha za-
monlar va xalglar uchun umumiy jinoyat tushunchasini ishlab chigishga harakat qildi, chunki, aks holda,
jinoyatchining biologik va antropologik xususiyatlarini aniglash mumkin emas edi.

E.Dyurkgeym ijtimoiy fakt sifatida jinoyatning normalligini sotsiologik asoslab berdi. U jinoyatni
nosog‘lom, g‘ayritabiiy va patologik hodisa, degan garashga garshi chigdi va jinoyat istisnosiz barcha ja-
miyatlarga xos ekanligini isbotladi. Qolaversa, sivilizatsiya rivojlanib borar ekan, jinoyatchilik kamay-
maydi, aksincha ko*‘payadi. “Normallikning shubhasiz alomatlari bo*lgan hech ganday hodisa yo‘q, chun-
ki u barcha jamoaviy hayotning shartlari bilan chambarchas bog‘lig”.

Jinoyatning mohiyati nimada? Bu savolga javob berish uchun har xil ijtimoiy turlarning barcha ji-
noiy turlarida bir xil xususiyatlarni ajratib ko‘rsatish kerak.

Dyurkgeym quyi jamiyatlarning huqugiy tushunchalarini e’tiborsiz qoldirmaslik kerakligini ta’kid-
laydi: masalan, jinoyat deb hisoblangan, ammo jamiyatga zarar keltirmaydigan ko‘plab huqugbuzarliklar
mavjud, masalan, nopok hayvonga tegish, marosimlarni e’tiborsiz qoldirish va hokazo. Agar huqugbuzar-
lik shubhasiz jamiyat uchun zararli bo‘lsa ham, zarar darajasi har doim ham jazo darajasiga mos kelmay-
di. Shunday qilib, qotillik jamiyatga katta igtisodiy zarar keltirmaydi, balki an’anaviy ravishda eng og‘ir
jinoyat sifatida gabul gilinadi. Boshga bir harakat jamiyat uchun halokatli bo‘lishi mumkin, lekin, odatda,
hech ganday jazoga olib kelmaydi. Batafsil faktlarga asoslanib, Dyurkgeym, agar u kollektiv ongning
ma’lum holatlarini ranjitgan bo‘lsa, harakat jinoyat hisoblanadi, degan xulosaga keladi. Ya’ni, jinoyat -
bu harakat va muayyan jamoaviy his-tuyg‘ular o‘rtasidagi garama-garshilik.

Umumjahon jinoyatlari deb atash mumkin bo‘lgan, ya’ni har bir jamiyat jinoyat deb belgilaydigan
xatti-harakatlar bormi? Bir gator olimlar “tabiiy jinoyat” tushunchasiga shunday ta’rif berishgan: “Butun
insoniyatda salbiy ko‘rinishda, ya’ni, shafqatsiz harakatlardan, jinoiy xatti-harakatlardan tiyilish shaklida
mavjud bo‘lgan oddiy achinish tuyg*‘usi mavjud”. P.Sorokin bu ta’rifni “sof sun’iy”, barcha xalglar jinoiy
hisoblangan gilmishlar ta’rifini esa “umidsiz ish” deb atagan.

Shunday qilib, universal jinoyatlar bormi? Ha va yo*‘q. Har bir jamiyat gasddan odam o‘ldirishni ta-
giglaydi, lekin har bir jamiyatda o‘Idirishning o‘ziga xos ta’rifi bor (abort, gasos magsadida o‘Idirish va
xiyonatkor xotinni o‘Idirish turli jamiyatlarda turlicha ta’riflanadi). P.Sorokin Dyurkgeymning yondashu-
vini prinsipial jihatdan rad etmasdan, uning ta’rifini “noaniq” deb ataydi. Kollektiv ongning gaysi holati
kuchli ekanligini ganday aniglash mumkin, buning mezoni gayerda? Kollektiv emas, balki shaxsning his-
tuyg‘ulari xafa bo‘ladigan, ya’ni shaxs jamiyatning bir gator xatti-harakatlarini jinoyat deb hisoblaydigan
holatlar bo‘lishi mumkin emasmi? Shuning uchun Sorokin, Dyurkgeym formulasining to‘g‘riligini tan
olib, uni to‘ldirish kerak deb hisoblaydi va shunday dedi: “Birov uchun jinoyat, uni haqorat giladigan ha-
rakat bo*ladi”.

Harakatning barcha shakllarida gonunning samaradorligi uning inson faoliyatini to‘g‘ri yo‘nalishga
ganday yo‘naltira olishiga bog‘lig. Aks holda, qonun 0z ma’nosini yo‘qotadi. Bu 0‘z-0°zidan juda katta
hugug muammosi, lekin kengrog nuqtayi nazardan garaganda, axlog muammosi ham paydo bo‘ladi: agar
gonun 0°z vazifasini bajara olmasa, gonunda ko*zda tutilgan jazolardan gandaydir ma’no bormi?

Jazo oglanish va asoslashni talab giladi, chunki u axlogiy ma’noda muammoli. Axlogiy nazariya-
larning har xil turlari nima uchun jazo axlogsiz harakat degan savolga turlicha izoh beradi, shuningdek,
bu gilmishni turlicha asoslaydi. Baxt (zavqg) yagona tabiiy yaxshilik va baxtsizlik (og‘rig) yagona tabiiy
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yomonlik bo‘lgan klassik utilitarlar uchun jazo azob-uqubat yoki og‘rig keltirishni o‘z ichiga olganligi
sababli axlogsizdir. Ushbu mutafakkirlar nuqgtayi nazaridan, jazo tizimi, agar biz uning katta zavq ba-
g“ishlashini yoki katta azob-uqubatlarning oldini olishini ko‘rsata olsak, uni oglash mumkin va bu jazo
yomonlikdan ustun turadi.

Shaxsning mustaqilligi va erkinligini asosiy gadriyatlar deb hisoblaydigan axlogchilar jazoning ax-
logsizligini aynan uning majburlash xususiyatida ko‘radilar, chunki u jinoyat sodir etgan shaxsga uning
irodasiga garshi go‘llaniladi. Shu nugtayi nazardan garaganda, jazo tizimini fagat bunday majburlash
huqugbuzarni ogilona, suveren va mustaqil subyekt sifatida hurmat gilish bilan birga ekanligini ko‘rsatish
orgali oglanishi mumkin.

Davlat jazosi davlat hokimiyatini amalga oshirishning alohida holati bo‘lganligi sababli, jazo na-
zariyalari davlatning kengroq siyosiy nazariyasiga murojaat giladi yoki unga tayanadi. Turli siyosiy naza-
riyalar jazoni oglashga turlicha yondashadi, chunki ular davlatning gonuniylashtiruvchi roli va vakolat-
larining turli jihatlariga to‘xtalib, davlat hokimiyati organlari bilan alohida fugarolar o‘rtasidagi muno-
sabatlarning har xil turlarini nazarda tutadi.

Liberal nazariyalar tarafdorlarini eng ko‘p shaxs huquq va erkinliklari holati gizigtiradi: ular dav-
latning asosiy magsadi xususiy fugarolarga o‘z hayotlarini mustagil ravishda qurishlari va o*zlari tanlash-
lari mumkin bo‘lgan ishonchli hugugiy bazani ta’minlash bo‘lishi kerak, deb hisoblaydilar. Davlat jazo-
ning to‘g‘ri magsadlarini ta’minlash uchun zarur bo‘lganidan ko‘ra gattigroq jazolamasligi kerak va ji-
noiy odil sudlovning davlat institutlari shaxsiy daxlsizlikka haddan tashqgari tajovuz gilmasligi va fuga-
rolarning shaxsiy erkinligini buzmasligi kerak.

Davlatning kommunitar nazariyasi tarfdorlarini esa, aksincha, ya’ni, davlatning shaxslarning suve-
reniteti va ularning bir-biridan mustaqilligini bo‘rttirib ko‘rsatishga, shuningdek, alohida fugarolar va
butun davlat manfaatlari o‘rtasida aniq chegara chizishga moyil emas. Ular jamoaviy farovonlikka ko‘p-
roq e’tibor beradi va davlatga jamoaviy farovonlikni oshirish va jamoat gadriyatlarini himoya gilishda
kattaroq va ijobiy rol o‘ynaydi. Ushbu siyosiy fikr an’analarida ishlab chigilgan jazo nazariyalari peniten-
siar tizimning ko‘proq intervension va paternalistik shaklini himoya qilishga va jamoaviy gadriyatlar va
magsadlarni (masalan, ijtimoiy reabilitatsiya, axlogiy gayta tarbiyalash va jinoyatchilarning reintegratsi-
yasi) targ‘ib gilishga tayyorligi izchil liberallar uchun bu mutlago asossiz ko‘rinadi.

Yugorida aytilganlardan kelib chigadiki, davlat jazosi institutini oglash uchun jazo yordamida gan-
daydir yaxshi ijtimoiy magsadga erishish mumkinligini emas, balki davlat ushbu ezgu magsadga eri-
shishga hagli ekanligini isbotlashi kerak.

Jazoning asosiy ma’nosi — bu kelajakda sodir bo‘ladigan jinoyatlarning oldini olishdir, deb hisob-
laydigan konsekventistlar fikricha, eng muhimi, jinoyat (qgilingan yoki potensial) so‘zsiz zarardir va shu-
ning uchun biz bundan ham ko*‘proq zararni oldini olish uchun zarar yetkazishga (jazo orgali) haglimiz.

Jazo jinoyatga tabiiy, adekvat javob sifatida oglanishi mumkinligini ta’kidlaydigan nokonsekven-
tistlar jinoyatga nisbatan jazo shaklida ijtimoiy javobni ganday va nima uchun talab gilishini ko*rsatishi
kerak. Ularning ta’kidlashicha, jinoyat qonunga bo*‘ysunuvchilardan nohaq ustunlikka erishishni oz ichi-
ga oladi

Bu yerda ikkita fikrni ta’kidlash kerak. Birinchisi — qo‘rgitish. Tarixan, o‘lim jazosi asosan eng
samarali to*xtatuvchi vositalardan biri va shuning uchun jinoyatlarning oldini olish sifatida mavjud bo‘l-
gan. Shartli ravishda gabul gilingan jinoyatchilarning qolgan gismi ushbu ta’sirning ta’sirini boshdan
kechirishi va ularning nogonuniy xatti-harakatlari ko‘rsatilgan jazodan qo‘rgib, cheklanishi uchun o‘lim
jazosining jazo ta’siri saglanib goladi. Bu o‘lim jazosining mantigiyligi va bir necha marta urish uchun
go‘llaniladigan jazo hammani qo‘rgitadigan tamoyilga erishishdir.

U.Peyli o‘lim jazosi bilan shaxsning har ganday jinoyat uchun ilgari sudlanganligi fakti o‘rtasida
bog‘liglik mavjudligiga yo‘l qo‘yilmasligi hagidagi pozitsiyani himoya gildi. Bundan tashgari, o‘lim ja-
zosini qo‘llash holatlari asosan jinoyatning barcha holatlarini to*g*ri va har tomonlama aniglashga bog‘liq
bo‘lishi kerak. U.Peyli o‘lim jazosini tayinlashda jinoiy sudlovni amalga oshirishning ikkita usulini aj-
ratib ko‘rsatdi. Birinchisi, o‘lim jazosini muntazam ravishda qo‘llash, ammo gat’iy belgilangan oz sonli
jinoyatlar uchun. Ikkinchi usul bilan, keng ko‘lamli jinoyatlar uchun o‘lim jazosini nazarda tutish kerak,
lekin har bir gilmish uchun kichik ko‘rgazmali migdorda ijro etish.

Boshga tomondan, jinoyatni biznesning o‘ta xavfli varianti deb hisoblaydigan va jinoyatchi ogilona
harakat giladi, deb hisoblaydigan igtisodchilar hayotni yo*qgotish ehtimoli ma’lum bir to‘xtatuvchi ta’sirga
ega ekanligini ta’kidlaydilar. Birog, o‘lim jazosi to‘xtatuvchi vosita sifatida hozirda sivilizatsiyalashgan
mamlakatlarda qo‘llanilmaydi. U ijtimoiy adolat tuyg‘usini gondirish uchun ishlatiladi.
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CeuroBa 3yxpaxoH [lupxxanoBHa (1oueHT, kKaHAUAAT puaocopuyeckux Hayk, HI'TIN um. AskuHusiza)
CTUPAHUE PA3JINYUM B TEHJAEPHBIX POJISIX

Annomauus. Maqolada jamiyatning bargaror rivojlanishi konsepsiyasi ko‘rib chigilgan yangi-
langan O‘zbekiston hagida so‘z boradi. “Ayollar va erkaklarning teng huquglari va imkoniyatlarining
kafolatlari to*g‘risida™, Markaziy Osiyoda birinchilardan bo‘lib respublikaning BMTning “Ayollarga
nisbatan kamsitilishining barcha shakllariga barham berish to*g‘risida’gi konvensiyasiga qo‘shilishi
to‘g‘risida gonunlar gayd etilgan. Biz aholining ayol gismi hagida gapiryapmiz, u yangi sifatda: jami-
yatning eng faol va ijtimoiy harakatlanuvchi gismi sifatida. Birlashgan Millatlar Tashkilotining 2030-yil-
gacha bo‘lgan global kun tartibining bargaror rivojlanish magsadlarini izchil amalga oshirish tamoyil-
larini, xususan, “hech kimni goldirmaslik tamoyilini hisobga olish va uning ahvoliga alohida e’tibor
garatish dolzarb vazifadir, har xil kamsitishlarga moyil bo‘lgan ayollar, davom etayotgan ijtimoiy-igtiso-
diy o‘zgarishlar nafagat jamiyatning o‘zgarishiga, balki jamoatchilik ongiga, odamlarning gender stere-
otiplariga munosabatiga ta’sir giladi. Ayollarning jamiyatdagi iqtisodiy va siyosiy faolligini oshirish,
ayollar tadbirkorligini rivojlantirish, gender stereotiplarini o‘zgartirish va odamlarni zamon talablariga
muvofiq yashashga undash kabi kundalik hayotning dalillari hagida ham so‘z yuritilgan.

AHnHomauus. B cmamve 206opumcsi 00 06HO6IEHHOM YV30eKkucmane, e0e paccmMampusaemcs KoH-
yenyus yCWtOlJHuGOZO paseumus 061/{460}’)’[661. Ommeuaromes 3akonvl «O caparnmuiax paeHvlx npae u 603-
MOJICHOCIMEN OJISL HCEHWUH U MYNCUUHY, 0 npucoedurenuu Pecnybiuxku oonotl uz nepevix 6 Llenmpanvhoii
Aszuu x Kongenyuu OOH «O auxeudayuu écex (opm OUCKPUMUHAYUU 8 OMHOWEHUU JHCeHWuHRy. Peub
UOEM 0 JHCEHCKOU Yacmu HAceleHUusl 6 eé HOBOM Kayecmee: KaK Haubojee AKMUu6HY10 U COyuailbHo Mo-
OUnLHYI0 yacms obujecmea. AkmyanvbHol 3aoaydeli A6AAemcs yiem NPUHYUnos nociedos8ameibHo2o npe-
meoperus 6 xcusus Lleneil yemoiiuusoeo pazsumus I nobanvrou nosecmru ousi OOH na nepuoo oo 2030
20()61, 6 ocobennocmu npuHyuna «HUK020 He ocmaesjisinb bes BHUMAHUAY, U nposslerue 0c00020 6HUMA-
HUA COCMOAHUIO JHCEHUWUH, CKIIOHHbIX K pA3/IUYHbIM gbopMaM OMCKpuMuHCZL;uu. npoucxodﬂmue CoOYyuaibHo-
IKOHOMUYecKue npeo6pa306aﬂuﬂ 6IUAION HE MOJIbKO HA mpchqbopMauuro O6W€CI’I16‘CZ, HO U HA 0614466‘1’}’!-
6€HHO€E CO3HAHUe, Ha OmHoOUuieHue aoell K 2eHdepr1M cmepeomunam. Taxue d)aKWIbl NnoeceoHes ol
IHCU3HU, KAK NoebluieHUue IKOHOMUYECKOU U NOAUMUYECKOU AKMUBHOCINU HCEHUIUH 8 061,{46011’!66, paszeumue
HCEHCKO20 npednpunwvzameﬂbcmea, MEHAIom ZeHaeprle cmepeomunsl U 3acmaeiAarom JH00ell HCUMb 6
coomeemcmeuu ¢ mpe606aHu}mu BpEMERU.

Annotation. The article describes a renewed Uzbekistan, where the concept of sustainable develop-
ment of society is considered. The laws “On guarantees of equal rights and opportunities for women and
men”’, on the accession of the Republic of one of the first in Central Asia to the UN Convention “On the
Elimination of all forms of discrimination against women’” are noted. We are talking about the female
part of the population in its new quality: as the most active and socially mobile part of society. An urgent
task is to take into account the principles of consistent implementation of the Sustainable Development
Goals of the UN Global Agenda 2030, especially the principle “leave no one behind”, and to show spe-
cial attention to the condition of women prone to various forms of discrimination. the ongoing socio-eco-
nomic transformation affects not only the transformation of society, but also the public consciousness and
the attitude of people toward gender stereotypes. Such facts of everyday life as the increase in economic
and political activity of women in society, the development of women's entrepreneurship change gender
stereotypes and force people to live in accordance with the requirements of the time.

Kalit so‘zlar: ijtimoiy adolat, umuminsoniy rozilik, ma’naviyatning tiklanishi, milliy o‘ziga xoslik,
global konseptsiya, gender-huquqiy ekspertiza, BMT konvensiyasi, ijtimoiy faollik, Harakatlar strate-
giyasi, siyosiy-huqugiy, ijtimoiy-igtisodiy, madaniy-gumanitar hayot.
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OOH, coyuanvnas axmusnocmo, Cmpameeust Oelicmeutl, noIUMUKO-npasosdst, CoYUAIbHO-IKOHOMUYEC-
Kast u KyJibmypHO-2YMAHUMAPHAS HCU3HD.

Key words: social justice, universal harmony, revival of spirituality, national consciousness, global
concept, gender-legal expertise, UN Convention, social activism, Strategy of Action, political-legal, so-
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CoBpeMCeHHBIN HE3aBUCUMBIA Y30€KHCTaH, BHIOpAB CBOH ITyTh OOHOBIICHUS, IIPUCOCIMHIIICS K 00-
IIEMUPOBOM KOHLENIIMU YCTOWYMBOIO Pa3BUTHSA, YBEPEHHO YCTPEMHUBLIMCh K CO3IaHHIO T'yMaHHOI'O
rpaXkJaHCKOTO 00IIecTBa, JEMOKPAaTHUECKOTO IPaBOBOTO TOCYAapcTBa, Oa3upyromerocs Ha cTaOuinbHON
COLIMAJIbHO OPUCHTUPOBAHHOW PHIHOYHON 3KOHOMHUKE, HHTEIPUPOBAHUU B MHUPOBOE COOOIIECTBO U WH-
(opMaIMoOHHOE TPOCTPAHCTBO.

B cucreme crpaternueckoro opueHTHpoBaHus, 3akpemsieHHoi Koncrurynueit Pecniyonuku Y30e-
KHCTaH, Ha MyTU MPH3HAHUS YEJIOBEUECKUX MPUOPHUTETOB, COLMATBHOW CIIPAaBEIJIMBOCTH M BCEOOIIEro
COIVIacHsl, BO3POXKICHUS TYXOBHOCTH M HAlMOHAJIBHOI'O CaMOCO3HAHUS, IOCYIapCTBO BBIAEISET PaBeH-
CTBO MY>KYHMH Y >KEHILWH, PEaNn3ysl IPUHLHIIBI UX PaBHBIX IpaB U CBOOO.

[lo cytn nmema KOHIENIUS YCTOWYHMBOTO pa3BUTHA OOILIECTBAa — 3TO HJEsl MPU3HAHMA OOLIMX WH-
TEpECcOB YEIIOBEYECTBA, €€ HENpeXoasiee 3Ha4eHHEe COCTOMT B TOM, YTO OHA IPEICTaBIsAET COOOH Io-
IBITKY CO3/1aTh TAaKOE COCTOSHHE OOILIECTBA, MPH KOTOPOM BCE YEIOBEYECTBO OYNET B COCTOSIHUM XKHTh
BMECTE B TapMOHHWH, KaK WICHBI OJHOW BCeoXBaThIBaromiel ceMbd. Mg mo coOCTBEHHOMY MyTH OOHOB-
JIEHHS. U TIporpecca, Halla CTpaHa MPUCOEAMHWIACH K JaHHOW IJI00aJbHOM KOHLENLUH, OIPEAEIUB CO-
LIMAJIbHO OPUEHTUPOBAHHBIN XapaKkTep MPaBOBOM U COLMAIBHON 3aLIUTHl YelIOBEKa, (OpMHUPYS €ro ay-
XOBHO-HPaBCTBEHHOE CTaHOBJICHUE.

[Ipesunent Y3bekuctana lllaBkar Mup3uéeB 2 ceHTA0ps moamnucan 3akoH «O rapaHTHAX paBHBIX
MpaB W BO3MOXHOCTEH I JKCHITMH W MYXYHH», TPHUHATHIH 3aKoHOIAaTeIhHOW mayatoii 17 aBrycra
¥ 0106pennsiii Cenatom 23 aBrycrta 2019 roza.’ 3akoH ompenenser IPAMYyI0 JUCKPUMHHALMIO 110 TPH3-
HaKy IoJjia KaK Jto0oe pa3innine, HCKII0YeHHE HIIH OTpaHndeHUE, KOTOpbIe HalpaB/IeHbl Ha HEMPU3HAHUE
3a )KEHIIMHAMM U MY>KYMHaMH UX IIpaB U CBOOO BO BcexX cdepax >KU3HEAEATEIbHOCTH 00IeCTBa, B TOM
yycie AUCKPUMUHALUSA 10 IPUYMHE CEMEHHOIo MOJIOXKEHUs,, 0EpPEeMEHHOCTH, CEMEHHBIX 00s3aHHOCTEH,
a TaKXKe CEKCyalbHOE JOMOIaTeIbCTBO, pa3Hasl OIjiaTa 3a paBHbIM TPy M KBaJH(PUKALIUIO.

KocBeHHas AUCKpUMUHALIMS, COTJIACHO 3aKOHY, — 3TO CO3[aHUE CUTYaIlUH, [IOJIOKEHUS WIN KpUTe-
PHEB, CTaBsILIUX JHIl OJHOTO I10JIa B MEHee OJaronpuaTHOE MOJO0KEHUE 110 CPAaBHEHUIO C JIMIAMU JPYyTro-
ro 1oJja, B TOM YHCIie polaraiia TeHASpHOro HepaBeHCTBa Yepe3 CPelICTBa MaccoBOr MH(popMaruu, 00-
pasoBaHue, KyJIbTypy, YCTAHOBJICHUE YCIOBUI MU TpeOOBaHMH, KOTOPBIE MOTYT HOBJE€Yb HETaTHBHBIC
HOCJIEACTBHUS ATl JIMLL OTIPEEIIEHHOTO 110JIa.

3aKOHOM BBOJUTCS IOHATUE IC€HJICPHO-TIPABOBOM SKCIEPTHU3BI — aHAJIU3 HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
aKTOB M UX MPOEKTOB HA MPEIMET COOTBETCTBUS MNPHHLMIAM OOCCIICUEHH TapaHTHH paBHBIX IpaB
Y BO3MOKHOCTEH U1 JKEHIIUH U My>XuMH. OCHOBHBIMM IPUHIMIIAMH OOECIEUEHUsI T'apaHTHH PaBHBIX
IpaB ¥ BO3MOKHOCTEH ISl )KEHIIMH ¥ MYXKYUH SIBJISIOTCS 3aKOHHOCTb, IEMOKPATH3M, PABHOIIPABUE XKEH-
IIVH U MYX4YHH, HETOIYCTUMOCTh TUCKPUMHHALIMY 110 IPU3HAKY 10Ja, OTKPBITOCTh U IPO3PavyHOCTb.

C menpio OCYLIECTBIICHUS JAHHBIX WICH B MOCIEIHHE TOAbl B PECIyOJUKE CO3IaHBI Pa3InUHbIC
MpaBoBbIe HHCTUTYTH: MHCTHTYT OMOyAcMana, HanmonansHel LenTp mo mpaBam denmoBeka PY3, WUnc-
TUTYT MOHUTOPHHIA JEUCTBYIOIIEr0 3aKOHOJATENbCTBA, LIeHTp Mo mpomaraHae mpaBoOBOrO NMPOCBEIIe-
Husl, LleHTp mo u3yveHuro mpaB 4denoBeka, LIeHTp mo u3ydeHuro oOIECTBEHHOIO0 MHEHUS, a TakkKe Psil
HHO cooTtBeTcTBYIOIIETO TIPOdHIIS.

B nacTosmee BpeMs IeHCTBYIOT O0JjIee TeCITH )KEHCKHX OOIIEeCTBEHHBIX OpTraHu3aIiiil B TamkeHTe
u 6onee 50-B Maciitabe CTpaHbl, IIHUPUTCS KEHCKOE IBIKEeHHE. MHOTHE MEeKAyHapOJHbIE IPaBOBBIC J0-
KyMEHTBI U HH(GOpPMaLUU O AEATEIbHOCTH MEXAYHAPOAHOI'O JKEHCKOTI'O JBMDKEHHS U HEIIPABUTEIbCTBEH-
HBIX KEHCKUX OpPIraHU3allUil CTaJd U3BECTHBI IIUPOKON OOLIECTBEHHOCTH TOJIBKO IIOCIE YTBEPKICHUS

! 3akon Pecny6mnuky Y36EKHCTaH O TAPAHTHSAX PABHBIX IPAB U BO3MOKHOCTEH [UIsl JKSHIIMH U MyxduH. [Ipumst 3a-
KoHOoAaTenbpHOU nmanatoit 17 aBrycrta 2019 roma. Omo6pen Cenatom 23 aprycra 2019 roxa.
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He3aBucuMOocTH PecriyGmuku V36ekuctan.” Pecry6imuika 0O 13 nepBbiX B LleHTpanbHOit A3Hu HpHCco-
emquamnach K Kousermun OOH «O nukBumammu Bcex GOpPM TUCKPUMHUHAIIMN B OTHOIICHUH >KCHIIIUH,
MTOATBEPIKIAIONICH MTpaBa KEHITUH 1 ONPeAeIITIoNmeH IaH IeHCTBUNA TOCYIapCTB M0 WX 3alIuTe. JTa JKe
3agada Obula cOpPMyITUpOBaHa Kak OJHA U3 TIaBHBIX Ha UerBeproii BeemupHoit Kondepenuyn xeHumH
(KHP, Ilexun, centsOpsr 1995 r.), KoTOpas mpoxoAwiia Mo AeBU30M «JleHcTBHs B MHTEpecax PaBeHCTBRA,
pa3BuTus, MUpay. [IpuHIINHaTEHOE 3HAUYEHUE AU MOHMMAaHUS IpaB JKEHIUH UMEET U TO, YTO oOIe-
NpU3HAHHBIE TPUHLIUIBI 1 HOPMBI MEKIYHAPOTHOTO MPaBa SBISAIOTCS COCTABHOM YacThiO IPaBOBOM cHC-
TEMBI HalIero OOIIEeCTBa.

Bce ot dakThI — sipKOe CBUAETENHCTBO COIMANBHON aKTUBHOCTH JIIOJIEH, COIMAIBHBIX TPYI H y3-
OeKCKOTo 00IIEeCTBa B IIEJIOM, TPOSBICHHE KOTOPOH CTAJI0 HCTUHHO BO3MOXHBIM B YCIIOBHUSX AEMO-Kpa-
THYECKUX U CTPYKTYPHBIX IPeoOpa3oBaHuii B Y30eKucTaHe.

KonkpeTHo ncropudeckuii 3tanm OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTHS B CTAaIUH MEPEXOIHOTO MEepHoia B
CTpaHe yYNTHIBAeTCS OOIIEN3BECTHAS MMapaJiuTMa COIHAIBHOTO PAa3BUTHA, COTIACHO KOTOPOM, Pa3BUTHE -
3TO IpoLecc HeOOPaTUMBIX W3MEHEHUH, MPUBOASAIINX K BOSHUKHOBEHUIO HOBOT'O Ka4eCTBa, HOBOI cHCTe-
MBI, B KOTOPOH MBI ceiidac XpOHOJIOTHUECKH NpeObiBaeM. B 3Toii cBA3M HA CETOMHAIIHINA 1€Hb BOZHUKIIO
HOBOE TIOKOJICHHE, YTBEPANI ce0s1 HOBBII COIUABHBIA MHCTUTYT «COLMATbHAS aKTUBHOCTHY, HCTOPUYEC-
KH€ dMO0XalbHbIe MPU3HAKK YTBEPIWIN JKEHCKYIO YacThb HAaceleHUs B €€ HOBOM KadecTBe: Kak Hanboiee
AKTUBHYIO U COLIMATbHO MOOHMIBHYIO YacTh 00miecTBa. B 3TOM miaHe ecTecTBEHEH HE TOJNBKO Mporpecc,
HO U JOCTIKEHHE OOIIECTBOM €ro HOBOTO YPOBHSI.

OpnHako JOTHKA Pa3BUTHs OOIIECTBA TAKOBA, YTO MPOTPECC TOIHKO B OJHOM HAIIPABICHWW HEU3-
0EKHO MPHBEAET K perpeccy BCEH COIMAaIbHOM CHCTEMBI. | MIIOTETHYECKH MOXHO MPEATNOJIOKHUTh, YTO
CIIaCeHHE YeJIOBEUECTBA 3/IECh KPOETCS B CIEAYIOLIEM: MPUIAHUN CBOEMY Pa3BUTHIO YCTOMYMBOCTH, KO-
TEPEHTHOCTH MEXy MMPUPOIOI U 0OIIECTBOM, MEKAY MPOILIBIM, HACTOAIINM ¥ OyIyIIuM; CO3TaHUN Ka-
YECTBEHHOTO MEXaHHU3Ma MEXKAY IMOKOJCHHUSMH MPEEMCTBEHHOCTH, HAXOXKJICHUN ONTHMYyMa B JOCTHXKE-
HUH CBEPXPE3yJbTaTUBHBIX MMOKa3aTeel, MOOMIM3aluH MOTeHIKala o01IIecTBa, B TOM YHCJIE COLUAb-
HOW aKTUBHOCTH JIIOJeH, Tpynn (KeHmuH). «CorranbHbli TOTEHINAI KEHIIWH MPEATIoNaraeT MoTeHITH-
aJl UX aKTUBHOCTH. 3a7€iCTBOBAHHBIM COIMAIbHBIN MOTEHIMAJ KEHIIWH MOBBIIIAET COUUAIBHYIO aKTHB-
HOCTh OOIIECTBA: ¥ YE€M BBIIIE MOTEHIMAN >KEHIIUH, TEM BbIIIE MOTEHIHAI 00IecTBa B IIEJIOM U HA000-
po.

B cBs31 ¢ 3TUM X0YETCS OTMETUTH, 4TO B Harmel crpane Cenat Onuit Makiica Ha MATHAIIIATOM
TieHapHoOM 3aceqanuu 28 Mas 2021 roga yreepxkaénnast CTparerust JOCTHKEHHs TE€HIEPHOTO paBEHCTBA
B Y30ekuctane 10 2030 roaa mo3BOJUT yallle Ha3HAYATh JKCHIMH Ha PYKOBOJSIIME NODKHOCTH, yCTpa-
HUTH TEHAEPHBIA AncOallaHC B rocopraHax 4epe3 CHCTEMY BPEMEHHOTO KBOTHPOBAHWS, MPEIyNPEANTh
Cllydyall TPUTECHEHHs M HACHWJIMs B OTHOIICHUM >KEHIIMH Ha pabodeM mecTe U apyrue. llpencematens
BepxHeW majarel mapiamenta TaH3uina HapGaeBa 3asBuiia, 4To BIEpBbIE B HCTOPHH Y30€KHUCTaHA KOJHU-
YECTBO KCHIIMH B HAIMOHAJIHHOM TapiaMeHTe JOCTHUIIIO ypoBHA (32%) — cTpaHa 3aHMMaeT 37-€ MeCTo
cpenu 190 crpan mo saTomy mokazarenio. 1lo e€ cimoBam, OIS JKEHIIWH B MOJUTHYECKUX MAPTHIX J1OC-
turia 44%, B cdepe Boiciiero oopazosanus — 40%, B npeanpuHUMaTenbecTBe — 35%. JKeHIMHBI IUPOKO
MPUBJIEKAIOTCS. B MHPOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIHOHHYI0, THHOBAIIMOHHYIO, SJHEPTETHYECKYIO, HHXKEHEp-
HYTO ChephL.

B 81 munucrepctBe u BegomcTBe c(hopMHpOBaH pe3epB Oozee 15 Thicad KaapoB, COCTOSIIIUX
U3 TIepelOBBIX M 00pa30BaHHBIX JKCHIIMH, oTMeTwina oHa. [lo manHeiM rmaBel CeHarta, OIS SKEHIIWH
Ha PYKOBOJSIINX JOJDKHOCTSAX mocturia 27%. llecTs ykeHIIMH Ha3HAYEHBI XOKUMAaMH, OJTHA — TIOCTIOM.
«ns conuanbHO-5KOHOMHYECKON MOAJCP)KKH JKEHIIWH, aApecCHON padOThl C HUMH BHEIPEHA CHCTeMa
,»KEHCKOM TeTpaau‘. JlelCTByeT cucTeMa MOKPBITHS PacX0I0B HAa 00yUeHHE HYKAAIOUINXCS JEBOYEK, MO-
TEPSIBIIMX POIUTENICH MIIM OJTHOTO U3 HUX, ONWHOKHUX KCHIIUH, HE MMEIOIINX KOPMIJIBIIA, YABOSHO KOJIH-
YECTBO IPAHTOB JUIA I€BOYEK M3 MAIIOOOECTIEUEHHBIX CEMEW MPH MOCTYIUIEHHH B BHICIIIE 00pa3oBaTeib-
HBIE YUPESKICHUS.

B pamkax peammzaruu CTtpaTeruu JSHCTBUH, a TakKe B MEJAX OpraHU3AIMH TIOCTIEA0BATEILHOM
paboTHI IO peanu3anuu U gocTmkeHuto Llemer ycroitanBoro passutus OOH nHa mepuoxn mo 2030 roma

! HocranoBnenne Kabuuera Mutnctpos «O Mepax [0 COBEPIICHCTBOBAHHIO CHCTEMBI 3AILUTHI JKSHILMH H ACBYLICK
OT IpUTECHEHHs M Hacuius» ot 04.01.2020 r.Ne 3.//https://lex.uz/ru/docs/4679532

[Mocranosnenne [pesunenta Pecry6mmku Y36ekucran ot 07.03.2019 1. NeIlIT-4235 «O Mepax 1o nanbHeifmemy
YCUJICHHIO TapaHTHH TPYAOBBIX IIPAB U MOIAEPIKKE MPEANPUHAMATEIHCKOM NI TeIbHOCTH JKSHIIMHY).
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VY30ekucran pazpaboTan IeBSITH 3a/a4, HAIPaBICHHBIX Ha oOecrieyeHre TeHAECPHOTO PaBEHCTBA U pac-
IITUPEHHE TIPaB M BO3MOXKHOCTEH BCEX JKCHIUH U eBOYeK. B cooTBercTBHH ¢ 3amadamu k 2030 romxy He-
00X0IMMO TTOBCEMECTHO JIMKBUIMPOBATH Bce (POPMBI TUCKPUMHUHAIIMHN B OTHOIIICHUY JKEHIIUH U JIEBOYEK,
o0ecreynTh reHIepHOE PAaBEHCTBO, BCECTOPOHHEE M A(PPEKTUBHOE yUacTHE KECHIIWH U paBHBIC I HUX
BO3MOJKHOCTH ISl TUAEPCTBA HA BCEX YPOBHAX MPHHATHS PEUICHUH B MOJIUTHKO-IPABOBOM, COIIMAIBLHO-
SKOHOMHYECKON ¥ KyJbTypHO-TyMaHUTapHOH >km3Hu. Kpome Toro, IIYP mpemycmartpuBaroT Hambosee
MOJHOE BHEIPEHUE NMPHUHLMIIOB I'EHACPHOTO PABEHCTBA B MPOLECC HPUHSITUS TOCYAAPCTBEHHBIX IMPO-
rpaMM Ha Pa3HbIX YPOBHSX YIIPABICHUS.

[IpuaNMaeMbie MepbI JODKHBI OXBAaTHTh BCE PETHOHBI CTPAHBI M BCE KATETOPHH >KEHIIMH. B gact-
HOCTH, aKTyaJIbHOH 3aJa4eil SABISETCS y4eT MPUHIUIIOB MOCIEA0BATEIbHOTO MIPETBOPEHUS B XHU3Hb Lle-
neit ycroitunBoro passutus [ mobanbroit moBecTku must OOH Ha mepuon mo 2030 roga, B 0coOeHHOCTH
NPUHIIMAIA «HUKOTO HE OCTABIATH Oe3 BHHUMAaHHS», U MPOSBICHHE 0COOOT0 BHUMAHUS COCTOSHHIO YKCH-
IIMH, CKJIOHHBIX K Pa3MUYHBIM (hopMaM TuckpuMuHAImH. CloJ]a OTHOCSTCS KCHIIMHBL, )KUBYIIUE B KUIII-
JaKax yJaJEHHBIX PaiOHOB CTPAHBI, TPYIIEI 3THUYECKHMX MEHBIIIMHCTB, WHBAIHIGI, KeHIMUHL ¢ BUY/
CIIN oM, eHIMHBI, HAXOJSAIIMECS B MECTaxX JIIICHUS] U OTPAaHUYEHUS CBOOOBI (B TOM YHCIIE, B TIOPb-
Max, MaHCHOHATaX, AOMax JUIs IIPECTapeNbIX U OOMBHUIIAX IS AYIIEBHOOOIBHBIX ), 3aIIUTHUIIBI TIPAB Ye-
JIOBeKa, JIna 0e3 rpakJaHCcTBa U OCKEHIIBL.

B y30ekckom o0miecTBe OB U €CTh CBOM CHENM(UUYECKHE CTEPEOTHIbI MOBEACHUS MY>KYHH H
JKEHIIWH B 3aBUCHMOCTH OT UCTOPHUYECKU CIIOXKHUBIIUXCS 00bIYAEB U TPAAULINHN, IPUHATHIX B KyJIbType U
peNUruy HOPM M TIPaBUJI )KU3HEeATENbHOCTH. OJHAKO MPOUCXOSAIINE COIMATFHO-DKOHOMIYECKHE TIpe-
00pa3oBaHMs BIHSIOT HE TOJIBKO Ha TpaHC(HOpPMAaLUIO O0IIecTBa, HO U Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHHUE, HA
OTHOIIIEHWE JIIOAEH K TeHIEPHBIM cTepeoTHraM. Takue (hakTbl MOBCETHEBHOW JKM3HHU, KaK MOBBIIICHHE
SKOHOMUYECKOW M TMOJUTUYECKON aKTUBHOCTH JKEHIIWH B OOIIECTBE, Pa3BUTHE KEHCKOTO NpeApuHUMA-
TEJIbCTBA, MEHSIOT T€HIEPHBIC CTEPEOTHUIIBI M 3aCTABIISIIOT JIFOACH )KUTh B COOTBETCTBHU C TPEOOBAHUSIMU
BpPEMEHH.

Benp 0TX07 OT reHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB, CBA3aHHBIX C 3aKpeIyIeHHEeM MpOoQeCCHOHAIBHBIX POJei
UCKITIOYUTEIBHO 32 MY>KYMHAMH, a CEMEUHBIX (DYHKIIMH 3a KCHIUHAMHU, PACIIUPICT BO3MOKHOCTH JTUY-
HOCTHOTO Pa3BUTHUS KEHIHH, CIOCOOCTBYET UCKOPCHEHHIO AUCKPHUMUHAIINN JKEHIIMH U JOMAIIHETo Ha-
CHUITHAL.

Ha nanHoe BpeMs B Y30eKucTaHe pa3paboTaH 1 00CykaacTcs mpoekT CTpaTeruu mo 00ecieueHHI0
resjepHoro paseHcta B Y30ekucrane Ha 2020-2030 roasr (MCMMU, 2020), koTopasi mpu3BaHa COICH-
CTBOBAThH BBINIOJIHEHUIO HAIMOHAIBHBIX U MEXIYHAPOIHBIX 00s3aTENBCTB Y30eKncTana (IpeaycMOTpEeH-
HbIX [lekuHckol nexnapanueit u [lnanom aeiicteuii, KonBeHIuen no npeaoTBpanieHrnio BCeX BUIOB JHC-
KpUMUHAIMU TIpaB skeHIuH, Llensmu ycroitunBoro passutusit OOH u apyrumu). B xadecTBe mpuopure-
ToB B CTpaTeruio BKJIIOYEHBI BOIIPOCH! CIIPAaBEATUBOIO KAUECTBEHHOTO 00pa30BaHMs Uil BCEX KEHIIHMH B
Te4eHHUE BCeH JKMU3HU, BKITIOYAsl PACIIMPEHUE JIOCTYIIA K BBICIIEMY 00pa30BaHUIO JIJIs IEBYIIEK, 0COOCHHO
U3 CEIHCKOW MECTHOCTH M YSA3BUMBIX TPYII, JajdbHEHIIee TOBbIIIEHHE COITUAbHO-I)KOHOMUYIECKON U TI0-
JUTUYECKON aKTUBHOCTH KEHIINH, 00ecrieueHre TeHIEPHOT0 PABEHCTBA U CBOOOABI OT HACKIIHS IS BCEX
JKEHIIWH U JeBOYEK, MPEAOTBPAIllEHIE TOPTOBIH JIIOAbMU. Takas akTHBHOCTh HEMPEMEHHO U Jaiblie Oy-
JIET crocOOCTBOBATh CTHPAHHIO PA3NWYMA B T€HACPHBIX POJIAX W YMEHBIICHUIO BIUSHUS UCTOPHYECKU
CIIOKHBILINXCS CTEPEOTHIIOB.

Ilykyposa Pamuna /[:ka101uTAMHOBHA (CTapuiuii npenoaasare/b kKadeapsl SI3b1k0B
Camapkanackoro ¢puanaia TamkeHTckoro ynusepcurera MHpopMannoHHbIX TEXHOJIOTHi;
rshukurova@gmail.com)

AKTYAJIM3AIUA I'VIAT'OJIBHBIX ®PASEOJIOT'MYECKHUX E/IMHUIL B PEUN

Annotatsiya. Strukturaviy va semantik xususiyatlar ko‘rib chigilayotgan birliklarning ichki xususi-
yatlarini tashkil giladi. Ularning valentligi va kombinatorlik xususiyatlarini o‘rganish ham katta gizigish
uyg‘otadi. Og‘zaki frazeologik konfiguratsiyalarni tahlil gilish uchun biz ushbu konfiguratsiyalarni tas-
niflaydigan yetakchi atributni aniglashimiz kerak. O‘timli-o*‘timsiz fe’llar, xarakteristikasi nafagat fe’l-
larga, balki bir xil darajada og ‘zaki frazeologik birliklarga ham tegishli. Grammatik ma 'no leksik va fra-
zeologik ma’nolar bilan chambarchas bog ‘lig. O‘timli va o‘timsiz fe’llar orasidagi farg, qoida tarigasi-
da, ikki chizig bo‘ylab ketadi; sintaktik, ya’ni, mos bo‘Imagan qo‘shimcha yoki bunday ulanishning mum-
kin emasligi munosabati bilan ko‘rsatilgan.
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AHH()mal{u}l. Cmpykmyprle U cemanmuyeckue 0coOeHHOCmuU coCMaeIAIom BHYMPEHHIOIO cneyu-
Quxy paccmampusaemvix eounuy. borvuioli unmepec npedcmasisiem uzyienue ux 8aieHMmHOCmU U KOM-
bunamophwvix ceoticms. [ ananu3a cio8ecHvlx (hpazeonocudeckux Konpuaypayuli Heodxooumo onpeoe-
UMb 8e0VWULL NPUSHAK, NO KOMOPOMY Mbl OyOem Kiaccuguyuposame smu kougueypayuu. Kameeopus
nepexodl-tozo-Henepexodyozo, xapakmepHa He moJlbKo onsa 2l1azonoe, HO U 6 motul Jce cmenenu 21a20b-
HbIX d)pCISQOJlOZMSMOG. FpaMMamuueCKoe 3HA4YeHUue mecHo CBA3AdHO C JleKcu4eCKumu u qbpa3ewz02uuec:<u-
MU SHAYEHUAMU. Paznuuue Meofcdy nepexodﬂbm/m u Henepexodﬁbmu 2naconamu, Kak npaeuuo, udem no
()Gy/l/l JUHUAM, CuHmaKCMIlECKOZZ, m.e. no ce:A3u c 6ecnp€dﬂ09fCHblM OOI’IOJZHeHMeM UIU HEBO3MOIHCHOCMU
MaKoli Ces3u.

Annotation. Structural and semantic features make up the internal specifics of the units. The study
of their valence and their combinatorial properties is also of considerable interest. To analyze verbal
phraseological configurations, it is necessary to determine the leading attribute by which we will classify
these configurations. Category of transitive-intransitive, characteristic is not only of verbs, but also
verbal phraseological units to the same degree. Grammatical meaning is closely related to lexical and
phraseological meanings. The distinction between transitive and intransitive verbs, as a rule, goes along
two lines; syntactic, i.e. in connection with an unsuitable addition or the impossibility of such a connec-
tion.

Kalit so‘zlar: tarkibiy-semantik xususiyatlar, valentlik va ularning kombinatsion xususiyatlari,
o‘timli va o‘timsiz fe’llar, o*timli va o‘timsiz fe’l frazeologik birliklar.

Knrwueeswie cnosa: Cmpykmyprle u cemanmudecKue OCO6€HHOCmu, BANEHMHOCINb U UX KOMOUHA-
mopHble CGOL?CWIGLZ, nepexoduble u Henepexodnbze 2lacoivl, nepexodele u Henepexodeze 2/1a20JIbHble
@pazeonocuueckue eOuUHUYbL.

Key words: structural and semantic features, valence and their combinatorial properties, transitive
and intransitive verbs, transitive and intransitive Verbal Phraseological units.

CTpYKTYpHO-CEMaHTHUECKHUE OCOOCHHOCTH COCTaBIISIOT BHYTPEHHIOI criel(uKy paccMaTpuBac-
MBIX €IMHHL. 3HAYUTEJILHBIN HHTEPEC MPEACTABISICT U UCCISI0OBAHUE UX BAJIEHTHOCTH, UX KOMOUHATOp-
HBIX CBOWCTB.

Omnpenenenue xapakrepa 1 00beMa BaJICHTHOCTHOI'O Ha0Opa COCTaBIIsIET CYIIHOCTh BaJICHTHOCTHO-
ro aHaynmza. Kak u3BecTHO, MOHATHE BaJCHTHOCTH BO3ZHUKIIO B CBSI3M C U3yYEHHEM CHHTAKCHUYECKUX II0-
TEHIHH I71aroa’ TeM MHTEpPECHee CTAHOBHTCS BO3MOYXKHOCTh IPUMEHEHHS JAHHOTO THIIA AHAM3A K I1a-
roibHbIM OFE. OnHako 00beM HOHATHS BaIEHTHOCTH PACLIMPUIICS U CTaJl pacCMaTpUBAThCs HE TOJIBKO HA
IrPaMMaTH4ECKOM YPOBHE, HO M Ha JEKCUKO-CEMaHTHYECKOM. I10oCIIeIHIOI0 HEKOTOPBIE aBTOPEI HA3BIBAIOT
TaKoKe ""CeMaHTHUECKOH H30MPaTeIbHOCTHIO .

AHanu3upys rpaMmaTudeckyro coderaeMocTb ['@E, Mbl, TeM camMbIM, yCTaHaBIMBAEM CTPYKTYpPY
TJIaroJIbHON (pa3eosornieckoi KOHQUrypariy, KOMOMHATOPHBIE CBOMCTBA PACCMAaTPHBAEMBIX SIUHHUI] U
YHCIIO “y4aCTHUKOB” MX IOCTOSHHOTO OKpY:KeHus. JIekcuko-(hpaseonoruueckasl CoueTaeMoCTb OTpaxaer
crocoOHocTh ToW min nHoit 'DE momyckaTs B npeaenax KOH(UTypaluy cioBa CEMaHTHYECKH ¢ HEH COB-
MECTHMBIE.

T'®E couerarorcs cO caoBaMu Pa3iUYHBIX JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX Pa3psioB, KOTOPHIE YKa3bl-
BAIOT Ha AEATels, O0bEKT ACHCTBUS WM 00CTOSITENbCTBA MPOTEKaHUs ACHCTBHS WiK npouecca. Obpa3sye-
MBI€ IIyTEM COYETaeMOCTH TJIarojibHble (ppaseonornyeckue KOHPUrypaun OTINYa0TCsl OOIBIINM CTPYK-
TYPHBIM U CEMaHTUYECKUM PazHOOOpazueM.

s ycraHoBneHusi 3akoHOMepHOCTed couetaeMoctd ['@E HeoOXoauMo uccinenoBaTh M YCTaHO-
BUTHh T€ NMPU3HAKU (Pa3eoOTHUECKOr0 KOHTEKCTa, KOTOPHIE CIOCOOCTBYIOT MPOSBICHUIO CHELU(BUKU
co4nHHUTENBHBIX ['DE.

s aHanu3a raarojbHBIX (pa3eoIorHdeckux KOHQHUTypaluii HEOOX0IUMO ONPEACTIUTh BeTyIITHHA
NpU3HAK, IO KOTOPOMY MBI OyZeM KiacCu)UIMPOBATh 3TU KOHPHUrypauuu. TakuMm Npu3HaKoM SBISETCS,
KaTeropus IepexoqHOCTH - HETIEPEXOHOCTH, CBOMCTBEHHAs HE TOJIBKO Tiaroyiam, Ho u riaroibHeiM OF
B ofguHakoBo# crenenu. [lenenne ['OE Ha mepexoHble 1 HeMepexoaHbIe UMEET OOJbIIOe 3HAUYEHHE TIPU
BbIJCJICHUH aKTyann3aTopoB ['DE,

L. Teniere. Esquisse d’unu syntaxe structurale. Paris, 1953, p. 4.
2B.A. A6pamoB. CHHTaKCHYECKHE TIOTEHITUH TJ1arojia. ONbIT CHHTAKCHYECKOTO OMUCAHMS TJIaroj0B COBPEMEHHOTO
HEMEIKOTO s3bIKa Kak cuctemMbl. AKJI, M.)
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Ha mepBbIii B3rsi1 MOKET MOKA3aThCsl, UTO MEPEXOAHOCTh-HETIEPEXOTHOCTD, PEACTaBIIsIs COOOH,
rpaMMaTHYECKOE 3HAYEHUE WIIM CUHTAKCUYECKOE CBOMCTBO IJIarojia, He MOXKET CIIYKUTh LIETSIM peanu3a-
uu ['®E. Ha camoMm zejie rpaMMaTHYECKOE 3HAUEHHUE TECHO CBS3aHO C JIGKCHUCCKUM U (ppaseosioruyec-
KHM 3HaueHUAMH. Paznnune Mexay nepexoJHbIMH U HENEPEXOJHBIMH IJIarojlaMu, Kak MpaBuiIo, UIET IO
JIByM JIMHHUSIM; CHHTaKCUYECKOH, T.€. TI0 CBSI3U C OECIPEATIOKHBIM JOMTOJIHEHNEM MIIH HEBO3MOXKHOCTH Ta-
KOU cBsi3u. J[aHHOE TIOJIOKEHHE CBUACTEILCTBYET O HEOOXOIUMOCTH W BO3MOXKHOCTH BBIJICTICHUS TIPH3-
Haka NepexXOJHOCTH-HENEPEXOJHOCTH B KaUE€CTBE BEAYILErO IIPH aHAJIN3E peann3anuy riaroiabHeix OE.

Ynotpebnsis Tepmun “‘nepexonnast [ ®E”, Mpl umMeeM B By criocoOHOCTh ' DE peannszoBaThcs He
TOIBKO B COYETAHHH C OECTIPEIOKHBIMHA, HO U C IPE/UIOKHBIMH TOTOTHEHHSIMH , PHIEM TT000HAs CO-
YETaeMOCTb SBIISIETCS 0053aTEIBHON MIIM KOHCTPYKTUBHO 00yciioBiIeHHOH. COOTBETCTBEHHO, HEMEPEXO/I-
Hele '®E Bo Bcex ciywasx xapakTepu3yloTcsl (paKyIbTaTHBHOW COYETAEMOCTBIO CO CIIOBaMH WJIH TPYII-
MaMH CJIOB, BBICTyMaromuXx B hyHKInn OK.

Takum 00pazoM, NEPeXOJHOCTh-HEMEPEXOTHOCTh SBISAETCS OCHOBHBIM KpPUTEPHUEM BBIICICHUS
I'®E e o6s3aTenpHOM U (paKyIbTAaTUBHOM coveTaeMOCTh0. Heo0XoauMo ykas3arh, 4TO BCe paccMaTpuBac-
Mble B THYHOH Popme ['OE npruHUMAIOT B 1IEBOM OKpPY>KEHHI TOJIBKO OIYIIEBIEHHbBIE CYILIECTBUTEILHBIE
WH uX (pyHKIIMOHAJIBHBIE SKBUBAJICHTHI-MECTONMEHUS. BerencTBre 3Toro, Ha HaIl B3TJIA, HEIeIeco00-
pa3HO paccMaTpuBaTh JEBOE OKpyxkeHHe B kauecTBe KoHTekcTa ['H®D, T.e. mogens N+I'OE He npunu-
MaeTcsl HaMM KakK OTpaXkarolllasg KapTUHY peasln3alliu, IpeacTaBiseT npasoe okpyxenne ['®E, uro u sB-
JsieTcs 0ObEKTOM HaIIeTo UCCIIeIOBAHUSI.

PaccmatpuBas coueraemocts ['®F kak oauH U3 crioco00B WX pealu3aliy B peud, HaM MpeJCTOUT
OTIPENICINTh 0COOEHHOCTH COYETAeMOCTH KakK JIMYHBIX, TaK U HeIH4uHbIX ¢popM ['DE u ycranosuts cun-
TaKCHYECKYI0 U CEMaHTHYECKYIO XapaKTepUCTHKY MX aKTyaiau3aTopoB. MccienoBanue riaroibHbIX KOH-
(urypanmii MpoOBOIUTCS B IUIAHE pace CMOTPEHUSI OOBEKTHBIX M 00CTOSTEIbCTBEHHBIX OTHOIICHHN MEX-
oy '®E u ux akryanusaropamu. Ilpu ananusze cBszeil '®E yuuteiBaercs u cnocob ympasienus. 3a-
HHMasl TOCIIO/ICTBYIOIIIEE MOJIOKEeHHe B (hpaseonorudeckoii konpurypanuu, ['OE ynpasnser ceonmu ak-
Tyanusatopamu. B cioydasx ynorpeOiienuss 'OE B kauecTBe 3aBUCHMMOIO 3JIEMEHTa KOH(PUTYpaLUs, KakK
npasmio, ' OE B Hemmunbix popmax, OK ynpaenser ['OE.

IIpexnae yuem nepexoauTh K aHanu3y couetaeMoctu ['E, otmeTm, 4yTO npu onpeeaeHu KaTero-
pHUU TIepEXOAHOCTU-HETIEPEXOAHOCTH JAaHHBIX €AMHUIl ObUIAa MPEANPUHATA MOMBITKA YCTAHOBIEHUS 3TUX
KaTeropuil MyTeM aHaJIn3a KOMIIOHEHTOB, cocTaBistomux ['DE, ncxons u3 momer tr. u intr. B cioBape
A.C.XopuOu. Kak u ciemoBano 0KuaaTh, TAKOH aHAIIN3 HE Aall YAOBICTBOPUTEIBHBIX PE3yNbTATOB IS
otHeceHus: To win uHOH ['DE Kk mepexolHbIM WK HEMEPEXOIHBIM SIUHUIIAM. DTO OOBICHICTCS Kak
MIEPEOCMBICIICHHEM 3Hau€HUI KOMIIOHEHTOB, TaK M CEMAaHTUYECKOM M CHHTAKCHYECKOM HeAeTMMOCTBIO
OFE. EapHCTBEHHBIM CITOCOOOM YCTaHOBIIEHHSI TUX KAaTETOPHI SIBIIIETCSI COITOCTABIICHHE UX COYETaeMOC-
TH B PEAIbHOM pe4eBOM ymoTpeOieHnu. DakTrdecknii MaTeprall O3BOJIMI HaM BBIIEIUTH BCETO IATh
I'®E, obnamaommx TOJIBKO MEPEXOAHBIM 3HAUYEHHEM C O0S3aTENBbHOM COYETAEMOCTHIO KaK C IMPSIMBIM,
rak u ¢ KocBeHHbIM jgononHeHueM. Ocranbabie ['OE 00manatoT crmocoOHOCTRIO YIIOTPEOIAThCS KaK B
MEPEXOJHOM, TaK U B HETIEPEXOJHOM 3HAUCHHH.

AHanu3 rIarojbHBIX (PPa3eosIoTMYeCKUX KOHPUTypaIuii MPOBOAUTCS B CIEAYIONIEH MOCie0Ba-
TEIbHOCTH.

1. Peammzamus I'®OE, xapakrepu3yromuxcs o0si3aTensHOW coderaeMocThio ¢ DK cioma BXOOsT
I'®E, obmanaromme TOIBKO MEPEXOTHBIM 3HAUCHHUEM.

2. Peanuzanus '®E, obnanaromumx Kak MepexoaHbIM, TaK U HETIEPEXOAHBIM 3HAUEHHEM; B OTIHYHE
OT MEPBOTO THUIIA, COYETAEMOCTh B JAHHOM CITy4ae sIBIIIeTCS (haKyTbTaTHBHOM.

3.Peammzamus 'OF myrem codeTaeMocTd ¢ pa3THIHBIMA OOCTOATEIHCTBAMHU.

4. Peammuzanus 'OE B HennuHbIX (OpMax, BRICTYIAIOUINX B KAYECTBE 3aBUCHMBIX 3JIEMEHTOB KOH-
¢burypanuii.

IIpuHuMas BO BHUMaHUE BCE BBILIEH3IOKEHHOE, IEPEXOIUM HEIIOCPEICTBEHHO K aHAJIN3Y peallv-
3auuu ['OE.

Cuntakcuyeckas npupona ['®E, obnagaiommx TOJIBKO MEPEXOTHBIM 3HAYEHHEM, O0S3aTEIBHO
TpeOyeT CeMaHTHYEeCKOTO PAcTPOCTPAHEHUS ISl TIOJTHOTHI BBIPAYKAEMOTO JIEHCTBHSI, KOTOPOE, KaK Ipa-
BHJIO, BBICTYTIA€T B (DYHKIMH TIPSHOTO WM MPEIOKHOTO OTONHEHUs, B 00pasyemMoii mogo0HBIM code-
TanueM (¢paszeonoruueckoii kKoHpurypaunu, I'®E 3aHnMaeT rocrnocTByomIee NOJI0KEHHE 10 OTHOLIE-

! J1.C.Bapxynapos. Ctpykrypa..., ctp. 78.
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HHUIO K aKTyaJIn3aTopy, TaKk Kak OHa HemocpeAcTBeHHO ympasisieT uM. K, Takum obpasom, sBisieTcs
o0bekToM aeiictBus ['DE. Moness mogooHo# koHdurypamuu npeactasiseM B Buae I DE+( prep.)N.

Wrak, Kak MBI YK€ yKa3blBaju, B HAILIEM PAaCHOPSIKEHUU UMEETCSI BCEro 5 €IMHHUIl CO 3HAUCHUEM
00s13aTeTbHON MEePEXOAHOCTH, MPUYEM JIMIIb OHA U3 HUX TpeOyeT 00s3aTeIbHON MPEAIONKHON CBS3U C
aktyanuzaropamu. Peus uaer 06 ycrapesmeit T'®E pack or peel — skmatscs. Koropast 00s19HO couerTa-
eTCsl C OMYIICBJICHHBIMU CYIIECTBUTEILHBIMU TIPH moMoIiu mpemiora With. TIpusenem mnpumep ee pea-
JU3ALMH.

I’m not a person to pack or peel with Jacobites (W. Scott.Redgauntlet, ch. X) ®K Beipaxen oxy-
IIEBJIEHHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, KOTOPOE AOMOIHAET CHHTAKCUIECKYIO CTPYKTYPY, U CO3aeT HEOOXOH-
MYIO0 CEMaHTHYECKYIO TOMHOTY peanuzyemoit '®E. Bce ocranbHbie 4 €TMHUIBI COUYETAIOTCS CO CBOMMM
aHanmu3aTopaMu OecnpeanioxHoil cBs3pio. PaccMorpum kaxkayio ['OE manHOro Tuma B OTAENIBHOCTH,
I'®E make or break umu ee Bapuant make or mar co 3HaYeHHEM “BO3BEIIMYNTH WM MOTYOHUTH” pea-
JU3yeTCsd B COYETAHHMH C PA3IUYHBIMHU CYIIECTBUTEIbHBIMU-OQYIIEBICHHBIMU W HEOIyIIEBICHHBIMHU,
KOHKPETHBIMH U a0CTPaKTHBIMHU.

PaccMoTpuM KOHKpeTHBIN (pakTHUeCKUi MaTeprall.

We ...know the power of the press ... It can make or break an individual, create or destroy a go-
vernment... (A.J.Gronin. The Northern Light, p. I, ch. V).

She Bishop can neither make him nor mar him. It’s the Jury that must do it, (A.Trollope. The
Lost Chronicle of Barset, ch. LIV).

B mpusenennsix npumepax @F BblpakeH OAYIIEBIECHHBIMU CYIIIECTBUTENBHBIMU WU JINYHBIMHU
MecroumeHusiMu. B mocnennem npumepe ®K, BbIpa)keHHBIA JTUYHBIM MECTOMMEHHEM, BKIMHUBAETCS
Mexay KoMmnoHeHTaMu I'®E. MHTEpECHO OTMETUTh, YTO HUKAKON APYTrOd JIEMEHT KpOME MPsIMOro J10-
MIOJIHEHUSI HE MOXKET BKJIMHUBATHCS B cocTaB [ OF nmepexomgnoro tuma. CnenoBatenbHo, GK MOXKET TONB-
KO HaXOJUThCS B MOCTHO3ULMHU K peanuzyemoil '@F, HO ¥ BKIMHUBATHCS B €€ COCTaB.

PaccmatpuBaemoii 'OE CBOWCTBEHHO peann30BaThCS U B COUYETAHUHM C HEOAYIIEBICHHBIMH CY-
IIECTBUTEIBHBIMHI PA3HBIX JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHUX pa3psAAoB U KaTeropuil. Hampumep: a) coueranue c
KOHKPETHBIM BELIECCTBEHHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM.

Certain critics are so influential that they can make or mar a book (W.S.Maugham. a) Writer’s
Notebook, Preface); 6) ¢ abcTpakTHBIMHU CYIIIECTBUTEILHBIMH.

Kak BumHO U3 npumepa, gannas ['OF obnagaeT mMMpoOKUMU BaJICHTHOCTHBIMU CBOMCTBAMHU C TOYKH
3peHus Jekcuyeckor HanoaHseMmoctu ee OK.

B 06oux cnyyasx ©K BeipaxkeH cobupaTenbHbIMU cyliecTBUTENbHEIMU. Jpyras [OE, tpedyromas
o0s13aTeNbHOM mpsiMoriepexoqHoi couetaemoctr ¢ ®K, — have and hold — Biagers, nepenaBats B cobc-
TBEHHOCTh. Kak mpaBuiio, eil CBOIMCTBEHHO peaan30BaThCS B COYETAHUM C HEOAYIIEBIEHHBIMH CYLIECTBU-
TEJIbHBIMU KOHKPETHOT'O XapaKTepa.

Beictynas B HennuHoi popme, PE peanusyercs myTeM codeTaeMocTu ¢ Mectoumenuem them, xo-
TOpOE, B JTAaHHOM Clly4ae, 3aMEHseT KOHKPETHOe cyliecTBUTeNIbHOe DOOKS, ynoTtpebistomeecs B mpea-
LIECTBYIOLIEM MPEII0KEHUU.

U, nakonen, nocnenusas ['DE ¢ obs3aTenbHOM MpsIMO MepexoaHoi couetaemocThio — tar and
feather co 3HaueHuem “BbIMa3ath JIerteM, 0OBAJIATH B epbsx (0aHA U3 GopM camocyaa)”, Bceraa peau-
3yeTcs B COUETAHUS C OAYLIEBIEHHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU.

ITepexomusie ['®E MoryT ymoTpeOasaThCs HE TONBKO B IEHCTBUTEILHOM 3ajiore. He MeHee ycmernr-
HO TIPOMCXOAAT MX peanu3alvs U B CTpagaTeIbHOM 3ajiore. ENMMHCTBEHHBIM OTIWYHMEM SBISIETCA CHH-
TaKCHUYeCKasl TO3uInsl 00BeKTa, Ha KOTOPOE HAmpaBlieHO nelicTBue TiaroiibHoit @E B cTpagaTelbHOM
3aJ1ore.

He Bce 'QE ¢ nmepexoaHbIM 3HaYEHUEM CIIOCOOHBI YIOTPEOJIATHCS B CTpataTeIbHOM 3aiore. Enu-
HHIIBI, He 0003HAYAIOIINE HUKAKOTO JICUCTBHUS, B CTPAJATeNbHOM 3aore He ynorpebistores. Tak, DE ha-
ve and bold ne obpasyer dopm maccuBa, BceM ke octanbHeiM I'DE paccMaTprBaeMoro THIa MOTEH-
UaJIbHO CBOMCTBEHHO YNOTpeOieHHE B TACCUBE.

“l just come down here sometime and sit”, he said, hemming and hawing (E.Caldwell. Journey
Man. X1V), Mopping and mowing, she said under her breath, (A.Huxley, Eyeless in Gaze, LIII).

[lepen namu peanuzanus aByx I'OE B Gpopme npuuactus I, KoTopbie peaau3yrOTCs B COUeTaHUH C
[JIarojamMy, 3aHUMasl 3aBUCHMYIO OT aHaJIM3aTOPOB MO3UIUIO M BbIpakas HE3aBEpIUEHHBIN mpouecc. B
000MX ciy4asX KOHTEKCT BBIPAXKEH TJIaroJioM roBOpeHus, mpudacTHast ke ' OF npuaaer riarony 3Hade-
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HHE MaHephl roBopeHus. BoiHecenue mpuyactHoi Gopmbel [DE Bo BTOpoM mpeayiokeHHHM Ha MEpBOE
MECTO, T.€. B IPENO3HULHUIO K aKTyaJIn3aTopPy, IPUIAET OOJIbIIYIO BEIPA3UTEIbHOCTD BbICKA3bIBAHUIO.

PaxmanoBa AnbOuHa Xoa:kaeBHa (KAaHAUAAT (PUI0JOTHYECKUX HAYK, NOIEHT, Kadeapa pycCKoro si3bika u
aurepaTtypbl, HaBoniickuii rocyjapcTBeHHBIN nexaroruyeckuii naerutyT; alya211@list.ru)
OBPA3 ITPOPOKA B KOHIIEINIINAU MYCYJBMAHCKOI'O BOCTOKA BYHHUHA

Annomauus. Ushbu magolada Buninning alohida asarlari materiali asosida Muhammad pay-
g‘ambar obrazi shoirning retseptiv estetikasi kontekstida ko‘rib chigiladi. Rus adabiyotiga xos bo‘lgan va
Pushkin asarlarida paydo bo‘lgan payg‘ambar va bashorat obrazi Buninning alohida asarlarini tarkibiy
va semantik tahlili asosida o‘rganiladi, Buninning barcha asarlari u tanlaganligi gayd etilgan. sharqgiy
mavzuni ifodalash uchun Qur’on oyatlari asosida yozilgan. Tahlil metodologiyasi o‘rganilayotgan mate-
rialga tizimli-konseptual yondashuv nazariyasi bilan belgilanadi, bu esa I.A.Bunin she’rlarini nafagat
sharg she’riyati namunalari, balki yangicha yondashuvni shakllantiruvchi hodisa sifatida ko‘rib chigish
imkonini beradi. ushbu mavzuni hal gilish uchun.

Annomavus. B oannou cmamvena mamepuane omoenvuvix npouzsedenuii bynuna npeocmasisiem-
¢ 06pas npopoka Myxammaoda, paccmampugaemvlii 8 Konmexcme peyenmugnot scmemuxu nosma. 00-
pas npopoxa u npopouecmsd, XapaxKmepHulil 0Jisl pyCCKol Tumepamypsl u depyuuti Havaio ewe 8 meop-
yecmee Hymkulm, uszyuaemcs Ha OCHoee CmMpPYKmMypHO-CEMAHMUYECKO20 arHAlIu3a OI’I/l()e]Zbel)C npouseede-
Huti bynuna, ommeuwaemcs, ymo éce npouseedenuss bynuna, eévibpannvie um 015 npedCcmasienus 60CMo-
HOU meMmbl, Hanucanvl ¢ onopou Ha aamol uz Kopana. Memooonozus ananruza onpeoensemcs meopuet
CUCMEMHO-KOHRYEenmyaibHOo2o nooxooa K uszydaemomy mamepuaiy, no3e6oiAweco paccmampusaniov cmu-
xomeopernusi U.A.Bynuna ne npocmo Kaxk oopaszybi OPUEeHMAIbHOU NO33UU, HO KAK A8leHUe Gopmupyio-
ujee HoBbvIl NOOX00 K peuieHUu0 OaHHOU membl.

Annotation. In this article, on the material of individual works by Bunin, the image of the Prophet
Muhammad is presented, considered in the context of the poet's receptive aesthetics. The image of the
prophet and prophecy, characteristic of Russian literature and originating in the works of Pushkin, is stu-
died on the basis of the structural and semantic analysis of individual works by Bunin, it is noted that all
the works of Bunin, chosen by him to represent the eastern theme, were written based on verses from the
Koran. The methodology of the analysis is determined by the theory of a system-conceptual approach to
the material being studied, which makes it possible to consider the poems of I.A.Bunin not just as exam-
ples of oriental poetry, but as a phenomenon that forms a new approach to solving this topic.

Kalit so‘zlar: shargshunoslik, sharq she’riyati, an’anaviylik, Qur’on materiali, Bunin talgini, hur-
mat va bag‘rikenglik.

Knroueswie cnosa: opueHmaiuim, 60CMOUYHAA NOI3UA, mpaduuuonaﬂuww, KopaHuqe(:KuzZ mamepu-
al, uxrmepnpemayust EyHuHa, yeasiceHue u moaepanmmaochnib.

Key words: orientalism, oriental poetry, traditionalism, Koranic material, Bunin’s interpretation,
respect and tolerance.

BBenenue. Bo3aMOXXHOCTD B3aMMOTIOHUMaHUS KYJIbTYD, BCET/Ia BaYKHAS COCTABIISIONIAS TTOHUMAaHUS
Mupa. Yaie Bcero MMEHHO MPEACTaBUTENM KYJIbTYPBI: MOATHI, MHCATENH, XyI0KHUKH, HCKYCCTBOBE/BI
OBUTM OCHOBHBIMHM MHHLIMATOPAMH IIUBUIM3aIIMOHHOTO TUANIOTa MEXAY MPEICTaBUTEISIMHA Pa3HBIX PEJH-
THO3HBIX HampaBieHu? u KoHpeccwid. FimeHHO nx «obpamenne k CesmeHHsM [lucannsam, 6e3 3aoctpe-
HUSl BHIMaHUS Ha OOTOCIIOBCKHE CIIOPBHI U OCHOBHBIE MPOIECCH HETIOHUMAHHS M HETPHUATHS MTO3UIIHIA,
NPUBOAMI K YAMBUTEIBHO MATKOMY TIOHUMAaHHUIO OCHOBHBIX PEJIMTHO3HBIX MPOTUBOpeunii» [3, 28].

Pycckas nutepaTypa ¢ camoro Hauana nosiBieHus nepeBonoB Kopana, ycTpeMuna cBoe BHUMaHUE
Ha OCO3HAHWE OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa, HECYIIETO B cebe rIIy0oKyto 00pa3HOCTh M MOITUYECKYIO BIOXHO-
BEHHOCTB. SI3BIK M 0Opa3Has cTpykTypa astoB CesmeHHoro KopaHa BJOXHOBISUIa HE OJHO TOKOJIECHHE
WCClIeIOBaTeNe Ha TIOHUMAaHHUEe U BOCTIPUATHE TeKcTa. KopaHumdecKnii TeKCT YAUBIISIT U BOCTOPTall CBOMX
UCCJIeIOBATENCH 0CO00H U HEITPUBBIYHOM JIJISI EBPOIICHIIa CMBICTIONIPEOOPAa3YIOIIeH KOHCTPYKITUCH S3bIKA.
B 1utane BbIpakeHUS «€MKHE KOpaHHYECKHE S3BIKOBBIE KOHCTPYKIIMU HECIH TITyOOKHHA CMBICIH, OTKpBI-
BAIOLIHMIT HOBBIC CTPAHMIIBI 3aNPE/ICTBHOTO TOHUMAHus BoskecTBeHHBIX HeTHE.! TTo00Has He3HAKOMAs

! PaxmanoBa A.X. KOHLEIThI KH3HH 1 CMEpTH B TBOpUYeckoM Hacienuu bynmna. Universum: (uUIOIOTHS U HCKYC-
crBoBenenue. 2021, Ne9 (87), URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kontsepty-zhizni-i-smerti-v-tvorcheskom-nasle-
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napajgurma, IMUPOKO OTKPBITasl I BCEX JKEIaloUMX NPpUOIM3UTHCS K McTHHE, OKa3bIBalaCh BEPHBIM U
1eHHBIM ucToyHnKoM CroBa bora.

MeTtoapl ucciae10BaHusA: 0030pHO-TEOPETHUECKOE OCMBICICHHE W TePMEHEBTHUECKUN aHAIn3,
cUCcTeMaTH3alus U KiaccupuKanus, HHTEPHIPETALUOHHBIN 1 KOHLIENTYalIbHbIN aHATN3BL.

Pe3yabTaTthl. besycioBHO, 4To nHTEpec byHnHa OBLT 4eTKO 0003HA4YEeH UM caMuM. Ero myTremect-
B 10 cTpaHaM BocToka, rirybokast 3aMHTepecOBaHHOCTh B PEJIUTHO3HBIX BEPOBAHUX, TIOHNMAaHNE TOH-
KHX M B&KHBIX CBSI3€H BCEX MPEICTaBUTENEH YeJIOBEUECTBa, C(HOPMHUPOBAIHNCH B €r0 TBOPUYECTBE B OCO-
Oy1o mudonoreMmy BOcTOUHOTo KoHuenTta. Ero nonumanue Boctoka umeno cBou ocsizaeMble YEPTHI U BbI-
JIaBaJI0 UCKPEHHIOK 3aMHTEPECOBAHHOCTh B IOHMMAHUU HOBBIX ITyTEH NUBUIN3ALNN U KyJbTypbl. ByHUH
HACTOJILKO TECHO colpuKacaeTcs ¢ BocTokoM, 4To co3maercsl BIeyarieHue, uto byHuH paboraer He ¢
Yy>XKMM MHUPOIIOHHMAaHHEM, a CO CBOUM, POAHBIM, OJIM3KO 3HAKOMBIM MaTepuaioM. Ero BIOXHOBIIET Bce,
41O cBsi3aHO ¢ BocTokom. Kak yxe Obl10 0003HAUEHO BHIIIE TIOATY BAXKEH MPOIECC BOCIIPHATHS HOBOTO,
JUTSL TIOHUMaHHUSA CBOETO ObITHA. BOT modyeMy, B BOCTOUYHOM IWKJIE CTHXOB byHHWHa ocoboe mecTo 3aHU-
Mmaet o6pa3 [Ipopoka Myxammana. ByHuHY oueHb BayKeH 3TOT MPOLIECC NPEACTABICHUS YEI0BEKa, CyMEB-
IIEr0 BCTaTh BO IJIaBE IIEJIOTO PEJIMTMO3HOTO HanpaBiieHus. Ero cuia u neicTBEHHas MOIb, 03BOJIUB-
1ast CTaTh OJHUM U3 BIMATEIBHEUIINX JIIOJEH YeToBeuecTBa BOJIHYET M03Ta M MUCATENs CIIOCOOHOCTHIO
MBICIH U pa3yma. MHOT0acleKkTHOCTh MOAX0Aa K MOHUMaHHUI0 MycylbMaHckoro IIpopoka, genaror Oy-
HUHCKHMH TOAXO[ K PEIICHHIO MPOOIeMbl KaK HEOOXOAUMOCTh KaTeropruallbHOIO 0030pa MHOTOTPaHHOCTH
Myxammana, orpeielieHre MHUPOKOro AUara3zoHa HHTEPECOB JINYHOCTH.

Ob6cy:xnenne. Bo Bcex CBOMX PEMHHHCIIEHIUSX, TOBOPS O JAesHUIX MyxamMmaaa 1 u300pakast ero
IyOMHHBIM U OCOOCHHBIM YEJIOBEKOM MHpa, byHWH NBOWCTBEHHO MOIXOAUT K M300paxenuto [Ipopo-
Ka. B ero moaTudeckux meperaokeHUsIX BOCTOYHOIO, OH C TIIYOOKHUM YBa)KEHHEM OTHOCHTCS K Myxawm-
Majy, OTMedasi C OJJHOH CTOPOHBI, ero [IpopouecTBo, a ¢ 3ITHUM — CBITOCTh M OOKECTBEHHOCTh 00pasa, u ¢
Jpyroii CTOpoHbl, ByHHH 0TMeuaeT ero 0OBIYHYIO YEJIOBEYHOCTh U 36MHOE MTPOUCXOXKIeHHe. Psin ero mpo-
u3BeneHuil, rae obpasy Ilpopoka oH oTBoAMT ocHOBomonaratouiee Mecto («benble KppUIbs», «3eIeHbIi
ctar», «TaitHa», «3aBeca», «Maromer B M3THaHUW») TOJYEPKUBAIOT T€HHAIBHYIO MIPOCTOTY W OOBIZCH-
HOCTb €T0 KU3HH. ByHUH HamoJIHseT NM033HI0, OCBAIIEHHYI0 00pa3zy MycyiabMmaHckoro [Ipopoka, monu-
MaHueM cioxHocty 3toro [lyrtu. Ilpopok Myxamman, kak u Bce Cstble [Ipopoku uenoBedecTsa, mMpo-
XOJIUT CBOIO JAOPOTY KHU3HU, CTpafast M My4asich, M 3TO AENAET ero KU3Hb MPOpoUYecKoi, — yoexxaeH by-
HUH. Ham AyMacTCs, 4YTO €CTh JOCTATOYHO OCHOBaHHI JJIs1 TOTO, LITOGI)I TOBOPHTH, O TOM, YTO pPa3HOCTO-
pouHuit bynnn BoOpan B cedst «HMCIaMCKUI MOYEPK, MPOMYCTHB 3TY PEJIUTHIO Yepe3 CBOM BHYTPEHHHI
mup».” VI B 9TOM IUIaHe, €ro 1mo33us 6e3 BCAKOr0 aHATNTHYECKOTO T0yMbIBAHIS, OTKPHIBACT HAM IT09-
3HI0, B KOTOPOM JIeTIaeTCs MONBITKAa TIOHUMAHHS BBICIINX CMBICIIOB OOXKECTBEHHBIX KHHT YEJIOBEYECTBA U
Kopana, B wactHocTH. [lo Hamemy riyOokoMy yOexIeHHIO, MyCyJIbMaHCKas! KyJIbTypa M PEIUTHUS SIBH-
J1ach AJI HErO HOBBIM BUTKOM IO3HAHHA MHpa, B KOTOPOM HET CAEP>KHUBAIOLIUX PaMOK, JUIs TO3HAHUA
Ucrtunsl. OTKpbIBas a1 ce0si MCTUHBI HOBBIX MHPOB, ByHHWH OTKpBIBad WX IJIs BCEX, M B JTO IUIaHE
MIPO30PIUBBIMU OKa3ajiuch ciaoBa [ unmmyc: «byHuH 3HaM 1 BUaen To, 4To mupe Poccnu. A nummb BUAA 1
0651 3TO BCEMHUPHOE, BEUHOE, KHU3Hb B €€ TallHAX, — MOKHO [OHMMATh H XKM3Hb CBOCH 3eMIi».

JlyXxoBHas COCTaBIAIONIAs MyCYJIbMAaHCTBA SBHJIACH U HETO OOBEKTOM MMO3HAHHS HOBOTO. OH OT-
METaeT BCE CYIIECTBYIOIINE JOIMbBI XpUCTHAaHCKOM EBpombl o moBoay Vcinama, ¢ CHIIBHBIM yOEKIeHHEM
M pEIKOH HACTOHYMBOCTBIO BYHHH TOBOpPHT 0 cMbIcioOOpa3yromieil cTpykrype CBSILIEHHOTO MUCAHUS
MYCyJbMaH, IPUACPKUBAsICh BAXXHBIX CY(PHUCTCKUX TpaAuLUil oOprcoBaTh NpodieMy, yKazaTh Ha MHOTO-
YHUCIIEHHBIE CTIOCOOBI PEIIeHHs, HO He JaBaTh WX. Tak u mo33ua byHuHa: TTyOOKOMBICIEHHO OYepUYnBast
KOHTYPBI IPEAMETa U NOHSATHA, TPUOTKPHIBAET 3aBECY TAHHOIO, ITyOOKO JMYHOCTHOTO MPOYyBCTBOBAHUS
Bora u Ero cnoBa, HO ocTaBisieT mpoGiieMy He TPOSCHEHHOM 10 KoHIa. MHorue uccnenosarenu (J[Bun-
aruHa T.M., TaprakoBckuii [L.U. u ip) BUAAT B 3TOM OmpejieieHHOe CTUIe00pasyroliee Hadaio BOCTOY-
HOW moa3un byHWHa, KorJa cienys 3a TpaAuusIMu Cy(QrUeB-MbICTUTENEH, 03T CO3/IaeT 0COOYIO CTENEeHb

dii-bunina (zata obpauienus: 17.01.2022); Taprakosckuii [1.W. Pycckue moatst u Bocrok (Bynun, Xne6uukos, Ece-
HUH). TalKeHT, U31aTeIbCTBO IUTEPaTypa U UCKyccTBO uM. ['adypa ['ynsamay, 1986, c. 27.

Meunstuaa T.M. Ilo33us W.A.Bynuna. Oomtonus. [TosTuka. Texcronorus. [luccepT.Ha COUCK. . . IOKT.(hMII. HayK,
CIIo, 2015, c. 19.

Pummuyc 3.H. CoGpanne countennit. T. 13. V nac B [Tapmske. JIntepaTypHas i MONATHYECKast myGmurmeTnka 1928
— 1939 rr. Bociomunanwus. [Toprperst. CocT., moar. Tekcra, KOMMEHT., YK. iMeH A.H.Hukomokuna n T.®.[Ipoko-
moBa ... M., u3n-Bo «JImurtpuit Ceunny», 2012, c. 221.
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HEJ0TOBOPEHHOCTH M TAMHCTBEHHOCTH MOMEHTA. BUTHEBATOCTh M 3araJOuHOCTh, TAMHCTBEHHOCTh U HE-
JIOCKa3aHHOCTb, MOMBITKA 3aIJIIHYTh 32 TOPU30HTHl BUAUMOIO — BOT OCHOBHBIE MOMEHTBI, P ITOMOLIU
KoTopbix byHUH co3naet cBoe nmoHnManue BocToka.

MoTuB mpopodecTBa BakHas TeMa B TBopuecTBe byHuHa. Psan ero npousseneHuit, rae npociekxu-
BaeTCs 3Ta mpobiieMa CIy)KeHHS MHPY MpPEACTaBIsfeT, HACKOIbKO ByHHMH MOHMMAaeT CIIOXKHOCTh M TOH-
KOCTh TPaHH JaHHON TeMbl. Ero KOHUENTya bHbIN MOAXOJ K PEIICHUIO TAaHHOW TEMBbl 3aKJIa/IbIBA€TCS B
ctuxoTBopeHnn «benble kppuibsa». [Ipomssenenue cozgano B 1903-1906 romax, U mpeacTaBiseT Hac-
KOJIBKO Ba)XKHO U1 ByHHHa OTKpBITHE 3TOM TEMBI B pycCKoM nuTepatype. B nponssenenun coequnsercs
KOMIUIEKC JIMYHOTO TPOYYBCTBOBAHHS MO3TOM HJIEHHBIX W AYXOBHBIX MCTHH lciama, 3HaHUS, mo4ep-
KHYTBI€ TTI03TOM W3 JAOCTOBEPHBIX MCTOYHHKOB, MPEACTABICHNE Ba)XHBIX SMH30JI0B KU3HU MYCYJIbMaH-
ckoro [Ipopoxka:

B nycmuwine kpacnoii nao npopoxom

Jlemen apxanzen I agpuun

U siceyquil 3n01 6 nymu 0anekom

Cmsizuan cusaHvem Oenvix Kpoli.

U 5 6 nymu, u s 6 nycmoine,

U 5, ne cmest omooxuymo,

Kax Mazomem k cessmoii Meoune,
Leporcy k 3aeemnotl yenu nyms.

Ho 3no1i ne scorcem — meoum npugemom

A u dousine ocenen:

Mup cepebpucmuim, HeHCHBIM C8EMOM

ITepedo mnoro nanoen."

CTHXOTBOPEHHE COCTOWT M3 TpeX cTpod, BHYTPH KOTOPHIX IPEACTABIICH BAKHEUITHH Omorpadu-
yecKuH U QakTorpaduyecKuii MaTepuan u3 xxu3Hun Myxammana. Mbl BUAMM, 9TO TIOST XOPOIIIO 3HAKOM C
KopanoMm u ¢ kopaHU4eCKMMHU HCTOPUAMH, KOTOPBIE paccKa3bIBaloOT, O TOM, kKak K [Ipopoky Myxammany
c camoro Havasa OmaroBoysAT Beicmme cuibl. XymosKeCTBEHHas M OOpas3Has creruguKa TeKCTa IMOA-
TBEPXKJIAeT, YTO byHWH BHMMAaTeNbHO M3y4aeT BCE, YTO CBI3aHO C MCTOpWEH MycyiabMaHCTBa. Ham my-
MaeTcs, YTO JAJIIEKO He Mpa3IHBIH MHTEpeC BJEeUYeT ero W K oOpa3y mycyibmanckoro Ilpopoka. On c
OOJIBIIINM HUHTCPECOM IMOAXOAUT K TEME HMCIIAMCKHUX CBATBIHb, MHOI'O AyMa€T W PasMBIILIACT, U BYHI/IHa
MOTpPsICAeT UCTOPHUA O TOM, YTO BO BpPeMs TOproBoro mepexoxa B Cupuio roHOro Myxammana Oeperio
NpOBHJIIEHUE B BUAE Oenoro obiaka, CONPOBOXKIABILETO €ro noBciony. [1oqoOHO TeHH OT KpBUILEB aH-
reJIoB 3TO 00JAaKO CIacallo €ro OT HEMHJIOCEPAHOM Kapbl M 3HOA MYCTHIHH. [IpOYyBCTBOBAaHHBIN CIOKET
POXKIaeT YAMBHUTEIbHBIC IO CHIIC BO3IeHCTBHs cTuxu bynuHa. OOpa3 mpopoka MyxaMManaa B JTaHHOM
TEKCTE COOTHOCHUTCS C XajgucaMmu o npopoke. B kuure «IIpopok MyxaMMezl»2 pacckas3bpIBacTCs 00 dTOM
snm3oze xu3Hu [Ipopoka. ByHuH naet cBoro mepepaboTKy 3mK304a, 00JaKo, HOATUYECKH TpaHc(hopMu-
pyercst B Oenble KphUTbsl apxaHrena | aBpumia, KOTOPBIH 10 BelleHHI0 bora oxpaHseT mpopoka OT «Kry-
9ero 3HOS B MYTH JANCKOM...». JMH30/] HACTOIBKO BAXKCH B IIAHE TOHUMAHHS MPOPOUECKO MuccHu
Myxammana, 4To 00 3TOM TOBOPAT NPAKTUIESCKH BCE MYCYJIbMAHCKUE UCTOYHHUKH. TakK, B TOJTKOBAHHUSAX K
Kopany, Toxxe mpecTaBisieTcsl JaHHAs UCTOPHS, yiKe paclBEeUCHHAs KOHKPSTHBIMH UMEHAMU U3 OJIFKak-
mero K [Ipopoky okpyxenus: «B eHb, KOraa KypalIIUTCKUI KapaBaH MpUOIIDKaICsS K Topoay bycpa
(rebounbmmoi ropoa B Cupun), HeKuii MOHaX 1o UMEHU baxupa npuriacui Bech KapaBaH B roctu». 1 na-
nee: «[Ipunum Bce, kpome MyxaMMazaa, OCTaBILErOCs CTEpedb BEUIH. Y BUIEB, YTO 00JaKO OCTAIOCh HAJl
BepOIII0AaMH, MOHAX TTOMIPOCHII, YTOOBI MPUBENIH MAIbYUKa, M KOT/Ia TOT MPHIIEN, 001aK0 TOXKe TOCIe0-
Bajio 3a HuM. Torma baxupa ckasaj, 4To 3TOro Majb4uka oxuaaeT oonpioe oyayiiee. On 6yaet [Ipopo-
koM. Anren OTKPOBEHHs CHU30MIET K Hemy».

! Bynun U.A. Cobp.cou. B4 1, 1.1, M., «lIpaBma», 1988, c. 112.

? Ipopox Myxammen https://biographe.ru/znamenitosti/prorok-muhammed

3 Bynnu ULA. 113 c.

4 Kopan Maromera. HoBblii Tiep., caienanHbli ¢ apadckoro Tekcta M.Kazumupckum, nepeBoaInKkoM Tpu GpaHIry3-

ckoM noconbeTBe B [lepcuu. HoBoe u3maHHMe MepecMOTPEHHOE, HCIPABICHHOE M JIOTMOJHEHHOE HOBBIMU IIPH-
med. Ilep. ¢ ¢p. A.Hukomaesa. M., 1990, c. 180.
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Bropas ctpoda cruxorBopenus 1.A.byHuna npencrasiser u3 ceOs oOpaser] pa3BepHyTOro CpaB-
HEHUS KU3HU JINPUUYECKOTO T'eposi U CIOKHOTO IyTH NpopodyecTBa. JIMpuyeckuid repoi OTOKIAECTBISET
ce0s ¢ IIpopokom: «U s B yTH, H S MyCTHIHE... JlepKy K 3aBETHOH NN ITyTh». byHWUH JaeT cBOE MOHU-
MaHue ciaoxHocTu [lyTu mpopoka, OTOXIECTBISIL €T0 CO CIOXKHOM XKMU3HEHHOW MpaBAON MpPaBEIHUKA,
BeIOpaBmiero gopory k bory. CnenoBanue x 1ienu, Hecrubaemas Bepa, SICHOCTh MBICIICH, OJJMTHOYECTBO
CTaHOBUTCS CTEPKHEM MPOPOUECTBA. YKa3bIBasi BO3SMOXHOCTh COOTHeCeHHs Ku3HU [Ipopoka u nmupuyec-
KOro reposi, ByHHH co3/1aeT ajuio3uio, SIBHO NPOCIIEKUBAIOIIYI0 AHAJIOTHIO C «XUIKPOi» - yxonoM My-
xammazia u3 Mekku B MeauHy, rae Oyner co3mgaHo OpaTcTBo Bepyromux — ymma. [IpekpacHoe 3HaHMe
cyp u astoB Kopana ByHuHBIM, elie pa3 MOMUEPKUBAIOT CIOKHOCTH dTOTO ITYTH, HEBEPOSITHO TSHKEIIOTO,
HO — Ba)KHOTO, TaK KaK TaM HAYMHACTCS] HOBBINA JeHb B ucTopun Mcimama. B BockMoii cype CBSIIEHHOTO
Kopana «Anbs-AHpans» («Boernsie Tpoden») 00 3ToM ckazaHo: « Tl BCHOMHU, KaK HEBEPHBIE MEKKaH-
1l YII0BKH cTporiu Tede. UToO 3aTounTh TeOs, M YOUTh, WIIM W3THATh. BOT U ceifyac OHM YIIOBKH 3a-
MBIIUISIOT, ¥ 3aMBIIUILCT MPOTHB HUX AJjutax, —llouctune Het mydmie 3ambicioB Asuraxal!y (Kopan. 8,
30).

Eme onvH BaXKHBIN 37IEMEHT, BCET/Ia COMPOBOXAAIONINI KOHIENTYalbHOE TTOHUMAaHUE MPopoUec-
TBa byHuHBIM, IOHATHE bora, BceBHAAIIET0 W BCECTBIIIANIETO AJiaxa, HE3pUMO MPHUCYTCTBYIOIIETO, C
TOYKHU 3pEHUS MO03TA, MOBCIOAY: «HO 3HOM HE JKXKET — TBOUM NMPUBETOM. Sl U TOHBIHE OCEHEH...». ITOH
mo0oBbr0 bora ko Bcemy cymiemMy, byHHH ToT4epKkuBaeT HE3pUMOCTh MIPUCYTCTBHS AJuiaxa. TO «CHs-
Hbe OEJIBIX KPbLUI», — NOSBUBIIIEECS] B Havalle, B KOHIIE, CJIOBHO B KOJIBIICBOM KOMITO3HMIIMU 3aMBIKaeT 00-
pasHyI0 KaHBY TEKCTa: «MHP CepeOpPUCTHIM, HEXHBIM CBETOM. [lepeno MHOIO HAmoOeH...», — YTBEpKAAeT
noaT. Jlupudeckast Mmetadopa «cepeOpHCTOro U HEXHOTO CBETa» 3TO ero oOpa3Hoe BuieHue bora, ma-
PYIOIIIETO 3TOT CBET BCEOOIIEl 1 BEUHON JTFOOBH.

WccnenoBarenu TBopyecTBa byHnHa, Bcerna BBIACISUIM B €r0 MOA3UM ACHEKT JMYHOTO MPUCYTC-
TBUS B OINMCHIBAEMBIX SBICHUIX. byHUH mpomyckaeT depe3 ceOs BCe BaXKHBIE COCTOSHHSI CBOMX T'€pPOEB.
Ero ocosznanme 0omu mpopoka, 3TO M YyBCTBOBAHHWE CBOEH MPOPOUYECKOW MHUCCUHM MOA3TA. O TSHKENon
cynp0e Mpopoka, 00 MCHBITAHUAX Ha MyTH K MICTHHE pa3MBIIUISET MO3T B CTUXOTBOPEHUHM «MaroMmer B
U3THAHUNY:

Iyxu Hao nycmoeinel npoiemanu

B cymepku, nao kamenucmoim no2om,

CxopbHule crosa e2o 36yyaint,

Kax ucmounux, nozabvimoiti bocom

Ha necke, 6ocoti ¢ packpvimoii epyobio,
On cuden u 2060pun, MOCKysi.

«llpedan s nycmuine u 6€31100b10,
Ompeuwten om scex, Ko2o 1o 5!

U crazanu Jlyxu: «Hedocmotino

Bvimwb npopoky caabvim u ycmanvimy.

U npopoxk neuanvHo u cnoxkouHo

Omeeuan: «A srcanosancs ckanamy.

JlaHHO€ CTHXOTBOpPEHHE AEMOHCTPUPYET HAM TOCKY M IIyOOKO€ OJUHOYECTBO JIUPHUECKOTO TEPOsl.
OO0pa3Hblil psili: MyCTHIHS, KAMEHUCTBIN JIOT, AyXH, OTPEIICHHOCTh, IPOPOUYECTBO — HEMPOCTHIE CBUC-
TEJIBCTBA KU3HU NMPOPOKA. ITOT TEPHUCTHIM IMyTh NPOPOUYECTBA OH NPOXOIUT OIWH, U3THAHHBIN U MOPY-
TaHHBIA CBOMMH, 3Has, YTO Takoe OOJIb U OT4asiHUE... BrITOBBIE peanuu apaOckoro Mupa (IECOoK, Imyc-
TBIHS, 3HOW) TIOAYEPKHUBAIOT BCEJICHCKYIO TOCKY M CKOPOBb 4eJOBEKa, OCTaBICHHOTO MHUPOM M OCTAaBHB-
mero Mup. byHUH U 37€ch JEMOHCTpUPYET XOpolllee 3HaHNE KOPAaHUYECKHUX pealinii, HallOMUHAsA O TOM,
YTO MYCTBIHHOE OJMHOYECTBO MyxaMmMazaa — 3T0 pe3ynbTaT OesycnemrHoi nonbsitku [Ipopoka o6paTuts
xureneid Mekku u Tauda B HoByto Bepy. CkopOp u oTpemenue [Ipopoka BOupaeT B ceds rirybokue u
CJIO’KHBIC YyBCTBA, UCTIBITBIBAEMBIC JINPUYECKUM nepcoHaxkeM. OHU (GopMupyroT 0coboe MHUPOBOCTIPHS-
tue byHMHA, 3aCTaBISIIOT IPUCMOTPETHCA K MPOILIOMY apaOCKOW IMBUIM3ALIUY, IPOCTYIAIOLIEH CKBO3b
pUpOAHEIA JanmmadT: «lyxu Hax mycThIHEH, posetanu. B cymepku, Hax KaMeHUCTBIM JioroM, CropO-
HBIE CJIOBa ero 3Bydanu, Kak nctounuk, no3a0biTeiii borom. I1.TapTakoBckuii paccMaTpuBasi CIOKHBIE

! Kopan. ITepesox cMbicioB i kommenTapuu U.B ITopoxosoii. M., 2001, c. 205.
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(hopMbI H3BIICUEHHUS YyBCTBA BYHHHBIM, TOAYEPKUBACT: «HM TOCKA 3Ta PACKPHITA H3HYTPH, B TOH, KaXKeTcHl,
SIMHCTBEHHO BO3MOXHOH (hopme, kKoTopyro m30upaetr M. A.bynnn... UTo MOXeT ocTpee U riay0xe mepe-
JIaTh YE€PHYIO0 CKOPOb M3THAHHOTO T€pOos, KaK He KOJOJEIl, WM POIHUK, 3aHECEHHBIN TIeCKaMH B TaJISIIeH
IyCTBIHE» — PE3IOMHUpYET HCCIIe0BaTeNb. . HeoOX0MMMO OTMETHTD, YTO BaXKHOI 0COGEHHOCTHIO JAHHOTO
CIOXKETHOTO TIOCTPOCHHS SIBJISIETCS HEOJHOPOTHAS CEMaHTHUYECKas M SMOIMOHAIbHAS HArpyKeHHOCTb
pasHBIX OTPE3KOB CaMOTO TEKCTa, MOBBIIICHWE 3HAYMMOCTH €r0 IMOCIeTHNX cTpok. Ecim paccmorpers
3TOT psAA KOHIIOB, TO BBICTPAMBAETCS JOBOJBHO BaXKHAas KapTHHA JOMOJHUTEIBHOTO CEMaHTUYECKOTO
eanHCcTBa 0003HaYeHHBIX MOHATHH. [Ipociaenum 310 Ha mpumepe: «Kak MCTOYHMK, 03a0BITEIH borom»;
OrtpemieH oT BceX, kKoro yrobmo ! OTBedan: «S sxamoBajncst ckajgam». Takuwe 3aKpyTIISIONINE CHOKET
CJIOBa, BBICKa3aHHOE TEPBBIM JIHIIOM, JIUPUYECKUM IMEPCOHAKEM — OCO3HAHUE OE3BICXOAHOCTH M TpHU
3TOM BBIXOJl U3 TYIHKOBOW 0€3bICXOAHOCTH — K bory. BaxkHyro ncuxoJaorudeckyro Harpy3ky HeceT moc-
JeTHsS Tuanornueckas ctpoda, Tak MM WHaue OPUEHTHPOBAHHAS Ha CUTYAIHIO Pevr, oOpalieHHas K pe-
aTbHOMY coOecenHuKy. M 3TO Amamor cpeaylupoBaliCid A0 PEIUTUKH, KOTOPYI0 MOXKHO TNPHHSITH Kak
HeBepOanbHylo. CTpoda Hecer B cebe MakCUMyM IyXOBHOW Harpysku crtuxa: «M ckazamm yxu:
«HenmocroitHo BeiTh mpopoky cna®biM 1 ycTamsiM». W mpopok medanbHO M crokoiHo OtBewan: <«
JKanoBaics ckamam». [1o3Ty ynaeTtcst 1ocTU4b CO3laHUsl HEPeaIbHOro M CIO)KHEUIIEero 10 CHJIe U BHY-
TPEeHHEMY HanpsDKEHHUIO TekcTa 00 oanHovecTBe ['eHust. MomHbIN ApamMaTi3M, BHYTPEHHUH MOJIET MbIC-
T U IyLIeBHAs 0€3bICXOAHOCTh, CONPSDKEHBI C BHYTPEHHUM HOATEKCTOM HEBEPOSITHOW CHIIBL: «IpeAaH s
MyCThIHE M OE3JIOABIO... d JKaJOBAICSA cKayaM...». CKOIBKO B 3TOM BHYTPEHHEM MOHOJOI€ CKPBITOM,
rIyOOKOH cakpajbHOCTH. ByHWH NPOHMKAET B NTyOMHHBIE CMBICIIOBBIE TIOATEKCTHI Ay [Ipopoka u oT-
MEYaeT, YTO OJIMHOYECTBO — ATO yJIEN CHIBHBIX JTMYHOCTHBIX HAYaL.

BriBoabl. Takum 006pa3oM, pa3sMBIILISAS HAJ PEIICHHEM BaXKHOHN JJISI PYCCKOW JIMTEpaTyphl TEMOM
mpopodecTBa, byHNH cO BCEi OTBETCTBEHHOCTHIO MOAXOANT K PEIICHUI0 JaHHOU mpobiiemsl. Ero pempe-
3€HTAIllMU KOPAaHUYECKUX MOTHBOB, paboTa Haja co3maHueM obpasa IIpopoka, 6e3ycioBHO, MPOIOIKAIOT
TPaIUIUH JTYYIIUX TMPEJCTaBUTENCH PYCCKOW INTEPATyPhl B OCOZHAHUH U MIEPENI0KEHUN KOPAHUIECKOTO
MaTepuana. Ha nmpoTshkeHnH Bcex 3THX JeT [uid odTa byHuHa ocTaeTcs akTyajqTbHBIM TaKOW THI pEeIIeHUs
POoOIJIEeMBI, KOTJa ero 3anMcTBOBaHUA U3 KopaHa, mproOpeTraroT xapakTep abCOMOTHOM mepepaboTKu U
CO3/IaHUS HOBOW MOATHYECKOHN KapTUHBI Mupa. [Ipu 5TOM B cuCTeMe ero OpUTHHAIBHOTO TEKCTa YACPIKH-
BaeTcs a0CONIOTHAS MapaJUIeIbHOCTh U PaBHONPABUE BHEITHUX MCTOYHUKOB, KaXKABIH M3 KOTOPHIX pado-
TaeT Ha CO3/[aHue 0COOOT0 TEKCTa, B KOTOPOM MNPH COXPAHCHHWHU DK30TUKH OCMBICICHUS, (GOPMHUPYETCS
BaXHEUIIINI TEKCT PYyCCKOW JIMTEPaTypPhl, TBOPUECKH MepepadOTaBIINA HOBOE OCO3HAHWE JEHCTBUTENb-
HOCTH. MBI MOXKEM TOBOPHTH 37€Ch 00 YCIIO)KHEHHH MHTEPTEKCTYallbHOW TeXHHKH byHWHa, 0 BOBieYe-
HHUH B €r0 TPaIUIIMOHHBIA XYI0)KECTBEHHBIH MUP COBPEMEHHBIX, «IYKIBIX» €My aJUIt03Hi, O CIIOCOOHOC-
TH BBICEKATh MMO3TUYECKUE CMBICIBI, COTPSTAas pa3Hble YPOBHU «KJIACCHYHOCTH», & TO M BOBCE Ha TpaHU-
[[aX YCTOSIBIIETOCS W OKKa3MOHAIBHOTO, KJIACCHYECKOTO W aKTyaslbHOro. OH HE TOJBKO TPaIUIIMOHHO
nepepadaThiBaeT CIOKET, OH JOAYMBIBAET JEHCTBUTEIBHOCT, B YTOAy UCTHHE, HE OTXOMs OT UCCIenye-
MOT0 MaTepHaia, ¢ OOJBIION OCTOPOKHOCTHIO M TAKTOM, TOAXO/S K KOpaHHYECKHM MOTHBAM M 00pa3am.
Ero o6pa3 u Bumenue [Ipopoka TOBOPUT 0 TOpa3mo OOJBIIEH MOABMKHOCTH W THOKOCTH MO3THYECKOU
cuctembl byHnHa, yeM MOXHO ObUTO OBI TIpeanoaraTh B ciiydae, eciid Obl MbI HUMENN AEJI0 TOJIBKO U HC-
KIIFOUUTENBHO C «HACIETHUKOM TPaIUIIi.

PaxmaroBa Caonat AMpakynoBHa (CTapmuii npenoaasaresib CaMapkaHackoro ¢puinnana TamkeHTCKOro
YHMBepcUTeTa HH(OPMAIMOHHBIX TexHosormii mail; rahmatoval867@mail.ru)
AKTYAJBHOCTB HABBIKOB AKAJJTEMUYECKOI'O IIMCBMA B TEXHUYECKUX BY3AX

Annotasiya. Maqolada muallif ta’lim jarayonida nofilologik, texnik oliy o*quv yurtlarda akademik
yozuv ko*nikmalarini shakllantirish va rivojlantirish muammolarini ko‘rib chigadi. Talabalarning tadqi-
got ishlari natijalari an’anaviy ravishda tegishli ilmiy jurnallarning magolalarida taqdim etiladi, magola
tayyorlashdagi talabi bo‘lgan annotasiyalar yozish, esse, kurs ishlarini tayyorlashni, nutglarni, bitiruv
ishini (magistrlik dissertasiyasini) yozishni go‘llab-quvvatlashdir. Professional hayotda arizalar, hiso-
botlar, matbuot xabarlarini yozish, nutglarni rivojlantirish masalalari hagida muammolar yoritilgan.

! Taptakosckuii I1.1. Pycckue noater 1 Boctok (bynnn, XnebunkoB, Ecennn). TamkeHT, n31aTeNbCTBO JTUTEPATY-
pa u uckycctBo uM. ['adpypa I'ymsimay, 1986, c. 27.
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Aunnomauun. B cmamve asmopom paccmampusaemcsi npooiema GopmMuposanust u pazsumusi Ha-
8bIKO8 AKAOEMUYECKO20 NUCbMA y 06)/'161}01/{414)60}1 HEeA3bIKOBbILX MEXHUYECKUX 6)306 6 npoyecce 06yquu;z.
Pesynomamot ucciedosamenvckoil pabomul 00yHarOWUXcss MpaouyUOHHO NPeOCMABIIOMCsL 8 CIAMbIX
NPOPUILHBIX HAYUHBIX JHCYPHAN08, YbUM HEOMbEMIEMbIM MPeboBaHUeM A8IAeMCs CONPOBOdICcOeHUe Nyo-
AUKAYUU AHHOMAYUL, NOO20MOBKU dCCe, KVPCOBLIX pabom, 8blCMYNIeHUN, HANUCAHUS BbINYCKHOU pabo-
moul (Mazucmepckou ouccepmayuu). B npogheccuonanvhoil scusHu — OJisk HANUCAHUSL 3A560K, OMHYenmos,
npecc-peiu3oe, nanOMOGKM 6blcmyl’lﬂeHulj.

Annotation. In the article, the author considers the problem of formation and development of aca-
demic writing skills among students of non-linguistic technical universities in the learning process. The
results of students’ research work are traditionally presented in articles of specialized scientific journals,
whose essential requirement is to support the publication of abstracts, preparation of essays, term pa-
pers, speeches, writing of a graduate thesis (master’s thesis). In professional life — for writing applicati-
ons, reports, press releases, preparing speeches.

Kalit so‘zlar: akademik yozuv, ko‘nikmalar, insholar, press-reliz, tizimlash, formatlash, tanlash.

Knrwouesvie cnosa: axademuueckoe nucoMo, HaA8bIKU, ICCe, NPecc-penus, CMpyKmypupogams, ¢op-
mMamuposamo, no0OuUpamo.

Key words: academic writing, skills, essay, press-release, structure, format, select.

I/I3yquHe TECOpHUU U MTPAKTHUKHU ILCHOBOﬁ KOMMYHHUKAIIUN — BaXHasgd COCTaBHasA 4aCThb IMOATIOTOBKHU
CIECIUAIMCTOB B 00JacTH 00pa3oBaHus. Xopollee BlaJeHHe PEeUbl0, YMEHUE HCIIONIh30BaTh BepOaIbHbIE
1 HeBepOalbHBIE CPEACTBa KOMMYHHKAITUH CTAHOBUTCS IS CTIEIMAIICTAa OCHOBHBIM yCIIOBHEM Tpodec-
CHOHAIILHOTO ycIleXa U MCUXO0JIOTMYECKOTr0 B3aUMOICHCTBUS, 3TO YMEHHE 3HAYUMO ISl JIIOACH, Ybs MPO-
Q)CCCI/IH CBs3aHa C KOMMYHHKaTHBHOﬁ JACATCIIBHOCTBIO.

Ceromust B Y30ekucTane Bce OOJbIIe YHUBEPCUTETCKUX MpEIoiaBaTeNieldl u pyKoBoIuTeNnel oopa-
30BaTENBHBIX MPOrPaMM MOHUMAIOT B&KHOCThH BEIPAOOTKH B YI€OHOM IPOIIECCE HABBIKOB, HEOOXOAMMBIX
JUTSL CO3JaHUS aKaJeMUYEeCKOro TeKCTa. JTH HABBIKM HY)KHBI BCEM 0€3 MCKIIFOUEHHS CTYJIEHTaM BBICIIUX
y9eOHBIX 3aBe/IEHUI, He TOBOPS O MAaruCTpaHTaX M acHUpaHTaX, 3aHUMAIOIUXCS HAYYHOU paboToH, a
0COOEHHO, KOHEYHO, TeM, KTO U3y4JaeT COI[HAbHbIE H TyMaHUTapHbIE HAYKH, a TaK K€ TEXHHYECKHe Harl-
paBiieHUs. AKaJeMHUUeCcKoe MUChMO TPENoAaeTcs JaKe B KOJIeHKaxX U IIKOJax.

J1s1 9ero HyKHbI HABBIKH aKa/IeMUY€CKOr0 MHCHbMA CTy/IeHTaM?

B npouecce y4eOb! — U1 MOATOTOBKH 3CCE, KYPCOBBIX Pa0OT, BBICTYIUICHHUH, HAITMCAHUS BBITYCK-
HO# paboTHI (MaruCTEPCKON muccepTariu). B mpodeccnoHanbHOM )KU3HU — I HAITUCAHUS 3asIBOK, OT-
YEeTOB, MPECC-PENU30B, MOJTOTOBKH BBICTYIUICHHUH. B mo00oM citydae — uist TpEeHUPOBKY BHUMAaHUS, JUC-
LUIUTMHBI YMa, JTOTUKU. AKaJeMHUYeCKOe MMHChMO — yMeHHUE (OpPMYJIUPOBaTh 1 00OCHOBHIBATH COOCTBEH-
HBI€ MBICITH, WICU U JOHOCUTD UX JO LIEJIECBOH ayTUTOPUH.

AKaneMru4ecKoe MUChMO — 3TO HaBBIK HAIMCAaHUS HAyYHBIX TEKCTOB, YMEHHE CTPYKTypHUPOBATh,
(hopmaTupoBaTh, MOJAOHPATh CTHIMCTUKY U SI3bIK OIHUCAHUSI.

3agauamMu STHX HABBIKOB SIBIISIOTCS:

$#03HAKOMUTH O0YYAIOIINXCS ¢ Pa3NUYHBIMU 00pa3iiaMy TEKCTOB Ha YpOBHE ab3ala ¥ COYMHEHUS;

#HAYYUTH O0YYarOIINUXCs BEIPaXaTh CBOM MBICIH Ha MUChME Yepe3 pazINdHbIe THITI TEKCTOB (CO-
YHHEHHUE-YOeKICHUE, TIOBECTBOBAHNE, PACCYKICHHE).

Kaxnpiii uenoBek, 3aHATHIN yueOoil MM HAyKOH, O-pa3HOMY paclpeaessieT BpeMsi U OpraHnu3yeT
ycnoBus 17151 paboTel. Kpome Toro, y Kaxk1oro aBropa ObIBalOT COBEPIIEHHO pa3HbIE 3a7aui, KOTOPhIE OTI-
peaenstoTes JKaHpoM, 00BEMOM, CPOKaMU M APYTMMH napaMeTpamu. HekoTopble BHIBI TEKCTA MULIYTCS
jerde, 4yeM Apyrue. YToObl co31aTh OOJBIIYI0 HCCIEAOBATEILCKYIO CTaThIO WM KYpCOBYIO paboTy o0be-
MoM 40 TEIC. 3HAKOB ¢ MpoOeamMu, WA § THIC. CJIOB, BAM MOXKET IMOTPEOOBATHCS OKOJIO TPEX MECSIICB.
KpymHoe 3cce ¢ 0030poM HCTOYHIKOB 00bEMOM 5 TBIC. CJIOB MOKET 3aHATH y Bac Oojee Mecsma. Haxm ac-
ce 00beMoM 2-3 ThIC. CJIOB MPHUICTCSA TPYAUTHCS HE MEHEe IBYX Heaelb. DpHECT XEMHUHIY | B CpPEeAHEM
mucan mo 700—800 cioB eXeTHEeBHO, a KOT/a OJHAXIBl MOJYyYHIOoCch ToJMbKo 208 CJIOB, OH TIOMETHI B
nHeHUKe: «[Iucan cpodHbIe Ae0BbIe THCEMAaY.

B Bek MHTEHCHMBHOH 3JIEKTPOHHONH KOMMYHHKALMHM MBI TIOPOH TPAaTHUM OOJBLIYIO YaCcTh BpEMEHU Ha
NIepENHCKy, a Ha yueOHbIe W Hay4YHbIe TEKCTHl BPEMEHH HE XBaTaeT. 3Has 3TO, CTOMT HAMETUTh ceOe Hec-
KOJIBKO «JIe/IJTAHOBY, T.€. CPOKOB CIIa4X OTIENBHBIX TIOATOTOBUTENBHBIX 3TANOB paObOTHl HAJ/I 3aJIaHHEM,
pacmiaHupoBaTh BpeMs Kak MOXHO OoJiee paBHOMEpHO. EcTb 01HO 30710TO€E TpaBMiIo: JF000H TEKCT MOXK-
HO yJYYIIHUTb, €CIIM BEPHYTHCS K HEMY CITYCTS KaKOe-TO BPeMsl U IOCMOTPETh Ha HET'O CBEKUM B3IJISLIOM.
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ToBopsT, uto Aiizek A3MMOB OTKJIaJbIBal CBOM FOTOBBIE POMaHBI HE MEHEE YeM Ha roJl, YTOOBI 3aTeM
BEPHYTHCS M YCOBEPIICHCTBOBATh TEKCT. M XOTSI CTyZeHTaM Takasi MPakTHKa MPOTHBOIOKAa3aHa, Te, KTO
OTIpaBisieT paboTy Ha MPOBEPKY, €/[Ba 3aKOHUYKB €e, JeNaroT OONbInyr0 ommoOKy. Pekomenayercs 3akaH-
YHBATh YEPHOBYIO BEPCHUIO TEKCTa MO KpaiHel Mepe 3a mapy IHeH 1o KpaifHero cpoka caaun. HyxHo xo-
POIIEHBKO OTAOXHYTh, 0053aTEIBLHO Pa3MSIThCS, TIPOTYIIATHCS U BBICTIATHCS, CMEHUTh BUJI ICATEILHOCTH,
YTOOBI, BEPHYBIINCH K TEKCTY, HAWNTH ¥ UCIIPABUTH MHOXECTBO OTEYATOK, OTPEJAKTHPOBATh CTUIIb, MTOH-
AT M JIOTIHMCATh YTO-TO BaXKHOE, Oyiarogaps yemy paboTa CTaHET CMOTPEThCs OoJiee BBIMTPHIIHO. Bmecte
C TeM He 3a0bIBaiiTe 0 TOM, YTO «JIy4llee — Bpar xopouero». [103ToMy B KaKOH-TO MOMEHT HY>KHO OCTa-
HOBHTECS B PEIAKTHPOBAHHH, 3aBEPIINTH U CIATh PAGOTY, 0COGEHHO eCITH CPOKH BBIIILTH.

Kak, 3auem u 0 4em mucath? Benb HU U KOTO HE CEKPET, YTO CYIIECTBYET MPAKTHKA TUIATHBIX U
OecIutaTHBIX «IyONMKanuid paau MyOJuKanumy, panu otyeta. lIpencraBum cebe, yTO MBI coOMpaeMcs
MHUCaTh HE «UIsl TAIOYKW» B 3a4eTKe, a st uutatelns. C 4ero Hayath — ¢ BbIOOpa TeMbl U POPMYITUPOBKU
Ha3BaHHA, C HAOpachIBAaHHS NMPUMEPHOW CTPYKTYpBI TEKCTa WIIM C COYMHEHHUsS caMoil IepBoit (pasbi?
MHorue CTyIeHTHl UCHBITHIBAIOT TPYIHOCTH IMEpe YHCTHIM JUCTKOM OyMaru Wik MyCTOM CTpaHUIeH
¢aiina. I'oBapa bexkep pacckaspiBaeT B CBOEH KHUTE, YTO Ha MEPBOM 3aHATHH 10 aKaJeMUIECKOMY IHCh-
My OH TIONPOCHJI CTYAEHTOB PacCKa3aTh, KAK OHHM OPraHM3YIOT MPOLECC cBOeH paboTsr.’ BEISCHHIOCH,
YTO 3TOT MPOLECC OKPY)KEH MHOKECTBOM PHUTYaJlOB U CyeBEpHii, COBCeM Kak y abopureHoB TpoOpuan-
JOBBIX OCTPOBOB, OMUCAHHBIX aHTpononoroM bponucnaBoMm ManuHoBCKUM. ONBITHBIE MOpETIABATENN
U TIPEKPACHBIE CTPOUTEIH JIOJIOK, OHU OKPYKAITK TPOIIECC H3TOTOBIICHHS Ka)XIOTO Cy/THA U OTIIPABKH €TI0
B IyTh CIEIHATbHBIMA MarM4eCKHUMHU JEHCTBUSIMH, MTOCKOJNBKY HE OBUIM YBEPEHBI B TOM, KaK MOBEIET
ce0s1 Mopckas ctuxus. CTyIeHTHI ke pacckasaiu bekkepy, 4To, mpexe 4yeMm cecTh 3a paboTy Haj Tek-
CTOM, OJIHH 3aTeBaJH YOOPKY B KOMHATE, APYrre MPUHIUMAIINCh TOUNTH KapaHaamu. B xus3Hu, Ha padote,
B yueOe MBI IMEEM JISJIO C CAMBIMH Pa3HBIMH TeKCTaMH. Pa3jienum ux yCIOBHO Ha akaJieMHUYEeCcKHe U Hea-
KaJeMuieckre. B mepBylo rpymnmy oTHeceM, HampuMmep, TaKMe BHABI TEKCTOB: pedepat, JOKialn, 3cce,
KypcoBasi paboTa, CTaThsl B HAYYHOM M3JaHUH, YIeOHHUK, PELEeH3Hs, 3asBKa Ha TPaHT, OTYET MO MPOEKTY,
COOPHMK Hay4HBIX TPYIOB, MOHOTpadus, auccepraius, apropedepar. KoHeuHo, 3THM CITUCKOM BCSI COBO-
KYIIHOCTh Pa3HOBHIHOCTEH akaJeMHUYECKHX TEKCTOB He McuepnbiBaeTcs. Ho maxe Ha 3THX mpumepax
Cpa3y BHIHO, YTO OCOOEHHOCTH CO3JaHHs aKaJeMUYECKUX TEKCTOB MHOTOOOpa3HBI, OHU ONPEACISIOTCS
3aa49aMy, CTOSIIIUMHU TIepesi aBTOPOM, WHAWBUAYAIBHBIME OCOOCHHOCTSIMH CTHJISL, @ TAaKXKe COOCTBEHHO
KAHPOBOH CITCIIM(HKOI TOrO WIH HHOro mponsseaeHus.’ HecMOTps Ha TO, YTO y KaKIOTO U3 YIOMSHY-
TBIX KAHPOB €CTh XapaKTepHbIE 0COOCHHOCTH, BCEX WX OOBEAMHAIOT OOLIMe MPU3HAKH HAYYHOTO CTHIIA,
NpEeXJIe BCErO CTPOTOCTh, YETKOE CIEJOBAaHIE MPABUIIAM, JIOTHYECKasl TIOCIIEI0BATEIIbHOCTh H3II0KCHHS,
VIOPSIZIOYEHHBIE CBS3H MEXAY MPE/UIOKEHUSIMH, ab3alaMi U pas3jiellaMd TEKCTa, CKATOCTh M B TO Ke
BpEMs1 CMBICIIOBasI HACHIILICHHOCTb.

OOyuenue mpogeccuoHaNbHO-OPHEHTUPOBAHHOMY SI3BIKY B TEXHHYECKHX By3ax, B YACTHOCTH, Ha-
[eJIEHO Ha pa3BUTHE HABBIKOB aKaJ[eMHYECKOTO MHChMa. B mporecce o0ydeHus: ydamiuecs: BOBICUEHBI
KaK B YUeOHYIO, TaK U B UCCIIEIOBATENBCKYIO JICATENLHOCTE. OOydaronyecs: 3HaKOMSITCS ¢ Pe3yJIbTaTaMu
HAYYHOM JEATeNbHOCTH OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX McclenoBareneil B 00JacTu npogecCHOHANBHBIX
WHTEepecoB. Pe3ynbTaTsl COOCTBEHHOM HCCIIEOBATENbCKONW NEATEIBHOCTH y4Yallluecs MPeACTaBISIIOT B
myOIuKanusix NpoQUIbHBIX HayYHBIX W3MaHW. [Ipu 3ToM TpeOoBaHKME HAYYHBIX KYPHAIOB COMPOBOX-
JaTh HMCCIIEAOBATEIbCKYIO CTaThIO aHHOTAlMEH Ha aHTJUICKOM SI3bIKE YacTO BBI3BIBAET y aBTOPOB 3aT-
pyaHeHus. EcTecTBEeHHO MPEINONOKUTh, YTO TaKHE TPYAHOCTH MOTYT OBITh CBS3aHBI C HU3KHM YPOBHEM
Pa3BUTHS UHOS3BIYHOHN MPOdecCHoHAEHO-OPUEHTHPOBAHHON KOMMYHHUKATHBHOW KoMIieTeHInu. OTHaKo
NPaKTUKa MOKa3bIBAET, YTO 3TO HE SAMHCTBEHHAs MpoOjIeMa ¢ KOTOPOH CTaJKMBAIOTCA HaYMHAIOIINE aB-
TOpHI cTaTel. BONBIIMHCTBO yJaluxcsi JEMOHCTPUPYIOT JOBOJIBHO HU3KHHM YpOBEHb BIaJCHHUS HAYYHOU
peublo Kak Ha PYyCcCKOM, TaKk M Ha aHTJIMICKOM si3bIKe. V3 BhIlle CKa3aHHOTO CIEIyeT, YTO HEOOXO/H-
MOCTh (POPMHUPOBAHNST HABBIKOB HAIMCAHKS AHHOTAILIMH HA aHTIIMICKOM, HA PYCCKOM SI3bIKaX y CTYJIEHTOB
TEXHUYECKUX BY30B SIBJIACTCS akTyalbHOW. HeoOX0AMMOCTh B CTAHOBJICHHWH HABBIKOB aKaJIEMHUYECKOTO
MHUChMa y O0Y4YaIOIIMXCsl TEXHUYECKUX BY30B 00YCIIOBJIEHA HE TOJILKO TPEOOBAHUSIMH TPETHETO MOKOJIE-
HUsI, HO ¥ BHYTPEHHEH MOTPEOHOCTHIO CaMHX YYaIIUXCS, CTPEMSALIMXCS K Pa3BUTUIO HMHTETPATUBHOTO

! Panaes B.B. Kax HanucaTh akajeMUUeCKuii TEKCT. “Bompockr oopazoBanus”, 2011, Ne 1, ¢. 271-293.

2 Becker H. Writing for Social Scientists: How to Start and Finish Your Thesis, Book, or Article. Chicago: Universi-
ty of Chicago Press, 1986.

3FIpCKa;{-CMI/IpHOBa E.P. Co3nanue akanemudeckoro Tekcrta. M., «Bapuanty, [ICIIT'H, 2013, 157 c.

189



KOMITJIEKCa YMEHUH U HaBBIKOB, HEOOXOAUMOTO ISl YCIIEIIHOTO BXOXKACHUS B PO(ecCHOHAIBHO-HCCIIe-
JIOBATEJIBECKOE COOOIIECTBO, K MOBBIIICHUIO MHIUBUAYAIbHOW KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH U 3P (PEeKTUBHON
aJlalTalliy K BApMAaTUBHBIM TPeOOBaHUAM OKpY Karollell cpeibl.

U Tak, HaBBIKK PabOTHI B aKaJEMHYECKOM >KaHPE HYKHO Pa3BHBAThH y CTYIEHTOB C CaMbIX MEPBbBIX
JeT yueObl B YHUBEPCUTETE, a JIydllle HAYWHATh CO CTapIIMX KJIAcCOB ILKOJIBI U HU B KOEM Cllyyae He Oc-
TaHABJIMBATbCA HA JOCTHTHYTOM. IIpM ATOM >KemaTenbHO, HO BOBCE HE 00S3aTENIbHO UMETHh B y4eOHOM
IUTAaHE CTIEIHAIBbHBIN MPEIMET M0 aKaJEMHUUECKOMY MUCbMY. AKaJeMUUYecKasi MMCbMEHHasl pedb OCHOBa-
Ha Ha YTEHUM HAyYHOM JIUTEpaTyphl U MOJATOTOBKE TEKCTOB HA MHTEPECYIOLIYIO aBTOpa TEMY, OITOMY
000 ONBITHBIN MPEToJIaBaTelb — «IPEAMETHHK» MOXKET ITOMOTaTh CTYACHTaM BbIPa0aThIBaTh CTUIIb U
OCBaWBaTh HEXWUTpbIEC TpaBuiia 0hOPMIICHHS CCHUIOYHOTO anmapara. TOIBKO B 3TOM CITydae MOXKHO OXKH-
JlaTh, YTO BBIyYEHHBIE OJHAXKIBI ITpaBHIIa HE yJIeTydaTcs B J€Hb 3a4eTa 1o Aucuuiuinee «Co3naHue aka-
JIEMHAYECKOT0 TEKCTa», & CTAHYT XOPOILIEH TPUBBIYKOMN.

Karimova Diyora Abduvaxidovna (Tashkent University of Information Technologies named after
Muhammad al-Khwarazmi Foreign Language Department; e-mail address: diyora.karimova.87@mail.ru)
PHRASEOLOGICAL UNITS AS AN EMOTIONAL COMPONENT OF A SPEECH PORTRAIT
OF A SERVICEMAN

Annotatsiya. Magolada dunyoni anglash jarayonida inson hagigatni aks ettirish shakllaridan biri
his-tuyg*ular shaklida tagdim etilgan atrofdagi vogelikning obyektlari va hodisalariga nisbatan muayyan
munosabatni rivojlantirishi tahlil gilingan.

Aunomauuﬂ. B cmamwe uCCﬂe()yemc;l npoyecc nOo3HAaAHus mupa. YV yenosexa eblpaéambleaemc;i
Onpedeﬂelmoe omHowenue K 00beKmam u s61eHUIM OprJfCLUOlL;eL? Oeﬁcmeumeﬂbﬂocmu, npedcmaeﬂeﬂ-
HOe 8 8U0e IMOYULL — OOHOU U3 POPM OMPANCEHUsL OCUCMEUMETbHOCHIU.

Annotation. The article examines the reasons for the process of cognizing the world. A person de-
velops a certain attitude towards objects and phenomena of the surrounding reality, presented in the form
of emotions — one of the forms of reflection of reality.

Kalit so‘zlar: harbiy frazeologik birliklar, nutgiy aloga, til, emotsional komponent.

Knrouesnvie cnosa: soennvie d)pGSGOﬂOZuSMbl, peuesoe 06u4€Hue, A3bIK, OIMOUYUOHAIIbHAA coCmAae6is-
rowasl.

Key words: military phraseological units, speech communication, language, emotional component.

An integral part of the study of human-language interaction is the analysis of the emotional sphere
of an individual — one of the most complex systems, since, as some linguists note that “practically all
other human systems are involved in the development and expression of emotions — perception, physio-
logical reactions, intelligence, physical systems (in particular, various motor skills, including facial ex-
pressions) and even speech”. In the process of cognizing the world, a person develops a certain attitude
towards objects and phenomena of the surrounding reality, presented in the form of emotions — one of the
forms of reflection of reality. The military phraseological units of interest to us in the framework of this
study for the most part convey a certain emotional attitude of the speaker to the surrounding reality: —
fight smb’s battles (for him) ‘to fight for someone else’s cause, to stand up for someone’; — burn one’s
boats “burn your ships, cut off your escape route”; “fight like a lion’; — stand to one’s guns’ not to give
up positions, to hold fast, to stand firm, to stand your ground, to withstand the character [by this. military
do not throw guns)’; — turn one’s coat ‘go to the side of the enemy, change your beliefs and views’.!

Our analysis of military phraseological units of the English language made it possible to single out,
using the terminology of two main types of phraseological units expressing the emotional attitude and
state of the individual: phraseological units-affectives and phraseological units-connotatives. The first
type of phraseological units includes interjection military phraseological units: — live ammo! ‘danger!’; —
wait for it! “‘can you imagine! just think about it!”; — thin out! ‘beware! disperse!’. The meaning of phra-
seological units-effective is limited to the transmission of the emotional state of a person, they do not
have a nominative function. In phraseological units of this type, the emotive meaning of the phrase beco-
mes the main one and is equated to the denotative one. In the army subculture, among interjection phra-
seological units, mostly vulgar, rude and mocking expressions prevail: — stow it! (stow the gab!) “shut up!

! Alexandra. (2010, September). Way of learning military phraseological units. 9-10, 14, 57, 69 p.
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shut up!”; — stash it! vulg. 'shut up! (used to express disgust, hatred, refusal)’; — batten the hatch! rude.
fam. ‘shut up!; shut up!” The second type of phraseological units, expressing the emotional state in the
speech portrait of a serviceman, includes connotative phraseological units. The transfer of the speaker’s
emotional attitude to the subject of reality is realized in phraseological units of this type due to the con-
notative meaning. The emotional component of the phraseological unit, being an expression of the sub-
ject’s attitude to the object, broadcasts a whole spectrum of emotions: from indignation and neglect to
joy, which leads to the emergence of an emotive modality — a person’s reaction to the designated object
and which, in turn, is determined by the choice of phraseological unit in the speech process. Let's give an
example of the stable phrase die in the last ditch “fight to the last bullet, stand to the death, fight to the last
drop of blood, to the last gasp’.! This phraseological unit has an emotive connotation that expresses the
stereotype of rejection of a frivolous attitude towards military service, inadmissibility of serving in the
ranks of the armed forces carelessly. Cultural attitudes, courage and courage are opposed to cowardice
and indecision, which is reflected in the following English military phraseological units: dodge the
column “to evade work, from fulfilling their duties, to simulate”; desert one’s colors “to quit the started
business (military. to desert)”; beat a retreat ‘hastily retreat, flee, retreat (this. military beat a retreat)’.

These idioms evoke negative emotions in a native speaker, as they serve to describe low, not
deserving of respect, actions performed by a person in military service. Analysis of a large group of
phraseological units-connotatives made it possible to divide phraseological units of military topics into
phrases representing positive and negative emotions in the speech portrait of representatives of the army
environment. The study of military phraseological units that have an emotionally expressive coloring
shows that most stable phrases are characterized by a negative assessment of objects, phenomena and
people, which finds expression in the existence of a larger number of connotatives serving to represent
negative emotions. The predominance of lexico-phraseological units with a negative assessment is
associated, according to number if linguists, with the fact that a person is characterized by a constant de-
sire to correct mistakes and shortcomings. This feature is of paramount importance for him, which is
reflected in the language. Most phraseological units used to express negative emotions of servicemen are
colloquial and slang phraseological units. In linguistics, among the linguistic means with the strongest
emotionally expressive coloring, there are lexico-phraseological units that function in a certain limited
professional or social group of the population. Characteristic feature of professional jargon languages is
the presence of brightly expressive words and stable phrases formed with the help of metaphorical
rethinking. Military jargon with a negative assessment mean contempt, disdain: — devil chaser neglected
'a priest’; — US dog face gives rude meaning of “private, soldier’; — Fuddy duddy neglected 'old em-
ployee; a man of conservative views’.? The process of formation of an emotional reaction includes the
layering of an image on information about the surrounding reality. For example, the emotional coloring of
the expression coffee cooler ‘simulator, careless soldier’, net ‘broadcasts a negative assessment of a per-
son, indicating a motive in an internal form: hand, waiting for the drink to cool down, forming a feeling
of neglect in the wearer’s mind. The emotional attitude of contempt arises as a result of the discrepancy
between the moral and ethical, norms of the object of assessment and the subject, or when the subject un-
derstands his superiority over the object. In the army subculture, examples of expressing a contemptuous
attitude are idioms that serve to name representatives of various kinds and types of troops, for example:
military pig 'military policeman (the phrase is formed by jokingly decoding the official abbreviation MP —
military police)’, cosmoline slinger contempt. fam. ‘gunner (slinger' slinger, slinger’; cosmoline “lubricant
for the material part’). Feeling — the attitude of contempt is also caused by some objects and phenomena
of military service: baloney barrage contempt. fam. ‘agitation; propaganda’; frog sticker despicable ‘bayo-
net’. Less intense feeling — a state of neglect is more characteristic of emotionally expressive military
phraseological units. Neglect arises when the speaker perceives himself as an expert, connoisseur, and the
object of his assessment does not have significance and value in his eyes. In the military environment of
the United States and Great Britain, a feeling of neglect is caused by military personnel serving in the
rear, and not on the front line, staff officers located far from the front: armchair commando neglected.
‘staff officer; rear’; armchair general neg. ‘closet strategist’; office wallah Br. fam. neglected “staff officer

'Brewster J., Ellis G.,&Grad D. (2002). The primary English teacher’s guide. China: Penguin English Guides. 108 p.
“Brewster J., Ellis G.,&Grad D. (2002). The primary English teacher’s guide. China: Penguin English Guides. 111 p.
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(translated from Hindi wallah — ‘employee, servant’); quiet number ‘rear position’, warm place’.* The ob-
jects of disdain in the military environment are mainly other military personnel. As an example, we will
give the idioms used to name representatives of various types, branches and services of troops: deck ape
‘deck sailor’; grease monkey ‘ground support soldier, aircraft mechanic, technician’; ground monkeys
‘Air Force ground support staff’; kindergarten pilot ‘inexperienced pilot’; meter reader ‘second pilot’. An
explanation for the presence in the language of a large number of disparaging names of servicemen of
various types and branches of the armed forces is the fact that historically some types of troops were elite
(for example, cavalry), while in others commoners (infantry) served. The privileged position of represen-
tatives of the “elite” types of troops gave rise to condescending, and sometimes derogatory, contemptuous
relations between the members of the military collective: “The guardsman treated the army soldier with
cold arrogance. The offended soldier envied the guards and did not harbor brotherly feelings for them.
The artillerymen lived their own separate world, and the same can be said about the sappers. In the army
subculture of the United States and Great Britain, a disdainful attitude towards infantrymen is expressed
in the following phraseological units: paddle foot, stone crusher, stump jumper, foot shuffler. Objects of
disdain are also objects and phenomena of military service: — column of muck-up ‘marching column
(when traveling on foot)’; — flea bag ‘sleeping bag; hammaock; bunk in the barracks; mattress’; — garbage
can ‘destroyer; depth charge’; — head bucket 'helmet, helmet’; — monkey march ‘passing by a solemn
march’; — monkey motions’ combat techniques with weapons; drill; drill’. Stable phrases in the military
sphere, expressing positive emotions of a person, are, as a rule, stylistically neutral phraseological units
that are used in language to describe and evaluate such qualities of a human personality, which are of
paramount importance in military service, such as courage, willpower, camaraderie, determination. Ap-
proval in the army evokes devotion to the tradition of military comradeship, as evidenced by a number of
phraseological units: — fling (throw) oneself into the breach “help out of trouble, come to the rescue’; Stri-
ke a blow for smb (smth) ‘stand up for smb. (smth.)’; — companion (comrade) in arms ‘comrade in arms,
ally, comrade in arms’; — brother in arms ‘brother in arms’; — two is one and one is none ‘one is not a
warrior in the field’. The phraseological units used to characterize the professional qualities of a servi-
ceman have a positive connotation in the army culture: — an old campaigner ‘a seasoned soldier, an old
campaigner; — old man ‘master, chief, “old man” (about the regiment commander, ship captain)’; — big
gun ‘biggie, big shot’; — a brass hat ‘senior officer, staff “rank”; biggie, big shot’. The speaker’s emotio-
nal attitude to the subject of reality is reflected in the vocabulary labels. In English-Russian general and
military dictionaries, the most common labels are joking, ironic, dismissive, vulgar, rude, derisive.

Djuraev Abdulkhay Shukhratjanovich (English teacher University of World Economy and Diplomacy)
CONSEQUENCES OF PLAGIARISM AND POSSIBLE SOLUTIONS

Annotatsiya. Ushbu magolada, ko*‘chirmachilik (plagiarism) tushunchasiga ta’rif va uni keltirib
chigargan sabablar va salbiy ogibatlari yoritilgan. Muallif talabalar tomonidan boshga adabiyotlarni
noto‘g‘ri igtibos va havolalarni qgo‘llashi natijasida ingliz tili o“gituvchilariga muammolar tug‘dirayot-
gani hagida bahs etiladi. Ko‘chirmachilik sababi yuzaga kelgan bir nechta muammolar va dars da-
vomida o‘gituvchi tomonidan talabalarga kerakli ma’lumot sifatida go‘llash uchun ehtimoliy yechimlar
keltirilgan. Shuningdek, muallif ko‘chirmachilik natijasida ma’lum universitet qoidalariga binoan kuti-
ladigan ogibatlarni sanab o‘tadi.

Armomauu;l. B cmamse OCHOBHOe 6HUMAHUe ydeﬂﬂemc;z niazuamy, e€co onpeaeﬂeHuio, pacnpoc-
mpaHeHHbIM npobemMam u nociedcmsusam. Aesmop obcyacoaem npocmynku 8 yyede, komopwie ObLiU NPO-
onemamuyHviMu Oisl yqumeﬂeﬁ AHSAUNICKO20 A3blKA, NOCKOJbKY YUYEHUKU Hacno 6blHy9fcaeHbl Konupo-
6dmsb UbU-mo ciaoea uiu npe()ﬂOJfCEHuﬂ 663 Ha()ﬂe.DfCClWQZO UUMUpOBaHusl. boin npouioCcmpupoear p}la
06LL;MX NpU4UH, KOmMmopble Mo2cyni 6bl3eams niazuanm, u npedfzo:)fceybz B03MOIICHbLE PEULEHUA, KOMOpPble YU~
mameny Mo2ym peanu3oeams 8 ceoeli akademuueckoli cpede. Kpome mozo, asmop npusooum npumepui
HeKomopblx nome@cm@uﬁ, C KOomopbiMu cmy()eHmbl Mozcym CMOJIKHYmbCs npu niazuame 6 3a6UcCumocmu
om cneyuailbHocmu, KOmopyro ORU U3y4arom.

Annotation. In this article, the focus has been given to plagiarism, its definition, common reasons,
and consequences. The author discusses academic misconduct which has been problematic for English

! Gorton S., Copland F.& Burns A. (2011). Investigating global practices in teaching phenomena of PU. (examples)
84 p.
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teachers as students are often involved with copying someone’s words or sentences without appropriate-
ly citing. A set of common problems that can cause plagiarism were illustrated and possible solutions
were offered so that readers can implement in their academic setting. In addition, the writer exemplifies
some consequences that students may face when they plagiarize depending on the university they are
studying.

Kalit so‘zlar: ko“chirmachilik, yozma nutq, strategiyalar, yomon xulg.

Knrwueswie cnosa: niazuam, nucbmo, Oms3bl8sbl, cmpamecuu, dypﬂoe noseoenue.

Key words: plagiarizm, writing, feedback, strategies, misconduct.

Introduction. Plagiarism, an academic misconduct is often times much discussed topic in higher
education. Teachers frequently warn students about it and they explain extensively throughout the acade-
mic year, but students tend to forget, or ignore the accepted academic guidelines or unintentionally pla-
giarize. It has become normal for students to use someone’s ideas, words, sentences without citing ap-
propriately. In academic setting, it is very important to credit someone’s ideas appropriately using skills
like summarizing, paraphrasing, giving in-text citations and listing sources in references. More than that,
students continue making mistakes in references or citations, which leads to academic misconduct. Thus,
explicit and extensive instruction is necessary.

Definition of plagiarism. It is differently perceived in a variety of academic cultures, for example,
plagiarism is akin to crime, similar to a thief (Billiland. 2019) who steals money from a post office, but in
academic culture, thieves steal words, sentences or the whole text. In our opinion, it is bad behavior and
common illness among university students. Immediate and harsh punishment must be implemented.

Composing a piece of writing is not an easy job and it requires the ability of paraphrasing, quoting,
and summarizing which is not limited only with linguistic or grammatic knowledge. It is a long, time-
intensive and grueling process. And writers go through step-by-step system to produce their writing.
Another aspect of writing is the genre, which considers thinking on different aspects of writing depending
on the genre. These challenges are not easily overcome by many, so they seek for a much easier strategy
to compose their prose, for example, students attempt to copy words, sentences or even an excerpt from
an article.

Some students claim that they are good at paraphrasing, but often times it is a myth. For instance,
students usually do patchwriting (it is a way of copying words or ideas by replacing words in the original
text with other words). They think that only replacing words with synonyms is enough. These days, it is
common to notice patchwriting in university level students who have little knowledge in discrete skills
(paraphrasing, summarizing, quoting, referencing).

Table 1
A set of reasons why students do plagiarize and possible solutions
Common reasons that cause plagiarism Possible solutions

Do not really understand the meaning in the original
text

Students do not read the text enough, so reading mul-
tiple times can be helpful

Do not use citations, quotation and referencing approp-
riately

Teachers can explain and offer some materials for self-
study

Lack contextual and cultural knowledge

It is a good to give students more information about the
context

Try not to plagiarize but unintendedly plagiarize

Students can ask teachers or peers to check for plagia-
rism

Working students who do not have time to write quali-
ty paper

Warn students of harsh consequences like course fai-
lure

Student culture in which fun matters more than study

More encouragement and motivation from adminis-tra-
tion and teachers

Do not know how not to copy someone’s ideas

Teachers need to deliver enough course hours to ex-
plain/repeatedly remind students of guidelines

Totally ignore the policy though being aware of it

Course failure (in some universities); make a habit of
telling students about harsh consequences of plagiarism

Writing is intimidating for student. They are aware of
their lexical, grammatical and cohesion imperfections

More emphasis on grammar, vocabulary and cohesion/
coherence should be placed

In table 1, we can see some reasons that may cause students to plagiarize. We tried to give possible
solutions in order to share teachers with our experience. The reasons why students behave dishonest are
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obvious. But this wrong behavior is not ignored in education institutions and punishment whether mild or
harsh will be implemented. The consequences (see table 2.) vary from an expulsion from a university to
warning students again wrong behavior.
Table 2
What outcomes may await for students when they plagiarize
Consequences of plagiarism (Gilliland, 2019)

An expulsion from a university (depends on universities policy)

A course failure (retakes the course the next academic year)

Teachers fail students on plagiarized assignment

Students are considered as criminals (in US universities)

Some teachers may soften the punished if students are experiencing academic culture first time

Might be called to see a teacher in order to explain and teaching how to avoid plagiarism

Teachers might ask students to produce a similar work in the classroom
Unfortunately, plagiarism is a common copy paste activity in which students are often involved in.
The reason behind it, can be teachers are indifferent to their students’ misconduct, teachers’ lack of know-
ledge, not reading papers carefully, and teacher workload. But, fortunately, governments are issuing harsh
punishments and rules against such behavior.

Interestingly, the work that students submit to teachers for reading and assessing is usually checked
for plagiarism. From personal experience, if a student has committed a dishonest action in the paper, it is
easily noticeable whether the student composed an essay himself/herself or did copy ideas from other
sources. There are some keys to identifying whether students plagiarized or not. Firstly, normally teachers
are aware of student weaknesses in writing skills, in particular, what aspects of writing they are not good
at. Secondly, students have problem with proper usage of grammar, cohesion, coherence issues, and
incurrect use of vocabulary. If a student copied words or sentences, their work seems perfect, and can be
read smoothly with cohesion and coherence. Third, students work look similarly with other students in
some sentences. It happens that they share their work thinking that teachers do not notice.

Guidelines to prevent from plagiarizing. Nathan Hall (2016) suggests three guidelines to prevent
students from plagiarizing. They are:

1. Stress out the negative effects of plagiarism. Students need clear instruction that plagiarism is
bad and committing it will have harsh outcomes.

2. Deliver more teaching chance on discrete skills such as quoting, paraphrasing, and summari-
zing. The ability to use these skills will definitely help students to avoid misconduct. It is recommended
that teachers taught each skill step by step. Paraphrasing can be the first as it does not cover the whole
text. Word by work, sentence by sentence instruction may work well. Then, other skills will be comple-
mented to the paraphrasing.

3. Generate a rubric (see table 3) with clear teacher expectations. — students should be aware of
teacher expectations from the course. This can be done using an analytic rubric which will contain spe-
cific criteria related to learning objectives. It is advisable to explain students that the prose with some
errors they produced is more valuable than the one that they may have copied some ideas. Being told in
written form how to attribute sources they have referred to will avoid unpleasant consequences. Becker
(2016) in study on rubrics found out that teacher’s expectations were better understood when an assign-

ment involved a rubric. The presence of a rubric helped students to plan how to approach an assignment.
Table 3

Sample rubric for summary writing

3

2

1

0

Content

Picks out the main
points, does not
every detail

Provides main
points with few
unnecessary details

Mostly misses key
points; provides
detailed information

Does not mention any main
points, does not describe
what the text is about

Paraphrase

Uses their own
words to express the
ideas, uses
synonyms, different
sentence structure

Uses own words,
synonyms, different
sentences structures
but with  some
inaccuracies

Does not use own
words, copies similar
sentence  structures,
or similar words,
there is  limited
amount of own words

Does not attempt to use
own words; uses the same
words, structures from the
original text

In conclusion, plagiarism is wrong academic behavior which must not have a place where there is
teaching and learning. All stakeholders need to work collaboratively to stop it so that students understand
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how bad it is and they will not involve in this act again. Therefore, teachers should make an effort to be
expert in this issue and teach students all necessary skills so that students will cope with possible issues
with plagiarism.
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named after Muhammad al-Khwarazmi Foreign Language Department)
ARCHAISMS AS A PROBLEM OF TRANSLATION

Annotatsiya. Magolada arxaizmlar va ularni tarjima gilish usullari ko‘rilib chigilgan. Ushbu mav-
zuning dolzarbligi shundaki, tarjimon tez-tez arxaizmlarni tarjima gilish muammosiga duch keladi. Til-
ning mos kelmaydigan elementlariga ishora giluvchi, boshga madaniyatlarga yot bo‘lgan tushunchalarni
ifodalovchi arxaizmlar tarjima jarayonida doimo alohida giyinchilik tug*diradi.

Annomauun. B cmamve uccinedyromes apxauzmuvl U cnocobbl ux nepesood. AKmyaibHOCmb OAHHOU
memul 3daKarvaencs 6 mom, 4no nepeeoduuk cmajikueaenmics ¢ npo@zemoﬁ nepeeoda apxausmoe o4eHb
yacmo. Apxauamw, OMHOCACHb K Hecoenadaiouﬂm SJleMerRmam s3blKa, obo3uayvas NOHAMUA, llnycable onst
Opyaux Kyiemyp, 6ce20d npedCmasisaiom 8 npoyecce nepesood 0coOyr0 Cl0ACHOCb.

Annotation. The article examines the reasons of archaisms and ways of translating them. The
relevance of this topic lies in the fact that the translator is faced with the problem of translating archa-
isms very often. Archaisms, referring to the mismatched elements of the language, designating concepts
that are alien to other cultures, always present a special difficulty in the translation process.

Kalit so‘zlar: arxaizmlar, til, tarjima, ilmiy tushunchalar, leksik arxaizmlar, stilistik vazifalar.

Knroueenvte cnosa: apxausmbnl, sA3blK, nepeeod, Hay4Hvle KOHYyenyuu, jeKcuvecKkue apxausmol, cmu-
qucmuyecKue QYHKyuu.

Key words: archaisms, language, translation, scientific concepts, lexical archaisms, stylistic func-
tions.

Translation of a literary text is considered as a special form of functioning of the language system,
the essence of which is to create a communicative equivalence of a new text in relation to the original
and, if possible, to convey the full volume of the content of the work. In such cases, only an integrated ap-
proach can provide efficiency when translating from one language into another, which takes into account
both linguistic and cultural, and historical, and philosophical, and other aspects.

Translation as a type of creative activity, inextricably linked with language and presupposing an
internal contact of two languages and two cultures, helps to penetrate into the world of culture of a
particular people, to look at spiritual values through the eyes of a representative of a particular culture and
can become an integral part of spiritual education and the formation of individuals, nations.

At the same time, passing from one cultural layer to another, “cultural archetypes™ determine the dyna-
mic, progressive development of culture itself. And, the translator, as well as the author, is a certain per-
son with a certain attitude, a certain degree of imagery of thinking, emotionality, etc., striving to under-
stand the cultural background of the original language and to realize his own individual way of conveying
the ideas of the author of the work. However, often the contradiction between the original and the trans-
lation arises from the difference between the culture of the sender, to which the original belongs, and the
culture of the perceiving environment in which the translation occurs. In such an environment, the text
appears as a double parallel perception of one’s own and “alien”? systems of views on phenomena and the

! The language of the historical novel on translation. -M., Higher School, 1991, Komissarov. M., International Rela-
tions, p. 45 — 46.
2 Writings. In 10 volumes. V. 10. Journalism. M., Fiction, 1986, p. 88.
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objective world. The dignity of the translator as a linguistic person lies in how skillfully and accurately it
is possible to bring together two different languages, two different cultures.

Humboldt, each nation is surrounded by a circle of its own language and can leave this circle only
by passing to another. However, such a “breakthrough” seems to be partly possible when we try to penet-
rate into the secret of the “spirit” of another language. “Language”,’ he says, “is a continuous activity of
the spirit, seeking to transform an articulated sound into an expression of thought”.

Archaisms are divided into the following types:

1. Actually lexical archaisms, that is, words that are outdated in all their meanings.

2. Lexico-derivational archaisms, which differ from the synonymous word of the modern language
only by the derivational element, more often by the suffix (friendship, fisherman). A special group of le-
xico-derivational archaisms is made up of complex words, created as tracing copies from the Greek lan-
guage according to the now obsolete word-formation models: incense, well-wisher, benevolent, memo-
rable, venerable, malicious, mischief, malevolent, malicious, malicious, all-merciful, all-glorious.

3. Lexico-phonetic archaisms, differing from modern versions only in a few sounds.

4. Lexical-semantic archaisms — words that have lost their separate meanings.

Actually lexical archaisms constitute the most numerous group4: they can be subjected to further
systematization by highlighting words that are close in time to the transition to a passive vocabulary, or
by distinguishing, for example, words that have one-root in modern vocabulary.

When analyzing the stylistic functions of obsolete words, it is necessary to distinguish between
historicisms and archaisms. This differentiation is carried out depending on the reasons for obsolescence.

Historicisms are such outdated words that have fallen out of active use due to the disappearance of
the concepts they designated (for example, the names of old clothes. Archaisms are words that call exis-
ting realities, but at the same time are synonyms ousted for some reason from active use.

Some scientists do not recommend confusing archaisms with historicisms. If not only the word is
outdated, but also the very phenomenon denoted by this word, then this is historicism.

Other scholars consider historicisms to be a subspecies of archaisms. If we adhere to the position of
Vinokur and Komissarov, then the logical and easy-to-remember definition of archaisms sounds like this:
archaisms are outdated and outdated names or names of obsolete objects and phenomena that have gone
into history. The main difference between archaisms and historicisms is the presence of synonyms in mo-
dern language, devoid of a tinge of archaism. The functions of archaisms are very diverse, and the very
concept of archaism needs some clarification. This term combines dissimilar concepts. The ways of voca-
bulary development are varied. The process of loss of some words by the language and the appearance of
others in it is going on all the time; some words go out of use for one reason or another and can generally
"fall out" of the language; others, having appeared, begin to play an important role in live communication,
gradually gaining a strong place in the language. These processes take place in both Russian and English.
On the one hand, a word can “become obsolete” by itself, that is, it can be supplanted from living use by
another synonymous word or words, on the other hand, it can “become obsolete” in the sense that the
word denoted by this word falls out of living use thing; in this case, unlike the first, the displacement of
the word by synonyms, its replacement with other words does not occur. Although it would appear that
the result in this case would be the same (the word will go out of use), the two cases must be carefully
distinguished.

Archaisms include words and expressions that are outdated and are not used in modern speech
because they have corresponding “modern” synonyms, such as whilome - formerly, swain - peasant,
methinks - it seems to me, yon — there, habit — dress, to trow — to think, etc. On the other hand, archaisms
include such words that have no synonyms because the concepts expressed by these words have ceased to
play any role in the modern life of society. For example, in Russian such words as shield, damask, tribute,
terem, chain mail; in English; gorget, mace, thane, yeoman, goblet, baldric, etc. These words do not
disappear from the vocabulary of the language, they are only limited in their use to the sphere of historical
novels, essays and studies on the history of the corresponding periods.?

Thus, it seems expedient to divide archaisms into old or forgotten words, which are terms of
antiquity and are “resurrected” only for special stylistic purposes in the modern literary language, and
words that are outdated, that is, they have not yet lost their meaning in the vocabulary system of the mo-

! Scott Walter. Letters. Collected works in 20 volumes. Volume 19, M., “Press”, 2005, p. 102.
2 Galsworthy J. A Modern Comedy Book I1 The Silver Spoon, M., “Manager”, 2004, p. 68 — 69.
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dern literary language. Obsolete forms of the word should also be attributed to archaisms, although the
latter should be considered not in the vocabulary section, but in the morphology section. However, since
the very form of the word gives a certain archaic shade to the whole word and therefore is often used for
stylistic purposes, we consider them together with lexical archaisms. Based on the foregoing, we can
conclude that there are two understandings of archaisms: broad and narrow.

According to a narrow understanding, the composition of archaisms is limited, as a rule, by the
archaic vocabulary itself. With a broad understanding, archaisms include historicisms, outdated, rarely
used words. Taking into account the tendencies in the development of archaic vocabulary, a narrow un-
derstanding of archaisms seems to be more justified. The language material will certainly influence the
nature of the transmitted message.*

The modern theory of translation insistently emphasizes the need to preserve the national and his-
torical specifics of the original. And if the national specificity is already historical in itself, then the fea-
tures of the era do not always appear as an integral part of the national specificity: there are historical phe-
nomena, international in their very essence, for example, the chivalrous culture of the era of feudalism,
which requires the translator to convey historical realities (costume, weapon), features of etiquette, psy-
chological traits. The difficulty for the translator in conveying the historical and national color arises from
the fact that here he is facing not separate, concretely perceptible elements that stand out in the context,
but the quality, in one way or another, inherent in all components of the work: linguistic material, form
and content. The modern theory of translation is based on the fact that one of the important types of
verbal communication is the exchange of information between people speaking different languages and
belonging to different cultures.

Such interlingual (or bilingual) communication can be carried out only with the participation of an
intermediary who is able to perceive the message in writing or orally in one language and reproduce it by
means of another language. Such linguistic mediation can be carried out in different ways, the main of
which is translation.

! Makashin-Shchedrin at the turn of the 1850 s — 1860 s, M., 1972, p. 35.
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	Исломий ва тасаввуфий адабиётларда халқ билан мулоқот қилишга тўсқинлик қиладиган иллатлардан бири кибр ва манманлик келтирилган. Кибр, такаббур сўзлари луғатда “катталик” маъносини билдиради ва ўзини бошқалардан катта, устун ва афзал ҳисоблайдиган ша...
	Нутқий коммуникация жараёнида тил сатҳларининг барчасига оид бирликлар ҳаракатга ке-лади, бу ҳаракатларнинг энг олий мувофиқлаштирувчиси эса коммуникатив синтаксисдир. Нутқий мулоқотнинг асосий бирликлари бўлмиш гап ва матн пировард натижа ўлароқ, айн...
	Бадиий адабиёт услуби образлилиги, эмоционаллиги, оммавий тушунарлилиги билан фарқланади.P145F P Аммо мавзуни очиб беришда, воқеани тушунтиришда, уни кенг аудиторияга етказишда матбуот тили ва бадиий асар тили услублари бир хил эмас. Шуни алоҳида таък...
	157TЭссе таркибида, аввало, муаллифнинг шахсияти – унинг дунёқараши, фикрлари ва ҳиссиёт-лари баҳоланади.
	Эссе – эркин жанр, бундан ташқари, у агар таъбир жоиз бўлса, «размерсиз жанр»ки, кийим танлаганда бўйинггаю энингга ўлчаб ўтиргандай сиқилмайсан.P147F
	Бугунги кунда жанрнинг кўплаб композицион типлари ва моделлари мавжуд бўлиб, турли шаклларда юзага келган.P148F P Замонавий амалиётда эссенинг қуйидаги типлари ажратилади: 1) 80Tнутқ-нинг типи ва вазифасига кўра, академик ва академик бўлмаган; 2) мазм...
	1. 155TБадиий асоси залворли эссе. Унга Ш.Холмирзаев («Бинафша ҳидланг, амаки», «Бир ву-жудда икки жон» ва ҳ.к.), Хуршид Даврон («Самарқанд хаёли» туркумидаги тарихий ва маърифий бадиалар, «Бибихоним қиссаси ёки тугамаган достон» бадиаси) каби асарлари.
	2. 155TПублицистик руҳ кучли бўлган эсселар (В.Зоҳидовнинг «Бизнинг янги йил ва инсон», «Ҳақиқий севги ва ижодий баҳодирлик таронаси» кабилар).
	Ў155Tзбек адабиёти нуқтаи назаридан эссенинг турли шакллари учрайди: а) адабий ўйлар, б) эс-се-роман, в) эссе-қисса, г) хотира ва ҳоказо.155TP149F
	155TA155Tдабий ўйларга 155Tтанқидчи И.Ғафуров «Aдабий ўйлар», шоир Миртемирнинг турли даврлар-да яратилган «Тингла ҳаёт» (1974), «Дўстлар даврасида» (1980) мажмуалари, A.Мухторнинг «Ёш дўстларимга», П.Қодировнинг «Ўйлар», A.Ориповнинг «Эҳтиёж фарзанди...
	155TЭссе-романларга ўзбек адабиётида «Машҳур кишилар ҳаёти» туркумида яратилган қатор асарлар мавжудки, улар тарихий, илмий ва маърифий аҳамиятга эга. Европадагидан фарқли ўла-роқ, бу типдаги асарлар ўзбек адабиётида ҳам анча илгари авлиёлар ҳақидаги ...
	155TМустақиллик даврида Н.Каримов эссе-роман жанри талабларини астойдил ўзлаштириб бо-раётган тажрибали мунаққид ва адиб эканини «Чўлпон», «Мақсуд Шайхзода» эссе-романлари ми-солида кўрсатди.
	155TХХ асрнинг 70–80-йилларидан бошлаб ёзувчи ва санъаткорлар ҳақида кўплаб хотира китоб-лар яратилди. A.Қодирий, Aйний, Ойбек, Ғ.Ғулом, A.Қаҳҳор, Шайхзода, Миртемир, Шуҳрат, A. Мухтор, О.Шарафиддинов, Ш.Холмирзаев, Т.Мурод ҳақидаги хотиралар адабиёти...
	155TЭссе-қисса – 155Tэ155Tссе муаллифнинг “мен”и акс этган адабиётшунослик ва публицистика орали-ғидаги жанр. Қисса эса бадиий адабиётда эпик жанр турларидан бири бўлиб, Ғарбий Европа ва Америка адабиётида повест маъносидаги қисса тушунчаси йўқ, насрн...
	155TХотира –155T 155TХХ асрнинг 70–80-йилларидан бошлаб ёзувчи ва санъаткорлар ҳақида кўплаб хо-тира китоблар яратилди. A.Қодирий, Aйний, Ойбек, Ғ.Ғулом, A.Қаҳҳор, Шайхзода, Миртемир, Шуҳрат, A.Мухтор, О.Шарафиддинов, Ш.Холмирзаев, Т.Мурод ҳақидаги хо...
	Эсселарнинг фалсафий, публицистик, адабий-танкидий, тарихий-биографик турлари ўзбек адабиётшунослиги ва публицистикасида учрайди, бироқ соф беллиетеристик эсселар хакида етарлича маълумотлар мавжуд эмас.
	Эссе жанрининг қомусий белгилари:
	1. Ҳаётийлик (муаллифнинг борлиқ ҳақидаги шахсий қарашлари). Эсседа тадқиқотнинг субъекти, унинг объектига айланади. Матнни тайёрловчи муаллифнинг муҳим сифатларидан бири ҳам ўзининг шахсий қайғуришларини очиқ, самимий баён қилишидир. Бу билан: «композицияU
	2. Субъективлик. Оламнинг индивидуал-мифологик ёки муаллифнинг шахсий мифи. Бу би-лан «яхлитлик»; «ноёблик»; «экзистенциаллик» аниқланади. «Экзистенция» (лот. existentia – мав-жудлик) – инсоний «мен» марказий ядро саналиб, «фикрловчи онг» ва фақатгина оддиU
	Эссе материалларининг экзистенциал белгилари «идеалга интилиш» («умрбоқийлик»ка йў-налтирилганлик, ҳаёт мазмунига оид саволлар) шартланганликда кўринади.

	O‘rta Osiyo kabi qurg‘oqchil iqlim sharoitidagi hududlarda tabiatdan foydalanish obikor dehqon-chilik bilan bog‘liq. Biroq, bu faoliyat turi har doim ham, kishilik jamiyati kutganidek iqtisodiy rivojla-nishga asoslangan farovon hayotga olib kelmagan. ...
	196T3. “Алпомиш” ў196Tқувчиларнинг халқ достонларининг бошқа намуналарига эътибор ҳиссини янада ривожлантириш, ўзларида маънавий-ахлоқий тарбия асосларини ўзлаштириш ва юксак маъ-навий фазилатларни такомиллаштириш, кундалик фаолиятларига сингдиришда м...
	Холмўминов Илҳом (ТошДЎТАУ таянч докторанти; е-mail: ixa.kholmuminov@mail.ru)

	Ismoilov Ixtiyorjon A’zamjonovich
	(Fargona davlat universiteti tayanch doktoranti)
	JINOYAT VA JAZONING IJTIMOIY-FALSAFIY MUAMMOLARI
	Аннотация. Maqolada jinoyat, jazo, huquqbuzarliklar bilan bog‘liq masalalar tahlil qilinadi. Ularning jamiyat hayotidagi ijtimoiy-falsafiy muammolari va ularning yechimlari haqida so‘z yuritiladi.
	Аннотация. В статье анализируются вопросы, связанные с преступлением, наказанием, правонарушениями. Обсуждаются их социально-философские проблемы в жизни общества и пу-ти их решения.
	Annotation. The article analyzes issues related to crime, punishment, offenses. Their social philo-sophical problems in the life of society and their solutions are discussed.
	Калит so‘zlar: jinoyat, jazo, aхloq, aхloqiy tarbiya, ijtimoiy adolat, nazariya, huquqbuzarlik ge-nezisi, potensiya.
	Ключевые слова: преступление, наказание, нравственность, нравственное воспитание, со-циальная справедливость, теория, генезис преступления, потенциал.
	Key words: crime, punishment, morality, moral education, social justice, theory, genesis of crime, potential.
	Huquqbuzarliklar va ularning eng og‘ir qismi – jinoyatlar boshqa huquqiy hodisalar qatorida o‘zi-ning ekssentrikligi bilan azaldan e’tiborni tortgan. Huquqbuzarlikning mohiyatini anglash asosida hal eti-lishi muhim masalalardan biri bu huquqbuzarlik g...
	Huquqbuzarlik nafaqat shaxs, balki ommaviy hodisa bo‘lib, bu jihatdan uning ijtimoiy mohiyati aniqroq ko‘rinadi. Mashhur amerikalik kriminolog E.Shur “hech bir fikrlovchi amerikalik endi qashshoq-lik, teng bo‘lmagan ijtimoiy imkoniyatlar, bir tomondan...
	Jinoyatlarning sodir bo‘lishida quyidagi sabab-oqibat munosabatlarining ta’sirini aytib o‘tishimiz mumkin:
	♦ijtimoiy jarayonlarning o‘zaro ta’siri
	♦obyektiv ijtimoiy qarama-qarshiliklar;
	♦ijtimoiy institutlarning disfunksiyasi;
	♦norasmiy tuzilmalarning deformatsiyasi;
	♦ijtimoiy psixologiyadagi salbiy hodisalar;
	♦huquqbuzarliklarning o‘sishi.
	Xuddi shunday fikrlarni R.Ouen ham bildirgan va u shunday yozgan: “Jinoyatlar shaxsning emas, jamiyatning jinoyatidir”.
	Antropologik va sotsiologik huquq maktablari jinoyat tushunchasi ustida ko‘plab tadqiqotlar olib borishgan. Antropologik maktab «jinoyat turi» va uning asosidagi navlarini belgilash uchun barcha za-monlar va xalqlar uchun umumiy jinoyat tushunchasini ...
	E.Dyurkgeym ijtimoiy fakt sifatida jinoyatning normalligini sotsiologik asoslab berdi. U jinoyatni nosog‘lom, g‘ayritabiiy va patologik hodisa, degan qarashga qarshi chiqdi va jinoyat istisnosiz barcha ja-miyatlarga xos ekanligini isbotladi. Qolaversa...
	Jinoyatning mohiyati nimada? Bu savolga javob berish uchun har xil ijtimoiy turlarning barcha ji-noiy turlarida bir xil xususiyatlarni ajratib ko‘rsatish kerak.
	Dyurkgeym quyi jamiyatlarning huquqiy tushunchalarini e’tiborsiz qoldirmaslik kerakligini ta’kid-laydi: masalan, jinoyat deb hisoblangan, ammo jamiyatga zarar keltirmaydigan ko‘plab huquqbuzarliklar mavjud, masalan, nopok hayvonga tegish, marosimlarni...
	Umumjahon jinoyatlari deb atash mumkin bo‘lgan, ya’ni har bir jamiyat jinoyat deb belgilaydigan xatti-harakatlar bormi? Bir qator olimlar “tabiiy jinoyat” tushunchasiga shunday ta’rif berishgan: “Butun insoniyatda salbiy ko‘rinishda, ya’ni, shafqatsiz...
	Shunday qilib, universal jinoyatlar bormi? Ha va yo‘q. Har bir jamiyat qasddan odam o‘ldirishni ta-qiqlaydi, lekin har bir jamiyatda o‘ldirishning o‘ziga xos ta’rifi bor (abort, qasos maqsadida o‘ldirish va xiyonatkor xotinni o‘ldirish turli jamiyatla...
	Harakatning barcha shakllarida qonunning samaradorligi uning inson faoliyatini to‘g‘ri yo‘nalishga qanday yo‘naltira olishiga bog‘liq. Aks holda, qonun o‘z ma’nosini yo‘qotadi. Bu o‘z-o‘zidan juda katta huquq muammosi, lekin kengroq nuqtayi nazardan q...
	Jazo oqlanish va asoslashni talab qiladi, chunki u axloqiy ma’noda muammoli. Axloqiy nazariya-larning har xil turlari nima uchun jazo axloqsiz harakat degan savolga turlicha izoh beradi, shuningdek, bu qilmishni turlicha asoslaydi. Baxt (zavq) yagona ...
	Shaxsning mustaqilligi va erkinligini asosiy qadriyatlar deb hisoblaydigan axloqchilar jazoning ax-loqsizligini aynan uning majburlash xususiyatida ko‘radilar, chunki u jinoyat sodir etgan shaxsga uning irodasiga qarshi qo‘llaniladi. Shu nuqtayi nazar...
	Davlat jazosi davlat hokimiyatini amalga oshirishning alohida holati bo‘lganligi sababli, jazo na-zariyalari davlatning kengroq siyosiy nazariyasiga murojaat qiladi yoki unga tayanadi. Turli siyosiy naza-riyalar jazoni oqlashga turlicha yondashadi, ch...
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